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D Originalbetriebsanleitung 
Einhand-Akku-Kettensäge

WARNUNG: DIESE KETTENSÄGE DARF NUR VON 
AUSGEBILDETEN BAUMPFLEGEARBEITSKRÄF-
TEN EINGESETZT WERDEN. VERWENDUNG OHNE 
SCHULUNG KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN 
FÜHREN.

GB  Original operating instructions 
One-handed cordless chainsaw

WARNING: THIS CHAIN SAW IS ALLOWED TO BE 
USED ONLY BY TRAINED TREE MAINTENANCE 
WORKERS. USE WITHOUT TRAINING COULD LEAD 
TO SERIOUS INJURIES.

F  Instructions d’origine
Tronçonneuse sans fi l une main

AVERTISSEMENT : CETTE TRONÇONNEUSE DOIT 
ÊTRE UNIQUEMENT UTILISÉE PAR UN PERSONNEL 
D’ENTRETIEN DES ARBRES DÛMENT QUALIFIÉ. 
TOUTE UTILISATION DE LA TRONÇONNEUSE SANS 
FORMATION PEUT ENTRAÎNER DES BLESSURES 
GRAVES.

I  Istruzioni per l’uso originali
Elettrosega monomano a batteria

AVVERTIMENTO: QUESTA SEGA A CATENA DEVE 
ESSERE USATA SOLO DA ESPERTI DI ARBORICOL-
TURA ADEGUATAMENTE ISTRUITI. L’UTILIZZO DA 
PARTE DI PERSONE NON ISTRUITE IN MERITO PUÒ 
CAUSARE LESIONI GRAVI.

DK/  Original betjeningsvejledning 
N Enhåndet akkudrevet kædesav
ADVARSEL: DENNE KÆDESAV MÅ KUN BRUGES 
AF PERSONER, DER ER UDDANNEDE TIL AT SAVE I 
TRÆER. BRUG UDEN INSTRUKTION KAN FØRE TIL 
ALVORLIGE KVÆSTELSER.

S  Original-bruksanvisning
 Batteridriven enhandsmotorsåg
VARNING! DENNA MOTORSÅG FÅR ENDAST AN-
VÄNDAS AV UTBILDADE ARBORISTER. ANVÄND-
NING UTAN UTBILDNING KAN LEDA TILL ALLVARLI-
GA PERSONSKADOR.

CZ  Originální návod k obsluze 
 Jednoruìní akumulátorová ļetúzová 

pila
VAROVÁNÍ: TUTO �ETGZOVOU PILU SMÍ POUŽÍVAT 
POUZE OSOBY PROŠKOLENÉ V PÉ9I O STRO-
MY. POUŽÍVÁNÍ BEZ PROŠKOLENÍ M�ŽE VÉST K 
TGŽKÝM PORANGNÍM.

SK  Originálny návod na obsluhu 
Jednoruìná akumulátorová reņazová 
píla

VÝSTRAHA: TÚTO RE�AZOVÚ PÍLU SMÚ POUŽÍVA�
LEN VYŠKOLENÍ PRACOVNÍCI ZABEZPE9UJÚCI 
STAROSTLIVOS� O STROMY. POUŽÍVANIE BEZ 
ZAŠKOLENIA MÔŽE VIES� K �AŽKÝM ZRANENIAM.

NL  Originele handleiding
Eenhandige accu kettingzaag

WAARSCHUWING: DEZE KETTINGZAAG MAG ALLE-
EN WORDEN INGEZET DOOR VOOR HET VERZOR-
GEN VAN BOMEN OPGELEIDE ARBEIDSKRACH-
TEN. GEBRUIK ZONDER SCHOLING KAN ERNSTIGE 
VERWONDINGEN TOT GEVOLG HEBBEN.

E  Manual de instrucciones original  
Motosierra monomanual inalámbrica

AVISO: ESTA MOTOSIERRA SOLO PODRÁ SER 
EMPLEADA POR PERSONAL FORMADO DESTINA-
DO AL CUIDADO DE LOS ÁRBOLES. RECIBIR UNA 
FORMACIÓN ANTES DE UTILIZARLO PARA EVITAR 
SUFRIR LESIONES.

FIN  Alkuperäiskäyttöohje 
Akkukäyttöinen yksikäsi-ketjusaha

VAROITUS: VAIN KOULUTETUT PUUSTONHOITAJAT 
SAAVAT KÄYTTÄÄ TÄTÄ KETJUSAHAA. KÄYTTÄ-
MINEN ILMAN VASTAAVAA KOULUTUSTA VOI AI-
HEUTTAA VAKAVIA VAMMOJA.

SLO  Originalna navodila za uporabo 
Enoroìna akumulatorska verižna žaga

OPOZORILO: TO VERIŽNO ŽAGO LAHKO UPORA-
BLJAJO SAMO DELAVCI, IZOBRAŽENI ZA NEGO 
DREVES. UPORABA BREZ USPOSABLJANJA LAH-
KO PRIVEDE DO HUDIH POŠKODB.
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H  Eredeti használati utasítás 
Egykezes-akkus-láncfŒrész

FIGYELMEZTETÉS: EZT A LÁNCF�RÉSZT CSAK KI-
KÉPZETT FAGONDOZÓ MUNKAERzKNEK SZABAD 
HASZNÁLNIUK. KIOKTATÁS NÉLKÜLI HASZNÁLAT 
SÚLYOS SÉRÜLÉSEKHEZ VEZETHET.

RO  InstrucŇiuni de utilizare originale 
FerÜstrÜu cu lanŇ (o singurÜ mânÜ) cu 
acumulator

AVERTISMENT: UTILIZAREA ACESTUI FIER)STR)U 
ESTE PERMIS) DOAR DE C)TRE LUCR)TORI 
SPECIALIZA�I ÎN ÎNTRE�INEREA �I TOALETAREA 
COPACILOR. UTILIZAREA APARATULUI F)R) INS-
TRUIRE POATE CAUZA R)RNIREA GRAV) A UTILI-
ZATORULUI.

GR  ǚǾȇȁȏȁȂǽǱǿ ǙǰǳǯȌǱǿ ȅǾȋȀǳǿ
ǋǸȂȀǼǽǾǶǼǺǼ ǱǺǼǿ ȅǱǾǶǼȂ, ǹǱ
ǹǽǭȁǭǾǶǭ

ǚǛǙǏǓǎǙǚǙǓǑǜǑ: ǋǞǝǙ ǝǙ ǋǕǞǜǙǚǛǓǙǗǙ
ǏǚǓǝǛǏǚǏǝǋǓ Ǘǋ ǡǛǑǜǓǖǙǚǙǓǏǓǝǋǓ ǖǙǗǙ ǋǚǙ
ǏǔǚǋǓǎǏǞǖǏǗǋ ǔǋǓ ǏǘǏǓǎǓǔǏǞǖǏǗǋ ǋǝǙǖǋ. 
Ǒ ǡǛǑǜǑ ǡǣǛǓǜ ǏǔǚǋǓǎǏǞǜǑ ǖǚǙǛǏǓ Ǘǋ
ǚǛǙǔǋǕǏǜǏǓ ǜǙǌǋǛǙǞǜ ǝǛǋǞǖǋǝǓǜǖǙǞǜ.

P  Manual de instruções original
Serra de corrente sem fi o de uma mão

AVISO: ESTA SERRA DE CORRENTE SÓ PODE 
SER UTILIZADA POR PESSOAL QUALIFICADO 
PARA A PODA DE ÁRVORES. A UTILIZAÇÃO SEM 
INSTRUÇÃO PODE RESULTAR EM FERIMENTOS 
GRAVES.

HR/  Originalne upute za uporabu
BIH Jednoruìna baterijska lanìana pila
UPOZORENJE: OVU LAN9ANU PILU SMIJU KORIS-
TITI SAMO ŠKOLOVANI RADNICI ZA ODRŽAVANJE 
DRVE7A. UPORABA BEZ ŠKOLOVANJA MOŽE RE-
ZULTIRATI OZBILJNIM OZLJEDAMA.

RS  Originalna uputstva za upotrebu 
Jednoruìna akumulatorska lanìana 
testera

UPOZORENJE: OVU LAN9ANU TESTERU SMEJU 
DA KORISTE SAMO OBU9ENI RADNICI ZA NEGU 
DRVE7A. KORIŠ7ENJE BEZ OBUKE MOŽE DOVESTI 
DO TEŠKIH POVREDA.

PL  Instrukcjå oryginalnå
Akumulatorowa jednorāczna piĝa 
ĝaĞcuchowa

OSTRZE²ENIE: ZEZWALA SIN NA U²YWANIE TEJ 
PIiY iAjCUCHOWEJ WYi2CZNIE PRZEZ SPEC-
JALISTÓW WYKWALIFIKOWANYCH W ZAKRESIE 
PIELNGNACJI DRZEW U²YCIE URZ2DZENIA 
BEZ ODPOWIEDNICH KWALIFIKACJI MO²E BY7
PRZYCZYN2 CIN²KICH OBRA²Ej. 

TR  Orijinal Kullanma Talimatı
Akülü mini zincirli testere

^KAZ: BU Z^NC^RL^ TESTEREN^N SADECE AQAÇ 
BAKIM ÇALI�MALARI KONUSUNDA EQ^T^ML^
PERSONEL TARAFINDAN KULLANILMASINA 
^Z^N VER^L^R. TESTEREN^N EQ^T^ML^ OLMAYAN 
K^�^LERCE KULLANILMASI SONUCUNDA YA-
RALANMALAR MEYDANA GELEB^L^R.

EE  Originaalkasutusjuhend
Akuga ühekäesaag

HOIATUS: SEDA KETTSAAGE TOHIVAD KASUTADA 
ÜKSNES VÄLJAÕPPEGA PUUHOOLDUSTÖÖTAJAD. 
KASUTAMINE KOOLITUST LÄBIMATA VÕIB PÕH-
JUSTADA RASKEID VIGASTUSI.
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Gefahr! 
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um 
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen 
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit 
zur Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an an-
dere Personen übergeben sollten, händigen Sie 
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise 
bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haftung für 
Unfälle oder Schäden, die durch Nichtbeachten 
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen 
entstehen.

Erklärung der Symbole auf dem Gerät 
(Bild 14):
1. Gebrauchsanweisung lesen.
2. Bei allen Arbeiten mit der Säge müssen im-

mer eine Schutzbrille zum Schutz der Augen 
vor aufgewirbelten und weggeschleuderten 
Spänen/ Gegenständen/ Objekten und ein 
Gehörschutz, wie z.B. schalldichter Helm 
oder Gehörschutzstöpsel, getragen werden. 
Tragen Sie immer einen Schutzhelm, da ein 
Risiko durch herabfallende Gegenstände be-
steht.

3. Der Benutzer muss eng anliegende Kleidung 
mit Schnittschutzeinlagen für Hände, Unterar-
me, Beine und Füße tragen.

4. Das Gerät nicht dem Regen aussetzen.
5. Maximale Schnittlänge / Kettengeschwindig-

keit
 6. Kettenbremse vor Inbetriebnahme entriegeln!
7.  Lagerung der Akkus nur in trockenen Räu-

men mit einer Umgebungstemperatur von 
+10°C - +20°C. 
Akkus nur in geladenem Zustand lagern 
(mind. 40% geladen).

 8. Die Akkus müssen vor der Entsorgung aus 
dem Gerät entnommen werden. Hinweis zur 
Entsorgung von Akkus: Akkus dürfen nicht in 
den Hausmüll gegeben werden.

9. Akku-Kettensäge immer mit beiden Händen 
festhalten.

10. Rückschlag kann zu tödlichen 
Schnittverletzungen führen.

11.  Dieser spezielle Motorsägentyp darf aus-
schließlich von besonders geschultem Perso-
nal zur Baumpfl ege eingesetzt werden.

12. Warnung! Gefahr

1. Sicherheitshinweise 

 Die entsprechenden Sicherheitshinweise fi nden 
Sie im beiliegenden Heftchen!
Warnung! 
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen können elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen. 
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

2. Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang

2.1 Gerätebeschreibung (Bild 1-3)
1.  Krallenanschlag
2. Vorderer Handschutz (Kettenbremse)
3. Vorderer Handgriff
4. Hinterer Handgriff
5. Einschaltsperre
6. Ein-/ Ausschalter
7. Öltankdeckel
8. Kettenradabdeckung
9. Befestigungsschraube für Kettenradabde-

ckung
10. Kettenspannschraube
11. Anzeige Kettenölfüllstand
12. Akku (Bei Art.-Nr.: 4600020 nicht im

Lieferumfang)
13. Rasttaste
14. Hinterer Handschutz
15. Schwert
16. Sägekette
17. Schwertschutz
18. Ladegerät (Bei Art.-Nr.: 4600020 nicht im

Lieferumfang)
19. Adapterplatte
20. Aufhängevorrichtung für Halteschlinge
21. Kettenfänger

Sicherheitsfunktionen 
16  SÄGEKETTE MIT GERINGEM RÜCK-

SCHLAG hilft Ihnen mit speziell entwickelten 
Sicherheitseinrichtungen Rückschlagkräfte 
zu reduzieren und diese besser abzufangen.

2  Vorderer Handschutz (Kettenbremse)
schützt die linke Hand der Bedienungsper-
son, sollte sie bei laufender Säge vom vorde-
ren Griff  abrutschen. Die KETTENBREMSE 
ist eine Sicherheitsfunktion zur Minderung 
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von Verletzungen auf Grund von Rückschlä-
gen, indem eine laufende Sägekette im Milli-
sekunden angehalten wird. Sie wird vom Vor-
derern Handschutz (Kettenbremse) aktiviert.

6 EIN- /AUSSCHALTER hält den Motor sofort 
an, wenn er  ausgeschaltet wird. 

5 EINSCHALTSPERRE verhindert eine zufälli-
ges Einschalten des Motors. Der EIN- /AUS-
SCHALTER kann nur gedrückt werden, wenn 
die Einschaltsperre gedrückt wird.

21 KETTENFÄNGER mindert die Gefahr von 
Verletzungen, sollte die Sägekette bei laufen-
dem Motor reißen oder entgleiten. Der Ket-
tenfänger soll eine um sich schlagende Kette 
auff angen.

Hinweis: Machen Sie sich mit der Säge und ihren 
Teilen vertraut.

2.2 Lieferumfang
Bitte überprüfen Sie die Vollständigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs. 
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spätestens 
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gültigen Kaufbeleges an 
unser Service Center oder an die Verkaufstelle, 
bei der Sie das Gerät erworben haben. Bitte 
beachten Sie hierzu die Gewährleistungstabelle 
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
•  Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie 

das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.
•  Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen 
(falls vorhanden).

•  Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollstän-
dig ist.

•  Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehör-
teile auf Transportschäden.

•  Bewahren Sie die Verpackung nach Möglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr! 
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
KunststoŮ beuteln, Folien und Kleinteilen 
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

•  Originalbetriebsanleitung
•  Sicherheitshinweise

3. Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Gefahr! Bei der Kettensäge handelt es sich um 
einen besonderen Kettensägentyp für die Baum-
pfl ege, die für die Benutzung mit der rechten 
Hand am hinteren Handgriff  und der linken Hand 
am vorderen Handgriff , durch einen in der An-
wendung ausgebildeten Benutzer zum Entasten 
und Absägen stehender Baumkronen und durch 
Personen, die die mitgelieferten Sicherheitsanfor-
derungen in der Betriebsanleitung gelesen und 
verstanden haben sowie angemessene persönli-
che Schutzausrüstung tragen (PSA), vorgesehen 
sind. 
Die Kettensäge darf nur von einem für diesen 
Kettensägentyp ausgebildeten Benutzer bedient 
werden. Der Benutzer muss in allen Arbeitstech-
niken manueller Kettensägen geschult sein.
Bestimmungsgemäß ist diese Säge nicht für den 
Einsatz in anderen Anwendungsbereichen vor-
gesehen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung 
verwendet werden. Jede weitere darüber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
mäß. Für daraus hervorgerufene Schäden oder 
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert 
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung, 
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder 
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden 
Tätigkeiten eingesetzt wird.
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4. Technische Daten

  Spannungsversorgung Motor: .................18 V d.c.
Leerlaufdrehzahl n0: .............................3800 min-1

Ausgangsspannung Ladegerät: ........................---
Ausgangsstrom Ladegerät:  ..............................---
Netzspannung Ladegerät: ................................---
Akku-Typ: .................................................... Li-Ion
Anzahl der Akkuzellen: ......................................---
Akkukapazität: ..................................................---
Schwertlänge  .............................................20 cm
Schnittlänge max.: ......................................14 cm
Schnittgeschwindigkeit 
bei Nenndrehzahl: ................................... : 7,0 m/s
Öltank-Füllmenge: ........................75 ml (7,5 cm3)
Gewicht .................................................... ca. 3 kg
Typ Kette ..................... Oregon Chain: 90PX033X 
Typ Schwert ........................................... 4500194 
...............(Oregon 084LNEA041 + Spitzenschutz)
Das Schwert mit Artikelnummer 4500194 (Ein-
hell) ist ein modifi ziertes Oregon Modell mit Spit-
zenschutz. Es ist nur unter der Angabe der Arti-
kelnummer 4500194 als Ersatzschwert erhältlich.

Nettogewicht ohne Kette 
und Führungsschiene ....................................2 kg

Bitte verwenden Sie nur Batterien bzw. Ladegerä-
te der Power-X-Change Serie wie z.B 1,5 Ah und 
5,2 Ah sowie das Ladegerät Power-X-Charger 3A.

Gefahr! 
Geräusch und Vibration
Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841-1 und EN ISO 11681-2 
ermittelt.

Schalldruckpegel LpA ........................... 84,4 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................................ 3 dB
Schallleistungspegel LWA ..................... 91,9 dB(A)
Unsicherheit KWA ...................................... 3,88 dB
Schallleistungspegel garantiert LWA ........ 96 dB(A)

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841-1 
und EN ISO 11681-2 .

HandgriŮ  unter Last
Schwingungsemissionswert vorderer Handgriff
ah = 2,85 m/s2

Schwingungsemissionswert hinterer Handgriff
ah = 2,18 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und 
der angegebene Geräuschemissionswert sind 
nach einem genormten Prüfverfahren gemessen 
worden und können zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und 
der angegebene Geräuschemissionswert können 
auch zu einer vorläufi gen Einschätzung der Be-
lastung verwendet werden. 

Ein Warnhinweis: 
Die Schwingungs- und Geräuschemissionen kön-
nen während der tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhängig von der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück bearbeitet wird. 

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung 
und Vibration auf ein Minimum!
•  Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
•  Warten und reinigen Sie das Gerät regelmä-

ßig.
•  Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
•  Überlasten Sie das Gerät nicht.
•  Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls über-

prüfen.
•  Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht 

benutzt wird.
•  Tragen Sie Handschuhe.

5. Vor Inbetriebnahme

Warnung!
Ziehen Sie immer den Akku heraus, bevor Sie 
Einstellungen am Gerät vornehmen.

Gefahr! Stecken Sie den Akku erst ein, wenn die 
Akku-Kettensäge vollständig montiert ist und die 
Kettenspannung eingestellt ist. Tragen Sie immer 
Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der 
Akku-Kettensäge vornehmen, um Verletzungen 
zu vermeiden.
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5.1 Montage von Schwert und Sägekette
•  Packen Sie alle Teile sorgfältig aus und über-

prüfen Sie diese auf Vollständigkeit (Abb. 
2-3).

•  Befestigungsschraube für Kettenradabde-
ckung (9) lösen (Abb. 4).

• Kettenradabdeckung (8) abnehmen (Abb. 5).
•  Sägekette (16) wie abgebildet in die umlau-

fende Nut des Schwertes (15) legen (Abb. 6a/
Pos. A).

•  Schwert und Kette wie abgebildet in die Auf-
nahme der Akku-Kettensäge einlegen. Dabei 
die Kette um das Ritzel (Abb. 6b und 6c/ Pos. 
B) führen.

•  Kettenradabdeckung anbringen und mit Be-
festigungsschraube (9) befestigen (Abb. 7). 
Achtung! Befestigungsschraube erst nach 
dem Einstellen der Kettenspannung (Siehe 
Punkt 5.2) endgültig festschrauben.

5.2  Spannen der Sägekette
Warnung! Vor Überprüfung und Einstellarbeiten 
immer den Akku ausstecken. Tragen Sie stets 
Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der 
Akku-Kettensäge vornehmen, um Verletzungen 
zu vermeiden.
• Befestigungsschraube für Kettenradabde-

ckung (9) einige Umdrehungen lösen (Abb. 4).
• Kettenspannschraube (Abb. 8/Pos. 10) 

einstellen. Rechtsdrehen erhöht die Ketten-
spannung, Linksdrehen verringert die Ketten-
spannung. Die Sägekette ist richtig gespannt, 
wenn sie in der Mitte des Schwertes um ca. 
3-4mm angehoben werden kann (Abb. 9).

• Befestigungsschraube für Kettenradabde-
ckung (9) festschrauben (Abb. 7). 
Gefahr! Alle Kettenglieder müssen ordnungs-
gemäß in der Führungsnut des Schwertes 
liegen.

Hinweise zum Spannen der Kette:
Die Sägekette muss richtig gespannt sein, um 
einen sicheren Betrieb zu gewährleisten. Sie 
erkennen die optimale Spannung, wenn die Sä-
gekette in der Mitte des Schwertes um 3-4 mm 
abgehoben werden kann.
Da sich die Sägekette durch das Sägen erhitzt 
und dadurch ihre Länge verändert, überprüfen 
Sie bitte alle 10min die Kettenspannung und re-
gulieren Sie diese bei Bedarf. Das gilt besonders 
für neue Sägeketten. Entspannen Sie nach abge-
schlossener Arbeit die Sägekette, weil sich diese 
beim Abkühlen verkürzt. Damit verhindern Sie, 
dass die Kette Schaden nimmt.

5.3  Sägekettenschmierung
Warnung! Vor Überprüfung und Einstellarbeiten 
immer den Akku ausstecken. Tragen Sie stets 
Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der 
Akku-Kettensäge vornehmen, um Verletzungen 
zu vermeiden.

Hinweis! Betreiben Sie die Kette niemals ohne 
Sägekettenöl! Die Benutzung der Akku-Kettensä-
ge ohne Sägekettenöl oder bei einem Ölstand un-
terhalb der Minimum-Markierung (Abb.10/Pos.B) 
führt zur Beschädigung der Kettensäge!

Hinweis! Temperaturverhältnisse beachten:
Unterschiedliche Umgebungstemperaturen 
erfordern Schmiermittel mit einer höchst unter-
schiedlichen Viskosität. Bei niedrigen Tempera-
turen benötigen Sie dünnfl üssige Öle (niedrige 
Viskosität), um einen ausreichenden Schmierfi lm 
zu erzeugen. Wenn Sie nun dasselbe Öl im Som-
mer verwenden, würde dieses alleine durch die 
höheren Temperaturen weiter verfl üssigt. Dadurch 
kann der Schmierfi lm abreißen, die Kette würde 
überhitzt werden und kann Schaden nehmen. Da-
rüber hinaus verbrennt das Schmieröl und führt 
zu einer unnötigen Schadstoff belastung.

Öltank befüllen:
• Halten Sie Zündquellen fern
• Kettensäge auf ebener Fläche abstellen.
•  Bereich um den Öltankdeckel (Abb. 10/Pos. 

7) reinigen und diesen anschließend öffnen.
•  Tank mit Sägekettenöl befüllen. Achten Sie 

dabei darauf, dass kein Schmutz in den Tank 
gelangt, damit die Öldüse nicht verstopft.

•  Öltankdeckel schließen.

5.4 Laden des Li-Akku-Packs (Abb. 11-12)
Der Akku ist gegen Tiefentladung geschützt. Eine 
integrierte Schutzschaltung schaltet das Gerät 
automatisch aus, wenn der Akku entladen ist. 
Warnung! Betätigen Sie den Ein-/Ausschalter 
nicht mehr, wenn die Schutzschaltung das Gerät 
abgeschaltet hat. Dies kann zu Schäden am Akku 
führen. 
1.  Akku-Pack aus dem Handgriff  heraus ziehen, 

dabei die Rasttaste (13) nach unten drücken.
2. Vergleichen, ob die auf dem Typenschild 

angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung übereinstimmt. Stecken 
Sie den Netzstecker des Ladegeräts (18) 
in die Steckdose. Die grüne LED beginnt zu 
blinken.

3.  Schieben Sie den Akku (12) auf das Ladege-
rät.
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Unter Punkt 12 (Anzeige Ladegerät) fi nden Sie 
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED Anzei-
ge am Ladegerät. 

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht möglich 
sein, überprüfen Sie bitte
• ob an der Steckdose die Netzspannung vor-

handen ist.
• ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-

kontakten des Ladegerätes vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch 
nicht möglich sein, bitten wir Sie,
• das Ladegerät und Ladeadapter
• und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Für einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die 
Verkaufsstelle, bei der das Gerät erworben 
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung 
von Akkus bzw. Akkugerät, dass diese ein-
zeln in KunststoŮ beutel verpackt werden, um 
Kurzschlüsse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie für eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden 
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die 
Leistung des Geräts nachlässt. Entladen Sie den 
Akku-Pack nie vollständig. Dies führt zu einem 
Defekt des Akku-Packs!

5.5 Akku-Kapazitätsanzeige (Abb. 12)
Drücken Sie auf den Schalter für Akku-Kapazi-
tätsanzeige (C). Die Akku-Kapazitätsanzeige (D) 
signalisiert ihnen den Ladezustand des Akkus 
anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED’s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfügt über ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:
Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Gerät und lassen Sie 
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen. 
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-

fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku 
vom Gerät. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6. Betrieb

6.1 Ein-/ Auschalten 
Einschalten
• Stecken Sie den Akku am Gerät ein.
•  Kettensäge mit beiden Händen an den Grif-

fen wie in Abb. 13 dargestellt festhalten (Dau-
men unter den Handgriff). 

•  Einschaltsperre (Abb. 1/Pos. 5) drücken und 
halten.

•  Kettensäge mit Ein-/ Ausschalter (Abb. 1/Pos. 
6) einschalten. Die Einschaltsperre kann jetzt 
wieder losgelassen werden. 

Ausschalten 
Ein-/ Ausschalter (Abb. 1/Pos. 6) loslassen.

Die eingebaute Bremse bringt die umlaufende 
Sägekette innerhalb kürzester Zeit zum Stehen.
Stecken Sie den Akku aus, wenn Sie die Arbeit 
unterbrechen.

Warnung! Tragen Sie die Säge nur am vorderen 
Handgriff ! Wenn Sie die betriebsbereite Säge nur 
am hinteren Handgriff  mit den Schaltelementen 
tragen, kann es passieren, dass Sie versehentlich 
gleichzeitig die Einschaltsperre und den Ein-/ 
Ausschalter betätigen, und die Akku-Kettensäge 
anläuft.

6.2 Schutzvorrichtungen 
Motorbremse
Der Motor bremst die Sägekette ab, sobald der 
Ein- / Ausschalter (Abb.1/Pos.6) losgelassen oder 
die Stromzufuhr unterbrochen wurde. Dadurch 
wird die Gefahr einer Verletzung durch eine nach-
laufende Kette deutlich gesenkt.

Kettenbremse 
Die Kettenbremse ist ein Schutzmechanismus, 
der über den vorderen Handschutz (Abb.1/Pos.2) 
ausgelöst wird. Wenn die Akku-Kettensäge durch 
einen Rückschlag zurückgeschleudert wird, löst 
die Kettenbremse aus und stoppt die Sägekette 
in weniger als 0,1 Sekunden.
Prüfen Sie regelmäßig die Funktion der Ket-
tenbremse. Klappen Sie dazu den Handschutz 
(Abb.1/Pos.2) nach vorne und schalten Sie die 
Akku-Kettensäge kurz ein. Die Sägekette darf 
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nicht anlaufen.
Ziehen Sie den vorderen Handschutz (Abb.1/
Pos.2) zurück, bis dieser einrastet, um die Ketten-
bremse zu lösen.

Gefahr! Benutzen Sie die Säge nicht, wenn die 
Schutzeinrichtungen nicht einwandfrei funktio-
nieren.
Versuchen Sie nicht, sicherheitsrelevante Schutz-
einrichtungen selbst zu reparieren, sondern 
wenden Sie sich an unseren Service oder eine 
ähnlich qualifi zierte Werkstatt.

Handschutz 
Der vordere Handschutz (zugleich Kettenbremse) 
(Abb. 1/Pos.2) und der hintere Handschutz (Abb. 
1/ Pos. 14) schützen die Finger vor Verletzungen 
durch den Kontakt mit der Sägekette, falls diese 
durch Überlastung reißt.

7.  Arbeiten mit der Kettensäge

7.1  Vorbereitung
Überprüfen Sie vor jedem Einsatz folgende Punk-
te, um sicher arbeiten zu können:

Zustand der Kettensäge
Untersuchen Sie die Akku-Kettensäge vor Beginn 
der Arbeiten auf Beschädigungen am Gehäuse, 
an der Sägekette und am Schwert. Nehmen Sie 
niemals ein off ensichtlich beschädigtes Gerät in 
Betrieb.

Ölbehälter
Füllstand des Ölbehälters. Überprüfen Sie auch 
während der Arbeit, ob immer ausreichend Öl 
vorhanden ist. Betreiben Sie die Säge nie, wenn 
kein Öl vorhanden oder der Ölstand unter die
min-Markierung gesunken ist (Abb. 10/Pos. B), 
um eine Beschädigung der Akku-Kettensäge 
zu vermeiden. Eine Füllung reicht im Schnitt für 
15 Minuten, abhängig von den Pausen und der 
Belastung.

Sägekette
Spannung der Sägekette, Zustand der Schnei-
den. Je schärfer die Sägekette ist, umso leichter 
und kontrollierbarer lässt sich die Akku-Kettensä-
ge bedienen. Das Gleiche gilt für die Kettenspan-
nung.
Überprüfen Sie auch während der Arbeit alle 10 
Minuten die Kettenspannung, um Ihre Sicherheit 
zu erhöhen! Besonders neue Sägeketten neigen 

zu erhöhter Ausdehnung.

Kettenbremse
Prüfen Sie die Funktion der Kettenbremse wie im 
Kapitel „Schutzvorrichtungen“ beschrieben und 
lösen Sie sie.

8. Reinigung, Wartung und 
Ersatzteilbestellung

Gefahr! 
•  Vor jeder Reinigung Akku ziehen.
•  Tauchen Sie das Gerät zur Reinigung keines-

falls in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

8.1 Reinigung
•  Reinigen Sie regelmäßig den Spannmecha-

nismus, indem Sie ihn mit Druckluft ausbla-
sen oder mit einer Bürste säubern. Verwen-
den Sie keine Werkzeuge zum Reinigen.

•  Halten Sie die Griffe ölfrei, damit Sie immer 
sicheren Halt haben.

•  Reinigen Sie das Gerät bei Bedarf mit einem 
feuchten Tuch und gegebenenfalls mit einem 
milden Spülmittel.

•  Wird die Akku-Kettensäge über einen länge-
ren Zeitraum nicht genutzt, so entfernen Sie 
das Kettenöl aus dem Tank. Legen Sie die 
Sägekette und das Schwert kurz in ein Ölbad 
und wickeln Sie es danach in Ölpapier.

8.2 Wartung
Sägekette und Schwert auswechseln 
Das Schwert muss erneuert werden, wenn
•  die Führungsnut des Schwerts abgenutzt ist.
•  das Stirnrad im Schwert beschädigt oder ab-

genutzt ist. 

Demontieren Sie die Adapterplatte (Pos. 19) wie 
in Abbildung 15 dargestellt vom Schwert. Montie-
ren Sie die Adapterplatter nun am neuen Schwert.
Gehen Sie hierzu wie in Kapitel „Montage von 
Schwert und Sägekette“ vor!

Prüfen der automatischen Kettenschmierung
Überprüfen Sie regelmäßig die Funktion der auto-
matischen Kettenschmierung, um einer Überhit-
zung und damit verbundenen Beschädigung von 
Schwert und Sägekette vorzubeugen. Richten 
Sie dazu die Schwertspitze gegen eine glatte 
Oberfl äche (Brett, Anschnitt eines Baumes) und 
lassen Sie die Akku-Kettensäge laufen.
Wenn sich während dieses Vorgangs eine zuneh-
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mende Ölspur zeigt, arbeitet die automatische 
Kettenschmierung einwandfrei. Zeigt sich keine 
deutliche Ölspur, lesen Sie bitte die entsprechen-
den Hinweise im Kapitel „Fehlersuche“! Wenn 
auch diese Hinweise nicht helfen, wenden Sie 
sich an unseren Service oder eine ähnlich qualifi -
zierte Werkstatt.

Gefahr! Berühren Sie dabei nicht die Oberfl äche. 
Halten Sie einen ausreichenden Sicherheitsab-
stand (ca. 20 cm) ein.

Schärfen der Sägekette
Ein eff ektives Arbeiten mit der Akku-Kettensäge 
ist nur möglich, wenn die Sägekette in gutem Zu-
stand und scharf ist. Dadurch verringert sich auch 
die Gefahr eines Rückschlages.
Die Sägekette kann bei jedem Fachhändler nach-
geschliff en werden. Versuchen Sie nicht, die Sä-
gekette selbst zu schärfen, wenn Sie nicht über 
ein geeignetes Werkzeug und die notwendige 
Erfahrung verfügen.

8.3 Transport
Betätigen Sie die Kettenbremse.
Transportieren Sie das Gerät immer mit aufge-
setztem Schwertschutz, um Verletzungen zu 
vermeiden. Beachten Sie die allgemein gültigen 
Vorschriften zur Ladungssicherung.

8.4 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
•  Typ des Gerätes
•  Artikelnummer des Gerätes
•  Ident-Nummer des Gerätes
•  Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-

teils
Aktuelle Preise und Infos fi nden Sie unter 
www.Einhell-Service.com

9.  Hinweise zu Umweltschutz / 
Entsorgung

 Führen Sie das Gerät einer ordnungsgemäßen 
Entsorgung zu, wenn es einmal ausgedient hat. 
Entsorgen Sie das Gerät nicht über den Haus-
müll, sondern geben Sie es im Interesse des 
Umweltschutzes an einer Sammelstelle für Elekt-
rogeräte ab. Ihre zuständige Kommune informiert 
Sie gerne über Adressen und Öff nungszeiten.
Geben Sie auch Verpackungsmaterialien und 
abgenutzte Zubehörteile an den vorgesehenen 
Sammelstellen ab.

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an ei-
nem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie für 
Kinder unzugänglichem Ort. Die optimale Lager-
temperatur liegt zwischen +10°C- +20°C. Bewah-
ren Sie das Gerät in der Originalverpackung auf.
Lagern Sie das Gerät mit aufgesetztem Schwert-
schutz, gewartet und in gereinigtem Zustand.
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11. Fehlersuche

Gefahr! 
Vor der Fehlersuche ausschalten und Akku ziehen.

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie Sie Abhilfe schaff en können, wenn 
Ihre Maschine einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie damit das Problem nicht lokalisieren und beseiti-
gen können, wenden Sie sich an Ihre Service-Werkstatt.

Ursache  Fehler Abhilfe
 Kettensäge funktio-
niert nicht

-  Rückschlagbremse ausgelöst

- Keine Stromversorgung

-  Handschutz in Positon 
zurückziehen

- Akku überprüfen
 Kettensäge arbeitet 
intermittierend

- interner Wackelkontakt
- Ein-/Ausschalter defekt

-  Fachwerkstatt aufsuchen
-  Fachwerkstatt aufsuchen

 Sägekette trocken -  Kein Öl im Tank
- Entlüftung im Öltankverschluss ver-

stopft
- Ölausfl usskanal verstopft

-  Öl nachfüllen
- Öltankverschluss reiningen

- Ölausfl usskanal frei machen
 Kettenbremse funk-
tioniert nicht

-  Problem mit Schaltmechanismus 
im vorderen Handschutz

-  Fachwerkstatt aufsuchen

 Kette/Führungs-
schiene heiß

-  Kein Öl im Tank
- Entlüftung im Öltankverschluss ver-

stopft
- Ölausfl usskanal verstopft
- Kette stumpf

-  Öl nachfüllen
- Öltankverschluss reiningen

- Ölausfl usskanal frei machen
- Kette nachschleifen oder ersetzen

 Kettensäge rupft, 
vibriert oder sägt 
nicht richtig

-  Kettenspannung zu locker
- Kette stumpf
- Kette verschlissen
- Sägezähne zeigen in die falsche 

Richtung

-  Kettenspannung einstelllen
- Kette nachschleifen oder ersetzen
- Kette ersetzen
- Sägekette neu montieren mit Zäh-

nen in korrekter Richtung
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12. Anzeige Ladegerät

Anzeigestatus
Bedeutung und Maßnahme

Rote LED Grüne LED
Aus Blinkt Betriebsbereitschaft

Das Ladegerät ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerät

An Aus Laden
Das Ladegerät lädt den Akku im Schnellladebetrieb.
Die entsprechenden Ladezeiten fi nden Sie direkt am Ladegerät.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung können die tatsächlichen 
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus An Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit.
Danach wird bis zur vollständigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.
Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. länger am Ladegerät.
Maßnahme:
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät. Trennen Sie das Lade-
gerät vom Netz.

Blinkt Aus Anpassungsladung
Das Ladegerät befi ndet sich im Modus für schonende Ladung.
Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgründen langsamer geladen
und benötigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben: 
-  Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen. 
-  Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und 

45° C.
Maßnahme:
Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der 
Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt Fehler
Ladevorgang ist nicht mehr möglich. Der Akku ist defekt.
Maßnahme:
Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät.

An An Temperaturstörung
Der Akku ist zu heiß (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt 
(unter 0° C)
Maßnahme:
Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen
1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeauff orderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpfl ichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchführt. Nicht betroff en sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und 
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte, 
auch auszugsweise, ist nur mit ausdrücklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulässig.

 Technische Änderungen vorbehalten

    Diese Sendung enthält Lithium-Ionen-Batterien.
Gemäß Sondervorschrift 188 unterliegt diese Sendung nicht den Vorschriften des ADR. Sorgsam 
behandeln. Entzündungsgefahr bei Beschädigung des Versandstücks. Bei Beschädigung des Versand-
stücks: Kontrolle und erforderlichenfalls erneutes Verpacken. 
Für zusätzliche Informationen rufen Sie bitte die 0049 9951 95920-66 an.
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 Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Ländern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen für alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und Verschleißteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfügung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt werden.

Kategorie Beispiel
 Verschleißteile* Schwert, Akku
 Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Sägekette
 Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mängel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall 
folgende Fragen:

•  Hat das Gerät bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
•  Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
•  Welche Fehlfunktion weist das Gerät Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)? 

Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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 Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht 
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter 
der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefo-
nisch über die angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantiean-
sprüchen gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschließlich an Verbraucher, d. h. natürliche Personen, 

die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbständigen Tätigkeit 
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen, die der u. g. 
Hersteller zusätzlich zur gesetzlichen Gewährleistung Käufern seiner Neugeräte verspricht. Ihre 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garan-
tieleistung ist für Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neu-
en Gerät des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach 
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mängel am Gerät oder den Austausch des Gerätes be-
schränkt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, 
handwerklichen oder berufl ichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht 
zustande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind: 
- Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine 
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Geräts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde 
Pfl ege und Wartung entstanden sind.
- Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Über-
lastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör),  
Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschäden), 
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden 
sind.
- Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen gebrauchsgemäßen, üblichen oder 
sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind.

4. Die Garantiezeit beträgt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprü-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt 
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer 
Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät 
oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerät an unter: 
www.Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise Ihres Kaufs des 
Neugeräts bereit. Geräte, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet 
werden, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmöglichkeit ausgeschlos-
sen. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein 
repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom 
Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Service-
adresse.
Für Verschleiß-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschränkungen dieser Garantie ge-
mäß den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Einhell Service · Eschenstraße 6 · 94405 Landau/Isar (Deutschland)
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wir haben das Ziel, alles dafür zu tun, damit Sie mit Einhell all Ihre Projekte möglich machen können. Aus diesem 
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit über 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und 
persönlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen 
zu Ihrem Produkt zu unterstützen. Dazu gehört ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfüg-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfähige Reparatur-Organisation und ein fl ächendeckendes 
Service-Partnernetz.

Über unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfügbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher für Sie erreichbar – rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

Einhell Service
Eschenstraße 6
94405 Landau an der Isar

Telefon: 09951 - 959 2000
Telefax: 09951 - 959 1700
E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf Ihren Besuch unter

Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MÖGLICHMACHER,

Einhell-Service.com
>>>

ERSATZTEILE

PREIS-
INFORMATIONEN VERFÜGBARKEITEN

PRODUKT-
INFORMATIONEN

TRACK & TRACE

REPARATUR-
SERVICE

SERVICE-STELLEN 
VOR ORT

GARANTIEVER-
LÄNGERUNGEN

ZUBEHÖR
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Danger! 
 When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and 
damage. Please read the complete operating 
instructions and safety regulations with due care. 
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the 
equipment to any other person, hand over these 
operating instructions and safety regulations as 
well. We cannot accept any liability for damage 
or accidents which arise due to a failure to follow 
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols on the equipment 
(Fig. 14):
1. Read the operating instructions.
2. On all jobs performed with the saw, you must 

always wear safety goggles to guard your 
eyes from fl ying chips/materials/objects and 
a sound-proof helmet, ear plugs or the like 
to protect your hearing. Always wear a safety 
helmet, because there is a risk of objects fal-
ling on you from above.

3. The user must wear tight-fi tting clothing and 
protective gear to prevent cuts to the hands, 
lower arms, legs and feet.

4. Do not expose the device to rain.
5. Maximum cutting length / chain speed
6. Unlock the chain brake before putting into 

operation!
7. Store the battery only in dry rooms with an 

ambient temperature of +10°C to +20°C. 
Place only charged batteries in storage (charged 

at least 40%).
8. The batteries must be removed from the 

tool before it is disposed of. How to dispose 
of batteries: Batteries are not allowed in 
household waste.

9. Always hold the cordless chainsaw fi rmly with 
both hands.

10. Kick-back might result in fatal injuries from 
cuts.

11. This particular type of power saw is allowed 
to be used only for tree care by persons who 
are specially trained.

12. Warning! Danger!

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be 
found in the enclosed booklet.
Warning!
Read all the safety information, instructions, 
illustrations and technical data provided on 
or with this power tool. Failure to adhere to the 
following instructions may result in electric shock, 
fi re and/or serious injury.
Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-3)
1. Claw stop
2. Front hand guard (chain brake)
3. Front handle
4. Rear handle
5. Safety lock-off
6. On/Off  switch
7. Oil tank cap
8. Chain wheel cover
9. Fixing screw for the chain wheel cover
10. Chain tensioning screw
11. Chain oil fi ll level indicator
12. Battery (in the case of Art. No.: 4600020 it is 

not included in delivery)
13. Pushlock button
14. Rear hand guard
15. Cutter rail
16. Saw chain
17. Cutter rail guard
18. Charger (in the case of Art. No.: 4600020 it is 

not included in delivery)
19. Adapter plate
20. Attachment device for sling
21. Chain catch

Safety functions
16 The specially developed safety features of 

the LOW-KICKBACK SAW CHAIN will help 
you reduce and absorb the force created by a 
kickback.

2 The front hand guard (chain brake) protects 
the left hand of the operator if it slips off  the 
front handle while the saw is running. The 
CHAIN BRAKE is a safety function that redu-
ces injuries caused by kickback by stopping a 
running saw chain in milliseconds. It is activa-
ted by the front hand guard (chain brake).
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6 The ON/OFF SWITCH stops the motor as 
soon as it is switched off .

5 The SAFETY LOCK-OFF prevents the motor 
being turned on accidentally. The ON/OFF 
SWITCH can only be pressed if the safety 
lock-off  is also pressed.

21 The CHAIN CATCH reduces the risk of inju-
ries if the saw chain breaks or slips while the 
motor is running. The chain catch is designed 
to catch a chain that is wrapping around itself.

Note: Familiarize yourself with the saw and its 
parts.

2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as 
specifi ed in the scope of delivery. If parts are 
missing, please contact our service center or the 
sales outlet where you made your purchase at 
the latest within 5 working days after purchasing 
the product and upon presentation of a valid bill 
of purchase. Also, refer to the warranty table in 
the service information at the end of the operating 
instructions.
•  Open the packaging and take out the equip-

ment with care.
•  Remove the packaging material and any 

packaging and/or transportation braces (if 
available).

•  Check to see if all items are supplied.
•  Inspect the equipment and accessories for 

transport damage.
•  If possible, please keep the packaging until 

the end of the guarantee period.

Danger! 
The equipment and packaging material are 
not toys. Do not let children play with plastic 
bags, foils or small parts. There is a danger of 
swallowing or suŮ ocating!

• Original operating instructions
•  Safety instructions 

3. Proper use

Danger! This chainsaw is a special type of chain-
saw intended specifi cally for tree care. During 
use, the rear handle should be held in the right 
hand and the front handle should be held in the 
left hand. It should only be operated by fully trai-
ned users to remove branches and to cut off  the 
tops of standing trees. Persons using the chain-

saw must have read and understood the safety 
requirements contained in the operating instruc-
tions, and they must wear appropriate personal 
protective equipment (PPE).
The chainsaw must only be operated by persons 
who are fully trained for this type of chainsaw. The 
user must be trained in all manual chainsaw work 
skills. This chainsaw is not intended for use in 
other types of applications.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a 
case of misuse. The user / operator and not the 
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial 
applications. Our warranty will be voided if the 
machine is used in commercial, trade or industrial 
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Motor power supply:  ............................... 18 V DC
Idle speed n0:  ......................................  3800 rpm  
Battery charger output voltage:  ........................---
Battery charger output current:  .........................---
Charging unit supply voltage:  ...........................---
Battery type:  ............................................... Li-Ion
Number of battery cells:  ...................................---
Battery capacitance:  ........................................---
Cutter rail length ..........................................20 cm
Max. cutting length:  ................................... 14 cm
Cutting speed at rated rpm:  ......................7.0 m/s
Oil tank capacity:  ..........................75 ml (7.5 cm3)
Weight  .............................................. approx. 3 kg
Chain type  .................. Oregon Chain: 90PX033X
Cutter rail type  ..  4500194 (Oregon 084LNEA041
........................................................... + tip guard)
The cutter rail with article number 4500194 (Ein-
hell) is a modifi ed Oregon model with a tip guard. 
It is only available as a replacement cutter rail 
under article number 4500194.

Net weight without chain and guide rail  .........2 kg
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Please use only batteries and chargers from the 
Power-X-Change series, e.g. 1.5Ah and 5.2Ah 
batteries and the 3A Power-X charger.

Danger! 
Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in ac-
cordance with EN 62841-1 and EN ISO 11681-2.

LpA sound pressure level  ..................... 84.4 dB(A)
KpA uncertainty  ............................................. 3 dB
LWA sound power level   ....................... 91.9 dB(A)
KWA uncertainty ........................................ 3.88 dB
LWA sound power level guaranteed ......... 96 dB(A)

Wear ear-muŮ s.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) were determined in accordance with EN 
62841-1 and EN ISO 11681-2.

Handle under load
Vibration emission value front handle 
ah = 2.85 m/s2

Vibration emission value rear handle 
ah = 2.18 m/s2

K uncertainty = 1.5 m/s2

The stated vibration emission levels and stated 
noise emission values were measured in ac-
cordance with a set of standardized criteria and 
can be used to compare one power tool with 
another.

The stated vibration emission levels and stated 
noise emission values can also be used to make 
an initial assessment of exposure.

Warning:
The vibration and noise emission levels may vary 
from the level specifi ed during actual use, depen-
ding on the way in which the power tool is used, 
especially the type of workpiece it is used for.

Keep the noise emissions and vibrations to a 
minimum.
•  Only use appliances which are in perfect wor-

king order.
•  Service and clean the appliance regularly.
•  Adapt your working style to suit the appliance.
•  Do not overload the appliance.

•  Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

•  Switch the appliance off when it is not in use.
•  Wear protective gloves.

5. Before starting the equipment

Warning!
Always remove the battery pack before making 
adjustments to the equipment.

Danger! Do not fi t the battery until the chainsaw 
has been fully assembled and the chain tension 
has been set. Always wear protective gloves 
when working on the chainsaw to protect yourself 
against injury.

5.1 Fitting the cutter rail and saw chain
• Carefully unpack all parts and check that they 

are complete (Fig. 2-3).
• Undo the fastening screw of the chain wheel 

cover (9) (Fig. 4).
• Take off the chain wheel cover (8) (Fig. 5).
• Lay the chain (16) as shown in the groove 

which runs around the cutter rail (15) (Fig. 6a/
Item A).

• Insert the cutter rail and chain as shown into 
the mounting of the cordless chainsaw. As 
you do so, guide the chain around the chain 
wheel (Fig. 6b and 6c/ Item B).

• Attach the chain wheel cover and secure it 
with the fastening screw (9) (Fig. 7). Impor-
tant! Do not fully tighten the fastening screw 
until after you have adjusted the chain tension 
(see section 5.2).

5.2 Tensioning the saw chain
Warning! Always disconnect the mains plug 
before performing any checks or adjustments. Al-
ways wear protective gloves when working on the 
chainsaw to protect yourself against injury.
• Undo the fastening screw of the chain wheel 

cover (9) a few turns (Fig. 4).
•  Adjust the chain tension with the chain tensio-

ning screw (Fig. 8/ Item 10). Turning the screw 
clockwise increases the tension, turning it 
counter-clockwise decreases the chain ten-
sion. The saw chain is correctly tensioned if it 
can be lifted around 3-4 mm in the middle of 
the cutter rail (Fig. 9).

• Tighten the fastening screw of the chain 
wheel cover (9) (Fig. 7).
Danger! All of the chain links must lie proper-
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ly in the guide groove of the cutter rail.

Notes on tensioning the chain:
The saw chain must be properly tensioned to 
ensure safe operation. You can tell that the chain 
tension is perfect if the saw chain can be lifted 
by around 3-4 mm in the middle of the cutter rail. 
As the saw chain heats up during cutting and 
thus changes in length, please check the chain 
tension every 10 minutes and adjust it again as 
required. This applies in particular to new saw 
chains. When you have fi nished working slacken 
the chain again, as the chain will shorten when it 
cools down. This will prevent the chain from being 
damaged.

5.3 Saw chain lubrication
Warning! Always pull out the battery  before per-
forming any checks or adjustments. Always wear  
protective gloves when working on the  chainsaw 
to protect yourself  against injury.

Notice! Never operate the chain if it is not lub-
ricated with saw chain oil. Use of the chainsaw 
without saw chain oil or if the oil level is below 
the “min” mark (Fig. 10/ Item B) will damage the 
chainsaw.

Notice! Be aware of the temperature conditions: 
diff erent lubricants with completely diff erent 
viscosities are required at diff erent ambient tem-
peratures. At lower temperatures you will need 
low viscosity oils in order to achieve a suffi  cient 
lubricating fi lm. However, if the same low viscosity 
oil is used during the summer it will become even 
thinner due to the ambient temperatures alone, 
and as a result the lubricating fi lm could break 
down, causing the chain to overheat and become 
damaged. In addition, the chain oil would burn 
and produce unnecessary pollutants.

Filling the oil tank:
•  Keep away from ignition sources.
•  Place the chainsaw on a flat surface.
•  Clean the area around the oil tank cover (Fig. 

10/Item 7) and then clean the oil tank cover.
•  Fill the tank with saw chain oil. In the process, 

make sure that no dirt enters the tank, as this 
could cause the oil nozzle to become blo-
cked.

•  Close the oil tank cover.

5.4 Charging the Li battery pack (Fig. 11-12)
The battery is protected from exhaustive dischar-
ge. An integrated protective circuit automatically 
switches off  the equipment when the battery is 
fl at.
Warning! Do not actuate the On/Off  switch any 
more if the protective circuit has tripped. This may 
damage the battery.
1. Remove the battery pack from the handle, 

pressing the pushlock button (13) downwards 
to do so.

2. Check that your mains voltage is the same as 
that marked on the rating plate of the battery 
charger. Insert the power plug of the charger 
(18) into the socket outlet. The green LED will 
then begin to fl ash.

3. Push the battery pack onto the battery char-
ger.

In section 12 (Charger indicator) you will fi nd a 
table with an explanation of the LED indicator on 
the charger.

If the battery pack fails to charge, check for the 
following:
• voltage at the power socket
• whether there is good contact at the charging 

contacts of the charging unit

If the battery pack still fails to charge, send
• the charger and charging adapter
• and the battery pack
to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged 
and delivered when you send them to us, 
please contact our customer service or the 
point of sale at which the equipment was 
purchased.

When shipping or disposing of batteries and 
cordless tools, always ensure that they are 
packed individually in plastic bags to prevent 
short circuits and fi res.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly. 
You must recharge the battery pack when you 
notice that the performance of the device drops. 
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.
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5.5 Battery capacity indicator (Fig. 12)
Press the button for the battery capacity indicator 
(C). The battery capacity indicator (D9 shows the 
charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED fl ashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:
The battery temperature is too low. Remove the 
battery from the equipment, keep it at room tem-
perature for one day. If the fault reoccurs, this me-
ans that the rechargeable battery has undergone 
exhaustive discharge and is defective. Remove 
the battery from the equipment. Never use or 
charge a defective battery.

6. Operation

6.1 Switching on/oŮ
Switching on
•  Plug in the battery on the equipment. 
• Hold the chainsaw by the handles with both 

hands as shown in Fig. 13 (thumbs under the 
handles).

•  Press and hold the safety lock-off (Fig. 1/Item 
5).

•  Switch on the chainsaw at the ON/OFF switch 
(Fig. 1/Item 6). You can then release the safe-
ty lock-off.

Switching oŮ
Release the ON/OFF switch (Fig. 1/Item 6).

The integrated brake will bring the running chain-
saw to a standstill within a very short space of 
time. Always disconnect the mains plug when you 
stop working, even if it is only for a short time.

Warning! Always carry the saw by the front 
handle. If the saw is plugged in and you carry it by 
the rear handle (which is where the switches are 
located), then there is a risk that you could acci-
dentally press the safety lock-off  and the ON/OFF 
switch at the same time, and the chainsaw could 
inadvertently start up.

6.2 Safety devices 
Motor brake
The motor brakes the saw chain as soon as the 
ON/OFF switch (Fig. 1/Item 6) is released or the 
power supply is interrupted. This signifi cantly 
reduces the risk of injury that would otherwise be 
present if the chain continued to run after being 
switched off  or disconnected.

Chain brake
The chain brake is a safety mechanism which is 
triggered via the front hand guard (Fig. 1/Item 2). 
If kickback causes the chainsaw to suddenly jerk 
back then the chain brake trips and stops the saw 
chain in less than 0.1 seconds. You must check 
the operation of the chain brake on a regular ba-
sis. To do this, fold the hand guard (Fig. 1/Item 2) 
forward and briefl y switch the chainsaw on. The 
saw chain must not start up.
Pull back the front hand guard (Fig. 1/Item 2) until 
it engages to release the chain brake.

Danger! Never use the saw if the safety equip-
ment is not working properly. Never try to repair 
safety related protection systems yourself – al-
ways have any work done by our service depart-
ment or by a similarly qualifi ed workshop.

Hand guard
The front hand guard (which also acts as the 
chain brake at the same time) (Fig. 1/Item 2) 
and the rear hand guard (Fig. 1/ Item 14) protect 
against fi nger injuries resulting from contact with 
the saw chain if the chain breaks because it is 
overloaded.

7.  Working with the chainsaw

7.1 Preparations
To ensure that you can work safely, check the fol-
lowing points before every use:

Condition of the chain saw
Inspect the chainsaw before the start of work for 
damage to the housing, the power cable, the saw 
chain and the cutter rail. Never use a chainsaw 
which is obviously damaged.

Oil container
Fill level of the oil container. Even while working, 
keep checking that suffi  cient oil is in the system. 
To avoid damaging the chainsaw, never run the 
saw if there is no oil in the system or if the oil 
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drops below the “min” mark (Fig. 10/Item B).
On average, a single fi lling will last around 15 
minutes depending on the number of pauses in 
cutting and the loads involved.

Saw chain
Tension of the saw chain, condition of the cutting 
elements. The sharper the chainsaw, the easier 
and more controllable it is to operate the chain-
saw. The same also applies to the chain tension. 
Again, while working also check the chain tension 
every 10 minutes in order to increase your safety. 
New saw chains in particular often tend to expand 
more.

Chain brake
Check the operation of the chain brake as de-
scribed in the chapter “Safety devices” and then 
release it.

8. Cleaning, maintenance and 
ordering of spare parts

Danger! 
•  Remove the battery each time before 

cleaning.
•  Never immerse the unit in water or other li-

quids in order to clean it.

8.1 Cleaning
•   Regularly clean the clamping mechanism by 

blowing it out with compressed air or cleaning 
it with a brush. Do not use tools for cleaning.

•  Keep the handles free of grease so that you 
can maintain a firm grip.

•  Clean the device as required with a damp 
cloth and, if necessary, mild washing up li-
quid.

•  If the chainsaw is not to be used for an exten-
ded period of time then you should remove 
the chain oil from the tank. Briefly immerse 
the saw chain and the cutter rail in an oil bath 
and then wrap them in oil paper.

8.2 Maintenance
Replacing the saw chain and cutter rail
The cutter rail needs to be replaced if
•  the guide groove of the cutter rail is worn;
•  the nose sprocket in the cutter rail is dama-

ged or worn. 

Remove the adapter plate (Item 19) from the 
cutter rail as shown in Fig. 15. Now fi t the adapter 

plate to the new cutter rail. Proceed as described 
in the section “Assembly of the cutter rail and the 
saw chain”.

Checking the automatic chain lubrication
You should check the operation of the automatic 
chain lubrication system on a regular basis in or-
der to guard against overheating and the associ-
ated damage to the cutter rail and the saw chain. 
To do this, point the tip of the cutter rail towards a 
smooth surface (board, section of a cut tree) and 
allow the chainsaw to run.
If an increasing oil trace becomes evident during 
this process then the automatic chain lubrication 
system is working properly. If no clear oil trace is 
evident then please refer to the corresponding 
instructions in “Troubleshooting”. If the information 
contained there still fails to remedy the situation 
then please contact our service department or 
another similarly qualifi ed workshop.

Danger! Do not actually touch the surface with 
the tip of the cutter rail when performing this test. 
Keep a safe distance (approx. 20 cm).

Sharpening the saw chain
Eff ective working with the chainsaw is only pos-
sible if the saw chain is in good condition and 
sharp. This also reduces the risk of kickback.
The saw chain can be re-sharpened by any dea-
ler. Do not attempt to sharpen the saw chain your-
self unless you have the necessary special tools 
and experience.

8.3 Transport
Engage the chain brake.
To avoid injury, always carry the device with the 
cutter rail guard fi tted. Follow the generally appli-
cable regulations on securing loads.

8.4 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering 
replacement parts:
•  Type of machine
•  Article number of the machine
•  Identification number of the machine
•  Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to 
www.Einhell-Service.com
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9.  Notes on environmental 
protection / disposal

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw 
materials in this packaging can be reused or 
recycled. The equipment and its accessories are 
made of various types of material, such as metal 
and plastic. Never place defective equipment in 
your household refuse. The equipment should 
be taken to a suitable collection center for proper 
disposal. If you do not know the whereabouts of 
such a collection point, you should ask in your 
local council offi  ces. 

10. Storage

Store the equipment and its accessories out of 
children‘s reach in a dark and dry place at above 
freezing temperature. The ideal storage tempera-
ture is between +10°C and +20°C. Store the ma-
chine in its original packaging. Store the machine 
with the cutter rail guard fi tted, maintained and in 
a clean state.

 For EU countries only

Never place any electric power tools in your 
household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC 
concerning old electric and electronic equipment 
and its implementation in national laws, old elec-
tric power tools have to be separated from other 
waste and disposed of in an environment-friendly 
fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:
As an alternative to returning the equipment to 
the manufacturer, the owner of the electrical 
equipment must make sure that the equipment 
is properly disposed of if he no longer wants to 
keep the equipment. The old equipment can be 
returned to a suitable collection point that will 
dispose of the equipment in accordance with the 
national recycling and waste disposal regulations. 
This does not apply to any accessories or aids 
without electrical components supplied with the 
old equipment.

 The reprinting or reproduction by any other me-
ans, in whole or in part, of documentation and 
papers accompanying products is permitted only 
with the express consent of the Einhell Germany 
AG. 

 Subject to technical changes

This consignment contains lithium-ion batteries.
In accordance with special provision 188 this 
consignment is not subject to the ADR regulati-
ons. Handle with care. Danger of ignition in case 
of damage to the consignment package. If the 
consignment package is damaged: Check and if 
necessary repackage. 
For further information contact: 0049 9951 95920-
66. Outside Germany charges will apply instead 
for a regular call to a landline number in Germany.
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11.  Troubleshooting

Danger! 
Before troubleshooting, switch off  the equipment and pull out the battery.

The table below contains a list of fault symptoms and explains what you can do to remedy the problem if 
your tool fails to work properly. If the problem still persists after working through the list then please con-
tact your nearest service workshop.

Cause  Fault  Remedy
 Chainsaw does not 
work at all

-   Quick stop brake has been trigge-
red

- No power supply

-   Pull the hand protection back to the 
normal position.

- Check the power supply.
 Chainsaw operates 
intermittently

- Loose connection (external)
- Loose connection (internal)
- ON/OFF switch defective

-  Consult a specialist workshop.
-  Consult a specialist workshop.
-  Consult a specialist workshop.

 Saw chain dry -  No oil in the tank
- Oil tank cap breather blocked
- Oil outlet blocked

-   Fill up with oil.
- Clean the oil tank cap.
- Clear the oil outlet.

 Chain brake does 
not work

-  Problem with the switch mecha-
nism in the front hand guard

-  Consult a specialist workshop.

 Chain/guide rail hot -   No oil in the tank
- Oil tank cap breather blocked
- Oil outlet blocked
- Blunt chain

-   Fill up with oil.
- Clean the oil tank cap.
- Clear the oil outlet 
- Re-sharpen or replace the chain.

 Chainsaw judde-
ring, vibrating or not 
sawing properly

-   Chain tension too loose
- Blunt chain
-  Worn chain
- Saw teeth pointing in the wrong 

direction

- Adjust the chain tension.
- Re-sharpen or replace the chain.
- Replace the chain.
- Reinstall the saw chain with the 

teeth facing in the correct direction.
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12. Charger indicator

Indicator status Explanations and actions
Red LED Green LED

Off Flashing Ready for use
The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no 
battery pack in the charger

On Off Charging
The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.
Important! The actual charging times may vary slightly from the stated 
charging times depending on the existing battery charge.

Off On The battery is charged and ready for use.
The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is 
fully charged.
To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15 
minutes longer.
Action:
Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the 
mains supply.

Flashing Off Adapted charging
The charger is in gentle charging mode.
For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more 
time. The reasons can be:
- The rechargeable battery has not been used for a very long time.
- The battery temperature is outside the ideal range.
Action:
Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the 
battery pack.

Flashing Flashing Fault
Charging is no longer possible. The battery pack is defective.
Action:
Never charge a defective battery pack.
Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault
The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold 
(below 0° C).
Action:
Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C) 
for one day .
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 Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certifi cate whose contact 
details can also be found on the guarantee certifi cate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the 
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Cutter bar, Battery
Consumables* Saw chain
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the eff ect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com. 
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions 
in all cases:

• Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
• Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?
• What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?  

Describe this malfunction.
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 Warranty certifi cate

Dear Customer,
All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the 
unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address 
shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown. 
Please note the following terms under which guarantee claims can be made:
1. These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product 

neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty 
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to 
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee 
claims are not aff ected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which 
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectifi cation of 
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.
Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or 
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee: 
- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect 
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect 
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance. 
- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the 
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand, 
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it). 
- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal 
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the 
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. 
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or 
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fi tted will not result in an extension 
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts 
fi tted. This also applies if an on-site service is used.

5. To make a claim under the guarantee, please register the defective device at: 
www.Einhell-Service.com. Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new 
device. Devices that are returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be 
covered by the guarantee, because appropriate identifi cation will not be possible. If the defect is co-
vered by our guarantee, then the item in question will either be repaired immediately and returned to 
you or we will send you a new replacement.

Of course, we are also happy off er a chargeable repair service for any defects which are not covered by 
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, 
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as 
set out in the service information in these operating instructions.
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Danger ! 
 Lors de l’utilisation d’appareils, il faut respecter 
certaines mesures de sécurité afi n d’éviter des 
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de 
sécurité. Veillez à le conserver en bon état pour 
pouvoir accéder aux informations à tout moment. 
Si l’appareil doit être remis à d’autres personnes, 
veillez à leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute 
responsabilité pour les accidents et dommages 
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des 
consignes de sécurité.

Explication des symboles sur l’appareil 
(fi g. 14) :
1. Lisez le mode d‘emploi.
2. Pour tous les travaux avec la tronçonneuse, 

portez toujours des lunettes de protection 
pour protéger les yeux des copeaux/objets/
biens tourbillonnés et projetés et une protec-
tion de l‘ouïe, par ex. casque insonorisé ou 
bouchons pour les oreilles. Portez toujours un 
casque de protection, étant donné le risque 
de chute d‘objets.

3. L‘utilisateur doit porter des vêtements serrés 
avec inserts de protection contre les coupu-
res pour les mains, les avant-bras, les jambes 
et les pieds.

4. N’exposez pas l’appareil à la pluie.
5. Longueur de coupe/vitesse de chaîne maxi-

males
6. Déverrouillez le frein de chaîne avant la mise 

en service !
7. Stockage des accumulateurs uniquement 

dans des pièces sèches à une température 
ambiante de +10 °C à +20 °C. 

Ne stockez les accumulateurs que lorsqu’ils sont 
chargés (charge min. 40 %).

8. Les accumulateurs doivent être retirés de 
l‘appareil avant la mise au rebut. Remarque 
relative à la mise au rebut des accumulateurs 
: Les accumulateurs ne doivent pas être jetés 
dans les ordures ménagères.

9. Tenez toujours la tronçonneuse sans fi l des 
deux mains.

10. Le recul peut entraîner des blessures par 
coupure mortelles.

11. Ce type de tronçonneuse particulier doit être 
uniquement utilisé par du personnel spécifi -
quement formé à l‘entretien des arbres.

12. Avertissement ! Danger

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et caractéristiques 
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-après peut 
entraîner des décharges électriques, un incendie 
et/ou de graves blessures. 
Conservez toutes les consignes de sécurité 
et toutes les instructions pour l’avenir.

2. Description de l’appareil et 
volume de livraison

2.1 Description de l’appareil (fi gure 1-3)
1. Butée à mâchoires 
2. Protège-main avant (frein de chaîne)
3. Poignée avant
4. Poignée arrière
5. Verrouillage de démarrage
6. Interrupteur marche/arrêt
7. Bouchon du réservoir d‘huile
8. Recouvrement de la roue de la chaîne
9. Vis de fi xation pour recouvrement de la roue 

de la chaîne
10. Vis de serrage chaîne
11. Affi  chage du niveau de remplissage d‘huile 

de chaîne
12. Accumulateur (pour réf. 4600020 non com-

pris dans la livraison) 
13. Touche à crans
14. Protège-main arrière
15. Lame
16. Chaîne de tronçonneuse
17. Protection de lame
18. Chargeur (pour réf. 4600020 non compris 

dans la livraison)
19. Plaque d‘adaptateur 
20. Dispositif d‘accrochage pour boucle de main-

tien
21. Attrape-chaîne

Fonctions de sécurité
16 La CHAÎNE DE TRONÇONNEUSE À FAIBLE 

RECUL vous aide, avec les dispositifs de 
sécurité spécialement conçus, à réduire et à 
mieux parer aux forces de recul.

2 Le protège-main avant (frein de chaîne) 
protège la main gauche de l‘utilisateur, si 
celle-ci venait à glisser de la poignée avant 
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lorsque vous vous servez de la tronçonneuse. 
Le FREIN DE CHAÎNE est une fonction de 
sécurité servant à réduire les blessures dues 
aux reculs grâce à l‘arrêt en quelques mil-
lisecondes d‘une chaîne de tronçonneuse en 
fonctionnement. Il est activé par le protège-
main avant (frein de chaîne).

6 L‘INTERRUPTEUR MARCHE/ARRÊT arrête 
immédiatement le moteur, lorsqu‘il est mis 
hors circuit. 

5 Le VERROUILLAGE DE DÉMARRAGE 
empêche une mise en circuit accidentelle du 
moteur. L‘INTERRUPTEUR MARCHE/AR-
RÊT ne peut être enfoncé que si le verrouilla-
ge de démarrage est enfoncé. 

21 L‘ATTRAPE-CHAÎNE réduit le risque de bles-
sures, en cas de rupture ou de déraillement 
de la chaîne de tronçonneuse lorsque le 
moteur est en marche. L‘attrape-chaîne doit 
rattraper une chaîne battante. 

Remarque : Familiarisez-vous avec la tron-
çonneuse et ses pièces.

2.2 Volume de livraison
Veuillez contrôler si l‘article est complet à l‘aide 
de la description du volume de livraison. S‘il 
manque des pièces, adressez-vous dans un délai 
de 5 jours maximum après votre achat à notre 
service après-vente ou au magasin où vous avez 
acheté l‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des 
garanties dans les informations service après-
vente à la fi n du mode d‘emploi.
•  Ouvrez l’emballage et prenez l’appareil en le 

sortant avec précaution de l’emballage. 
•  Retirez le matériel d’emballage tout comme 

les sécurités d’emballage et de transport (s’il 
y en a).

•  Vérifiez si la livraison est bien complète.
•  Contrôlez si l’appareil et ses accessoires ne 

sont pas endommagés par le transport.
•  Conservez l’emballage autant que possible 

jusqu’à la fin de la période de garantie.

Danger ! 
L’appareil et le matériel d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des 
enfants jouer avec des sacs et des fi lms en 
plastique et avec des pièces de petite taille. 
Ils risquent de les avaler et de s’étouŮ er !

•  Mode d’emploi d’origine 
•  Consignes de sécurité 

3. Utilisation conforme à 
l’aŮ ectation

Danger ! En ce qui concerne la tronçonneuse, il 
s‘agit d‘un type de tronçonneuse particulier pour 
l‘entretien des arbres conçu pour l‘utilisation avec 
la main droite sur la poignée arrière et la main 
gauche sur la poignée avant, par un utilisateur 
formé à son utilisation pour la coupe de bran-
ches et le sciage des cimes d‘arbres et par des 
personnes qui ont lu et compris les exigences de 
sécurité ci-jointes dans le mode d‘emploi et qui 
portent un équipement de protection individuel 
(EPI) adapté. 
La tronçonneuse doit uniquement être utilisée par 
un utilisateur formé pour ce type de tronçonneu-
se. L‘utilisateur doit être formé dans toutes les 
techniques de travail des tronçonneuses manuel-
les. Dans son utilisation conforme, cette scie n‘est 
pas conçue pour une utilisation dans d‘autres 
domaines d‘application.

La machine doit exclusivement être employée 
conformément à son aff ectation. Chaque uti-
lisation allant au-delà de cette aff ectation est 
considérée comme non conforme. Pour les 
dommages en résultant ou les blessures de tout 
genre, le producteur décline toute responsabilité 
et l’opérateur/l’exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément 
à leur aff ectation, n’ont pas été construits, pour 
être utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute 
responsabilité si l’appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés 
industrielles, tout comme pour toute activité 
équivalente.
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4. Données techniques

Alimentation en tension du moteur :  .......18 V d.c.
Vitesse de rotation à vide n0 :  .............3800 tr/min
Tension de sortie du chargeur :  ........................---
Courant de sortie du chargeur :  ........................---
Tension secteur du chargeur :  ..........................---
Type d’accumulateur :  ................................ Li-ion
Nombre de piles de l’accumulateur :  ................---
Charge de l’accumulateur :  ..............................---
Longueur de la lame  ..................................20 cm
Longueur de coupe max. :  ..........................14 cm
Vitesse de coupe à vitesse 
de rotation nominale :  ...............................7,0 m/s
Contenance du réservoir d‘huile :  .75 ml (7,5 cm3)
Poids  ......................................................env. 3 kg
Type de chaîne .......... Oregon Chain : 90PX033X
Type de lame  ....  4500194 (Oregon 084LNEA041 
...................................... + protection de la pointe)
La lame portant la référence 4500194 (Einhell) 
est un modèle Oregon modifi é avec protection de 
la pointe. Elle est disponible en indiquant la réfé-
rence 4500194 comme lame de rechange.

Poids net sans chaîne et rail de guidage  .......2 kg

Utilisez uniquement des batteries ou chargeurs 
de la série Power-X-Change par ex. 1,5 Ah et 5,2 
Ah ainsi que le chargeur Power-X-Charger 3A. 

Bruit et vibration
Les valeurs de bruits et de vibrations ont été dé-
terminées conformément aux normes 
EN 62841-1 et EN ISO 11681-2.

Niveau de pression acoustique LpA  .... 84,4 dB(A)
Imprécision KpA  ............................................ 3 dB
Niveau de puissance acoustique LWA .. 91,9 dB(A)
Imprécision KWA  ....................................... 3,88 dB
Niveau acoustique garantit LWA............... 96 dB(A)

Portez une protection acoustique.
L’exposition au bruit peut entraîner la perte de 
l’ouïe.

Valeur totale de vibration (somme vectorielle trois 
directions) déterminée conformément à 
EN 62841-1 et EN ISO 11681-2.

Poignée sous charge
Valeur d‘émission de vibration poignée avant 
ah = 2,85 m/s2

Valeur d‘émission de vibration poignée arrière 
ah = 2,18 m/s2

Insécurité K = 1,5 m/s2

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les 
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été 
mesurées selon une méthode d’essai normée et 
peuvent être utilisées pour comparer diff érents 
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les 
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent 
également être utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :
Les émissions de vibrations et les émissions 
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées 
pendant l’utilisation eff ective de l’outil électrique, 
en fonction du mode d’utilisation de l’outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la 
pièce à usiner.

Limitez le niveau sonore et les vibrations à 
un minimum !
•  Utilisez exclusivement des appareils en ex-

cellent état. 
•  Entretenez et nettoyez l’appareil régulière-

ment.
•  Adaptez votre façon de travailler à l’appareil. 
•  Ne surchargez pas l’appareil.
•  Faites contrôler l’appareil le cas échéant.
•  Mettez l’appareil hors circuit lorsque vous ne 

l’utilisez pas.
•  Portez des gants.

5. Avant la mise en service

Avertissement !
Enlevez systématiquement l‘accumulateur avant 
de paramétrer l‘appareil.

Danger ! Insérez l‘accumulateur seulement une 
fois que la tronçonneuse est entièrement montée 
et la tension de la chaîne réglée. Portez toujours 
des gants de protection lorsque vous procédez à 
des travaux sur la tronçonneuse afi n d‘éviter des 
blessures.
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5.1 Montage de la lame et de la chaîne de 
scie

•  Déballez soigneusement toutes les pièces et 
vérifiez qu’il ne manque rien (fig. 2-3)

•  Dévissez les vis de fixation du couvercle de la 
roue d’entraînement (fig. 4).

•  Enlevez le couvercle de la roue 
d’entraînement (fig. 5)

•  Comme indiqué, placez la chaîne dans la rai-
nure circulaire de la lame (fig. 6a/pos. A)

•  Comme indiqué, insérez la lame et la chaîne 
dans l’ouverture de la scie à chaîne. Puis 
positionnez la chaîne autour du pignon de 
conduite (fig. 6b/6c/pos. B).

•  Fixez le couvercle de la roue d’entraînement 
et fixez-le solidement avec les vis de fixation 
(fig. 7). Attention ! Vissez les vis de fixation 
uniquement après avoir installé la tension de 
chaîne (cf. point 5.2).

5.2 Armez la scie à chaîne
Avertissement ! Avant d’eff ectuer des travaux 
de vérifi cation ou de réglage, toujours débran-
chez la prise. Pour travailler sur la chaîne à scie, 
portez toujours des gants de protection pour évi-
ter les blessures.
•  Donnez quelques tours aux vis de fixation du 

recouvrement de la roue à chaîne (fig. 4) 
•  Réglez la tension de chaîne a l’aide des vis 

de fixation (fig. 8/ pos. 10). Tournez vers la 
droite pour augmenter la tension de chaîne, 
tournez vers la gauche pour la diminuer. La 
chaîne de scie est vraiment tendue si, au 
centre de la lame, elle peut être soulevée 
d’environ 3-4 mm (fig. 9). 

•  Vissez les vis de fixation du recouvrement de 
la roue à chaîne (fig. 7).
Danger ! Tous les maillons doivent se trouver 
correctement dans la rainure de guidage de 
la lame.

Indications sur la tension de la chaîne :
La scie à chaîne doit être vraiment tendue pour 
garantir un travail en toute sécurité. La tension 
est optimale lorsque la chaîne de scie peut être 
soulevée de 3-4 mm au centre de la lame. Com-
me la chaîne de scie chauff e au fur et à mesure 
que vous sciez, sa longueur se modifi e. Veuillez 
vérifi er la tension de chaîne toutes les 10 minu-
tes et eff ectuer les réglages en fonction de vos 
besoins. Ceci concerne tout particulièrement les 
nouvelles scies à chaîne. Détendez la chaîne de 
scie une fois le travail eff ectué car celle-ci rac-
courcit lors du refroidissement. Vous évitez ainsi 
d’endommager la chaîne.

5.3 Graissage de la chaîne de scie
Avertissement ! Retirez toujours l‘accumulateur 
avant toute vérifi cation ou travaux de réglage. 
Portez toujours des gants de protection lorsque 
vous procédez à des travaux sur la tronçonneuse 
afi n d‘éviter des blessures.

Remarque ! N’utilisez jamais la chaîne sans hu-
ile pour chaîne de scie ! Utiliser la scie à chaîne 
sans huile pour chaîne de scie ou avec un niveau 
d’huile inférieur au niveau de repérage (fi g. 10/
pos. B) endommage la scie à chaîne ! 

Remarque ! Faire attention aux températures : 
Les diff érentes températures ambiantes néces-
sitent un lubrifi ant avec une haute diversité de 
viscosité. Lorsque les températures sont basses, 
vous utiliserez des huiles très fl uides (viscosité 
faible) pour obtenir une couche lubrifi ante suf-
fi sante. Si vous utilisez la même huile en été, 
celle-ci se liquéfi era encore plus avec les hautes 
températures. Ce qui entraînera la destruction de 
la couche lubrifi ante et la chaîne peut surchauff er, 
ce qui peut entraîner des dommages. De plus, 
l’huile de graissage brûle et engendre donc un 
degré de pollution inutile.

Remplir le réservoir d’huile :
•  Éloignez les sources d‘inflammation
•  Posez la chaîne de scie sur une surface pla-

ne. 
•  Nettoyez la surface autour du bouchon du 

réservoir d’huile (fig. 10/pos. 7) puis ouvrez 
celui-ci. 

•  Remplissez le réservoir avec de l’huile pour 
chaîne de scie. Veillez à ce qu’aucune impu-
reté n’entre dans le réservoir, ce qui pourrait 
boucher le gicleur.

•  Fermez le bouchon

5.4 Chargement du bloc accumulateur Li 
(fi g. 11 à 12)

L‘accumulateur est protégé contre la déchar-
ge profonde. Un circuit protecteur intégré met 
l‘appareil automatiquement hors circuit, lorsque 
l‘accumulateur est déchargé.
Avertissement ! N‘actionnez plus l‘interrupteur 
marche/arrêt, lorsque le circuit protecteur a mis 
l‘appareil hors circuit. Cela peut endommager 
l‘accumulateur.
1. Tirez le bloc accumulateur (13) hors de sa 

poignée, en appuyant sur les touches à cran 
vers le bas.

2. Comparez si la tension réseau indiquée 
sur la plaque signalétique correspond à la 
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tension réseau disponible. Branchez la fi che 
de contact du chargeur (18) dans la prise de 
courant. Le voyant LED vert commence à cli-
gnoter.

3. Insérez l‘accumulateur sur le chargeur.

Au point 12 (affi  chage chargeur), vous trouverez 
un tableau avec les signifi cations des affi  chages 
LED sur le chargeur.

S‘il est impossible de charger l’accumulateur, 
contrôlez 
• si de la tension est présente à la prise de 

courant.
• si un contact correct est présent au niveau 

des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de l‘accumulateur reste toujours 
impossible, nous vous prions de bien vouloir 
rapporter,
• le chargeur et l‘adaptateur de charge
• et le bloc accumulateur
à notre service après-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de 
contacter notre service après-vente ou le 
point de vente où vous avez acheté l’appareil.

Veillez à ce que, lors de l’envoi ou de la mise 
au rebut, les accumulateurs ou les appareils 
sans fi l soit emballés séparément dans des 
sacs en plastique afi n d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !

Dans l‘intérêt d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre 
soin de recharger le bloc accumulateur en temps 
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable 
lorsque vous constatez une diminution de la 
puissance de l‘appareil. Ne déchargez jamais 
complètement le bloc accumulateur. Ceci cause 
l‘endommagement du bloc accumulateur !

5.5 Indicateur de charge de l’accumulateur 
(fi g. 12)

Appuyez sur l’interrupteur pour l’indicateur de 
charge de l’accumulateur (C). L’indicateur de 
charge de l’accumulateur (D) vous indique l’état 
de charge de l’accumulateur à l’aide de trois vo-
yants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
L’accumulateur est complètement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de 
charge suffi  sant.

1 voyant LED clignote :
L’accumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :
La température de l’accumulateur est trop faible. 
Retirez l’accumulateur de l’appareil et laissez-le 
reposer pendant un jour à température ambiante. 
Si l’erreur survient à nouveau, cela signifi e que 
l’accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez l’accumulateur de l’appareil. Un 
accumulateur défectueux ne doit plus être utilisé 
ou chargé.

6. Commande

6.1 Mettre en marche / hors circuit
Mise en marche
•  Branchez l’accumulateur sur l’appareil. 
• Tenez la scie à chaîne avec les deux mains 

sur les poignées, comme en fig. 13 tenez soli-
dement (pouces sous la poignée).

•  Appuyez sur le verrouillage de démarrage 
(fig. 1/pos.5) et maintenez-le enfoncé. 

•  Mettez la scie à chaîne en marche avec le 
bouton marche/arrêt (fig. 1/pos.6). Le verrouil-
lage de démarrage peut alors être relâché.

Mise hors circuit
Relâcher le bouton marche/arrêt (fi g. 1/pos.6).

Le frein préinstallé stoppe la chaîne de scie pen-
dant un temps très bref. Si vous interrompez le 
travail, débranchez toujours la prise de courant.

Avertissement ! Portez la scie uniquement avec 
la poignée avant ! Si la scie est branchée et que 
vous la portez avec la poignée arrière, il peut 
arriver que vous activiez par erreur le verrouillage 
de démarrage et le bouton marche/arrêt simulta-
nément, ce qui entraîne la mise en marche de la 
scie à chaîne.

6.2 Dispositif de protection du frein de mo-
teur

Le moteur freine la chaîne de scie dès que le 
bouton marche/arrêt (fi g. 1/pos.6) est relâché 
ou que l’alimentation électrique est interrompue. 
Ceci réduit considérablement le risque d’être 
blessé par une chaîne toujours en marche.
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Frein de chaîne
Le frein de chaîne est un mécanisme de protec-
tion déclenché via le protège-main avant (fi g. 1/
pos. 2). Si la scie à chaîne est déstabilisée par un 
eff et de recul, le frein de chaîne se déclenche et 
stoppe la chaîne de scie moins de 0,1 seconde. 
Vérifi ez régulièrement le fonctionnement du frein 
de chaîne. Rabattez le protège-main vers l’avant 
(fi g. 1/pos.2) et allumez brièvement la scie à chaî-
ne. La chaîne de scie ne doit pas démarrer.
Retirez le protège-main avant (fi g. 1/pos.2) 
jusqu’à ce qu’il s’enclenche pour ôter le frein de 
chaîne.

Danger ! N’utilisez pas la scie si les dispositifs de 
protection ne sont pas en parfait état de fonction-
nement. N’essayez pas de réparer vous-même 
les dispositifs de protection relatifs à la sécurité. 
Adressez-vous à notre service ou à un atelier 
équivalent qualifi é.

Protège-main
Le protège-main avant (aussi frein de chaîne) 
(fi g. 1/pos.2) et le protège-main arrière (fi g. 1/
pos.14) protègent les doigts des blessures pou-
vant résulter d’un contact avec la chaîne lors 
d’une surcharge.

7. Travailler avec la scie à chaîne

7.1 Préparation
Avant toute utilisation, vérifi ez les points suivants 
afi n de travailler en toute sécurité :

Etat de la scie à chaîne
Avant de commencer à travailler, contrôlez la scie 
à chaîne et vérifi ez que le boîtier, le câble réseau, 
la chaîne de scie et la lame ne sont pas endom-
magés. Ne mettez jamais en marche un appareil 
de toute évidence endommagé.

Réservoir d’huile
Niveau du réservoir d’huile. Vérifi ez même 
pendant le travail s’il y a suffi  samment d’huile. 
N’utilisez jamais une scie s’il n’y a pas d’huile ou 
si le niveau d’huile est inférieur au repérage mini-
mum (fi g. 10/pos. B) pour éviter d’endommager la 
scie à chaîne.
Un remplissage suffi  t en moyenne pour 15 minu-
tes, en fonction des pauses et du travail deman-
dé.

Chaîne de scie
Tension de la chaîne de scie. Etat de la coupe. 
Plus la chaîne de scie est aiguisée, plus la scie à 
chaîne est facile à manier. Ceci vaut aussi pour 
la tension de chaîne. Pendant le travail, vérifi ez 
aussi toutes les 10 minutes la tension de chaîne, 
il en va de votre sécurité ! Les nouvelles scies à 
chaîne ont tout particulièrement un penchant à se 
détendre.

Frein de chaîne
Vérifi ez le fonctionnement du frein de chaîne 
comme décrit dans le chapitre “Dispositifs de pro-
tection” et relâchez.

8. Nettoyage, maintenance et 
commande de pièces de 
rechange

Danger ! 
•  Avant chaque nettoyage, ôtez l‘accumulateur.
•  Ne plongez jamais l’appareil dans l’eau ou 

autre liquide pour le nettoyer.

8.1 Nettoyage 
•   Nettoyez régulièrement le mécanisme de ten-

sion en soufflant avec de l’air comprimé ou en 
nettoyant avec une brosse. N’utilisez aucun 
outil pour nettoyer.

•  Ne laissez aucune huile sur les poignées, 
pour que vous ayez toujours une bonne prise.

•  En fonction des besoins, nettoyez l’appareil 
avec un chiffon humide ou avec un produit de 
nettoyage doux.

•  Si la scie à chaîne n’a pas été utilisée pen-
dant longtemps, enlevez l’huile de chaîne 
du réservoir. Mettez brièvement la chaîne 
de scie et la lame dans un bain d’huile, puis 
enroulez-les dans un papier huilé.

8.2 Maintenance
Changer la chaîne et la lame
La lame doit être renouvelée lorsque
•  la rainure de guidage est usée. 
•  Lorsque la roue dentée droite de la lame est 

endommagée ou usée.

Démontez la plaque d‘adaptateur (pos. 19) de 
la lame comme illustré sur la fi gure 15. Montez 
à présent la plaque d‘adaptateur sur la nouvelle 
lame. Pour cela procédez comme indiqué dans le 
chapitre « Montage de la lame et de la chaîne de 
tronçonneuse » !
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Vérifi cation du graissage automatique de la 
chaîne
Vérifi ez régulièrement le bon fonctionnement du 
graissage automatique de la chaîne, pour éviter 
les surchauff es et dommages inhérents de la 
lame et de la chaîne de scie. Pour ce faire, diri-
gez la pointe de la lame vers une surface plane 
(planche, entame d’un arbre) et faites fonctionner 
la scie à chaîne.
Si lors de cette opération une trace d’huile ap-
paraît, le graissage automatique de la chaîne 
fonctionne parfaitement. Si aucune trace d’huile 
n’apparaît, veuillez consulter les indications du 
chapitre “Détection d’anomalies” ! Si ces indica-
tions ne vous sont d’aucun secours, adressez-
vous à notre service ou à un atelier équivalent 
qualifi e. 

Danger ! Ne touchez pas la surface. Respectez 
une distance de sécurité suffi  sante (environ 20 
cm).

Aiguiser la chaîne de scie
Réaliser un travail effi  cace avec la scie à chaîne 
est possible uniquement avec une chaîne de scie 
en parfait état et aiguisée. Ceci réduit aussi consi-
dérablement le danger d’un eff et de recul.
La chaîne de scie peut être aiguisée chez chaque 
marchand spécialisé. N’essayez pas d’aiguiser 
vous-même la chaîne de scie si vous ne possé-
dez pas l’outil approprié ou l’expérience néces-
saire.

8.3 Transport
Actionnez le frein de chaîne.
Transportez toujours l‘appareil avec la protection 
de lame en place afi n d‘éviter toute blessure. 
Respectez les prescriptions générales en vigueur 
pour la sécurisation du chargement.

8.4 Commande de pièces de rechange :
Pour les commandes de pièces de rechange, 
veuillez indiquer les références suivantes:
• Type de l’appareil
•  No. d’article de l’appareil
•  No. d’identification de l’appareil
•  No. de pièce de rechange de la pièce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à 
l’adresse www.Einhell-Service.com

9. Consignes relatives à la 
protection de l’environnement / 
élimination

Une fois que l’appareil ne sert plus, disposez-en 
de manière conforme aux lois en vigueur. Ôtez 
le câble secteur pour éviter les abus. Ne jetez 
pas l’appareil dans une poubelle ménagère. 
Pour respecter la protection de l’environnement, 
donnez-le à un point de ramassage d’appareils 
électriques. Votre municipalité vous donnera 
volontiers les adresses compétentes et les 
heures d’ouverture. Donnez aussi les matériaux 
d’emballage et les accessoires usés

10. Stockage

Entreposez l’appareil et ses accessoires dans un 
endroit sombre, au sec et à l’abri du gel qui doit 
être inaccessible aux enfants. La température 
de stockage optimale est comprise entre +10°C 
et +20°C. Conservez l‘appareil dans l‘emballage 
d‘origine. Entreposez l’appareil avec la protection 
de lame en place, entretenu et propre.
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11.  Détection d’anomalies

Danger ! 
Avant la recherche des erreurs, éteignez l‘appareil et retirez l‘accumulateur.

Le tableau suivant indique les symptômes d’anomalies et décrit ce que vous pouvez faire quand votre 
appareil ne fonctionne plus parfaitement. Si ceci ne vous aide pas à localiser et à éliminer le problème, 
adressez-vous à notre service-atelier.

Origine  Erreur  Remède
 La scie à chaîne ne 
fonctionne pas

-   Frein de recul (frein de chaîne) déc-
lenché

- Pas d’alimentation électrique

-  Remettre le protège-main en positi-
on

- Vérifi er l’alimentation électrique
 La scie à chaîne 
fonctionne de mani-
ère intermittente

- Contact externe vacillant

- Contact interne vacillant

- Bouton marche défectueux

-   Se rendre dans un atelier compé-
tent

-   Se rendre dans un atelier compé-
tent

-   Se rendre dans un atelier compé-
tent

 Chaîne de scie 
sèche

-   Pas d’huile dans le réservoir
- Aération bouchée dans le bouchon 

du réservoir d’huile
- Canal d’écoulement d’huile bouche

-  Remplir d’huile
- Nettoyer le bouchon du réservoir 

d’huile
- Déboucher le canal d’écoulement 

d’huile 

 Frein de chaîne ne 
fonctionne pas

-   Problème avec le mécanisme 
de mise en marche au niveau du 
protège-main avant

-   Se rendre dans un atelier compé-
tent

 Chaîne/Biellette 
chaude

-   Pas d’huile dans le réservoir
- Aération bouchée dans le bouchon 

du réservoir d’huile
- Canal d’écoulement d’huile bouche

- Chaîne mousse

-   Remplir d’huile
- Nettoyer le bouchon du réservoir 

d’huile
- Déboucher le canal d’écoulement 

d’huile
- Aiguiser la chaîne ou la changer

 La chaîne arrache, 
vibre ou ne scie pas 
correctement

-   Tension de chaîne trop détendue
- Chaîne mousse
- Chaîne usée
- Les dents de la chaîne ne sont pas 

dans le bon sens

-  Régler la tension de chaîne
- Aiguiser la chaîne ou la changer
- Changer la chaîne
- Remonter la chaîne de scie avec 

les dents dans la bonne direction.
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12. Aů  chage chargeur

État de l’aů  chage
Signifi cation et mesuresVoyant 

LED rouge
Voyant 

LED vert
Arrêt Clignote État prêt à l’emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prêt à l’emploi, la batterie n’est 
pas dans le chargeur.

Marche Arrêt Chargement
Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de 
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge 
réels peuvent diff érer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrêt Marche La batterie est chargée et prête à l’emploi.
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.
Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.
Mesures :
Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.

Clignote Arrêt Charge d’adaptation
Le chargeur est en mode de charge lente.
Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- L’accumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.
- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale 
Mesures :
Attendez jusqu’à ce que le processus de charge soit terminé, la batterie 
peut quand même encore être rechargée.

Clignote Clignote Erreur
Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :
Une batterie défectueuse ne doit plus être rechargée.
Retirez la batterie du chargeur.

Marche Marche Perturbation thermique
La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop 
froide (en dessous de 0 °C)
Mesures :
Retirez la batterie et conservez-la un jour à température ambiante 
(env. 20 °C).
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 Uniquement pour les pays de l’Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagères!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systèmes électroniques 
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent être récoltés à 
part et apportés à un recyclage respectueux de l’environnement.

Possibilité de recyclage en alternative à la demande de renvoi :
Le propriétaire de l’appareil électrique est obligé, en guise d’alternative à un envoi en retour, à contribu-
er à un recyclage eff ectué dans les règles de l’art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil 
peut être remis à un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra l’éliminer dans le sens de la Loi 
sur le cycle des matières et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies 
sans composants électroniques.

 Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, même 
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois l’accord explicite de l’Einhell Germany AG obte-
nu.

  Sous réserve de modifi cations techniques
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 Informations service après-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service 
après-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se 
tiennent à votre disposition pour tout ce qui concerne le service après-vente comme les réparations, 
l‘approvisionnement en pièces de rechange et d‘usure ou l‘achat de pièces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pièces suivantes sont soumises à une usure liée à 
l‘utilisation ou à une usure naturelle ou que les pièces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pièces d‘usure* lame, accumulateur
Matériel de consommation/
pièces de consommation*

chaîne de tronçonneuse

Pièces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet à l‘adresse 
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les 
cas aux questions suivantes :

• est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
• avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptôme avant la panne) ?
• quel est le défaut de fonctionnement de l‘appareil à votre avis (symptôme principal) ?  

Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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 Bon de garantie

Chère cliente, cher client,
nos produits sont soumis à un contrôle de qualité très strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne 
fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser à notre 
service après-vente à l‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers 
à votre disposition par téléphone au numéro de service après-vente indiqué. La garantie est valable 
dans les conditions suivantes :
1. Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement à des consommateurs, c‘est à dire à des per-

sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou 
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet 
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie légale. Vos droits légaux 
en matière de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

2. La prestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘une erreur de fabrication ou 
de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit à la résolution de tels défauts sur l‘appareil, soit 
à l‘échange de l‘appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au règlement, n‘ont pas été conçus pour être uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n‘y a donc pas de contrat de 
garantie quand l‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé à une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie : 
- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation 
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de l‘appareil sur la 
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance 
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de l‘appareil à des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance. 
- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge 
de l‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets 
étrangers dans l‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussière), de l‘utilisation 
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).  
- les dommages sur l‘appareil ou des parties de l‘appareil résultant de l‘usure normale liée à 
l‘utilisation de l‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. La durée de garantie est de 24 mois et débute à la date d‘achat de l‘appareil. Les droits à la garantie 
doivent être revendiqués avant l‘expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines 
après avoir constaté le défaut. La revendication de droits à la garantie après expiration de la durée 
de garantie est exclue. La réparation ou l‘échange de l‘appareil n‘entraîne ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre pièce 
de rechange installée sur l‘appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du 
service après-vente à domicile.

5. Pour faire valoir vos droits à la garantie, veuillez enregistrer l‘appareil défectueux à l‘adresse suivante : 
www.Einhell-Service.com. Veuillez garder à disposition la preuve d‘achat ou tout autre justifi catif 
de l‘achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justifi catifs correspondants ou 
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de l‘impossibilité de les 
enregistrer. Si le défaut de l‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil 
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris 
dans l‘étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer l‘appareil à notre adresse de service après-vente.

Pour les pièces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service après-vente de ce mode d‘emploi.

Anl_Fortexxa_18_20_TH_SPK13.indb   42 23.11.2021   10:20:01

www.sidirika-nikolaidi.gr



I

- 43 -

Pericolo! 
 Nell’usare gli apparecchi si devono rispettare 
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza. 
Conservate bene le informazioni per averle a 
disposizione in qualsiasi momento. Se date 
l’apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza 
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilità per incidenti o danni causati 
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle 
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli sull’apparecchio 
(Fig. 14)
1. Leggete le istruzioni per l’uso.
2. Per ogni lavoro con la sega è necessario in-

dossare sempre degli occhiali protettivi come 
protezione contro trucioli e oggetti sollevati o 
scagliati intorno e otoprotettori come per es. 
un casco isolato acusticamente o tappi anti-
rumore. Portate sempre un casco se esiste il 
rischio di caduta di oggetti.

3. L‘utilizzatore deve portare indumenti aderenti 
con inserti di protezione dai tagli per mani, 
avambracci, gambe e piedi.

4. Non esponete l‘apparecchio alla pioggia.
5. Lunghezza massima di taglio / velocità mas-

sima della catena
6. Sbloccate il freno della catena prima della 

messa in esercizio!
7. Conservazione delle batterie soltanto in locali 

asciutti con una temperatura ambiente di 
+10°C - +20°C. Conservate le batterie solo se 
sono cariche (almeno al 40%).

8. Le batterie devono essere rimosse 
dall‘apparecchio prima dello smaltimento. 
Avvertenza sullo smaltimento delle batterie: le 
batterie non devono essere smaltite nei rifi uti 
domestici.

9. Tenere sempre l‘elettrosega a batteria con 
entrambe le mani.

10. Un contraccolpo può causare lesioni da taglio 
mortali.

11. Questo speciale tipo di sega a catena deve 
essere usato solamente per l‘arboricoltura da 
personale istruito in modo specifi co.

12. Avvertimento! Pericolo

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano 
nell’opuscolo allegato.
Avvertimento!
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le 
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche 
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti 
istruzioni può causare scosse elettriche, incendi 
e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e 
le istruzioni per eventuali necessità future.

2.  Descrizione dell’apparecchio ed 
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-3)
1. Battuta dentata
2. Salvamano anteriore (freno della catena)
3. Impugnatura anteriore
4. Impugnatura posteriore
5. Blocco dell‘avviamento
6. Interruttore ON/OFF
7. Coperchio del serbatoio dell‘olio
8. Copertura del rocchetto per catena
9. Vite di fi ssaggio per copertura del rocchetto 

per catena
10. Vite tendicatena
11. Indicazione del livello dell‘olio per la catena
12. Batteria (per art. n.: 4600020 non compresa 

tra gli elementi forniti)
13. Tasto di arresto
14. Salvamano posteriore
15. Barra
16. Catena della sega
17. Protezione della barra
18. Caricabatterie (per art. n.: 4600020 non com-

presa tra gli elementi forniti)
19. Piastra adattatrice
20. Dispositivo di aggancio per cinghia di fi ssag-

gio
21. Fermacatena

Funzioni di sicurezza
16 LA CATENA DELLA SEGA CON CONTRAC-

COLPO RIDOTTO vi aiuta con dei dispositivi 
di sicurezza creati appositamente a ridurre i 
contraccolpi e ad assorbirne la forza.

2 Il salvamano anteriore (freno della catena) 
protegge la mano sinistra dell‘utilizzatore, se 
con la sega in funzione dovesse scivolare 
dall‘impugnatura anteriore. Il FRENO DELLA 
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CATENA è una funzione di sicurezza per 
ridurre le lesioni a causa dei contraccolpi che 
arresta la catena in movimento nell‘ambito 
di millisecondi. Viene attivato dal salvamano 
anteriore (freno della catena).

6 L’INTERRUTTORE ON/OFF ferma subito il 
motore quando viene spento.

5 Il BLOCCO DELL’AVVIAMENTO impedis-
ce un’accensione accidentale del motore. 
L’INTERRUTTORE ON/OFF può essere 
azionato solo se viene premuto il blocco 
dell’avviamento.

21 Il FERMACATENA riduce il pericolo di lesioni, 
se la catena della sega con il motore in funzi-
one dovesse strapparsi o fuoriuscire. Il ferma-
catena ha il compito di trattenere la catena se 
questa si rompe e salta all‘indietro.

Avvertenza: informatevi bene sulla sega e le sue 
parti.

2.2 Elementi forniti
Verifi cate che l‘articolo sia completo sulla base 
degli elementi forniti descritti. In caso di parti 
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato 
l‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi 
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul 
Servizio Assistenza alla fi ne delle istruzioni.
•  Aprite l’imballaggio e togliete con cautela 

l’apparecchio dalla confezione. 
•  Togliete il materiale d’imballaggio e anche i 

fermi di trasporto / imballo (se presenti).
•  Controllate che siano presenti tutti gli elemen-

ti forniti.
•  Verificate che l’apparecchio e gli accessori 

non presentino danni dovuti al trasporto.
•  Se possibile, conservate l’imballaggio fino 

alla scadenza della garanzia.

Pericolo! 
L’apparecchio e il materiale d’imballaggio 
non sono giocattoli! I bambini non devono 
giocare con sacchetti di plastica, fi lm e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e 
soŮ ocamento!

•  Istruzioni per l’uso originali 
•  Avvertenze di sicurezza 

3. Utilizzo proprio

Pericolo! Nel caso specifi co si tratta di un tipo 
particolare tipo di sega a catena per l’alboricoltura 
che secondo l’uso previsto va usata tenuta da 
utilizzatori istruiti al riguardo, con la mano destra 
sull’impugnatura posteriore e con la mano sinistra 
su quella anteriore, per la sramatura e il taglio di 
chiome di alberi non abbattuti e da persone che 
abbiano letto e capito i requisiti di sicurezza nelle 
istruzioni per l’uso fornite e che portino i dispositi-
vi individuali di protezione (DIP).
La sega a catena deve essere usata da un uti-
lizzatore istruito su questo tipo di apparecchio. 
L‘utilizzatore deve essere istruito su tutte le tecni-
che di lavoro nell‘uso manuale della sega a cate-
na. L‘uso previsto di questa sega non comprende 
l‘impiego in altri settori di applicazione.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo 
scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che 
esuli da quello previsto non è un uso conforme. 
L’utilizzatore/l’operatore, e non il costruttore, è 
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo 
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono 
stati costruiti per l’impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna 
garanzia quando l’apparecchio viene usato in 
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in 
attività equivalenti. 

4. Caratteristiche tecniche

Alimentazione di tensione del motore:  ... 18 V DC
Numero di giri al minimo n0:  .................3500 min-1

Tensione in uscita del caricabatterie:  ...............---
Corrente in uscita del caricabatterie:  ................---
Tensione di rete del caricabatterie:  ...................---
Tipo di batteria:  ............................  agli ioni di litio
Numero delle celle della batteria:  .....................---
Capacità della batteria:  ....................................---
Lunghezza della barra ................................20 cm
Lunghezza max. di taglio:  .......................... 14 cm
Velocità di taglio con numero 
di giri nominale:  ....................................... 6,0 m/s
Capacità del serbatoio dell‘olio:  ...75 ml (7,5 cm3)
Peso  .......................................................  ca. 3 kg
Tipo di catena  .......... Catena Oregon: 90PX033X
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Tipo di barra  .....  4500194 (Oregon 084LNEA041 
.......................................... + copertura protettiva)
La barra con numero di articolo 4500194 (Einhell) 
è un modello Oregon modifi cato con copertura 
protettiva. È disponibile come barra di ricambio 
solo indicando il numero di articolo 4500194.

Peso netto senza catena e barra di guida  .....2 kg

Usate soltanto batterie ovvero caricabatterie della 
serie Power X Change come ad es. batterie da 
1,5 Ah e 5,2 Ah e il caricabatterie Power X Char-
ger 3A.

Pericolo! 
Rumore e vibrazioni
I valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rile-
vati secondo le norme EN 62841-1 ed 
EN ISO 11681-2.

Livello di pressione acustica LpA  ........ 84,4 dB (A)
Incertezza KpA  .............................................. 3 dB
Livello di potenza acustica LWA  .......... 91,9 dB (A)
Incertezza KWA  ......................................... 3,88 dB
Livello di potenza acustica 
garantito LWA ........................................... 96 dB(A)

Portate cuů  e antirumore.
L’eff etto del rumore può causare la perdita 
dell’udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo le norme 
EN 62841-1 ed EN ISO 11681-2.

Impugnatura sotto carico
Valore emissione vibrazioni impugnatura 
anteriore ah = 2,85 m/s2

Valore emissione vibrazioni impugnatura 
posteriore ah = 2,18 m/s2

Incertezza K = 1,5 m/s2

I valori complessivi delle vibrazioni e i valori di 
emissione dei rumori indicati sono stati misurati 
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

I valori complessivi delle vibrazioni e i valori di 
emissione dei rumori indicati possono essere 
usati anche per una valutazione preliminare delle 
sollecitazioni.

Avvertimento:
Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante 
l‘utilizzo eff ettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui 
l‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a 
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le 
vibrazioni!
•  Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-

to.
•  Eseguite regolarmente la manutenzione e la 

pulizia dell’apparecchio.
•  Adattate il vostro modo di lavorare 

all’apparecchio.
•  Non sovraccaricate l’apparecchio.
•  Fate eventualmente controllare l’apparecchio.
•  Spegnete l’apparecchio se non lo utilizzate.
•  Indossate i guanti.

5. Prima della messa in esercizio

Avvertimento!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire re-
golazioni sull‘apparecchio.

Pericolo! Inserite la batteria solo quando la mo-
tosega è completamente montata e quando è 
stata regolata la tensione della catena. Per evitare 
lesioni portate sempre guanti protettivi quando 
eseguite lavori sulla motosega.

5.1 Montaggio del braccio e della catena
•  Togliete tutti i pezzi dall’imballo e controllate 

che ci siano tutti (Fig. 2-3)
•  Allentate la vite di fissaggio per la copertura 

della catena (Fig. 4)
•  Togliete la copertura della catena (Fig. 5)
•  Mettete la catena come raffigurato nella sca-

nalatura perimetrale del braccio (Fig. 6a/Pos. 
A)

•  Inserite il braccio e la catena come raffigurato 
nella sede della motosega. Nel far questo 
posizionate la catena intorno al pignone (Fig. 
6b/6c/Pos. B).

•  Montate la copertura del rocchetto della cate-
na e fissatela con la vite di fissaggio (Fig. 7). 
Attenzione! Serrate definitivamente la vite di 
fissaggio solo dopo aver regolato la tensione 
della catena (vedi Punto 5.2).
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5.2 Tendere la catena della sega
Avvertenza! Prima di ogni lavoro di controllo e di 
regolazione staccate sempre la spina dalla presa 
di corrente. Per evitare lesioni portate sempre 
guanti protettivi quando eseguite lavori sulla mo-
tosega.
•  Allentate di alcuni giri la vite di fissaggio per 

la copertura della catena (Fig. 4)
•  Regolate la tensione della catena usando la 

vite tendicatena (Fig. 8/ Pos. 10). Ruotando 
verso destra si aumenta la tensione della ca-
tena, verso sinistra si diminuisce. La catena 
della sega è tesa correttamente se al centro 
del braccio può essere sollevata di ca. 3-4 
mm (Fig. 9).

•  Serrate la vite di fissaggio per la copertura 
della catena (Fig. 7). 
Pericolo! Tutti gli elementi della catena de-
vono trovarsi nella scanalatura di guida del 
braccio.

Avvertenze per la tensione della catena:
La catena della sega deve essere tesa corretta-
mente per garantire un esercizio sicuro. Potete 
vedere che la catena della sega è tesa corretta-
mente se al centro del braccio può essere solle-
vata di ca. 3-4 mm. Dato che la catena della sega 
si riscalda durante l’uso e quindi cambia la sua 
lunghezza, controllate la tensione ogni 10 min e 
regolatela se necessario. Ciò vale in particolare 
per catene nuove. Una volta terminato il lavoro 
allentate la catena della sega perché raff reddan-
dosi si accorcia. In tal modo evitate che la catena 
subisca danni.

5.3 Lubrifi cazione della catena della sega
Avvertenza! Prima di ogni lavoro di controllo e 
di regolazione staccate sempre la batteria. Per 
evitare lesioni portate sempre guanti protettivi 
quando eseguite lavori sulla motosega.

Avviso! Non usate mai la catena senza l’apposito 
olio. L’uso della motosega senza l’olio per la 
catena o con un livello dell’olio al di sotto della 
marcatura del minimo (Fig. 10/Pos. B) comporta 
dei danni alla motosega!

Avviso! Tenete presente la temperatura del mo-
mento: temperature ambiente diverse richiedono 
lubrifi canti con una viscosità molto diff erente. In 
caso di basse temperature avete bisogno di oli 
fl uidi (bassa viscosità) per creare una pellicola 
di lubrifi cante suffi  ciente. Se usate lo stesso olio 
anche in estate, questo diventerebbe ancora più 
fl uido a causa delle temperature più elevate. In tal 

modo si possono creare dei vuoti nella pellicola 
di lubrifi cante, la catena potrebbe surriscaldarsi e 
subire dei danni. Inoltre l’olio lubrifi cante si brucia 
sviluppando inutilmente sostante nocive.

Riempire il serbatoio dell’olio
•  Tenete lontane fonti di accensione
•  Appoggiate la catena della sega su una su-

perficie piana.
•  Pulite la zona del tappo del serbatoio dell’olio 

(Fig. 10/Pos. 7) per poi aprirlo.
•  Riempite il serbatoio di olio per motoseghe. 

Nel fare questo fate attenzione che nel ser-
batoio non penetri dello sporco in modo che 
l’ugello dell’olio non si ostruisca.

•  Chiudete il tappo del serbatoio dell’olio.

5.4 Ricarica della batteria LI (Fig. 11-12)
La batteria è protetta dalla scarica profonda. Un 
circuito di protezione integrato fa spegnere auto-
maticamente l’apparecchio quando la batteria è 
scarica.
Avvertimento! Non azionate più l’interruttore ON/
OFF se è intervenuto il circuito di protezione 
dell’apparecchio. Ciò può danneggiare la batteria.
1. Estraete la batteria dall’impugnatura premen-

do verso il basso il tasto di arresto (13).
2. Controllate che la tensione di rete indicata 

sulla targhetta corrisponda alla tensione 
di rete a disposizione. Inserite la spina di 
alimentazione del caricabatterie (18) nella 
presa di corrente. Il LED verde inizia a lam-
peggiare.

3. Spingete la batteria sul caricabatterie.

Al punto 12 (Indicatori caricabatterie) trovate una 
tabella con i signifi cati delle spie sul caricabatte-
rie.

Se non fosse possibile ricaricare la batteria, ve-
rifi cate
• che sulla presa di corrente sia presente la 

tensione di rete
• che ci sia un perfetto contatto dei contatti di 

ricarica del caricabatterie.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare 
la batteria, inviate
• il caricabatterie e l‘adattatore di ricarica,
• e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.
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Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita 
dove avete acquistato l’apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie 
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in 
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si 
deve provvedere a una puntuale ricarica. Ciò è 
comunque necessario quando ci si accorge della 
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio. 
Non fate scaricare mai completamente la batteria. 
Questo potrebbe danneggiarla!

5.5Indicazione di carica della batteria 
(Fig. 12)

Premete l’interruttore per l’indicazione di carica 
della batteria (C). L‘indicazione di carica della 
batteria (D) segnala lo stato di carica per mezzo 
di 3 spie LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati
La batteria è completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una suffi  ciente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia
La batteria è scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:
La temperatura della batteria è scesa al di 
sotto del valore minimo. Togliete la batteria 
dall‘apparecchio e lasciatela un giorno a tempe-
ratura ambiente. Se l‘errore si presenta di nuovo, 
la batteria si è scaricata completamente ed è 
difettosa. Togliete la batteria dall‘apparecchio. 
Una batteria difettosa non deve più venire usata 
ovvero ricaricata.

6.  Esercizio

6.1 Accensione/spegnimento
Accensione
• Inserite la batteria nell‘apparecchio.
•  Tenete la Motosega a batteria con ambedue 

le mani sulle impugnature con indicato nella 
Fig. 13 (pollice sotto l’impugnatura).

•  Premete la sicura (Fig. 1/Pos. 5) e tenetela 
premuta.

•  Accendete la motosega con l’interruttore ON/
OFF (Fig. 1/Pos. 6). Ora potete mollare la si-
cura.

Spegnimento
Mollate l’interruttore ON/OFF (Fig. 1/Pos. 6)

Il freno incorporato ferma la catena della sega in 
brevissimo tempo. Staccate sempre la spina dalla 
presa di corrente se interrompete il lavoro.

Avvertenza! Tenete la sega solo con 
l’impugnatura anteriore. Se tenete la sega col-
legata all’alimentazione di corrente solo per 
l’impugnatura posteriore con gli elementi di co-
mando, può succedere che azioniate contempo-
raneamente la sicura e l’interruttore di ON/OFF e 
che la motosega si avvii.

6.2 Dispositivo di protezione 
Freno motore
Il motore frena la catena non appena l’interruttore 
di ON/OFF (Fig. 1/Pos. 6) viene mollato o viene 
interrotta l’alimentazione di corrente. In tal modo 
viene ridotto notevolmente il pericolo rappresen-
tato dalla catena che continua a girare.

Freno della catena
Il freno della catena è un meccanismo di protezi-
one che viene azionato tramite il salvamano an-
teriore (Fig. 1/Pos. 2). Se la motosega subisce un 
contraccolpo, interviene il freno della catena e la 
arresta in meno di 0,1 secondi. Controllate rego-
larmente il funzionamento del freno della catena. 
A tale scopo ribaltate in avanti il salvamano (Fig. 
1/Pos. 2) e accendete brevemente la motosega. 
La motosega non deve avviarsi.
Ribaltate all’indietro il salvamano anteriore (Fig. 
1/Pos. 2) fi no a quando scatta in posizione per 
attivare il freno della catena.

Pericolo! Non usate la sega se i dispositivi di 
protezione non funzionano perfettamente. Non 
cercate di riparare voi i dispositivi di protezione, 
ma rivolgetevi al nostro servizio assistenza o ad 
un’offi  cina ugualmente qualifi cata.

Dispositivo salvamano
Il salvamano anteriore (allo stesso tempo freno 
della catena) (Fig. 1/Pos. 2) e il salvamano poste-
riore (Fig. 1/Pos. 14) proteggono le dita da lesioni 
causate dal contatto con la catena della sega nel 
caso questa si spezzi a causa di sovraccarico.
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7. Lavorare con la motosega

7.1 Preparazione
Prima di ogni impiego della motosega controllate i 
seguenti punti al fi ne di poter lavorare sicuri.

Condizioni della catena
Esaminate la catena prima di iniziare qualsiasi 
lavoro assicurandovi che non ci siamo danni 
all’involucro, al cavo di alimentazione, alla catena 
e al braccio. Non mettete in esercizio un apparec-
chio chiaramente danneggiato.

Recipiente dell’olio
Livello di riempimento del recipiente dell’olio. 
Controllate anche mentre state lavorando che ci 
sia sempre una quantità suffi  ciente di olio. Per 
evitare danni alla motosega, non azionatela mai 
se non c’è abbastanza olio o il livello dell’olio è 
sceso al di sotto della marcatura min. (Fig. 10/
Pos. B). 
Un pieno è suffi  ciente in media per 15 minuti, a 
seconda dalle pause e dalla sollecitazione. 

Catena della sega
Tensione della catena, condizioni delle lame. Più 
la catena è affi  lata, tanto più facilmente e in modo 
più controllato si può usare la motosega. Lo stes-
so vale per la tensione della catena. Controllate 
la tensione della catena ogni dieci minuti anche 
mentre state lavorando al fi ne di aumentare la 
vostra sicurezza. Soprattutto le nuove catene ten-
dono ad allentarsi. 

Freno della catena
Controllate la funzione del freno della catena 
come descritto nel capitolo “Dispositivi di protezi-
one” e azionatelo. 

8. Pulizia, manutenzione e 
ordinazione dei pezzi di ricambio 

Pericolo! 
•  Prima di ogni lavoro di pulizia staccate la bat-

teria.
•  Per la pulizia non immergete assolutamente 

l’apparecchio in acqua o altri liquidi.

8.1 Pulizia
•  Pulite regolarmente il meccanismo di tensio-

ne con aria compressa o con una spazzola. 
Per la pulizia non impiegate utensili.

•  Tenete le impugnature libere da tracce di olio 

affinché abbiate sempre una presa sicura.
•  Se necessario pulite l’apparecchio con un 

pano umido e eventualmente con un deter-
gente neutro.

• Se non utilizzate la motosega per un periodo 
prolungato, togliete l’olio della catena dal ser-
batoio. Immergete brevemente la catena ed il 
braccio in un bagno d’olio e avvolgeteli poi in 
carta oleata.

8.2 Manutenzione
Cambio della catena e del braccio
Il braccio deve essere cambiato quando
•  la scanalatura di guida è consumata.
•  la ruota dentata cilindrica nel braccio è dann-

eggiata o consumata.

Smontate la piastra adattatrice (Pos. 19) dalla 
barra come indicato nella Fig. 15. Montate quindi 
la piastra adattatrice sulla nuova barra. Per tale 
operazione procedete come descritto nel capitolo 
„Montaggio della barra e della catena“!

Controllo della lubrifi cazione automatica del-
la catena
Controllate regolarmente la funzione della lubri-
fi cazione automatica della catena per evitare un 
surriscaldamento e quindi il conseguente dann-
eggiamento del braccio e della catena. Indirizzate 
a tal fi ne la punta del braccio verso una superfi cie 
liscia (tavola, tacca di un albero) e lasciate la mo-
tosega in funzione.
Se durante questa procedura si presenta una 
traccia d’olio in aumento, la lubrifi cazione auto-
matica della catena funziona correttamente. Se 
non si presenta una chiara traccia d’olio, leggete 
le avvertenze corrispondenti nel capitolo “Ricerca 
degli errori”! Se anche queste avvertenze non vi 
sono di aiuto rivolgetevi al nostro servizio assis-
tenza o ad un’offi  cina ugualmente qualifi cata.
Pericolo! Non toccate la superfi cie. Tenete una 
suffi  ciente distanza di sicurezza (ca. 20 cm).

Aů  latura della catena della sega
Un lavoro effi  ciente con la motosega è possibile 
solo se la catena è in buone condizioni ed è affi  -
lata. In tal modo si riduce anche il pericolo di un 
contraccolpo.
La catena può venire affi  lata presso qualsiasi 
rivenditore specializzato. Non tentate di affi  lare 
la catena da soli se non disponete degli utensili 
adatti e dell’esperienza necessaria.
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8.3 Trasporto
Azionate il freno della catena.
Trasportate sempre l’apparecchio con protezione 
della barra montata per evitare lesioni. Osservate 
le prescrizioni di fi ssaggio del carico di validità 
generale.

8.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si 
dovrebbe dichiarare quanto segue:
• modello dell’apparecchio
•  numero dell’articolo dell’apparecchio
•  numero d’ident. dell’apparecchio
•  numero del pezzo di ricambio del ricambio 

necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda 
www.Einhell-Service.com

9. Avvertenze in merito alla 
protezione dell’ambiente/ 
smaltimento

Quando l’apparecchio non è più in grado di fun-
zionare, smaltitelo seguendo le norme relative. 
Staccate il cavo di alimentazione per evitarne 
un uso improprio. Non gettate l’apparecchio 
nell’immondizia domestica, bensì consegnatelo 
ad un punto di raccolta per apparecchi elettrici 
contribuendo così alla protezione dell’ambiente. 
L’amministrazione comunale competente vi for-
nirà gli indirizzi e l’orario di apertura. Consegnate 
ai centri di raccolta previsti anche i materiali di 
imballo e gli accessori usati.

10. Conservazione

Conservate l‘apparecchio e i suoi accessori in un 
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per 
la conservazione è compresa tra i +10°C e i +20 
°C. Conservate l‘apparecchio nell‘imballaggio ori-
ginale. Conservate l’apparecchio con protezione 
della barra montata, pulito e dopo averne esegui-
to la manutenzione.

 Solo per paesi membri dell’UE

Non smaltite gli elettroutensili nei rifi uti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui 
rifi uti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
e il suo recepimento nelle normative nazionali, gli 
elettroutensili usati devono venire raccolti separa-
tamente e venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restitu-
zione:
il proprietario dell’apparecchio elettrico è tenuto 
in alternativa, invece della restituzione, a colla-
borare in modo che lo smaltimento venga ese-
guito correttamente in caso ceda l’apparecchio. 
L’apparecchio vecchio può anche venire conseg-
nato ad un centro di raccolta che provvede poi 
allo smaltimento secondo le norme nazionali sul 
riciclaggio e sui rifi uti. Non ne sono interessati gli 
accessori e i mezzi ausiliari senza elementi elett-
rici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

 La ristampa o l’ulteriore riproduzione, anche 
parziale, della documentazione o dei documenti 
d’accompagnamento dei prodotti è consentita 
solo con l’esplicita autorizzazione da parte della 
Einhell Germany AG.

 Con riserva di apportare modifi che tecniche
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11.  Ricerca degli errori

Pericolo! 
Prima di ricercare gli errori spegnete l‘apparecchio e staccate la batteria.

La seguente tabella presenta dei sintomi di errori e descrive come potete porvi rimedio qualora il vostro 
apparecchio non funzioni correttamente. Se in tal modo non riuscite a localizzare ed eliminare il proble-
ma, rivolgetevi alla vostra offi  cina del servizio assistenza.

Causa  Anomalia  Rimedio
 La motosega non 
funziona

- sistema di protezione da contrac-
colpo (freno della catena) è interve-
nuto

- Manca l’alimentazione di corrente

-   Riportate il salvamano in posizione

- Verifi cate l’alimentazione di corren-
te

 La motosega funzi-
ona in modo inter-
mittente

- Contatto esterno difettoso

- Contatto interno difettoso

- Interruttore di ON/OFF difettoso

-  Rivolgetevi ad un’offi  cina specializ-
zata

-  Rivolgetevi ad un’offi  cina specializ-
zata

-  Rivolgetevi ad un’offi  cina specializ-
zata

 Catena della sega 
asciutta

-   Manca olio nel serbatoio
- Sfi ato ostruito nel tappo dell’olio
- Canale ostruito di defl usso dell’olio

-   Rabboccate l’olio
- Pulite il tappo del serbatoio dell’olio
- Liberate il canale di defl usso 

dell’olio
 Il freno della catena 
non funziona

-   Problema nel meccanismo di com-
mutazione del salvamano anteriore

-  Rivolgetevi ad un’offi  cina specializ-
zata

 Catena/guida per 
catena molto calda

-   Manca olio nel serbatoio
- Sfi ato ostruito nel tappo dell’olio
- Canale ostruito di defl usso dell’olio
- Catena non più affi  lata

-   Rabboccate l’olio
- Pulite il tappo del serbatoio dell’olio
- Liberate il canale di defl usso 

dell’olio
 Affi  late o sostituite la catena

 La motosega lavora 
a scossoni, vibra o 
non taglia corretta-
mente.

-  Tensione della catena insuffi  ciente
- Catena non più affi  lata
- Catena consumata
- I denti della catena sono rivolti nella 

direzione sbagliata

-   Regolate la tensione della catena
- Affi  late o sostituite la catena
- Sostituite la catena
- Montate di nuovo la catena in dire-

zione corretta
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12. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori
Signifi cato e interventiLED rosso LED verde

Spento Lampeggia Pronto all’esercizio
Il caricabatterie è collegato alla rete e pronto per l‘uso, la batteria non è nel 
caricabatterie.

Acceso Spento Ricarica
Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.
Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria è ricaricata e pronta per l’uso.
Poi l’apparecchio passa alla ricarica lenta fi no a completare il processo.
A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:
Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.

Lampeggia Spento Regolatore di carica
Il caricabatterie si trova nella modalità di ricarica lenta.
In questo modo la batteria viene ricaricata più lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede più tempo. Ciò può essere dovuto ai seguenti 
motivi:
- La batteria non è stata ricaricata per molto tempo.
- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.
Intervento:
Attendete la fi ne della ricarica, si può comunque continuare a ricaricare la 
batteria.

Lampeggia Lampeggia Anomalia
La ricarica non è più possibile. La batteria è difettosa.
Intervento:
Una batteria difettosa non deve più venire ricaricata.
Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso Anomalia termica
La batteria è troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo 
fredda (al di sotto dei 0°C)
Intervento:
Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente 
(ca. 20°C).
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 Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certifi cato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certifi cato di garanzia), che sono a vostra disposizione per 
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita 
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o 
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Braccio, Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo * Catena della sega
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet 
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione l‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

• L‘apparecchio ha già funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
• Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
• A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?  

Descrivete che cosa non funziona.
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 Certifi cato di garanzia

Gentili clienti,
i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se l‘apparecchio non dovesse tuttavia 
funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti 
all‘indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al 
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:
1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone 

fi siche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attività 
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi 
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. 
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi 
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed è li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione 
dell‘apparecchio stesso.
Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per l‘impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se l‘apparecchio è stato 
usato entro il periodo di garanzia in attività artigianali, imprenditoriali o industriali o se è stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti. 

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia: 
- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per 
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per l‘uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle 
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni 
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione. 
- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio 
o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei 
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all‘impiego della 
forza o a infl ussi esterni (come per es. danni causati da caduta). 
- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro 
tipo naturale.

4. Il periodo di garanzia è 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. I diritti di 
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza 
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del 
periodo di garanzia e con questa prestazione per l‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Ciò vale anche nel caso in cui si ricorra a un 
servizio sul posto.

5. Per rivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che l‘apparecchio è difettoso tramite 
sito internet: www.Einhell-Service.com. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri 
documenti come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi 
documenti o senza targhetta d‘identifi cazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non 
possono essere classifi cati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nost-
ra prestazione di garanzia, ricevete prontamente l‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente eff ettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano più nella garanzia. A tale scopo inviate l‘apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘uso.
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Fare! 
 Ved brug af el-værktøj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undgå 
skader på personer og materiel. Læs derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne 
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, så du altid kan tage den frem 
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen 
/ sikkerhedsanvisningerne følge med værktøjet, 
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver 
os ethvert ansvar for skader på personer eller 
materiel, som måtte opstå som følge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig 
vedrørende sikkerhed, tilsidesættes.

Forklaring af symbolerne på produktet 
(billede 14):
1. Læs betjeningsvejledningen.
2. Hver gang du arbejder med saven, skal du 

bruge beskyttelsesbriller for at beskytte øj-
nene mod spån/genstande, som slynges ud 
eller hvirvles op, samt høreværn, f.eks. lydtæt 
hjelm eller ørepropper. Bær altid beskyttel-
seshjelm, da der er risiko for nedfald.

3. Brugeren skal bruge tætsiddende tøj med 
snitbeskyttelsesindlæg til hænder, ben og 
fødder.

4. Udsæt ikke produktet for regn.
5. Maksimal snitlængde/kædehastighed
6. Kædebremse oplåses før ibrugtagning!
7. Akkumulatorbatterierne må kun opbevares i 

tørre rum med en omgivende temperatur på 
+10 °C - +20°C. Opbevaring skal ske i opladet 
tilstand (mindst 40%).

8. Akkumulatorbatterierne skal tages ud af pro-
duktet før bortskaff elsen. Bortskaff else af ak-
kumulatorbatterier: Akkumulatorbatterier må 
ikke smides ud sammen med det almindelige 
husholdningsaff ald.

9. Hold altid fast i akku-kædesaven med begge 
hænder.

10. Returslag kan føre til snitsår, evt. med døden 
til følge.

11. Denne specielle motorsavtype må udelukken-
de bruges af specielt instrueret personale til 
at save i træer.

12. Advarsel! Fare

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger fi nder du i det 
medfølgende hæfte.
Advarsel!
Læs alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger, 
illustrationer og tekniske data, som dette 
el-værktøj er udstyret med. Følges de efterføl-
gende anvisninger ikke, kan dette føre til elektrisk 
stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Alle sikkerhedsanvisninger og øvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

2. Produktbeskrivelse og 
leveringsomfang 

2.1 Produktbeskrivelse (fi g. 1-3)
1. Kloanslag
2. Forreste håndbeskyttelse (kædebremse)
3. Håndtag foran
4. Håndtag bagtil
5. Indkoblingsspærre
6. Tænd/sluk-knap
7. Dæksel til olietank
8. Kædehjulsskærm
9. Fastgørelsesskrue til kædehjulsskærm
10. Kædestrammeskrue
11. Visning kædeoliepåfyldningsniveau
12. Akkumulatorbatteri (ved art.nr.: 4600020 føl-

ger ikke med leveringen)
13. Anslagsknap
14. Håndbeskyttelse bagtil
15. Sværd
16. Savkæde
17. Sværdbeskyttelse
18. Ladeaggregat (ved art.nr.: 4600020 følger 

ikke med leveringen)
19. Adapterplade
20. Ophængningsanordning til holdestrop
21. Kædefanger

Sikkerhedsfunktioner
16  SAVKÆDE MED LILLE TILBAGESLAG 

hjælper dig ved at bruge særligt udviklede 
sikkerhedsanordninger til at reducere tilba-
geslagskraften og bedre at absorbere den.

2 Forreste håndbeskyttelse (kædebremse) 
beskytter brugerens venstre hånd, hvis den 
skulle glide af det forreste greb, mens saven 
kører. KÆDEBREMSE er en sikkerhedsfunk-
tion, som mindsker risikoen for kvæstelser 
som følge af tilbageslag, idet en kørende sav-
kæde standses inden for millisekunder. Den 
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aktiveres af den forreste håndbeskyttelse 
(kædebremse).

6  TÆND/SLUK-KNAP standser motoren, så 
snart den kobles ud.

5 INDKOBLINGSSPÆRRE forhindrer, at mo-
toren tændes tilfældigt. TÆND/SLUK-KNAP 
kan kun trykkes ind, når indkoblingsspærren 
trykkes ind.

21  KÆDEFANGER mindsker risikoen for kvæs-
telse, hvis savkæden skulle briste eller glide 
af, mens motoren kører. Kædefangeren bru-
ges til at opsnappe en kæde, som rutscher af.

Bemærk: Gør dig fortrolig med saven og dens 
dele.

2.2 Leveringsomfang
Kontroller på grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele 
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter 
købet af varen henvende dig til vores service-
center eller nærmeste kompetente byggemarked 
med forevisning af gyldig købskvittering. Vær 
her opmærksom på garantioversigten, der er 
indeholdt i garantibestemmelserne bagest i vej-
ledningen.
•  Åbn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af 

emballagen.
•  Fjern emballagematerialet samt emballage-/

og transportsikringer (hvis sådanne forefin-
des).

•  Kontroller, at der ikke mangler noget.
•  Kontroller maskine og tilbehør for transports-

kader.
•  Opbevar så vidt muligt emballagen indtil ga-

rantiperiodens udløb.

Fare! 
Maskinen og emballagematerialet er ikke 
legetøj! Børn må ikke lege med plastikposer, 
folier og smådele! Fare for indtagelse og 
kvælning!

•  Original betjeningsvejledning 
•  Sikkerhedsanvisninger 

3. Formålsbestemt anvendelse

Fare! Kædesaven er en særlig type kædesav, der 
bruges til at save i træer; den anvendes ved at 
placere den højre hånd på det bageste håndtag 
og den venstre hånd på det forreste håndtag; den 
må kun anvendes af personer, der er uddannet 
til at afgrene og afsave stående trækroner, og af 
personer, der har læst og forstået de medleve-
rede sikkerhedskrav i betjeningsvejledningen, og 
som bruger passende personlige værnemidler 
(PVM).
Kædesaven må kun betjenes af en bruger, der 
er uddannet til at kunne betjene og arbejde med 
denne type kædesav. Brugeren skal være instru-
eret i alle arbejdsteknikker, der kan udføres med 
manuelle kædesave. Denne sav er ikke beregnet 
til at blive brugt til andre formål.

Produktet må kun anvendes i overensstemmelse 
med det tiltænkte formål. Enhver anden form for 
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert 
ansvar for skader, det være sig på personer eller 
materiel, der måtte opstå som følge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene 
brugerens/ejerens ansvar.

Bemærk, at vore produkter ikke er konstrueret til 
erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, såfremt 
produktet anvendes i erhvervsmæssigt, hånd-
værksmæssigt, industrielt eller lignende øjemed.

4. Tekniske data

Spændingsforsyning motor:  ...................18 V d.c.
Omdrejningstal, ubelastet n0:  ..............3800 min-1

Udgangsspænding ladeaggregat:  ....................---
Udgangsstrøm ladeaggregat:  ...........................---
Netspænding ladeaggregat:  .............................---
Akku-type:  .................................................. Li-Ion
Antal akkumulatorbattericeller:  .........................---
Akkumulatorbatterikapacitet:  ............................---
Sværdlængde  ............................................20 cm
Skærelængde maks.:  .................................14 cm
Skærehastighed ved 
nominelt omdrejningstal:  ..........................7,0 m/s
Påfyldningsmængde olietank:  ......75 ml (7,5 cm3)
Vægt  ......................................................  ca. 3 kg
Type kæde  ................. Oregon Chain: 90PX033X
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Sværdtype  .......  4500194 (Oregon 084LNEA041 
...............................................+ spidsbeskyttelse)
Sværdet med artikelnummer 4500194 (Einhell) er 
en modifi ceret Oregon model med spidsbeskyt-
telse. Det fås kun som reservesværd ved at angi-
ve artikelnummeret 4500194.

Nettovægt uden kæde og føringsskinne ........2 kg

Brug kun batterier og ladeaggregater fra Power-X-
Change serien som f.eks. 1,5 Ah og 5,2 Ah samt 
ladeaggregatet Power-X-Charger 3A.

Fare! 
Støj og vibration
Støj- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 60745-1; EN ISO 11681-2.

Lydtryksniveau LpA .............................. 84,4 dB(A)
Usikkerhed KpA  ............................................. 3 dB
Lydeff ektniveau LWA  ............................ 91,9 dB(A)
Usikkerhed KWA  ....................................... 3,88 dB
Garanteret lydeff ektniveau LWA ............... 96 dB(A)

Brug høreværn.
Støjudviklingen fra maskinen kan forårsage hø-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet i henhold til EN 62841-1; EN ISO 
11681-2.

Håndgreb under belastning
Svingningsemissionstal forreste håndgreb 
ah = 2,85 m/s2

Svingningsemissionstal bageste håndgreb 
ah = 2,18 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

De angivede samlede svingningsværdier og de 
angivede støjemissionsværdier er blevet målt iht. 
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-værktøj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsværdier og de 
angivede støjemissionsværdier kan også bruges 
til at gennemføre en foreløbig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:
Svingnings- og støjemissionerne kan afvige fra de 
angivede værdier, når el-værktøjet bruges, dette 
afhænger af den måde, el-værktøjet bruges på, 

og især af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Støjudvikling og vibration skal begrænses til 
et minimum!
•  Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
•  Vedligehold og rengør maskinen med jævne 

mellemrum.
•  Tilpas arbejdsmåden efter maskinen.
•  Overbelast ikke maskinen.
•  Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-

syn.
•  Sluk maskinen, når den ikke benyttes.
•  Bær handsker.

5. Inden ibrugtagning

Advarsel!
Træk altid akkumulatorbatteriet ud, inden du fore-
tager indstillinger på maskinen.

Fare! Sæt først akkumulatorbatteriet i, når kæde-
saven er helt monteret, og kædespændingen er 
indstillet. Bær altid sikkerhedshandsker, når du 
arbejder med saven.

5.1 Montering af sværd og savkæde
•  Pak alle dele omhyggeligt ud, og kontrollér at 

disse er komplette (fig. 2-3)
•  Løsn fastgøringsskruen til kædehjulsskær-

men (fig. 4)
•  Tag kædehjulsskærmen af (fig. 5)
•  Læg kæden ind i sværdets not som vist på 

billedet (fig. 6a/pos. A)
•  Læg sværd og kæde ind i kædesavens 

opfangning som vist på billedet. Før kæden 
rundt om tanddrevet (fig. 6b/6c/pos. B).

•  Sæt kædehjulsskærmen på og fastgør med 
fastgøringsskrue (fig. 7). Vigtigt! Spænd først 
fastgøringsskruen ordentligt til, når kæde-
stramningen er justeret (se pkt. 5.2).

5.2 Spænding af savkæde
Advarsel! Husk altid at trække akkumulatorbatte-
riet ud inden eftersyn og indstillingsarbejde. Bær 
altid sikkerhedshandsker, når du arbejder med 
kædesaven.
•  Løsn fastgøringsskruen til kædehjulsskær-

men nogle omgange (fig. 4) 
•  Juster kædestramningen med kædestram-

meren (fig. 8/pos. 10). Kæden strammes mod 
højre, kæden slækkes mod venstre. Savkæ-
den er strammet rigtigt, hvis den kan løftes ca. 
3-4 mm midt på sværdet (fig. 9).

•  Spænd fastgøringsskruen til kædehjulsskær-
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men. 
Vigtigt! Alle kædeled skal liggekorrekt i svær-
dets styrenot.

Anvisninger om stramning af kæden:
Savkæden skal være korrekt spændt for at ga-
rantere en sikker drift. Du kan se, at kæden et 
strammet optimalt, når den kan løftes ca. 3-4 
mm midt på sværdet. Da savkæden bliver varm 
under savningen og dermed ændrer længde, skal 
du kontrollere kædestramningen hvert 10. minut 
og om nødvendigt regulere stramningen. Dette 
gælder især for nye savkæder. Slæk savkæden, 
når arbejdet er afsluttet, idet kæden bliver kortere, 
når den afkøles. På den måde kan du forhindre, at 
kæden beskadiges.

5.3 Smøring af savkæde
Advarsel! Husk altid at trække akkumulatorbatte-
riet ud inden eftersyn og indstillingsarbejde. Bær 
altid sikkerhedshandsker, når du arbejder med 
kædesaven.

Vigtigt! Kæden må aldrig arbejde uden savkæ-
deolie. Hvis kædesaven anvendes uden savkæ-
deolie, eller hvis olieniveauet er under min. mær-
ket (fi g. 10/pos. B), beskadiges kædesaven!

Vigtigt! Vær opmærksom på temperaturforhold: 
Forskellige omgivelsestemperaturer kræver smø-
remidler med yderst forskellig viskositet. Ved lave 
temperaturer kræves tyndtfl ydende olie (lav visko-
sitet) for at danne en fi lm med tilstrækkelig smø-
reevne. Hvis du nu bruger den samme olie om 
sommeren, bliver den endnu mere tyndtfl ydende 
alene på grund af de højere temperaturer. Så kan 
smørefi lmen slides af, kæden overhedes og kan 
tage skade. Desuden forbrænder smøreolien og 
fører til unødvendig forureningsbelastning.

Påfyldning af oliebeholderen:
•  Hold produktet på afstand af tændkilder
•  Stil saven på en jævn overflade.
•  Rengør området omkring oliebeholderens låg 

(fig. 10/pos. 7) og skru derefter låget af.
•  Fyld savkædeolie på beholderen. Vær op-

mærksom på at der ikke kommer smuds ned i 
beholderen, så oliedysen ikke tilstoppes.

•  Skru låget til oliebeholderen på.

5.4 Opladning af LI-akku-pack (fi g. 11-12)
Akkumulatorbatteriet er sikret mod dybafl adning. 
En integreret beskyttelseskreds sørger for au-
tomatisk frakobling, når akkumulatorbatteriet er 
afl adt.

Advarsel! Tryk ikke på tænd/sluk-knappen, når 
beskyttelseskredsen har forårsaget frakobling. 
Akkumulatorbatteriet kan tage skade.
1. Træk akku-pack’en ud af håndtaget, mens du 

trykker anslagsknappen (13) ned.
2. Kontroller, at netspændingen, som står anført 

på mærkepladen, svarer til den forhånden-
værende netspænding. Sæt stikket til lade-
aggregatet (18) i stikkontakten. Den grønne 
LED-lysdiode begynder at blinke.

3. Indsæt akkumulatorbatteriet i ladeaggregatet.

Under punkt 12 (‚Visninger på ladeaggregatet‘) 
fi ndes en oversigt over LED-lysdiodernes betyd-
ning.
Hvis det ikke er muligt at oplade akku-pack‘en, 
skal du kontrollere,
•  om der er netspænding i stikkontakten.
•  om forbindelsen til ladekontakterne på lade-

aggregatet er i orden.

Hvis det stadigvæk ikke er muligt at oplade akku-
pack‘en, bedes du indsende
•  ladeaggregat og ladeadapter
•  samt akku-pack‘en
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har købt produktet, hvis du har 
brug for at vide, hvordan produktet sendes 
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaŮ else af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse 
indpakkes særskilt i en plastikpose , for at 
undgå kortslutning og brand!

Sørg for at genoplade akkupack‘en i god tid for 
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under 
alle omstændigheder ske, når du kan konstat-
ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undgå, 
at akkupack‘en afl ades helt. Det vil ødelægge 
akkupack‘en!

5.5 Akkumulatorbatteri-kapacitetsindikator 
(fi g. 12)

Tryk på kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-
tetsindikator (C). Akkumulatorbatteri-kapacitet-
sindikatoren (D) indikerer akkumulatorbatteriets 
ladetilstand ved hjælp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LED‘er lyser:
Akkuen er fuldt opladet.
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2 eller 1 LED(‚er) lyser
Akkubatteriet råder over tilstrækkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afl adt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:
Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet 
og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved 
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er 
akkumulatorbatteriet meget afl adet og defekt. 
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt 
akkumulatorbatteri må ikke længere bruges og 
oplades.

6.  Drift

6.1 Til-/frakobling
Tilkobling
•  Sæt akkumulatorbatteriet i apparatet.
• Hold kædesaven fast med begge hænder på 

grebene som vist i fig. 13 (tommelfingre under 
håndgreb).

•  Tryk på spærreknappen (fig. 1/pos. 5) og hold 
den inde.

•  Tilkobl kædesaven med dødmandsgrebet. 
Spærreknappen kan nu slippes igen.

Frakobling
Slip dødmandsknappen (fi g. 1/pos. 6).

Den indbyggede bremse stopper savkæden 
øjeblikkeligt. Træk altid netstikket ud, hvis du af-
bryder arbejdet.

Vigtigt! Saven må kun bæres i det forreste greb! 
Hvis du kun bærer den tilsluttede sav i det ba-
geste greb med koblingselementerne kan der 
ske det, at du utilsigtet kommer til at trykke på 
spærreknappen og dødmandsknappen samtidigt, 
hvorved kæden kører rundt.

6.2 Beskyttelsesanordning

Motorbremse
Motoren bremser savkæden, så snart dødmands-
grebet (fi g. 1/pos. 6) slippes, eller strømtilførslen 
afbrydes. På denne måde mindskes faren for at 
blive kvæstet af en efterløbende kæde væsentligt.

Kædebremse
Kædebremsen er en beskyttelsesmekanisme, 
der udløses af parerbøjlen (fi g. 1/pos. 2). Hvis 
kædesaven slynges tilbage på grund af et kast, 
aktiveres kædebremsen og stopper kædesaven 
på mindre end 0,1 sekund. Kontrollér kædebrem-
sens funktion regelmæssigt. Klap parerbøjlen (fi g. 
1/pos. 2) fremad og tilkobl kædesaven kortvarigt. 
Savkæden må ikke køre rundt. Træk parerbøjlen 
tilbage (fi g. 1/pos. 2), til den går i lås for at løsne 
kædebremsen.

Vigtigt! Brug ikke saven, hvis beskyttelsesanord-
ningen ikke fungerer fejlfrit. Forsøg ikke selv at 
reparere sikkerhedsrelevante beskyttelsesanord-
ninger men henvend dig til vores service eller et 
lignende kvalifi ceret værksted.

Parerbøjle
Parerbøjlen (samtidigt kædebremse) (fi g. 1/pos. 
2) og bageste håndbeskyttelse (fi g. 1/pos. 14) 
beskytter fi ngrene mod kvæstelser ved kontakt 
med savkæden, hvis denne knækker på grund af 
overbelastning.

7. At arbejde med kædesaven

7.1 Forberedelse
For at arbejde sikkert skal du kontrollere følgende 
punkter før brug: 

Kædesavens tilstand
Undersøg kædesaven med henblik på beska-
digelser på hus, netledning, savkæde og sværd 
før arbejdet. Brug aldrig en kædesav der er åben-
lyst beskadiget.

Oliebeholder
Oliebeholderens påfyldningsniveau. Kontrollér 
også under arbejdet om der er nok olie i behol-
deren. Brug aldrig saven hvis der ikke er olie på, 
eller hvis olieniveauet er sunket under min. mar-
keringen (fi g. 10/pos. B) for at undgå at beskadige 
kædesaven.
En påfyldning er gennemsnitligt nok til 15 minut-
ter, afhængigt af pauser og belastning.

Savkæde
Stramning af savkæden, skærenes tilstand. Jo 
skarpere savkæden er, desto lettere er det at bet-
jene kædesaven kontrolleret. Det samme gælder 
kædestramningen. Kontrollér også kædestram-
ningen hvert 10. minut under arbejdet for at øge 
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sikkerheden. Særligt nye savkæder er tilbøjelige 
til at strække sig.

Kædebremse
Kontrollér kædebremsens funktion som beskrevet 
i kapitlet ”Beskyttelsesanordninger” og afhjælp 
evt. fejl.

8. Rengøring, vedligeholdelse og 
reservedelsbestilling

Fare! 
•  Træk altid akkumulatorbatteriet ud inden ren-

holdelse.
•  Opbevar kædesaven på et sikkert og tørt sted 

og utilgængeligt for børn.

8.1 Rengøring
•   Rengør strammemekanismen regelmæssigt 

med trykluft eller med en børste. Brug ikke 
værktøj til rengøring.

•  Sørg for at håndtagene er frie for olie for at 
sikre et fast greb.

•  Rengør saven med en fugtig klud, når der er 
behov for det og om nødvendigt med et mildt 
rengøringsmiddel.

•  Tøm kædeolien ud af beholderen, hvis kæ-
desaven ikke anvendes gennem længere tid. 
Dyp savkæden og sværdet kortvarigt ned i et 
oliebad og vikl det ind i oliepapir.

8.2 Vedligeholdelse

Udskiftning af savkæde og sværd
Sværdet skal udskiftes, hvis
•  sværdets styrenot er slidt.
•  tandhjulet i sværdet er beskadiget eller slidt.

Afmonter adapterpladen (pos. 19) fra sværdet, 
som vist på fi g. 15. Monter nu adapterpladen på 
det nye sværd. Fremgangsmåden er beskrevet i 
kapitlet „Montering af sværd og kæde“!

Kontrol af den automatiske kædesmøring
Kontrollér regelmæssigt den automatiske kædes-
mørings funktion for at forebygge overhedning og 
den dermed forbundne beskadigelse af sværd og 
savkæde. Ret sværdspidsen mod en glat overfl a-
de (bræt, snitfl ade i træ) og lad kædesaven køre.
Hvis der så fremkommer et stadigt tydeligere 
oliespor, arbejder den automatisk kædesmøring 
upåklageligt. Læs de pågældende anvisninger 
i kapitlet ”Fejlsøgning”, hvis der ikke viser sig et 

tydeligt oliespor! Hvis disse anvisninger ikke hjæl-
per, skal du henvende dig til vores service eller et 
lignende autoriseret værksted.

Vigtigt! Berør ikke overfl aden. Hold en tilstrække-
lig sikkerhedsafstand (ca. 20 cm).

Slibning af savkæden
Det er kun muligt at arbejde eff ektivt med kædes-
aven, hvis savkæden er i god stand og skarp. Hvis 
den er det, er der også mindre fare for kast.
Savkæden kan slibes op igen ved alle forhandle-
re. Prøv ikke selv at slibe savkæden, hvis du ikke 
har egnet værktøj og den nødvendige erfaring.

8.3 Transport
Betjen kædebremsen.
Transporter altid produktet med påsat sværd-
beskyttelse for at undgå kvæstelser. Læs og over-
hold de generelle forskrifter vedr. ladningssikring.

8.4 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes følgende 
oplyst:
• Produktets typebetegnelse
• Produktets varenummer
• Produktets identnummer
• Nummeret på den ønskede reservedel
Aktuelle priser og øvrig information fi ndes på 
www.Einhell-Service.com

9. Anvisninger om miljøbeskyttelse/
bortskaŮ else

Bortskaf saven miljømæssigt korrekt, når den er 
udtjent. Skær netledningen over for at forebygge 
misbrug. Bortskaf ikke saven med det almindelige 
husholdningsaff ald, men afl ever den på gen-
brugspladsens opsamlingssted for elektrisk ud-
styr. Din kommune oplyser dig gerne om adresser 
og åbningstider. Afl ever også emballage og brugt 
tilbehør på de tilsvarende opsamlingssteder.

10. Opbevaring

Produktet og dets tilbehør skal opbevares på et 
mørkt, tørt og frostfrit sted uden for børns række-
vidde. Den optimale opbevaringstemperatur lig-
ger mellem +10°C og +20°C. Opbevar produktet i 
den originale emballage. Opbevar produktet med 
påsat sværdbeskyttelse, vedligeholdt og i renset 
stand.
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11.  Fejlsøgning

Fare! 
Sluk apparatet og tag akkumulatorbatteriet ud før fejlsøgning.

Følgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan fejlen afhjælpes, hvis din maskine ikke arbej-
der ordentligt. Hvis du alligevel ikke kan lokalisere og afhjælpe problemet, bedes du henvende dig til dit 
serviceværksted.

Årsag  Fejl  Afhjælpning
Kædesaven virker 
ikke

- Tilbageslagsbremse (kædebremse) 
udløst

-  Ingen strømforsyning

-   Træk håndbeskyttelse tilbage i po-
sition

-  Kontroller akkumulatorbatteri
Kædesav arbejder 
diskontinuerligt

-   Intern løs forbindelse
-  Tænd/Sluk-knap defekt

-   Opsøg autoriseret værksted
-  Opsøg autoriseret værksted

 Savkæde tør -   Ingen olie i beholderen
- Udluftning i låget til oliebeholderen 

tilstoppet
- Olieudløbskanal tilstoppet

-   Påfyld olie
- Rengør låget til oliebeholderen

- Rens olieudløbskanal
 Kædebremse fun-
gerer ikke

-   Problem med koblingsmekanismen 
i parerbøjlen

-   Henvend dig til et autoriseret 
værksted

 Kæde/sværd het -   Ingen olie i beholderen
- Udluftning i låget til oliebeholderen 

tilstoppet
- Olieudløbskanal tilstoppet
- Kæde sløv

-   Påfyld olie
- Rengør låget til oliebeholde-

ren 
- Rens olieudløbskanal
- Slib kæden eller udskift den

 Kædesaven hakker, 
vibrerer eller saver 
ikke ordentligt.

-   Kædestramning for løs
- Kæde sløv
- Kæde slidt
- Savtænder peger i den forkerte ret-

ning

-  Juster kædestramning
- Slib kæden eller udskift den
- Udskift kæde
- Læg savkæden på igen med tæn-

derne i den korrekte retning
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12. Visning på ladeaggregat

Visningsstatus
Betydning og påkrævet handlingRød lysdi-

ode
Grøn lysdi-
ode

Slukket Blinker Standby-modus
Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Tændt Slukket Opladning
Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De 
pågældende ladetider fi ndes direkte på ladeaggregatet.
Bemærk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider 
afhængigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket Tændt Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug.
Herefter skiftes til skånende opladning, indtil fuldstændig opladning er 
nået.
Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. længere på ladeaggrega-
tet.
Påkrævet handling:
Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra 
strømforsyningsnettet.

Blinker Slukket Tilpasningsopladning
Ladeaggregatet befi nder sig i funktionen for skånsom opladning.
Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og 
skal bruge mere tid. Det kan have følgende årsager:
- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.
- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle område.
Påkrævet handling:
Vent, indtil ladeprocessen er færdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvæk 
oplades.

Blinker Blinker Fejl
Opladning er ikke længere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Påkrævet handling:
Et defekt akkumulatorbatteri må ikke længere oplades.
Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Tændt Tændt Temperaturfejl
Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt 
(under 0° C).
Påkrævet handling:
Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Kun for EU-lande

Smid ikke el-værktøj ud som almindeligt husholdningsaff ald!

I medfør af Rådets direktiv 2012/19/EF om aff ald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omsættelse 
i den nationale lovgivning skal brugt el-værktøj indsamles separat og indleveres til videreanvendende 
formål på miljømæssig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:
Ejeren af el-værktøjet er – med mindre denne tilbagesender maskinen – forpligtet til at bortskaff e mas-
kinen og dens dele ifølge miljøforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation 
– spørg evt. personalet her, eller forhør dig hos din kommune. Tilbehør og hjælpemidler, som følger med 
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstående.

 Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og følgedokumenter til produkter, også i uddrag, er 
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

 Ret til tekniske ændringer forbeholdes
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 Serviceinformationer

I alle lande, der er nævnt i garantibeviset, råder vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata 
fremgår af garantibeviset. De står til din rådighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks. 
reparation, anskaff else af reservedele og sliddele eller køb af forbrugsmaterialer.

Vær opmærksom på, at følgende dele på produktet slides som følge af brug eller udsættes for naturligt 
slid resp. at følgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Sværd, Akku
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Savkæde
Manglende dele

* er ikke nødvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen på internettet under www.Einhell-Service.com. Det 
er vigtigt at beskrive fejlen så nøjagtigt som muligt og i hvert fald besvare følgende spørgsmål:

• Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
• Har du bemærket noget usædvandligt, inden defekten opstod (symptom før defekt)?
• Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berørt af (hovedsymptom)?  

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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 Garantibevis

Kære kunde!
Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel på et tidspunkt skulle 
udvise fejl, beklager vi naturligvis dette, i dette tilfælde beder vi dig kontakte vores kundeservice på 
adressen, som er anført på dette garantibevis. Du kan naturligvis også ringe til os på det anførte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav gælder følgende:
1. Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. naturlige personer, der hverken 

vil bruge dette produkt i forbindelse med udøvelse af deres erhvervsmæssige eller andet selvstæn-
digt arbejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstående producent 
lover købere af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmel-
ser fastsat ved lov berøres ikke af nærværende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen dækker udelukkende mangler på et nyt apparat fra nedenstående producent, der 
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at vælge, om sådanne mangler afhjælpes på 
produktet, eller om produktet udskiftes.
Bemærk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller faglig 
brug. Garantien dækker således ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmæssige, 
håndværksmæssige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.

3. Garantien dækker ikke følgende: 
- Skader på produktet som følge af tilsidesættelse af montagevejledningens anvisninger eller som 
følge af usagkyndig installation, tilsidesættelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
spænding eller strømtype) eller tilsidesættelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller 
som følge af at produktet udsættes for ikke normale miljøbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse. 
- Skader på produktet som følge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af 
produktet eller brug af værktøj eller tilbehør, som ikke er godkendt), indtrængen af fremmedlegemer 
i produktet (f.eks. sand, sten eller støv, transportskader), brug af vold eller eksterne påvirkninger 
udefra (f.eks. fordi produktet tabes). 
- Skader på produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

4. Garantiperioden udgør 24 måneder at regne fra købsdatoen. Garantikrav skal gøres gældende in-
den garantiperiodens udløb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav 
kan ikke gøres gældende efter garantiperiodens udløb. Reparation eller udskiftning af produktet 
medfører ikke forlængelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te gælder også servicearbejder, der foretages på stedet.

5. Hvis du ønsker at gøre brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til: 
www.Einhell-Service.com. Sørg for at have købskvitteringen eller anden form for dokumentation af 
købet af det nye apparat ved hånden. Apparater, der sendes ind uden passende dokumentation el-
ler uden typeskilt, er udelukket fra garantiydelsen på grund af manglende identifi cering. Er defekten 
omfattet af garantien, vil produktet omgående blive repareret og returneret, eller du vil modtage et 
helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis også gerne defekter på produktet, som ikke/ikke længere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angår slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskrænkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i nærværende betjeningsvejledning.
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Fara! 
 Innan maskinen kan användas måste särskilda 
säkerhetsanvisningar beaktas för att förhindra 
olyckor och skador. Läs därför noggrant igenom 
denna bruksanvisning och dessa säkerhetsanvis-
ningar. Förvara dem på ett säkert ställe så att du 
alltid kan hitta önskad information. Om maskinen 
ska överlåtas till andra personer måste även 
denna bruksanvisning och dessa säkerhetsanvis-
ningar medfölja. Vi övertar inget ansvar för olyckor 
eller skador som har uppstått om denna bruksan-
visning eller säkerhetsanvisningarna åsidosätts.

Förklaring av skyltar på maskinen (bild 14)
1. Läs igenom bruksanvisningen.
2. Vid alla arbeten med sågen måste du bära 

skyddsglasögon för att skydda ögonen mot 
/ spån/ föremål/ objekt som virvlas upp och 
slungas ut. Använd dessutom hörselskydd, 
t.ex. ljudisolerad hjälm eller öronproppar. Bär 
alltid en skyddshjälm om det fi nns risk för att 
föremål faller ned.

3. Användaren måste bära tätt åtsittande kläder 
med sågskyddssegment för händer, underar-
mar, ben och fötter.

4. Utsätt inte maskinen för regn.
5. Maximal såglängd / kedjehastighet
6. Regla upp kedjebromsen innan maskinen 

används!
7. Laddningsbara batterier får endast förvaras 

i torra utrymmen med en omgivningstem-
peratur mellan +10 °C och +20°C.  Se till att 
batterierna har laddats (minst 40 %) innan de 
läggs undan för förvaring.

8. De laddbara batterierna måste tas ut ur mas-
kinen inför avfallshanteringen. Information 
om avfallshantering av laddbara batterier: 
Laddbara batterier får inte kastas i hushållss-
oporna.

9. Håll alltid fast den batteridrivna motorsågen 
ordentligt med båda händerna.

10. Rekyler kan leda till dödliga skärskador.
11. Denna speciella typ av motorsåg får endast 

användas av särskilt utbildad personal för 
trädvård.

12. Varning! Fara

1. Säkerhetsanvisningar

Gällande säkerhetsanvisningar fi nns i det bifoga-
de häftet.
Varning!
Läs igenom alla säkerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som fi nns 
på detta elverktyg. Om nedanstående instrukti-
oner inte beaktas fi nns det risk för elektriska slag, 
brand eller allvarliga personskador.
Spara på alla säkerhetsanvisningar och inst-
ruktioner för framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt 
leveransomfattning 

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-3)
1. Tagganslag
2. Främre handskydd (kedjebroms)
3. Främre handtag
4. Bakre handtag
5. Brytarspärr
6. Strömbrytare
7. Oljetanklock
8. Kedjehjulsskydd
9. Fästskruv för kedjehjulsskydd
10. Kedjespännskruv
11. Indikering av kedjeoljans nivå
12. Batteri (medföljer ej vid art.-nr. 4600020)
13. Spärrknapp
14. Bakre handskydd
15. Svärd
16. Sågkedja
17. Svärdskydd
18. Laddare (medföljer ej vid art.-nr. 4600020)
19. Adapterplatta
20. Upphängningsanordning för fästslinga
21. Kedjefångare

Säkerhetsfunktioner
16 SÅGKEDJA MED LÅG REKYL med speciellt 

utvecklade säkerhetsanordningar hjälper dig 
att reducera och hålla emot rekyler bättre.

2 Främre handskydd (kedjebroms) skyddar 
användarens vänsterhand om den skulle 
glida av från det främre handtaget under drift. 
KEDJEBROMSEN är en säkerhetsfunktion 
för att reducera risken för skador pga. rekyler. 
En löpande sågkedja stoppas inom loppet av 
millisekunder. Denna aktiveras av det främre 
handskyddet (kedjebroms).

6 STRÖMBRYTAREN stoppar genast motorn 
när den kopplas ifrån.

Anl_Fortexxa_18_20_TH_SPK13.indb   65 23.11.2021   10:20:05

www.sidirika-nikolaidi.gr



S

- 66 -

5 BRYTARSPÄRREN förhindrar att motorn 
slås på av misstag. STRÖMBRYTAREN kan 
endast tryckas in om brytarspärren trycks in.

21 KEDJEFÅNGAREN minskar risken för skador 
om sågkedjan skulle brista eller hoppa av 
under drift. Kedjefångaren ska fånga upp en 
kedja som slår fram och tillbaka.

Märk: Ta reda på hur din såg och dess olika delar 
fungerar.

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten är komplett med hjälp av 
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill 
vi be dig ta kontakt med vårt servicecenter eller 
butiken där du köpte produkten inom fem dagar 
efter att du köpte artikeln. Tänk på att du måste 
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta även garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
•  Öppna förpackningen och ta försiktigt ut pro-

dukten ur förpackningen.
•  Ta bort förpackningsmaterialet samt förpack-

nings- och transportsäkringar (om förhan-
den).

•  Kontrollera att leveransen är komplett.
•  Kontrollera om produkten eller tillbehörsdelar-

na har skadats i transporten.
•  Spara om möjligt på förpackningen tills ga-

rantitiden har gått ut.

Fara! 
Produkten och förpackningsmaterialet är 
ingen leksak! Barn får inte leka med plast-
påsar, folie eller smådelar! Risk för att barn 
sväljer delar och kvävs!

•  Original-bruksanvisning
•  Säkerhetsanvisningar 

3. Ändamålsenlig användning

Fara! Vid denna motorsåg rör det sig om spe-
ciell motorsågstyp för användning med höger 
hand på det bakre handtaget och vänster hand 
på det främre handtaget. En utbildad användare 
använder maskinen till att avkvista och såga av 
stående trädkronor. Personerna som använder 
maskinen har läst igenom och förstått bifogade 
säkerhetskrav samt använder lämplig personlig 
skyddsutrustning (PSU).
Motorsågen får endast användas av en person 
som har utbildats på denna typ av motorsågar. 

Användaren måste ha utbildats i alla slags ar-
betssätt för manuell motorsågning. Det ändamål-
senliga syftet för denna såg åsidosätts om den 
tillämpas i andra användningsområden.

Maskinen får endast användas till sitt avsedda 
ändamål. Användningar som sträcker sig utöver 
detta användningsområde är ej ändamålsenliga. 
För materialskador eller personskador som resul-
terar av sådan användning ansvarar användaren/
operatören själv. Tillverkaren påtar sig inget 
ansvar.

Tänk på att våra produkter endast får användas 
till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats 
för yrkesmässig, hantverksmässig eller industriell 
användning. Vi ger därför ingen garanti om pro-
dukten ska användas inom yrkesmässiga, hant-
verksmässiga eller industriella verksamheter eller 
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Spänningsförsörjning motor  ................... 18 V DC
Tomgångsvarvtal n0  .............................3800 min-1

Utgångsspänning laddare  ................................---
Utgångsström laddare  .....................................---
Nätspänning laddare  ........................................---
Batterityp .................................................... Li-Ion
Antal battericeller  .............................................---
Batteriets kapacitet:  .........................................---
Svärdlängd  ................................................ 20 cm
Snittlängd max.  ......................................... 14 cm
Såghastighet vid nominellt varvtal  ............7,0 m/s
Oljetankfyllning:  ............................75 ml (7,5 cm3)
Vikt  .........................................................  ca. 3 kg
Kedjetyp  ...................... Oregon Chain 90PX033X
Svärdtyp  ...........  4500194 (Oregon 084LNEA041 
....................................................... + spetsskydd)
Svärdet med artikelnummer 4500194 (Einhell) är 
en modifi erad Oregon modell med spetsskydd. 
Den är endast tillgänglig som reservsvärd under 
artikelnummer 4500194.

Nettovikt utan kedja och svärd  ......................2 kg

Använd endast batterier och laddare i serien 
Power-X-Change, t.ex. 1,5 Ah och 5,2 Ah samt 
laddaren Power-X-Charger 3 A.
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Fara! 
Buller och vibration
Buller- och vibrationsvärden har bestämts enligt 
EN 62841-1; EN 11681-1.

Ljudtrycksnivå LpA  ................................. 88 dB(A)
Osäkerhet KpA  .............................................. 3 dB
Ljudeff ektnivå LWA  .................................. 97 dB(A)
Osäkerhet KWA  ......................................... 2,66 dB
Ljudeff ektnivå LWA garanterad .............. 100 dB(A)

Bär hörselskydd.
Buller kan leda till att hörseln förstörs.

Totala vibrationsvärden (vektorsumma i tre 
riktningar) har bestämts enligt EN 62841-1; EN 
11681-1.

Handtag vid belastning
Vibrationsemissionsvärde vid främre handtaget 
ah = 5,4 m/s2

Vibrationsemissionsvärde vid bakre handtaget 
ah = 4,1 m/s2

Osäkerhet K = 1,5 m/s2

Angivna vibrationsemissionsvärden och buller-
värden har mätts upp enligt en standardiserad 
provningsmetod och kan användas om man vill 
jämföra olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvärden och buller-
värden kan även användas till en preliminär be-
dömning av belastningen.

Varning:
Beroende på hur elverktyget används, och 
särskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas, 
kan de vibrationsemissions- och bullervärden 
som uppstår under den faktiska användningen av 
elverktyget avvika från angivna värden.

Begränsa uppkomsten av buller och vibration 
till ett minimum!
•  Använd endast intakta maskiner.
•  Underhåll och rengör maskinen regelbundet.
•  Anpassa ditt arbetssätt till maskinen.
•  Överbelasta inte maskinen.
•  Lämna in maskinen för översyn vid behov.
•  Slå ifrån maskinen om den inte används.
•  Bär handskar.

5. Före användning

Varning!
Dra alltid ut batteriet innan du utför inställningar 
på maskinen.
Fara! Sätt inte in batteriet förrän kedjesågen har 
monterats komplett och kedjespänningen har 
ställts in. För att undvika skador måste du alltid 
bära skyddshandskar när du utför arbeten på 
kedjesågen.

5.1 Montera svärdet och sågkedjan
•  Packa noggrant upp alla delar ur förpacknin-

gen och kontrollera att allt är komplett (bild 
2-3).

•  Lossa på fästskruven till kedjehjulsskyddet 
(bild 4).

•  Ta av kedjehjulsskyddet (bild 5).
•  Lägg in kedjan i svärdets spår enligt beskriv-

ningen i bilden (bild 6a/pos. A).
•  Lägg in svärdet och kedjan i fästet i kedjeså-

gen enligt beskrivningen. Lägg kedjan runt 
om det drivande kugghjulet (bild 6b/6c/pos. 
B).

•  Sätt fast kedjehjulsskyddet och fäst med fäst-
skruven (bild 7). Obs! Dra inte åt fästskruven 
slutgiltigt förrän kedjespänningen har ställts in 
(se punkt 5.2).

5.2 Spänna sågkedjan
Varning! Dra alltid ut batteriet innan du kontroller-
ar eller ställer in maskinen. För att undvika skador 
ska du alltid bära skyddshandskar när du utför 
arbeten på kedjesågen.
•  Lossa på fästskruven till kedjehjulsskyddet 

med ett par varv (bild 4).
•  Ställ in kedjespänningen med kedje-

spännskruven (bild 8/pos. 10). Vrid åt höger 
för att höja kedjespänningen, vrid åt vänster 
för att sänka kedjespänningen. Sågkedjan 
är korrekt spänd när den kan lyftas med ca 
3-4 mm i mitten av svärdet (bild 9).

•  Skruva fast fästskruven till kedjehjulsskyddet 
(bild 7). 
Fara! Alla kedjelänkar måste ligga i svärdets 
styrspår på avsett vis.

Instruktioner för att spänna kedjan
Sågkedjan måste ha spänts korrekt för att sågen 
ska kunna användas säkert. Kedjespänningen 
stämmer om kedjan kan lyftas med 3-4 mm i 
mitten av svärdet. Eftersom sågkedjan värms 
upp under sågning, vilket innebär att den blir 
längre, måste du kontrollera kedjespänningen var 
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10:e minut och justera in spänningen vid behov. 
Detta gäller särskilt för nya sågkedjor. Spänn av 
sågkedjan efter att du har sågat färdigt eftersom 
kedjan blir kortare när den svalnar. På så sätt kan 
du förhindra att kedjan skadas.

5.3 Smörja sågkedjan
Varning! Dra alltid ut batteriet innan du kontroller-
ar eller ställer in maskinen. För att undvika skador 
ska du alltid bära skyddshandskar när du utför 
arbeten på kedjesågen.

Märk! Använd aldrig kedjan utan sågkedjeolja! 
Kedjesågen kommer att skadas om den används 
utan sågkedjeolja eller om oljenivån befi nner sig 
under minimum-markeringen (bild 10/pos.B)!

Märk! Beakta temperaturförhållandena: Olika 
omgivningstemperaturer kräver smörjmedel med 
mycket olika viskositet. Vid låga temperaturer 
behövs tunnfl ytande oljor (låg viskositet) för att 
skapa en tillräcklig smörjfi lm. Om du använder 
samma slags olja under sommaren, kommer den-
na att bli ännu mer fl ytande på grund av de högre 
temperaturerna. Därigenom fi nns det risk för att 
smörjfi lmen inte länger täcker alla avsedda ytor. 
Kedjan kan överhettas och skadas. Dessutom för-
bränner smörjoljan vilket leder till onödiga utsläpp 
till luften.

Fylla på oljetanken
•  Se till att inga tändkällor finns i närheten.
•  Ställ sågkedjan på en jämn yta.
•  Rengör området runt omkring oljetanklocket 

(bild 10/pos. 7) och öppna sedan locket.
•  Fyll på tanken på sågkedjeolja. Se till att in-

gen smuts tränger in i tanken eftersom detta 
kan leda till att oljemunstycket täpps till.

•  Stäng oljetanklocket.

5.4 Ladda Li-batteriet (bild 11-12)
Batteriet är skyddat mot djupurladdning. En integ-
rerad skyddskrets slår ifrån maskinen automatiskt 
om batteriet har laddats ur.
Varning! Tryck inte in strömbrytaren efter att skyd-
dskretsen har slagit ifrån maskinen. Detta kan 
leda till skador på batteriet.
1. Dra ut batteriet ur handtaget samtidigt som 

du trycker ned spärrknappen (13).
2. Kontrollera att nätspänningen som anges på 

märkskylten stämmer överens med nätspän-
ningen i vägguttaget. Anslut laddarens (18) 
stickkontakt till vägguttaget. Den gröna lysdio-
den börjar blinka.

3. Skjut fast det laddbara batteriet på laddaren.

Under punkt 12 (Lampor på laddaren) fi nns en 
tabell som förklarar betydelsen av de olika lysdio-
derna på laddaren.

Om batteripaketet inte kan laddas måste du kon-
trollera
• att nätspänning finns i vägguttaget.
• att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-

takterna i laddaren.

Om batteripaketet fortfarande inte kan laddas 
måste du lämna in
• laddaren och laddningsadaptern
• samt batteripaketet
till vår kundtjänstavdelning.

För en professionell returnering vill vi be dig 
att kontakta vår kundtjänst eller butiken där 
du köpte produkten.

När du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, måste du se 
till att dessa förpackas separat i plastpåsar 
för att undvika kortslutningar eller brand!

För att batteriets livslängd ska bli så lång som 
möjligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta 
är alltid nödvändigt om du märker att maskinens 
prestanda börjar försvagas. Se till att batteriet 
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet 
förstörs!

5.5 Kapacitetsindikering för batteriet (bild 12)
Tryck på knappen (C) för kapacitetsindikering för 
batteriet. Kapacitetsindikeringen (D) visar batte-
riets laddningsnivå med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder är tända
Batteriet är fulladdat.

2 eller 1 lysdioder är tända
Batteriet har tillräcklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet är tomt och måste laddas.

Alla lysdioder blinkar
Batteriets temperatur har underskridits. Dra 
av batteriet från maskinen och låt det svalna i 
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande 
indikeras har batteriet djupurladdats och är där-
med defekt. Dra av batteriet från maskinen. Du får 
inte längre använda eller försöka ladda ett defekt 
batteri.

Anl_Fortexxa_18_20_TH_SPK13.indb   68 23.11.2021   10:20:05

www.sidirika-nikolaidi.gr



S

- 69 -

6. Använda

6.1 Slå på / ifrån maskinen
Slå på maskinen
•  Sätt in batteriet i maskinen. 
• Håll fast kedjesågen med båda händerna på 

handtagen enligt beskrivningen i bild 13 (tum-
men under handtaget).

•  Tryck in brytarspärren (bild 1/pos. 5) och håll 
den sedan intryckt.

•  Slå på maskinen med strömbrytaren. Nu kan 
du släppa brytarspärren (bild 1/pos. 6).

Slå ifrån maskinen
Släpp strömbrytaren (bild 1/pos. 6).

Den inbyggda bromsen ser till att den roterande 
sågkedjan stannar inom mycket kort tid. Dra alltid 
ut stickkontakten om du avbryter ditt jobb.

Varning! Bär endast sågen i det främre handta-
get! Om sågen är ansluten och du bär den endast 
i det bakre handtaget som är försett med brytar-
na, fi nns det risk för att du av misstag trycker in 
brytarspärren och strömbrytaren samtidigt och 
kedjesågen startar.

6.2 Skyddsanordningen motorbroms
Motorbroms
Motorn bromsar genast sågkedjan när strömbry-
taren (bild 1/pos. 6) har släppts eller om ström-
försörjningen har brutits. Därigenom kan risken 
för personskador pga. en efterroterande kedja 
sänkas markant.

Kedjebroms
Kedjebromsen är en skyddsmekanism som ut-
löses av det främre handskyddet (bild 1/pos. 2). 
Om kedjesågen slungas tillbaka pga. en rekyl, 
utlöses kedjebromsen varefter sågkedjan stop-
pas inom kortare tid än 0,1 sekunder. Kontrollera 
regelbundet kedjebromsens funktion. Fäll fram 
handskyddet (bild 1/pos. 2) och försök att slå på 
kedjesågen. Sågkedjan får inte kunna startas.
Dra tillbaka det främre handskyddet (bild 1/pos. 2) 
tills det snäpper fast för att lossa på kedjebrom-
sen.

Fara! Sågen får endast användas om skyddsa-
nordningarna är intakta. Försök inte att reparera 
säkerhetsrelevanta skyddsanordningar på egen 
hand, utan kontakta vår service eller en liknande 
kvalifi cerad verkstad.

Handskydd
Det främre handskyddet (fungerar samtidigt som 
kedjebroms) (bild 1/pos. 2) och det bakre hands-
kyddet (bild 1/pos. 14) skyddar fi ngrarna mot 
skador av sågkedjan för det fall att kedjan skulle 
brista vid överbelastning.

7. Arbeta med kedjesågen

7.1 Förberedelser
Kontrollera nedanstående punkter varje gång 
innan du använder maskinen så att du kan arbeta 
säkert:

Kedjesågens skick 
Granska kedjesågen innan du börjar arbeta. Kont-
rollera om kåpan, nätkabeln, sågkedjan eller svär-
det har skadats. Använd aldrig en maskin som har 
uppenbara skador.
Oljetank
Nivån i oljetanken. Kontrollera även medan du 
använder maskinen att tillräcklig mängd olja fi nns 
i tanken. Använd aldrig sågen om olja saknas 
eller om oljenivån har sjunkit under minimum-
markeringen (bild 10/pos. B). I annat fall fi nns det 
risk för att kedjesågen skadas.
En påfyllning räcker i genomsnitt till 15 minuters 
sågning, beroende av pauser och belastning.

Sågkedja
Sågkedjans spänning, skärens skick. Ju vassare 
sågkedjan är, desto lättare kan kedjesågen han-
teras, samtidigt som den kan kontrolleras bättre. 
Detsamma gäller för kedjespänningen. Kontrolle-
ra även kedjespänningen var 10:e minut medan 
du använder maskinen. Detta förbättrar din ar-
betssäkerhet! Särskilt nya sågkedjor tenderar att 
tänjas i större mån.

Kedjebroms
Kontrollera kedjebromsens funktion enligt 
beskrivningarna i kapitel “Skyddsanordningar” 
och lossa den därefter.
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8. Rengöring, Underhåll och 
reservdelsbeställning

Fara! 
• Dra alltid ut batteriet inför rengöring. 
• Doppa aldrig ned maskinen i vatten eller and-

ra vätskor för rengöring.

8.1 Rengöra maskinen
•  Rengör spännmekanismen regelbundet. Blås 

av med tryckluft eller rengör med en borste. 
Använd inga verktyg till rengöringen.

• Se till att handtagen hålls fria från olja så att 
du alltid kan hålla fast maskinen säkert.

•  Rengör maskinen vid behov med en fuktig 
tygduk och ev. med milt diskmedel.

•  Om kedjesågen inte ska användas under 
längre tid ska kedjeoljan tappas ut ur tanken. 
Lägg sågkedjan och svärdet under kort tid i 
ett oljebad och linda sedan in i oljepapper.

8.2 Underhåll
Byta ut sågkedjan och svärdet
Svärdet måste bytas ut
•  om styrspåret i svärdet har slitits ned
•  om brythjulet i svärdet har skadats eller slitits 

ned

Demontera adapterplattan (pos. 19) från svärdet 
enligt beskrivningen i bild 15. Montera därefter 
adapterplattan på det nya svärdet. Följ instruktio-
nerna i kapitel „Montera svärd och sågkedja“.

Kontrollera den automatiska kedjesmörjnin-
gen
Kontrollera regelbundet den automatiska kedje-
funktionen för att förebygga överhettning eftersom 
detta kan leda till skador på svärd och sågkedja. 
Rikta svärdspetsen mot en jämn yta (bräda, sågy-
ta på timmer) och låt kedjesågen köra.
Om du nu kan se ett oljespår som blir allt kraftiga-
re är detta ett bevis för att den automatiska ked-
jesmörjningen fungerar. Om inget tydligt oljespår 
syns, läs igenom motsvarande instruktioner i 
kapitel “Felsökning”. Om dessa instruktioner inte 
är tillräckliga för att åtgärda felet, kontakta vår 
service eller en liknande kvalifi cerad verkstad.

Fara! Rör inte vid ytan. Håll ett tillräckligt säker-
hetsavstånd (ca 20 cm).

Slipa sågkedjan
Kedjesågen kan endast användas eff ektivt om 
sågkedjan är vass och befi nner sig i fullgott skick. 
Därigenom sänks även risken för rekyler.
Vänd dig till en återförsäljare som kan slipa 
sågkedjan åt dig. Försök inte slipa sågkedjan på 
egen hand, såvida du inte har lämpliga verktyg 
och tillräcklig erfarenhet av sådana arbeten.

8.3 Transport
Aktivera på kedjebromsen.
Transportera alltid maskinen med monterat 
svärdskydd för att undvika personskador. Beakta 
allmängiltiga föreskrifter för lastsäkring.

8.4 Reservdelsbeställning
Lämna följande uppgifter vid beställning av reser-
vdelar:
•  Maskintyp
•  Maskinens artikel-nr.
•  Maskinens ident-nr.
•  Reservdelsnummer för erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information fi nns på 
www.Einhell-Service.com

9. Instruktioner för miljöskydd / 
avfallshantering

När maskinen ska skrotas måste den avfallshan-
teras enligt gällande föreskrifter. Kapa nätkabeln 
för att utesluta att maskinen används av andra 
personer. Kasta inte maskinen i hushållssoporna 
utan lämna in den till ett insamlingsställe för els-
krot. Tänk på att skydda miljön! Hör efter med din 
kommun som kan informera dig om adresser och 
öppettider. Lämna även in förpackningsmaterial 
och skrotade tillbehörsdelar till behöriga insam-
lingsställen.

10. Förvaring

Förvara maskinen och dess tillbehör på en mörk, 
torr och frostfri plats samt otillgängligt för barn. 
Den bästa förvaringstemperaturen är mellan 
+10°C och +20°C. Förvara maskinen i original-
förpackningen. Förvara maskinen med monterat 
svärdskydd samt i underhållet och rengjort skick.
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11.  Felsökning

Fara! 
Slå ifrån maskinen och dra ut batteriet innan du börjar söka efter fel.

I tabellen nedan visas en del störningssymptom samt beskrivningar för att åtgärda dessa störningar om 
maskinen inte fungerar på rätt sätt. Kontakta din serviceverkstad om du inte kan lokalisera och åtgärda 
problemet.

Orsak  Störning  Åtgärder
Kedjesågen funge-
rar inte

-   Rekylbromsen (kedjebromsen) har 
löst ut

-   Ingen strömförsörjning

-   Dra tillbaka handskyddet till ut-
gångsläget

-   Kontrollera batteriet
Korta avbrott 
uppstår medan ked-
jesågen kör

-   Intern glappkontakt
-   Strömbrytaren är defekt

-   Kontakta en specialverkstad
-   Kontakta en specialverkstad

 Sågkedjan är torr -   Ingen olja i tanken
- Avluftningen i oljetanklocket är till-

täppt
- Oljeutloppskanalen är tilltäppt

-   Fyll på olja
- Rengör oljetanklocket

- Rengör oljeutloppskanalen
 Kedjebromsen fun-
gerar inte

-   Problem med kopplingsmekanis-
men i det främre handskyddet

-   Kontakta en specialverkstad

 Kedjan/svärdet blir 
hett

-   Ingen olja i tanken
- Avluftningen i oljetanklocket är till-

täppt
- Oljeutloppskanalen är tilltäppt
- Kedjan är trubbig

-   Fyll på olja
- Rengör oljetanklocket

- Rengör oljeutloppskanalen
- Slipa eller byt ut kedjan

 Kedjesågen rycker, 
vibrerar eller sågar 
dåligt

-   Kedjespänningen är för låg
- Kedjan är trubbig
- Kedjan är sliten
- Sågtänderna pekar på fel håll

-   Ställ in kedjespänningen
- Slipa eller byt ut kedjan
- Byt ut kedjan
- Montera sågkedjan med tänderna 

på rätt håll
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12. Lampor på laddaren

Indikeringsstatus
Betydelse och åtgärderRöd 

lysdiod
Grön 

lysdiod
Från Blinkar Driftberedd

Laddaren är ansluten till elnätet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Till Från Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges på lad-
daren.
Märk! Beroende på befi ntlig laddningsnivå i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika från angivna laddningstider.

Från Till Batteriet har laddats och är klart för användning.
Därefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats 
helt.
Låt batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.
Åtgärd:
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren från elnätet.

Blinkar Från Anpassningsladdning
Laddaren har ställts in på ett läge för skonsam laddning.
Av säkerhetsskäl laddas batteriet upp långsammare och behöver mer tid. 
Detta kan ha följande orsaker:
- Batteriet har inte laddats under mycket lång tid.
- Batteriets temperatur är inte i idealområdet.
Åtgärd:
Vänta tills batteriet har laddats, batteriet kan ändå laddas vidare.

Blinkar Blinkar Störning
Batteriet kan inte längre laddas. Batteriet är defekt.
Åtgärd:
Ett defekt batteri får inte längre laddas.
Ta ut batteriet ur laddaren.

Till Till Temperaturstörning
Batteriet är för varmt (t ex direkt solstrålning) eller för kallt (under 0°C) 
Åtgärd:
Ta ut batteriet och förvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).

Anl_Fortexxa_18_20_TH_SPK13.indb   72 23.11.2021   10:20:06

www.sidirika-nikolaidi.gr



S

- 73 -

Endast för EU-länder

Kasta inte elverktyg i hushållssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller 
elektroniska produkter och dess tillämpning i den nationella lagstiftningen, måste förbrukade elverktyg 
källsorteras och lämnas in för miljövänlig återvinning.

Återvinnings-alternativ till begäran om återsändning:
Som ett alternativ till returnering är ägaren av elutrustningen skyldig att bidraga till ändamålsenlig av-
fallshantering för det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den förbrukade utrustningen har lämnats 
in till en avfallsstation kan den omhändertas i enlighet med gällande nationella lagstiftning om återvin-
ning och avfallshantering. Detta gäller inte för tillbehörsdelar och hjälpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den förbrukade utrustningen.

 Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medföljande underlag för produkterna, även 
utdrag, är endast tillåtet med uttryckligt tillstånd från Einhell Germany AG.

  Med förbehåll för tekniska ändringar.
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 Serviceinformation

I alla länder som nämns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners fi nns i garantibeviset. Våra partners står gärna till tjänst för alla slags servicearbeten såsom repara-
tion och tillhandahållande av reservdelar, slitagedelar och förbrukningsmaterial.

Kom ihåg att följande delar i denna produkt är utsatta för ett bruksmässigt och naturligt slitage samt att 
följande delar krävs som förbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Svärd, Batteri
Förbrukningsmaterial/förbrukningsdelar* Sågkedja
Delar som saknas

* ingår inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller störningar kan du anmäla detta på webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstått och besvara alltid följande frågor:

• Fungerade produkten först eller var den defekt från början?
• Märkte du av någonting innan produkten slutade att fungera (symptomer före defekt)?
• Enligt din åsikt, vilken funktion är felaktig i produkten (huvudsymptom)?  

Beskriv den felaktiga funktionen.
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 Garantibevis

Bästa kund,
våra produkter genomgår en sträng kvalitetskontroll. Om denna produkt mot förmodan inte fungerar på 
rätt sätt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta vår serviceavdelning under adressen som anges på 
garantikortet. Vi står även gärna till tjänst på telefon under servicenumret som anges nedan. Följande 
punkter gäller för att du ska kunna göra anspråk på garantin:
1. Dessa garantivillkor vänder sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har för av-

sikt att använda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor 
reglerar ytterligare garantitjänster som nedanstående tillverkare erbjuder köpare av nya produkter. 
Dessa tjänster är en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantianspråk som regleras enligt 
lag påverkas inte av denna garanti. Våra garantitjänster är gratis för dig.

2. Garantitjänsterna omfattar endast sådana brister som bevisligen kan härledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har köpt ska vara ny och härstamma från nedanstående tillverkare. 
Vi avgör om sådana brister i produkten ska åtgärdas eller om produkten ska bytas ut.
Tänk på att våra produkter endast får användas till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats 
för kommersiell, hantverksmässig eller yrkesmässig användning. Ett garantiavtal sluts därför ej om 
produkten inom garantitiden har använts inom yrkesmässiga, hantverksmässiga eller industriella 
verksamheter eller har utsatts för liknande påkänning.

3. Garantin omfattar inte: 
- Skador på produkten som kan härledas till att monteringsanvisningen missaktats eller på grund av 
felaktig installation, åsidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig nätspänning eller strömart), 
missaktade underhålls- och säkerhetsbestämmelser, om produkten utsätts för onormala miljöfakto-
rer eller bristfällig skötsel och underhåll. 
- Skador på produkten som kan härledas till missbruk eller ej ändamålsenlig användning (t ex över-
belastning av produkten eller användning av ej godkända insatsverktyg eller tillbehör), främmande 
partiklar som har trängt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre våld eller 
yttre påverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned). 
- Skador på produkten eller delar av produkten som kan härledas till bruksmässigt, normalt eller för 
övrigt naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgår till 24 månader och gäller från datumet när produkten köptes. Medan garantiti-
den fortfarande gäller ska anspråk på garanti ställas inom två veckor efter att defekten fastställdes. 
Det är inte möjligt att ställa anspråk på garanti efter att garantitiden har löpt ut. Garantitiden förlängs 
inte när produkten repareras eller byts ut, dessutom medför sådana arbeten inte att en ny garantitid 
börjar gälla för produkten eller för ev. reservdelar som har monterats in. Detta gäller även vid hem-
besök.

5. Anmäl den defekta produkten på följande webbplats för att göra anspråk på garantin: 
www.Einhell-Service.com. Se till att du har sparat på kvittot eller ett annat köpebevis som påvisar att 
du har köpt denna produkt i nytt skick. Produkter som sänds in utan köpebevis eller utan märkskylt 
täcks inte av våra garantitjänster eftersom de inte kan identifi eras. Om defekten i produkten täcks av 
våra garantitjänster, får du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

Givetvis kan vi även, mot debitering, åtgärda skador som antingen inte täcks av garantin eller som har 
uppstått efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstående serviceadress.

För slitage- och förbrukningsdelar samt för delar som saknas hänvisar vi till begränsningarna i garantin 
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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Nebezpeìí! 
Př¿�ÆÅËŨċÌÒÄċ�ÆřċÉÊÈÅÀů�ÃËÉċ�¸šÊ�ºÅºÈŨÅÌÒÄ·�ËÈč¿ÊÒ�
bezpečÄÅÉÊÄċ�ÅÆ·Êř»ÄċƑ�·¸Ï�É»�Ð·¸ÈÒÄ¿ÂÅ�ÐÈ·ÄěÄċÃ�
·�ŀÁÅºÒÃƔ��řečtěte si proto pečlivě�Ê»ÄÊÅ�ÄÒÌÅº�
k obsluze / bezpečÄÅÉÊÄċ�ÆÅÁÏÄÏƔ��Å¸ře si ho/
À»�ËÂÅŨÊ»Ƒ�·¸ÏÉÊ»�Ãěli tyto informace kdykoliv 
po ruce. Pokud př»ºÒÊ»�ÆřċÉÊÈÅÀ�À¿ÄšÃ�ÅÉÅ¸ÒÃƑ�
př»º»ÀÊ»�É�ÄċÃ�ÆÈÅÉċÃ�¿�Ê»ÄÊÅ�ÄÒÌÅº�Á�Å¸ÉÂËÐ»ƭ
bezpečÄÅÉÊÄċ�ÆÅÁÏÄÏƔ��»Æř»¸ċÈÒÃ»�ŨÒºÄó�ÈËč»Äċ�
za škody a úrazy vzniklé v důÉÂ»ºÁË�Ä»ºÅºÈŨÅÌÒÄċ�
ÊÅ¾ÅÊÅ�ÄÒÌÅºË�Á�Å¸ÉÂËÐ»�·�¸»ÐÆ»čÄÅÉÊÄċ¹¾�
pokynů. 

Vysvútlení symbolő na pļístroji (obr. 14):
1. PřečtěÊ»�É¿�ÄÒÌÅº�Á�ÆÅËŨ¿ÊċƔ
2. Př¿�Ìŀ»¹¾�ÆÈ·¹ċ¹¾�É�Æ¿ÂÅË�É»�ÌŨºÏ�ÃËÉċ�ÄÅƖ

É¿Ê�Å¹¾È·ÄÄó�¸ÈšÂ»�ÆÈÅ�Å¹¾È·ÄË�ÐÈ·ÁË�Æřed 
ÐÌċř»ÄšÃ¿�·�ÅºÃÈŀÊěÄšÃ¿�ÊřċÉÁ·Ã¿�ƭ�Æředměty 
/ objekty a ochrana sluchu, např. zvukotěÉÄÒ�
př¿Â¸·�Ä»¸Å�Å¹¾È·ÄÄó�ŀÆËÄÊÏ�ºÅ�ËŀċƔ��ŨºÏ�
noste ochrannou př¿Â¸ËƑ�ÆÈÅÊÅŨ»�»Î¿ÉÊËÀ»�È¿Ð¿Ɩ
ko zraněÄċ�Æ·º·Àċ¹ċÃ¿�Æředměty.

ʺƔ� �Ũ¿Ì·Ê»Â�ÃËÉċ�ÄÅÉ¿Ê�Êěsně přiléhavé obleč»Äċ�É�
Å¹¾È·ÄÄšÃ¿�ÌÂÅŨÁ·Ã¿�ÆÈÅÊ¿�ÈÅÐřċÐÄËÊċ�Ä·�ÈËÁÅËƑ�
př»ºÂÅÁÊċ¹¾�·�ÄÅ¾Ò¹¾Ɣ

4. PřċÉÊÈÅÀ�Ä»ÌÏÉÊ·ÌËÀÊ»�º»ŀÊ¿Ɣ
ʼƔ� �·Î¿ÃÒÂÄċ�ºóÂÁ·�řezu / rychlost řetězu
6. Př»º�ËÌ»º»ÄċÃ�ºÅ�ÆÈÅÌÅÐË�ËÌÅÂÄěte brzdu 

řetězu!
ʾƔ� �ÁËÃËÂÒÊÅÈÏ�ÉÁÂ·ºËÀÊ»�À»Ä�Ì�ÉË¹¾š¹¾�ÆÈÅÉƖ

ÊÅÈÒ¹¾�É�Ê»ÆÂÅÊÅË�Ì�ÈÅÐÉ·¾Ë�Åº�̊ʸʷ�ͮ��ºÅ�̊ʹʷ�
ͮ�Ɣ��ÁËÃËÂÒÊÅÈÏ�ÉÁÂ·ºËÀÊ»�ÆÅËÐ»�Ì�Ä·¸¿ÊóÃ�
ÉÊ·ÌË�ƺÃ¿ÄƔ�Ä·¸¿Êċ�ʻʷ�̈ƻƔ

8. Př»º�Â¿ÁÌ¿º·¹ċ�ÆřċÉÊÈÅÀ»�À»�Êřeba vyjmout aku-
ÃËÂÒÊÅÈÏƔ��ÅÁÏÄÏ�ÆÈÅ�Â¿ÁÌ¿º·¹¿�·ÁËÃËÂÒÊÅÈů: 
�ÁËÃËÂÒÊÅÈÏ�É»�Ä»ÉÃěÀċ�ÌÏ¾·ÐÅÌ·Ê�ºÅ�ºÅƖ
ÃÅÌÄċ¾Å�ÅºÆ·ºËƔ

ˀƔ� �ÁËÃËÂÒÊÅÈÅÌÅË�řetěÐÅÌÅË�Æ¿ÂË�ÌŨºÏ�Æ»ÌÄě
ºÈŨÊ»�Å¸ěma rukama.

10. ZpěÊÄš�ÈÒÐ�ÃůŨ»�ÌóÉÊ�Á�ÉÃÈÊ»ÂÄšÃ�ř»ÐÄšÃ�
poraněÄċÃƔ

ʸʸƔ� �»ÄÊÅ�ÉÆ»¹¿ÒÂÄċ�ÊÏÆ�ÃÅÊÅÈÅÌó�Æ¿ÂÏ�ÉÃċ�ÆÅËŨċÌ·Ê�
ÉÆ»¹¿ÒÂÄě�ŀÁÅÂ»Äš�Æ»ÈÉÅÄÒÂ�Á�Æóči o stromy.

ʸʹƔ� �·ÈÅÌÒÄċƘ��»¸»ÐÆ»čċ

1. Bezpeìnostní pokyny

PřċÉÂËŀÄó�¸»ÐÆ»čÄÅÉÊÄċ�ÆÅÁÏÄÏ�Ä·Â»ÐÄ»Ê»�Ì�
př¿ÂÅŨ»Äó�¸ÈÅŨËÈ¹»Ɣ
Varování!
Pļeìtúte si veškeré bezpeìnostní pokyny, 
grafi cká znázornúní a technické údaje, jimiž 
je toto elektrické náļadí opatļeno.��·Ä»º¸ÒÄċ�
př¿�ºÅºÈŨÅÌÒÄċ�ÄÒÉÂ»ºËÀċ¹ċ¹¾�¿ÄÉÊÈËÁ¹ċ�ÃÅ¾ÅË�ÃċÊ�
Ð·�ÄÒÉÂ»º»Á�ÐÒÉ·¾�»Â»ÁÊÈ¿¹ÁšÃ�ÆÈÅËº»ÃƑ�ÆÅŨÒÈ�·ƭ
nebo těŨÁÒ�ÐÈ·ÄěÄċƔ
Všechny bezpeìnostní pokyny a instrukce si 
uložte pro budoucí použití.

2. Popis pļístroje a rozsah dodávky 

2.1 Popis pļístroje (obr. 1-3)
ʸƔ� �ÐË¸»Äš�ºÅÈ·Ð
2. Př»ºÄċ�Å¹¾È·Ä·�ÈËÁÏ�ƺ¸ÈÐº·�řetězu)
3. Př»ºÄċ�ÈËÁÅÀ»ť
ʻƔ� �·ºÄċ�ÈËÁÅÀ»ť
ʼƔ� �ÂÅÁÅÌÒÄċ�Ð·ÆÄËÊċ
ʽƔ� �·ÆċÄ·čƭÌÏÆċÄ·č
ʾƔ� �ÐÒÌěÈ�ÅÂ»ÀÅÌó�ÄÒºÈŨ»
8. Kryt řetězky
9. UpevňÅÌ·¹ċ�ŀÈÅË¸�ÁÈÏÊË�řetězky
ʸʷƔ� �·ÆċÄ·¹ċ�ŀÈÅË¸�řetězu
11. Indikace stavu naplněÄċ�ÅÂ»À»�Ä·�Ã·ÐÒÄċ�

řetězu
ʸʹƔ� �ÁËÃËÂÒÊÅÈ�ƺË�čƔ�ÌšÈƔƓ�ʻʽʷʷʷʹʷ�Ä»Äċ�ÉÅËčÒÉÊċ�

ºÅºÒÌÁÏƻ
ʸʺƔ� �ÒÆ·ºÁÅÌó�ÊÂ·čċÊÁÅ
ʸʻƔ� �·ºÄċ�Å¹¾È·Ä·�ÈËÁÅË
15. Lišta
16. Řetěz
17. Ochrana lišty
ʸʿƔ� �·¸ċÀ»čka (u čƔ�ÌšÈƔƓ�ʻʽʷʷʷʹʷ�Ä»Äċ�ÉÅËčÒÉÊċ�

ºÅºÒÌÁÏƻ
19. Kotouč adaptéru
ʹʷƔ� �ÒÌěÉÄš�ÆÈÌ»Á�ÆÈÅ�ÆřċºÈŨÄÅË�ÉÃÏčku
21. Zachycovač řetězu

Bezpeìnostní funkce
16 PILOVÝ ŘETĚZ S MALÝM ZPĚTNÝM 

������ÌÒÃ�ºċÁÏ�ÉÆ»¹¿ÒÂÄě�ÌÏÌ¿ÄËÊšÃ�
bezpečÄÅÉÊÄċÃ�Ð·řċÐ»ÄċÃ�ÆÅÃůŨ»�ÉÄ¿ŨÅÌ·Ê�
ÉċÂÏ�ÐÆěÊÄó¾Å�ÈÒÐË�·�ÂóÆ»�À»�Ð·¹¾Ï¹ÅÌ·ÊƔ

2 Př»ºÄċ�Å¹¾È·Ä·�ÈËÁÏ�ƺ¸ÈÐº·�řetěÐËƻ�¹¾ÈÒÄċ�
Â»ÌÅË�ÈËÁË�Å¸ÉÂË¾ËÀċ¹ċ�ÅÉÅ¸ÏƑ�ÆÅÁËº�¸Ï�ÈËÁ·Ƒ�
ÁºÏŨ�Æ¿Â·�¸ěŨċƑ�ÉÁÂÅËÐÂ·�Ð�Æř»ºÄċ�ÈËÁÅÀ»Ê¿Ɣ����Ɩ
DA ŘETĚZU představuje bezpečÄÅÉÊÄċ�¼ËÄÁƖ
¹¿Ƒ�ÁÊ»ÈÒ�Ã¿Ä¿Ã·Â¿ÐËÀ»�ÆÅÈ·ÄěÄċ�Ì�ºůsledku 
zpěÊÄš¹¾�ÈÒÐů, neboť běŨċ¹ċ�Æ¿ÂÅÌš�řetěz se v 
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něÁÅÂ¿Á·�Ã¿Â¿É»ÁËÄºÒ¹¾�Ð·ÉÊ·ÌċƔ��ÁÊ¿ÌËÀ»�É»�
př»ºÄċ�Å¹¾È·ÄÅË�ÈËÁÏ�ƺ¸ÈÐºÅË�řetězu).

6 ZAPÍNAČ/VYPÍNAČ př¿�ÌÏÆÄËÊċ�¿¾Ä»º�Ð·ÉÊ·Ìċ�
motor.

5 BLOKOVÁNÍ ZAPNUTÍ zabraňËÀ»�ÄÒ¾ÅºƖ
ÄóÃË�Ð·ÆÄËÊċ�ÃÅÊÅÈËƔ����X��Č/VYPÍNAČ
ÂÐ»�ÉÊ¿ÉÁÄÅËÊ�ÆÅËÐ»�Ê»¾ºÏƑ�ÆÅÁËº�À»�ÐÒÈÅÌ»ň
ÉÊ¿ÉÁÄËÊÅ�¸ÂÅÁÅÌÒÄċ�Ð·ÆÄËÊċƔ

21 ZACHYTÁVAČ ŘETĚZU minimalizuje riziko 
poraněÄċƑ�ÆÅÁËº�¸Ï�Æři se při běŨċ¹ċÃ�ÃÅÊÅÈË�
Æ¿ÂÅÌš�řetěÐ�ÈÅÐÊÈ¾Â�Ä»¸Å�ÉÁÂÅËÐÂƔ��·¹¾ÏÊÒÌ·č
řetěÐË�ÃÒ�Ð·¹¾ÏÊ¿Ê�¾ÒÐ»Àċ¹ċ�ËÌÅÂÄěÄš�řetěz.

Upozornúní: �»ÐÄ·ÃÊ»�É»�É�Æ¿ÂÅË�·�À»ÀċÃ¿�
součÒÉÊÃ¿

2.2 Rozsah dodávky
�ÁÅÄÊÈÅÂËÀÊ»�ÆÈÅÉċÃ�ŋÆÂÄÅÉÊ�ÌšÈÅ¸ÁË�Ä·�ÐÒÁÂ·ºě
ÆÅÆÉ·Äó¾Å�ÈÅÐÉ·¾Ë�ºÅºÒÌÁÏƔ���ÆřċÆ·ºě
chyběÀċ¹ċ¹¾�ºċÂů�É»�ÆÈÅÉċÃ�Å¸È·ťte nejpozději 
bě¾»Ã�ʼ�ÆÈ·¹ÅÌÄċ¹¾�ºÄů�ÆÅ�Ð·ÁÅËÆ»Äċ�ÌšÈÅ¸ÁË�
za př»ºÂÅŨ»Äċ�ÆÂ·ÊÄó¾Å�ºÅÁÂ·ºË�Å�ÁÅËÆ¿�Ä·�Ä·ŀ»�
É»ÈÌ¿ÉÄċ�ÉÊředisko nebo prodejnu, kde jste přċÉÊÈÅÀ�
Ð·ÁÅËÆ¿Â¿Ɣ��¸»ÀÊ»�ÆÈÅÉċÃ�Ä·�Ê·¸ËÂÁË�Å�ÐÒÈË¹»�Ì�
É»ÈÌ¿ÉÄċ¹¾�¿Ä¼ÅÈÃ·¹ċ¹¾�Ä·�ÁÅÄ¹¿�ÄÒÌÅºËƔ
•  Otevř»Ê»�¸·Â»Äċ�·�ÆřċÉÊÈÅÀ�ÅÆ·ÊÈÄě vyjměte z 

¸·Â»ÄċƔ
•  OdstraňÊ»�Å¸·ÂÅÌš�Ã·Ê»È¿ÒÂ�·�Å¹¾È·ÄÏ�¸·Â»Äċ�ƭ�

ºÅÆÈ·ÌÄċ�ÆÅÀ¿ÉÊÁÏ�ƺÀÉÅËƖÂ¿�Á�º¿ÉÆÅÐ¿¹¿ƻƔ
•  Př»ÁÅÄÊÈÅÂËÀÊ»Ƒ�Ðº·�À»�ÈÅÐÉ·¾�ºÅºÒÌÁÏ�ŋÆÂÄšƔ
•  Zkontrolujte přċÉÊÈÅÀ�·�ÆřċÉÂËŀ»ÄÉÊÌċƑ�Ðº·�Ä»¸ÏƖ

ly při přepravě poškozeny.
• ��·Â»Äċ�É¿�ÆÅÁËº�ÃÅŨÄÅ�ËÂÅŨÊ»�·Ũ�ºÅ�ËÆÂÏÄËÊċ�

ÐÒÈËčÄċ�ºÅ¸ÏƔ

Nebezpeìí! 
Pļístroj a obalový materiál nejsou dútská 
hraìka! Dúti si nesmújí hrát s plastovými 
sáìky, fóliemi a malými díly! Hrozí nebezpeìí 
spolknutí a udušení!

• ��È¿½¿ÄÒÂÄċ�ÄÒÌÅº�Á�Å¸ÉÂËÐ»�
•  BezpečÄÅÉÊÄċ�ÆÅÁÏÄÏ�

3. Použití podle úìelu urìení

Nebezpeìí!��»ÄÊÅ�ÃÅº»Â�À»�ÐÌÂÒŀÊÄċÃ�ÊÏÆ»Ã�
řetězové pily pro péč¿�Å�ÉÊÈÅÃÏƑ�ÁÊ»Èš�À»�ËÈčen pro 
ºÈŨ»Äċ�ÆÈ·ÌÅË�ÈËÁÅË�Ä·�Ð·ºÄċ�ÈËÁÅÀ»Ê¿�·�Â»ÌÅË�ÈËÁƖ
ou na př»ºÄċ�ÈËÁÅÀ»Ê¿Ƒ�·�ÊÅ�ËŨ¿Ì·Ê»Â»ÃƑ�ÁÊ»Èš�ÃËÉċ�
¸šÊ�ÆÈÅŀÁÅÂ»Ä�Ì�ÆÅËŨċÌÒÄċ�Æ¿ÂÏ�Æři odvěÊÌÅÌÒÄċ�·�
odř»ÐÒÌÒÄċ�ÁÅÈËÄ�ÉÊÅÀċ¹ċ¹¾�ÉÊÈÅÃů, a osobami, 
které si přeč»ÊÂÏ�ÆÅŨ·º·ÌÁÏ�Ä·�¸»ÐÆ»čnost v 

př¿ÂÅŨ»ÄóÃ�ÄÒÌÅºË�Á�ÆÈÅÌÅÐËƑ�ÆÅÈÅÐËÃěly jim 
·�ÄÅÉċ�Æři ř»ÐÒÄċ�Æřiměř»Äó�ÅÉÅ¸Äċ�Å¹¾È·ÄÄó�
prostředky (OOP).
ŘetěÐÅÌÅË�Æ¿ÂË�ÉÃċ�Å¸ÉÂË¾ÅÌ·Ê�ÆÅËÐ»�ËŨ¿Ì·Ê»ÂƑ�
ÁÊ»Èš�À»�ÆÈÅŀÁÅÂ»Ä�ÆÈÅ�ÆÈÒ¹¿�É�ÊċÃÊÅ�ÊÏÆ»Ã�
řetěÐÅÌó�Æ¿ÂÏƔ��Ũ¿Ì·Ê»Â�ÃËÉċ�¸šÊ�ÆÈÅŀÁÅÂ»Ä�Ì»�
Ìŀ»¹¾�ÆÈ·¹ÅÌÄċ¹¾�Ê»¹¾Ä¿ÁÒ¹¾�ÈËčÄċ¹¾�řetěÐÅÌš¹¾�
Æ¿ÂƔ��·ÊÅ�Æ¿Â·�Ä»Äċ�É�Å¾Â»º»Ã�Ä·�ÉÌó�¹¾·È·ÁÊ»È¿ÉÊ¿ÁÏ�
urč»ÄÒ�ÆÈÅ�ÌÏËŨ¿Êċ�Ì�À¿Äš¹¾�Å¸Â·ÉÊ»¹¾�ÆÅËŨċÌÒÄċƔ

PřċÉÊÈÅÀ�ÉÃċ�¸šÊ�ÆÅËŨċÌÒÄ�ÆÅËÐ»�ÆÅºÂ»�ÉÌó¾Å�
účelu urč»ÄċƔ��·Ũºó�º·ÂŀċƑ�ÊÅÊÅ�ÆřekračËÀċ¹ċ�
ÆÅËŨ¿ÊċƑ�Ä»ÅºÆÅÌċºÒ�ÆÅËŨ¿Êċ�ÆÅºÂ»�ŋčelu urč»ÄċƔ��·�
Ð�ÊÅ¾Å�ÌÏÆÂšÌ·Àċ¹ċ�ŀÁÅºÏ�Ä»¸Å�ÐÈ·ÄěÄċ�Ìŀ»¾Å�ºÈËƖ
hu ručċ�ËŨ¿Ì·Ê»ÂƭÅ¸ÉÂË¾ËÀċ¹ċ�ÅÉÅ¸·�·�Ä»�ÌšÈÅ¸¹»Ɣ�

�¸»ÀÊ»�ÆÈÅÉċÃ�Ä·�ÊÅƑ�Ũ»�Ä·ŀ»�ÆřċÉÊÈÅÀ»�Ä»¸ÏÂÏ�
podle svého účelu urč»Äċ�ÁÅÄÉÊÈËÅÌÒÄÏ�ÆÈÅ�
Ũ¿ÌÄÅÉÊ»ÄÉÁóƑ�řemeslnické nebo průmyslové 
ÆÅËŨ¿ÊċƔ��»Æř»¸ċÈÒÃ»�ÆÈÅÊÅ�ŨÒºÄó�ÈËč»ÄċƑ�ÆÅÁËº�
je přċÉÊÈÅÀ�ÆÅËŨċÌÒÄ�Ì�Ũ¿ÌÄÅÉÊ»ÄÉÁš¹¾Ƒ�ř»Ã»ÉÂÄš¹¾�
nebo průÃÏÉÂÅÌš¹¾�ÆÅºÄ¿¹ċ¹¾�·�Æř¿�ÉÈÅÌÄ·Ê»ÂÄš¹¾�
činnostech.

4. Technická data

�Â»ÁÊÈ¿¹Áó�Ä·ÆÒÀ»Äċ�ÃÅÊÅÈËƓ��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔ ʸʿ�����
�ÊÒčÁÏ�Ä·ÆÈÒÐºÄÅ�Ä0:  .........................  3800 min-1

�šÉÊËÆÄċ�Ä·ÆěÊċ�Ä·¸ċÀ»čky:  ...............................---
�šÉÊËÆÄċ�ÆÈÅËº�Ä·¸ċÀ»čky:  ................................---
�ċťové napěÊċ�Ä·¸ċÀ»čky:  ...................................---
�ÏÆ�·ÁËÃËÂÒÊÅÈËƓ��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔ�Â¿Ê¾¿ËÃƖ¿ÅÄÊÅÌš
Poč»Ê�·ÁËÃËÂÒÊÅÈÅÌš¹¾�čÂÒÄÁů:  ........................---
�·Æ·¹¿Ê·�·ÁËÃËÂÒÊÅÈËƓ��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƖƖƖ
Délka lišty .................................................. 20 cm
Délka řezu max.:  ....................................... 14 cm
Ř»ÐÄÒ�ÈÏ¹¾ÂÅÉÊ�Æři 
jmenovitém počÊË�ÅÊÒček:  ........................7,0 m/s
�ÄÅŨÉÊÌċ�ÄÒÆÂÄě�ÅÂ»ÀÅÌó�ÄÒºÈŨ»Ɠ��ƔƔʾʼ�ÃÂ�ƺʾƑʼ�¹Ã3)
Hmotnost ...............................................  cca 3 kg
Typ řetězu  .................. Oregon Chain: 90PX033X
Typ lišty  ............  4500194 (Oregon 084LNEA041 
................................................. + ochrana špičky)
Lišta s čċÉÂ»Ã�ÌšÈƔ�ʻʼʷʷʸˀʻ�ƺ�¿Ä¾»ÂÂƻ�À»�ÃÅº¿fi ko-
Ì·Äš�ÃÅº»Â�ÐÄ·čky Oregon s ochranou špičky. 

»�Á�ºÅÉÊÒÄċ�ÆÅËÐ»�Æř¿�ËÌ»º»Äċ�čċÉÂ·�ÌšÈƔ�ʻʼʷʷʸˀʻ�
À·ÁÅ�ÄÒ¾È·ºÄċ�Â¿ŀÊ·Ɣ

Č¿ÉÊÒ�¾ÃÅÊÄÅÉÊ�¸»Ð�řetěÐË�·�ÌÅº¿¹ċ�Â¿ŀÊÏ�ƔƔƔƔƔƔƔƔƔʹ�Á½
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�ÅËŨċÌ»ÀÊ»�À»Ä�¸·Ê»È¿»Ƒ�È»ÉÆƔ�Ä·¸ċÀ»čky série Pow-
er-X-Change, např. 1,5 Ah a 5,2 Ah č¿�Ä·¸ċÀ»čku 
Power-X-Charger 3A.

Nebezpeìí! 
Hluk a vibrace
Hluk a vibrace změřeny podle normy EN 60745-1; 
EN ISO 11681-2.

Hladina akustického tlaku LpA  ............. 84,4 dB(A)
Nejistota KpA  ................................................. 3 dB
�Â·º¿Ä·�·ÁËÉÊ¿¹Áó¾Å�ÌšÁÅÄË��WA  ......... 91,9 dB(A)
Nejistota KWA  ........................................... 3,88 dB
�Â·º¿Ä·�·ÁËÉÊ¿¹Áó¾Å�ÌšÁÅÄË�
zaruč»ÄÒ��WA .......................................... 96 dB(A)

Noste ochranu sluchu.
PůÉÅ¸»Äċ�¾ÂËÁË�ÃůŨ»�ÐÆůÉÅ¸¿Ê�ÐÊÈÒÊË�ÉÂË¹¾ËƔ

�ÅºÄÅÊÏ�¹»ÂÁÅÌš¹¾�Ì¿¸È·¹ċ�ƺÌ»ÁÊÅÈÅÌš�ÉÅËčet třċ�
směrů) změřeny podle normy EN 62841-1; EN 
EN ISO 11681-2.

Rukojeņ pļi zátúži
�Ã¿ÉÄċ�¾ÅºÄÅÊ·�Ì¿¸È·¹ċ�Ä·�Æř»ºÄċ�ÈËÁÅÀ»Ê¿�
ah = 2,85 m/s2

�Ã¿ÉÄċ�¾ÅºÄÅÊ·�Ì¿¸È·¹ċ�Ä·�Ð·ºÄċ�ÈËÁÅÀ»Ê¿�
ah = 2,18 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

�º·Äó�»Ã¿ÉÄċ�¾ÅºÄÅÊÏ�Ì¿¸È·¹ċ�·�Ëº·Äó�»Ã¿ÉÄċ�
hodnoty hluku byly změřeny podle normovaného 
ÐÁËŀ»¸Äċ¾Å�ÆÅÉÊËÆË�·�ÂÐ»�À»�ÆÅËŨċÊ�ÆÈÅ�ÉÈÅÌÄÒÄċ�
»Â»ÁÊÈ¿¹Áó¾Å�ÄÒÉÊÈÅÀ»�É�À¿ÄšÃ�»Â»ÁÊÈ¿¹ÁšÃ�ÄÒÉÊÈÅƖ
jem.

�º·Äó�»Ã¿ÉÄċ�¾ÅºÄÅÊÏ�Ì¿¸È·¹ċ�·�Ëº·Äó�»Ã¿ÉƖ
Äċ�¾ÅºÄÅÊÏ�¾ÂËÁË�ÃÅ¾ÅË�¸šÊ�ÌÏËŨ¿ÊÏ�Ê·Áó�ÆÈÅ�
předběŨÄš�Åº¾·º�Ð·ÊċŨ»ÄċƔ

Varování:
�Ã¿É»�Ì¿¸È·¹ċ�·�¾ÂËÁË�É»�ÃÅ¾ÅË�¸ěhem 
skutečÄó¾Å�ÆÅËŨċÌÒÄċ�»Â»ÁÊÈ¿¹Áó¾Å�ÄÒř·ºċ�Â¿ŀ¿Ê�
Åº�Ëº·Äš¹¾�¾ÅºÄÅÊƑ�ÆÈÅÊÅŨ»�ÐÒÌ¿É»Àċ�Ä·�ÐÆůsobu 
ÆÅËŨċÌÒÄċ�»Â»ÁÊÈ¿¹Áó¾Å�ÄÒř·ºċƑ�Ð»ÀÃóÄ·�Ä·�ÊÅÃƑ�
À·Áš�ºÈË¾�Å¸ÈÅ¸ÁË�É»�ÐÆÈ·¹ÅÌÒÌÒƔ

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
• ��ÅËŨċÌ»ÀÊ»�ÆÅËÐ»�ÆřċÉÊÈÅÀ»�Ì�¸»ÐÌ·ºÄóÃ�ÉÊ·Ɩ

vu.
•  Pravidelně�ÆÈÅÌÒºěÀÊ»�ŋºÈŨ¸Ë�·�čištěÄċ�

přċÉÊÈÅÀ»Ɣ
•  PřizpůÉÅ¸Ê»��Òŀ�ÐÆůÉÅ¸�ÆÈÒ¹»�ÆřċÉÊÈÅÀ¿Ɣ
•  NepřetěŨËÀÊ»�ÆřċÉÊÈÅÀƔ

•  V přċÆ·ºě potřeby nechte přċÉÊÈÅÀ�ÐÁÅÄÊÈÅÂÅƖ
vat.

•  PřċÉÊÈÅÀ�ÌÏÆÄěÊ»Ƒ�ÆÅÁËº�¾Å�Ä»ÆÅËŨċÌÒÊ»Ɣ
•  Noste rukavice.

5. Pļed uvedením do provozu

Varování!
�»Ũ�Ð·čnete na přċÉÊÈÅÀ¿�ÆÈÅÌÒºěÊ�Ä·ÉÊ·Ì»ÄċƑ�ÌŨºÏ�
z něj vyjměÊ»�·ÁËÃËÂÒÊÅÈƔ

Nebezpeìí! �ÁËÃËÂÒÊÅÈ�Ð·ÉËňÊ»�Ê»ÆÈÌ»�Ê»¾ºÏƑ�·Ũ�
bude řetěÐÅÌÒ�Æ¿Â·�ÁÅÃÆÂ»ÊÄě�ÉÃÅÄÊÅÌÒÄ·�·�·Ũ�
bude nastaveno napěÊċ�řetěÐËƔ��ÅÁËº�ÆÈÅÌÒºċÊ»�
ÆÈÒ¹»�Ä·�Æ¿Â»Ƒ�ÄÅÉÊ»�ÌŨºÏ�Å¹¾È·ÄÄó�ÈËÁ·Ì¿¹»Ƒ�·¸ÏƖ
ÉÊ»�Ð·¸ÈÒÄ¿Â¿�ÐÈ·ÄěÄċÃƔ

5.1 Montáž lišty a ļetúzu
• ��ŀ»¹¾ÄÏ�ºċÂÏ�ÅÆ·ÊÈÄě vybalte a zkontrolujte 

jejich úplnost (obr. 2-3).
•  Povolit upevňÅÌ·¹ċ�ŀÈÅË¸�ÁÈÏÊË�řetězky (obr. 

4).
•  Sejmout kryt řetězky (obr. 5).
• ŘetěÐ�ÌÂÅŨ¿Ê�ÆÅºÂ»�Å¸ÈÒÐÁË�ºÅ�ÅÊÒč»Àċ¹ċ�É»�

ºÈÒŨÁÏ�Â¿ŀÊÏ�ƺÅ¸ÈƔ�ʽ·ƭÆÅÂƔ��ƻƔ
•  Lištu a řetěÐ�ÌÂÅŨ¿Ê�ÆÅºÂ»�Å¸ÈÒÐÁË�ºÅ�ËÆċÄÒÄċ�

řetězu. Přitom vést řetěz kolem pastorku (obr. 
6b/6c/pol. B).

•  Namontovat kryt řetěÐÁÏ�·�ÆÅÃÅ¹ċ�
upevňÅÌ·¹ċ¾Å�ŀÈÅË¸Ë�¾Å�ËÆ»ÌÄ¿Ê�ƺÅ¸ÈƔ�ʾƻƔ�
Pozor! UpevňÅÌ·¹ċ�ŀÈÅË¸�¼¿ÄÒÂÄě�ËÊÒ¾ÄÅËÊ�Ê»Ɩ
ÆÈÌ»�ÆÅ�Ä·ÉÊ·Ì»Äċ�Ä·ÆěÊċ�řetězu (viz bod 5.2).

5.2 Napínání ļetúzu
Varování! Př»º�ÁÅÄÊÈÅÂÄċÃ¿�·�Ä·ÉÊ·ÌÅÌ·¹ċÃ¿�ÆÈ·Ɩ
¹»Ã¿�ÌŨºÏ�ÌÏÀÃěÊ»�·ÁËÃËÂÒÊÅÈƔ��ÅÁËº�ÆÈÅÌÒºċÊ»�
ÆÈÒ¹»�Ä·�Æ¿Â»Ƒ�ÄÅÉÊ»�ÌŨºÏ�Å¹¾È·ÄÄó�ÈËÁ·Ì¿¹»Ƒ�·¸ÏƖ
ÉÊ»�Ð·¸ÈÒÄ¿Â¿�ÐÈ·ÄěÄċÃƔ
•  UpevňÅÌ·¹ċ�ŀÈÅË¸�ÁÈÏÊË�řetězky o několik 

otoč»Äċ�ÆÅÌÅÂ¿Ê�ƺÅ¸ÈƔ�ʻƻƔ
•  NapěÊċ�řetěÐË�Ä·ÉÊ·Ì¿Ê�ÆÅÃÅ¹ċ�Ä·ÆċÄ·¹ċ¾Å�

šroubu řetěÐË�ƺÅ¸ÈƔ�ʿƭÆÅÂƔ�ʸʷƻƔ��ÊÒč»ÄċÃ�
doprava se napěÊċ�řetěÐË�ÐÌÏŀËÀ»Ƒ�ÅÊÒč»ÄċÃ�
ºÅÂ»Ì·�ÉÄ¿ŨËÀ»Ɣ�ŘetěÐ�À»�ÉÆÈÒÌÄě napnut, 
ÆÅÁËº�É»�Ä»¹¾Ò�Ì»�ÉÊředu lišty o cca 3-4 mm 
nadzvednout (obr. 9).

• ��ÊÒ¾ÄÅËÊ�ËÆ»ÌňÅÌ·¹ċ�ŀÈÅË¸�ÁÈÏÊË�řetězky 
(obr. 7).
Nebezpeìí! Všechny čÂÒÄÁÏ�řetěÐË�ÃËÉċ�
řÒºÄě�Â»Ũ»Ê�Ì»�ÌÅº¿¹ċ�ºÈÒŨ¹»�Â¿ŀÊÏƔ
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Pokyny k napínání ļetúzu:
ŘetěÐ�ÃËÉċ�¸šÊ�řÒºÄě napnut, aby byl zajištěn 
bezpečÄš�ÆÈÅÌÅÐƔ��ÆÊ¿ÃÒÂÄċ�Ä·ÆěÊċ�ÈÅÐ»ÐÄÒÊ»Ƒ�ÆÅƖ
kud se řetěÐ�Ä»¹¾Ò�Ì»�ÉÊředu lišty o cca 3-4 mm 
Ä·ºÐÌ»ºÄÅËÊƔ��ÈÅÊÅŨ»�É»�řetěz při ř»ÐÒÄċ�Ð·¾řċÌÒ�·�
měÄċ�ÊċÃ�ÉÌÅÀ¿�ºóÂÁËƑ�ÁÅÄÊÈÅÂËÀÊ»�Á·Ũºš¹¾�ʸʷ�Ã¿ÄËÊ�
napěÊċ�řetězu a v přċÆ·ºě potřeby ho přizpůsobte. 
�ÅÊÅ�ÆÂ·Êċ�Å¸ÐÌÂÒŀť pro nové řetězy. Po ukonč»Äċ�
ÆÈÒ¹»�řetěÐ�ÆÅÌÅÂÊ»Ƒ�ÆÈÅÊÅŨ»�É»�ÆÅ�ÌÏ¹¾Â·ºÄËÊċ�
ÐÁÈÒÊċƔ��ċÃ�Ð·¸ÈÒÄċÊ»�ŀÁÅºÒÃ�Ä·�řetězu.

5.3 Mazání ļetúzu
Varování! Př»º�ÁÅÄÊÈÅÂÄċÃ¿�·�Ä·ÉÊ·ÌÅÌ·¹ċÃ¿�ÆÈ·Ɩ
¹»Ã¿�ÌŨºÏ�ÌÏÀÃěÊ»�·ÁËÃËÂÒÊÅÈƔ��ÅÁËº�ÆÈÅÌÒºċÊ»�
ÆÈÒ¹»�Ä·�Æ¿Â»Ƒ�ÄÅÉÊ»�ÌŨºÏ�Å¹¾È·ÄÄó�ÈËÁ·Ì¿¹»Ƒ�·¸ÏƖ
ÉÊ»�Ð·¸ÈÒÄ¿Â¿�ÐÈ·ÄěÄċÃƔ

Upozornúní! �¿ÁºÏ�Æ¿ÂË�Ä»ÆÅËŨċÌ»ÀÊ»�¸»Ð�ÅÂ»À»�Ä·�
Ã·ÐÒÄċ�řetěÐËƘ��ÅËŨċÌÒÄċ�Æ¿ÂÏ�¸»Ð�ÅÂ»À»�Ä·�Ã·ÐÒÄċ�
řetězu nebo při stavu oleje pod značkou minima 
ƺÅ¸ÈƔ�ʸʷƭÆÅÂƔ��ƻ�Ì»º»�Á�ÆÅŀÁÅÐ»Äċ�Æ¿ÂÏƘ

Upozornúní! �¸ÒÊ�Ä·�Ê»ÆÂÅÊÄċ�ÆÅºÃċÄÁÏƓ�ÈÅÐºċÂÄó�
Ê»ÆÂÅÊÏ�ÅÁÅÂċ�ÌÏŨ·ºËÀċ�Ã·Ð¿Ì·�É�Ì»ÂÃ¿�ÈÅÐºċÂÄÅË�
viskozitou. Př¿�ÄċÐÁš¹¾�Ê»ÆÂÅÊÒ¹¾�ÆÅÊřebujete na 
vytvoř»Äċ�ºÅÉÊ·Ê»čného olejového fi lmu řċºÁó�
ÅÂ»À»�ƺÄċÐÁÒ�Ì¿ÉÁÅÐ¿Ê·ƻƔ��ÅÁËº�Ê»Ä�É·Ãš�ÅÂ»À�
ÆÅËŨċÌÒÊ»�Ì�ÂóÊě, je tento olej z důÌÅºË�ÌÏŀŀċ¹¾�
teplot ještě ř¿ºŀċƔ��ċÃ�É»�ÃůŨ»�ÅÂ»ÀÅÌš�fi lm porušit, 
řetěz se přehřeje a můŨ»�¸šÊ�ÆÅŀÁÅÐ»ÄƔ��ÈÅÃě
ÊÅ¾Å�É»�Ã·Ð·¹ċ�ÅÂ»À�ÉÆÒÂċ�·�Ì»º»�Á»�Ð¸ÏÊ»čnému 
zatěŨÅÌÒÄċ�ŀÁÅºÂ¿Ì¿Ä·Ã¿Ɣ

Plnúní olejové nádrže:
• ��ºÈŨËÀÊ»�É»�É�Æ¿ÂÅË�Ã¿ÃÅ�ºÅÉ·¾�ÐºÈÅÀů�ÌÐÄċƖ

¹»ÄċƔ
• ��¿ÂË�ÆÅÉÊ·Ì¿Ê�Ä·�ÈÅÌÄš�ÆÅºÁÂ·ºƔ
• ��¸Â·ÉÊ�ÅÁÅÂÅ�ÌċčÁ·�ÅÂ»ÀÅÌó�ÄÒºÈŨ»�ƺÅ¸ÈƔ�ʸʷƭ

pol. 7) vyč¿ÉÊ¿Ê�·�ÆÅÊó�ÄÒºÈŨ�ÅÊ»ÌřċÊƔ
• ��ÒºÈŨ�Ä·ÆÂÄ¿Ê�ÅÂ»À»Ã�Ä·�Ã·ÐÒÄċ�řetězu. Dbej-

te př¿ÊÅÃ�Ä·�ÊÅƑ�·¸Ï�É»�ºÅ�ÄÒºÈŨ»�Ä»ºÅÉÊ·Â·�
ŨÒºÄÒ�Ä»č¿ÉÊÅÊ·�·�Ä»ºÅŀÂÅ�Á�Ë¹ÆÒÄċ�ÅÂ»ÀÅÌó�
trysky.

• ��ċčÁÅ�ÅÂ»ÀÅÌó�ÄÒºÈŨ»�Ð·ÌřċÊƔ

5.4 Nabíjení LI akumulátorového ìlánku
(obr. 11-12)

�ÁËÃËÂÒÊÅÈ�À»�¹¾ÈÒÄěÄ�ÆÈÅÊ¿�¾ÂË¸ÅÁóÃË�ÌÏ¸¿ÊċƔ��ÄƖ
Ê»½ÈÅÌ·Äó�Å¹¾È·ÄÄó�ÌÏÆċÄÒÄċ�ÆřċÉÊÈÅÀ�·ËÊÅÃ·Ê¿¹ÁÏ�
ÌÏÆÄ»Ƒ�ÆÅÁËº�À»�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ�ÌÏ¸¿ÊšƔ
�·ÈÅÌÒÄċƘ��»Ð·ÆċÄ»ÀÊ»�Ð·ƖƭÌÏÆċÄ·č, pokud ochran-
Äó�ÌÏÆċÄÒÄċ�ÌÏÆÄËÂÅ�ÆřċÉÊÈÅÀƔ��Å�ÃůŨ»�ÌóÉÊ�Á»�
ŀÁÅºÒÃ�Ä·�·ÁËÃËÂÒÊÅÈËƔ
ʸƔ� �ÁËÃËÂÒÊÅÈÅÌš�čÂÒÄ»Á�ÌÏÊÒ¾Äěte z rukojeti, 

při tom stlačÊ»�ÆÅÉÊÈ·ÄÄċ�ÐÒÆ·ºÁÅÌó�ÊÂ·čċÊÁÅ�

(13) směrem dolů.
ʹƔ� �ÅÈÅÌÄ»ÀÊ»Ƒ�Ðº·�ÉÅË¾Â·Éċ�Éċťové napěÊċ�ËÌ»Ɩ

º»Äó�Ä·�ÊÏÆÅÌóÃ�ŀÊċÊÁË�É»�ÉċťÅÌšÃ�Ä·ÆěÊċÃƑ�
které je k dispozici. ZastrčÊ»�ÉċťÅÌÅË�ÐÒÉÊÈčku 
Ä·¸ċÀ»čÁÏ�ƺʸʿƻ�ºÅ�ÐÒÉËÌÁÏƔ��»Â»ÄÒ�����Ð·čne 
blikat.

3. ZastrčÊ»�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ�ºÅ�Ä·¸ċÀ»čky.

V bodě�ʸʹ�ƺ�Äº¿Á·¹»�Ä·¸ċÀ»čky) naleznete tabulku 
É�ÌšÐÄ·Ã»Ã�¿Äº¿Á·¹»�����Ä·�Ä·¸ċÀ»čce.

�ÅÁËº�¸Ï�Ä·¸ċÀ»Äċ�·ÁËÃËÂÒÊÅÈÅÌó¾Å�čÂÒÄÁË�Ä»¸ÏƖ
ÂÅ�ÃÅŨÄóƑ�ÐÁÅÄÊÈÅÂËÀÊ»
• Ðº·�À»�Ì�ÐÒÉËÌ¹»�Éċťové napěÊċƑ
• Ðº·�À»�¸»ÐÌ·ºÄš�ÁÅÄÊ·ÁÊ�Ä·�Ä·¸ċÀ»¹ċ¹¾�ÁÅÄƖ

Ê·ÁÊ»¹¾�Ä·¸ċÀ»čky.

�ÅÁËº�ÉÊÒÂ»�Ä»Äċ�ÃÅŨÄó�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ�Ä·¸ċÊƑ�ÆÈÅÉċƖ
Ã»�ÌÒÉƑ�·¸ÏÉÊ»
• Ä·¸ċÀ»čÁË�·�Ä·¸ċÀ»¹ċ�·º·ÆÊóÈ
• ·�·ÁËÃËÂÒÊÅÈÅÌš�čÂÒÄ»Á
ÆÅÉÂ·Â¿�Ä·�·ºÈ»ÉË�Ä·ŀ»¾Å�ÐÒÁ·ÐÄ¿¹Áó¾Å�É»ÈÌ¿ÉËƔ

Pokud jde bezpeìné odeslání, kontaktujte 
naši zákaznickou službu nebo prodejnu, v níž 
jste si pļístroj poļídili.

Dbejte pļi zaslání nebo likvidaci akumulátoru 
resp. akumulátorového pļístroje na to, aby 
byly zabaleny jednotlivú v plastovém sáìku, 
aby se zabránilo zkratőm a vzniku požáru!

��ÐÒÀÃË�ºÂÅË¾ó�Ũ¿ÌÅÊÄÅÉÊ¿�·ÁËÃËÂÒÊÅÈË�¸ÏÉÊ»�
měÂ¿�ÌŨºÏ�º¸ÒÊ�Ä·�À»¾Å�Ìč·ÉÄó�Ä·¸¿ÊċƔ��Å�À»�Ì�
Á·ŨºóÃ�ÆřċÆ·ºě tř»¸·�Ê»¾ºÏƑ�ÁºÏŨ�ÐÀ¿ÉÊċÊ»Ƒ�Ũ»�ÌšƖ
kon přċÉÊÈÅÀ»�ÁÂ»ÉÒƔ��ÁËÃËÂÒÊÅÈÅÌš�čÂÒÄ»Á�Ä¿ÁºÏ�
kompletně�Ä»ÌÏ¸ċÀ»ÀÊ»Ɣ��ÅÊÅ�Ì»º»�Á�º»¼»ÁÊË�·ÁËƖ
ÃËÂÒÊÅÈËƘ

5.5 Indikace kapacity akumulátoru (obr. 12)
StiskněÊ»�ÉÆċÄ·č�¿Äº¿Á·¹»�Á·Æ·¹¿ÊÏ�·ÁËÃËÂÒÊÅÈË�
ƺ�ƻƔ��Äº¿Á·¹»�Á·Æ·¹¿ÊÏ�·ÁËÃËÂÒÊÅÈË�ƺ�ƻ�É¿½Ä·Â¿ÐËÀ»�
ÉÊ·Ì�Ä·¸¿Êċ�ÆÅÃÅ¹ċ�ʺ����Ɣ

Všechny 3 LED svítí:
�ÁËÃËÂÒÊÅÈ�À»�ÆÂÄě�Ä·¸¿ÊšƔ

2 nebo 1 LED svítí
�ÁËÃËÂÒÊÅÈ�º¿ÉÆÅÄËÀ»�ºÅÉÊ·Ê»čÄšÃ�Ð¸ÏÊÁÅÌšÃ�
Ä·¸¿ÊċÃƔ

1 LED bliká:
�ÁËÃËÂÒÊÅÈ�À»�ÆÈÒÐºÄšƑ�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ�ÐÄÅÌË�Ä·¸¿ÀÊ»Ɣ
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Všechny LED blikají:
�»ÆÂÅÊ·�·ÁËÃËÂÒÊÅÈË�À»�ÆÅºÁÈÅčena. Odpojte aku-
ÃËÂÒÊÅÈ�Åº�ÆřċÉÊÈÅÀ»Ƒ�Ä»¹¾Ê»�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ�ÅºÆÅčċÌ·Ê�
jeden den při pokojové teplotě. Pokud se chyba 
Å¸À»Ìċ�ÐÄÅÌËƑ�ºÅŀÂÅ�Á�¾ÂË¸ÅÁóÃË�ÌÏ¸¿Êċ�·ÁËÃËƖ
ÂÒÊÅÈËƑ�čċÃŨ�É»�ÉÊ·Â�º»¼»ÁÊÄċÃƔ��ÏÀÃěÊ»�·ÁËÃËÂÒƖ
tor z přċÉÊÈÅÀ»Ɣ��»¼»ÁÊÄċ�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ�É»�À¿Ũ�Ä»ÉÃċ�
ÆÅËŨċÌ·ÊƑ�È»ÉÆƔ�Ä·¸ċÀ»ÊƔ

6.  Provoz
6.1 Za-/vypnutí
Zapnutí
•  ZasuňÊ»�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ�ºÅ�ÆřċÉÊÈÅÀ»Ɣ�
• �¿ÂË�ºÈŨ»Ê�Å¸ěma rukama za rukojeti jako na 

Å¸ÈƔ�ʸʺ�ƺÆ·Â»¹�ÆÅº�ÈËÁÅÀ»ÊċƻƔ�
• ��Ê¿ÉÁÄÅËÊ�¸ÂÅÁÅÌÒÄċ�Ð·ÆÄËÊċ�ƺÅ¸ÈƔ�ʸƭÆÅÂƔ�ʼƻ�·�

ºÈŨ»Ê�¾Å�ÉÊ¿ÉÁÄËÊóƔ
• ��ÅÃÅ¹ċ�Ð·ƖƭÌÏÆċÄ·če pilu zapnout (obr. 1/pol. 

ʽƻƔ��ÂÅÁÅÌÒÄċ�Ð·ÆÄËÊċ�ÄÏÄċ�ÃůŨ»�¸šÊ�ËÌÅÂÄěno.

Vypnutí
�·ƖƭÌÏÆċÄ·č (obr. 1/pol. 6) pustit.

�·ÃÅÄÊÅÌ·ÄÒ�¸ÈÐº·�Å¸ċ¾·Àċ¹ċ�řetěz během velmi 
ÁÈÒÊÁó�ºÅ¸Ï�Ð·ÉÊ·ÌċƔ��ŨºÏƑ�ÁºÏŨ�ÆÈÒ¹¿�Æř»ÈËŀċÊ»Ƒ�
ÌÏÊÒ¾ÄěÊ»�ÉċťÅÌÅË�ÐÒÉÊÈčku.
Varování! Noste pilu pouze za př»ºÄċ�ÈËÁÅÀ»ť! 
Pokud byste pilu př¿ÆÅÀ»ÄÅË�Ä·�Éċť nosili pouze 
Ð·�Ð·ºÄċ�ÈËÁÅÀ»ť�É»�ÉÆċÄ·¹ċÃ¿�ÆÈÌÁÏƑ�ÃÅ¾ÂÅ�¸Ï�É»�
ÉÊÒÊƑ�Ũ»�¸ÏÉÊ»�Ä»¹¾Êěně�ÐÃÒčkli současně bloko-
ÌÒÄċ�Ð·ÆÄËÊċ�·�Ð·ƖƭÌÏÆċÄ·č a pila by se rozběhla.

6.2 Ochranné zaļízení motorová brzda
Motorová ļetúzu
Motor řetěÐ�Ð·¸ÈÐºċƑ�À·ÁÃ¿Â»�À»�ÆËŀÊěÄ�Ð·ƖƭÌÏÆċÄ·č
(obr. 1/pol. 6) nebo je př»ÈËŀ»ÄÅ�ÐÒÉÅ¸ÅÌÒÄċ�ÆÈÅËƖ
º»ÃƔ��ċÃ�À»�Ðřetelně�ÉÄċŨ»ÄÅ�Ä»¸»ÐÆ»čċ�ÐÈ·ÄěÄċ�
ºÅ¸ċ¾·Àċ¹ċÃ�řetězem.

Brzda ļetúzu
Brzda řetěÐË�À»�Å¹¾È·ÄÄšÃ�Ã»¹¾·Ä¿ÉÃ»ÃƑ�ÁÊ»Èš�
je spouštěn př»ºÄċ�Å¹¾È·ÄÅË�ÈËÁÅË�ƺÅ¸ÈƔ�ʸƭÆÅÂƔ�
2). Pokud je pila zpěÊÄšÃ�ÈÒÐ»Ã�ÌÏÃÈŀÊěna doz-
·ºËƑ�À»�·ÁÊ¿ÌÅÌÒÄ·�¸ÈÐº·�řetěÐË�·�Ð·ÉÊ·Ìċ�řetěz 
za č·É�ÁÈ·Êŀċ�Ä»Ũ�ʷƑʸ�ÌÊ»řiny. Funkci brzdy řetězu 
pravidelně kontrolujte. Sklopte k tomu ochranu ru-
kou (obr. 1/pol. 2) dopř»ºË�·�Æ¿ÂË�ÁÈÒÊ¹»�Ð·ÆÄěte. 
ŘetěÐ�É»�Ä»ÉÃċ�ÈÅÐ¸ěhnout. 
Na uvolněÄċ�¸ÈÐºÏ�řetězu vraťte př»ºÄċ�Å¹¾È·ÄË�
rukou zpěÊ�ƺÅ¸ÈƔ�ʸƭÆÅÂƔ�ʹƻƑ�·Ũ�Ð·ÉÁÅčċƔ

Nebezpeìí! �»ÆÅËŨċÌ»ÀÊ»�Æ¿ÂË�ÆÅÁËº�Å¹¾È·ÄÄÒ�
zařċÐ»Äċ�¸»ÐÌ·ºÄě�Ä»¼ËÄ½ËÀċƔ��»ÉÄ·ŨÊ»�É»�É·Ã¿�
opravit bezpečnostně�È»Â»Ì·ÄÊÄċ�Å¹¾È·ÄÄÒ�
zařċÐ»ÄċƑ�·Â»�Å¸È·ťÊ»�É»�Ä·�ÄÒŀ�É»ÈÌ¿É�Ä»¸Å�
podobně kvalifi�ÁÅÌ·ÄÅË�ºċÂÄËƔ

Ochrana rukou
Př»ºÄċ�Å¹¾È·Ä·�ÈËÁÅË�ƺÉÅËčasně brzda řetězu) 
ƺÅ¸ÈƔ�ʸƭÆÅÂƔ�ʹƻ�·�Ð·ºÄċ�Å¹¾È·Ä·�ÈËÁÅË�ƺÅ¸ÈƔ�ʸƭÆÅÂƔ�
ʸʻƻ�¹¾ÈÒÄċ�ÆÈÉÊÏ�Æřed zraněÄċÃ¿�ÐÆůÉÅ¸»ÄšÃ¿�
kontaktem s řetězem, pokud se tento při př»ÊċŨ»Äċ�
přetrhne.

7. Práce s pilou

7.1 Pļíprava
Př»º�Á·ŨºšÃ�ÆÅËŨ¿ÊċÃ�ÐÁÅÄÊÈÅÂËÀÊ»�ÄÒÉÂ»ºËÀċ¹ċ�
body, abyste mohli bezpečně pracovat:

Stav pily
Před začÒÊÁ»Ã�ÆÈÒ¹»�Æ¿ÂË�ÆÈÅ¾ÂóºÄěte, zda nevy-
kazuje škody na těÂ»É»Ƒ�Éċťovém kabelu, řetězu 
a liště. Nikdy nespouštějte viditelně�ÆÅŀÁÅÐ»Äš�
přċÉÊÈÅÀƔ

Nádrž na olej
Stav naplněÄċ�ÄÒºÈŨ»�Ä·�ÅÂ»ÀƔ��ÅÄÊÈÅÂËÀÊ»�¿�¸ěhem 
ÆÈÒ¹»Ƒ�Ðº·�À»�Ì�ÄÒºÈŨ¿�ÉÊÒÂ»�ºÅÉÊ·Ê»Á�ÅÂ»À»Ɣ��¿ÁºÏ�
pilu nespouštěÀÊ»Ƒ�ÆÅÁËº�Ì�Äċ�Ä»Äċ�ÅÂ»À�Ä»¸Å�ÆÅƖ
ÁËº�ÉÊ·Ì�ÅÂ»À»�ÁÂ»ÉÂ�ÆÅº�Ã¿Ä¿ÃÒÂÄċ�ÐÄ·čku (obr. 
ʸʷƭÆÅÂƔ��ƻƑ�Ð·¸ÈÒÄċÊ»�ÊċÃ�ÆÅŀÁÅÐ»Äċ�Æ¿ÂÏƔ
Jedno naplněÄċ�ÌÏÉÊ·čċ�Ì�ÆÈůměru na 15 minut, v 
ÐÒÌ¿ÉÂÅÉÊ¿�Ä·�Æř»ÉÊÒÌÁÒ¹¾�·�Ð·ÊċŨ»ÄċƔ

�etúz
NapěÊċ�řetězu, stav ostřċƔ�ČċÃ�ÅÉÊř»Àŀċ�řetěÐ�À»Ƒ�ÊċÃ�
lehčeji a kontrolovaněÀ¿�À»�ÃÅŨÄó�Æ¿ÂË�Å¸ÉÂË¾ÅÌ·ÊƔ�
�Å�É·Ãó�ÆÂ·Êċ�Å�Ä·ÆěÊċ�řetězu. I bě¾»Ã�ÆÈÒ¹»�
Á·Ũºš¹¾�ʸʷ�Ã¿ÄËÊ�ÁÅÄÊÈÅÂËÀÊ»�Ä·ÆěÊċ�řetězu, abys-
Ê»�ÐÌšŀ¿Â¿�ÉÌó�¸»ÐÆ»čċƘ��¸ÐÌÂÒŀť nové řetěÐÏ�Ã·Àċ�
ÉÁÂÅÄÏ�Á»�ÐÌšŀ»ÄóÃË�ÈÅÐÊ·¾ÅÌÒÄċƔ

Brzda ļetúzu
Zkontrolujte funkci brzdy řetězu podle popisu v 
Á·Æ¿ÊÅÂ»�Ƥ�¹¾È·ÄÄÒ�Ð·řċÐ»Äċơ�·�ÉÆËÉťte ji. 
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8. 9ištúní, údržba a objednání 
náhradních dílő

Nebezpeìí! 
• Př»º�Á·ŨºšÃ�čištěÄċÃ�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ�ÌÏÀÃěte.
•  Při čištěÄċ�Ì�ŨÒºÄóÃ�ÆřċÆ·ºě neponořte 

přċÉÊÈÅÀ�ºÅ�ÌÅºÏ�Ä»¸Å�À¿Äš¹¾�Á·Æ·Â¿ÄƔ

8.1 9ištúní
•   Pravidelně čistěÊ»�Ä·ÆċÄ·¹ċ�Ã»¹¾·Ä¿ÉÃËÉ�Ê·ÁƑ�

Ũ»�¾Å�ÆÈÅ¼ÅËÁÄ»Ê»�ÉÊÂ·č»ÄšÃ�ÌÐºË¹¾»Ã�Ä»¸Å�
vyč¿ÉÊċÊ»�Á·ÈÊÒč»ÃƔ��»ÆÅËŨċÌ»ÀÊ»�Ä·�čištěÄċ�
ŨÒºÄó�ÄÒÉÊÈÅÀ»Ɣ

• ��ºÈŨËÀÊ»�ÈËÁÅÀ»Ê¿�ÆÈÅÉÊó�ÅÂ»À»Ƒ�·¸ÏÉÊ»�Æ¿ÂË�ÌŨºÏ�
mohli dobř»�ºÈŨ»ÊƔ

•  V přċÆ·ºě potřeby přċÉÊÈÅÀ�ÌÏčistěÊ»�ÌÂ¾ÁšÃ�
¾·ºÈ»Ã�·�À»ÃÄšÃ�č¿ÉÊ¿¹ċÃ�ÆÈÅÉÊředkem.

• ��ÅÁËº�Ä»Äċ�řetěÐÅÌÒ�Æ¿Â·�º»Âŀċ�ºÅ¸Ë�
ÆÅËŨċÌÒÄ·Ƒ�ÅºÉÊÈ·ňÊ»�Ð�ÄÒºÈŨ»�ÅÂ»À�Ä·�Ã·ÐÒÄċ�
řetězu. ŘetěÐ�·�Â¿ŀÊË�ÁÈÒÊ¹»�ÌÂÅŨÊ»�ºÅ�ÅÂ»ÀÅÌó�
ÂÒÐÄě a potom oboje zabalte do naolejované-
¾Å�Æ·ÆċÈËƔ

8.2 Údržba
Výmúna ļetúzu a lišty
�¿ŀÊ·�ÃËÉċ�¸šÊ�ÌÏÃěněÄ·�ÁºÏŨƑ
•  je opotř»¸ÅÌÒÄ·�ÌÅº¿¹ċ�ºÈÒŨÁ·�Â¿ŀÊÏƔ
•  je poškozeno nebo opotř»¸ÅÌÒÄÅ�č»ÂÄċ�ÁÅÂÅ�Ì�

liště.

Odmontujte kotouč adaptéru (pol. 19) z lišty tak, 
À·Á�À»�ÐÄÒÐÅÈÄěÄÅ�Ä·�Å¸ÈƔ�ʸʼƔ��ÏÄċ�Ä·ÃÅÄÊËÀÊ»�
kotouč adaptéru na novou lištu. Postupujte podle 
Á·Æ¿ÊÅÂÏ�Ƥ�ÅÄÊÒŨ�Â¿ŀÊÏ�·�řetězu“!

Kontrola automatického mazání ļetúzu
�¸Ï�É»�Ð·¸ÈÒÄ¿ÂÅ�ÆřehřÒÊċ�·�É�ÊċÃ�ÉÆÅÀ»ÄóÃË�
ÆÅŀÁÅÐ»Äċ�Â¿ŀÊÏ�·�řetězu, kontrolujte pravidelně
¼ËÄÁ¹¿�·ËÊÅÃ·Ê¿¹Áó¾Å�Ã·ÐÒÄċ�řetězu. K tomu 
nasměrujte špičku lišty směrem k hladkému povr-
chu (prkno, odřezek stromu) a nechte pilu běŨ»ÊƔ
�ÅÁËº�É»�ÄÏÄċ�Å¸À»Ìċ�Æř¿¸šÌ·Àċ¹ċ�ÅÂ»ÀÅÌÒ�ÉÊÅÆ·Ƒ�
ÆÈ·¹ËÀ»�·ËÊÅÃ·Ê¿¹Áó�Ã·ÐÒÄċ�Æ¿ÂÏ�¸»ÐÌ·ºÄě. Po-
kud se nevytvořċ�ŨÒºÄÒ�ÅÂ»ÀÅÌÒ�ÉÊÅÆ·Ƒ�Æřečtěte si 
přċÉÂËŀÄó�ÆÅÁÏÄÏ�Ì�Á·Æ¿ÊÅÂ»�Ƥ�Ï¾Â»ºÒÌÒÄċ�ÆÅÈË¹¾ơƘ�
�ºÏŨ�·Ä¿�ÊÏÊÅ�ÆÅÁÏÄÏ�Ä»ÆÅÃÅ¾ÅËƑ�Å¸È·ťte se na 
ÄÒŀ�É»ÈÌ¿É�Ä»¸Å�ÆÅºÅ¸Äě kvalifi�ÁÅÌ·ÄÅË�ºċÂÄËƔ

Nebezpeìí! �»ºÅÊšÁ»ÀÊ»�É»�Æřitom povrchu. 
�ÅºÈŨËÀÊ»�ºÅÉÊ·Ê»čnou bezpečÄÅÉÊÄċ�ÌÐºÒÂ»ÄÅÉÊ�
(cca 20 cm).

Ostļení ļetúzu
�¼»ÁÊ¿ÌÄċ�ÆÈÒ¹»�É�řetěÐÅÌÅË�Æ¿ÂÅË�À»�ÃÅŨÄÒ�ÆÅËÐ»�
Ê»¾ºÏƑ�ÁºÏŨ�À»�řetěÐ�Ì�ºÅ¸ÈóÃ�ÉÊ·ÌË�·�À»�ÅÉÊÈšƔ��ċÃ�
É»�Ê·Áó�ÉÄċŨċ�Ä»¸»ÐÆ»čċ�ÐÆětného vrhu. 
Řetěz pily můŨ»�¸šÊ�Ä·ÅÉÊř»Ä�Ì�Á·Ũºó�ÉÆ»¹¿·Ɩ
lizované prodejněƔ��»ÉÄ·ŨÊ»�É»�Ä·ÅÉÊřit řetěz 
É·Ã¿Ƒ�ÆÅÁËº�Á�ÊÅÃË�Ä»ÃÒÊ»�Ì¾ÅºÄó�ÄÒř·ºċ�·�
zkušenosti.

8.3 Pļeprava
Aktivujte brzdu řetězu.
PřċÉÊÈÅÀ�Æř»ÆÈ·ÌËÀÊ»�ÌŨºÏ�É�Ä·É·Ð»ÄÅË�Å¹¾È·ÄÅË�
pilové lišty, abyste předešli poraněÄċÃƔ��ÅºÈŨËÀÊ»�
obecně platné předpisy pro zajištěÄċ�ÄÒÁÂ·ºËƔ

8.4 Objednání náhradních dílő:
Př¿�Å¸À»ºÄÒÌ¹»�ÄÒ¾È·ºÄċ¹¾�ºċÂů je třeba uvést 
ÄÒÉÂ»ºËÀċ¹ċ�ŋº·À»Ɠ
•  Typ přċÉÊÈÅÀ»
• ČċÉÂÅ�·ÈÊ¿ÁÂË�ÆřċÉÊÈÅÀ»
•  IdentifikačÄċ�čċÉÂÅ�ÆřċÉÊÈÅÀ»
• ČċÉÂÅ�ÆÅŨ·ºÅÌ·Äó¾Å�ÄÒ¾È·ºÄċ¾Å�ºċÂË
�ÁÊËÒÂÄċ�¹»ÄÏ�·�¿Ä¼ÅÈÃ·¹»�Ä·Â»ÐÄ»Ê»�Ä·�
www.Einhell-Service.com

9.  Pokyny k ochranú životního 
prostļedí/likvidaci

 Pokud přċÉÊÈÅÀ�À»ºÄÅË�ºÅÉÂÅËŨċƑ�Åº»ÌÐº»ÀÊ»�¾Å�Á�
řÒºÄó�Â¿ÁÌ¿º·¹¿Ɣ��ººěÂÊ»�ÉċťÅÌš�Á·¸»ÂƑ�·¸Ï�Ä»ºÅŀÂÅ�
Á»�ÐÄ»ËŨ¿ÊċƔ��»ºÒÌ»ÀÊ»�ÆřċÉÊÈÅÀ�ºÅ�ºÅÃÅÌÄċ¾Å�
ÅºÆ·ºËƑ�·Â»�Ì�ÐÒÀÃË�Å¹¾È·ÄÏ�Ũ¿ÌÅÊÄċ¾Å�ÆÈÅÉÊř»ºċ�
ho odneste do sběÈÄÏ�»Â»ÁÊÈ¿¹Áš¹¾�ÆřċÉÊÈÅÀů. 
�Òŀ�ÆřċÉÂËŀÄš�ÃěÉÊÉÁš�ŋř·º��ÒÃ�ÈÒº�ÆÅÉÁÏÊÄ»�
¿Ä¼ÅÈÃ·¹»�Å�·ºÈ»ÉÒ¹¾�·�ÅÊÌċÈ·¹ċ�ºÅ¸ě. V těchto 
sběÈÄÒ¹¾�Åº»ÌÐº»ÀÊ»�Ê·Áó�Å¸·ÂÅÌš�Ã·Ê»È¿ÒÂ�·�
opotřebované přċÉÂËŀ»ÄÉÊÌċƔ

10. Uložení

Skladujte přċÉÊÈÅÀ�·�À»¾Å�ÆřċÉÂËŀ»ÄÉÊÌċ�Ä·�ÊÃ·ÌóÃƑ�
ÉË¹¾óÃ�·�Ä»Ð·ÃÈÐ·Àċ¹ċÃ�ÃċÉÊě, mimo dosah 
děÊċƔ��ÆÊ¿ÃÒÂÄċ�ÉÁÂ·ºÅÌ·¹ċ�Ê»ÆÂÅÊ·�É»�ÆÅ¾Ï¸ËÀ»�
Ã»Ð¿�̊ʸʷ�ͮ��·Ũ�̊ʹʷ�ͮ�Ɣ��řċÉÊÈÅÀ�Ë¹¾ÅÌÒÌ»ÀÊ»�Ì�
ÅÈ¿½¿ÄÒÂÄċÃ�Å¸·ÂËƔ��řċÉÊÈÅÀ�ÉÁÂ·ºËÀÊ»�É�Ä·É·Ð»ÄÅË�
Å¹¾È·ÄÅË�Æ¿ÂÅÌó�Â¿ŀÊÏƑ�ËºÈŨÅÌ·Äš�·�Ì»�ÌÏčištěném 
stavu.
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11.  Vyhledávání poruch

Nebezpeìí! 
Př»º�ÌÏ¾Â»ºÒÌÒÄċÃ�ÆÅÈË¹¾�ÆřċÉÊÈÅÀ�ÌÏÆÄěte a vyjměte z něÀ�·ÁËÃËÂÒÊÅÈƔ

�ÒÉÂ»ºËÀċ¹ċ�Ê·¸ËÂÁ·�ËÁ·ÐËÀ»�ÉÏÃÆÊÅÃÏ�ÆÅÈË¹¾�·�ÆÅÆ¿ÉËÀ»Ƒ�À·Á�ÃůŨ»Ê»�ÅºÉÊÈ·Ä¿Ê�¹¾Ï¸ÏƑ�ÆÅÁËº��·ŀ»�Æ¿Â·�
Ä»¸Ëº»�ÉÆÈÒÌÄě�ÆÈ·¹ÅÌ·ÊƔ��ÅÁËº�É»��ÒÃ�Ä»ÆÅº·řċ�·Ä¿�É�À»Àċ�ÆÅÃÅ¹ċ�ÆÈÅ¸ÂóÃ�ÂÅÁ·Â¿ÐÅÌ·ÊƑ�Å¸È·ťte se na 
�Òŀ�É»ÈÌ¿ÉƔ

Pļíìina  Chyba  Odstranúní
ŘetěÐÅÌÒ�Æ¿Â·�Ä»Ɩ
funguje

- brzda zpěÊÄó¾Å�ÈÒÐË�ƺ¸ÈÐº·�řetězu) 
zareagovala

Ɩ� ŨÒºÄó�Ä·ÆÒÀ»Äċ�ÆÈÅËº»Ã

-  ochranu rukou vraťÊ»�ºÅ�ÉÆÈÒÌÄó�
polohy

Ɩ�� ÐÁÅÄÊÈÅÂËÀÊ»�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ
ŘetěÐÅÌÒ�Æ¿Â·�ÆÈ·Ɩ
cuje nepravidelně

- uvolněÄš�¿ÄÊ»ÈÄċ�ÁÅÄÊ·ÁÊ
Ɩ� º»¼»ÁÊÄċ�Ð·ƖƭÌÏÆċÄ·č

Ɩ� ÌÏ¾Â»º»ÀÊ»�Åº¸ÅÈÄÅË�ºċÂÄË
Ɩ� ÌÏ¾Â»º»ÀÊ»�Åº¸ÅÈÄÅË�ºċÂÄË

��Ë¹¾š�řetěÐ Ɩ� ��±ÒºÄš�ÅÂ»À�Ì�ÄÒºÈŨ¿
- OdvzdušněÄċ�Ì»�Ìċčku olejové 
ÄÒºÈŨ»�Ë¹ÆÒÄÅ

Ɩ� �šÊÅÁÅÌš�Á·ÄÒÂ�ÅÂ»À»�Ë¹ÆÒÄ

-   Olej doplnit
Ɩ� �ċčÁÅ�ÅÂ»ÀÅÌó�ÄÒºÈŨ»�ÌÏčistit 

Ɩ� �šÊÅÁÅÌš�Á·ÄÒÂ�ÅÂ»À»�ËÌÅÂÄ¿Ê
 Brzda řetězu ne-
funguje

Ɩ� ��ÈÅ¸ÂóÃ�É»�ÉÆċÄ·¹ċÃ�Ã»¹¾·Ä¿ÉƖ
mem v př»ºÄċ�Å¹¾È·Äě rukou

Ɩ� ���Ï¾Â»º·Ê�Åº¸ÅÈÄÅË�ºċÂÄË

ŘetěÐƭÌÅº¿¹ċ�Â¿ŀÊ·�
¾ÅÈÁÒ

Ɩ� ��±ÒºÄš�ÅÂ»À�Ì�ÄÒºÈŨ¿
- OdvzdušněÄċ�Ì»�Ìċčku olejové 
ÄÒºÈŨ»�Ë¹ÆÒÄÅ

Ɩ� �šÊÅÁÅÌš�Á·ÄÒÂ�ÅÂ»À»�Ë¹ÆÒÄ
Ɩ� �ËÆš�řetěz

-   Olej doplnit
Ɩ� �ċčÁÅ�ÅÂ»ÀÅÌó�ÄÒºÈŨ»�ÌÏčistit

Ɩ� �šÊÅÁÅÌš�Á·ÄÒÂ�ÅÂ»À»�ËÌÅÂÄ¿Ê
- Řetěz naostřit nebo vyměnit

ŘetěÐÅÌÒ�Æ¿Â·�
škube, vibruje nebo 
neř»Ũ»�ÉÆÈÒÌÄě.

-   Moc volné napěÊċ�řetězu
Ɩ� �ËÆš�řetěz
- Řetěz opotř»¸ÅÌÒÄ
Ɩ� �Ë¸Ï�Æ¿ÂÏ�ËÁ·ÐËÀċ�ŀÆ·ÊÄšÃ�ÉÃěrem

-   Nastavit napěÊċ�řetězu
- Řetěz naostřit nebo vyměnit
- Řetěz vyměnit
- Řetěz znovu namontovat se zuby 
Ì»�ÉÆÈÒÌÄóÃ�ÉÃěru
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12. Indikace nabíjeìky

Stav indikace
Význam a opatļení9ervená 

LED
Zelená 

LED
�ÏÆ �Â¿ÁÒ Provozní pohotovost

�·¸ċÀ»čka je př¿ÆÅÀ»Ä·�Ä·�Éċť a př¿ÆÈ·Ì»Ä·�Á�ÆÈÅÌÅÐËƑ�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ�Ä»Äċ�Ì�
Ä·¸ċÀ»čce.

Zap vyp Nabíjení
�·¸ċÀ»čÁ·�Ä·¸ċÀċ�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ�È»Ũ¿Ã»Ã�ÈÏ¹¾Âó¾Å�Ä·¸ċÀ»ÄċƔ��řċÉÂËŀÄó�ºÅ¸Ï�
Ä·¸ċÀ»Äċ�Ä·Àº»Ê»�ÆřċÃÅ�Ä·�Ä·¸ċÀ»čce.
UpozorněÄċƘ���ÐÒÌ¿ÉÂÅÉÊ¿�Ä·�ÁÅÄÁÈóÊÄċÃ�ÉÊ·ÌË�Ä·¸¿Êċ�É»�ÃÅ¾ÅË�ÉÁËÊ»čné 
ºÅ¸Ï�Ä·¸ċÀ»Äċ�ÆÅÄěÁËº�Â¿ŀ¿Ê�Åº�ËÌ»º»Äš¹¾�ºÅ¸�Ä·¸ċÀ»ÄċƔ

Vyp Zap Akumulátor je nabitý a pļipravený k provozu.
�ÅÊó�É»�·Ũ�ºÅ�ŋÆÂÄó¾Å�Ä·¸¿Êċ�Æř»ÆÄ»�Ä·�ŋÉÆÅÈÄó�Ä·¸ċÀ»ÄċƔ
�»¹¾Ê»�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ�Ì�Ä·¸ċÀ»čce o cca 15 minut déle.
Opatļení:
VyjměÊ»�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ�Ð�Ä·¸ċÀ»čÁÏƔ��ºÆÅÀÊ»�Ä·¸ċÀ»čÁË�Ð»�ÉċÊě.

�Â¿ÁÒ �ÏÆ Pļizpősobené nabíjení
�·¸ċÀ»čÁ·�É»�Ä·¹¾ÒÐċ�Ì�È»Ũ¿ÃË�ŀ»ÊÈÄó¾Å�Ä·¸ċÀ»ÄċƔ
�ÁËÃËÂÒÊÅÈ�À»�Æřitom z bezpečÄÅÉÊÄċ¹¾�ºůvodů�Ä·¸ċÀ»Ä�ÆÅÃ·Â»À¿�·�
potř»¸ËÀ»�Ìċ¹»�času. To můŨ»�ÃċÊ�ÄÒÉÂ»ºËÀċ¹ċ�Æřċčiny:
Ɩ��ÁËÃÒÊÅÈ�Ä»¸ÏÂ�À¿Ũ�ÆÅ�ºÂÅË¾ÅË�ºÅ¸Ë�Ä·¸ċÀ»ÄƔ
Ɩ��»ÆÂÅÊ·�·ÁËÃËÂÒÊÅÈË�Ä»Äċ�Ì�¿º»ÒÂÄċÃ�ÈÅÐÉ·¾ËƔ
Opatļení:
PočÁ»ÀÊ»Ƒ�·Ũ�¸Ëº»�Ä·¸ċÀ»Äċ�ËÁÅÄč»ÄÅƑ�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ�ÃůŨ»�¸šÊ�¿�Æř»ÉÊÅ�ºÒÂ»�
Ä·¸ċÀ»ÄƔ

�Â¿ÁÒ �Â¿ÁÒ Porucha
�·¸ċÀ»Äċ�À¿Ũ�Ä»Äċ�ÃÅŨÄóƔ��ÁËÃËÂÒÊÅÈ�À»�º»¼»ÁÊÄċƔ
Opatļení:
�»¼»ÁÊÄċ�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ�É»�À¿Ũ�Ä»ÉÃċ�Ä·¸ċÀ»ÊƔ
VyjměÊ»�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ�Ð�Ä·¸ċÀ»čky.

Zap Zap Porucha teploty
�ÁËÃËÂÒÊÅÈ�À»�ÆřċÂ¿ŀ�¾ÅÈÁš�ƺÄ·Æř. přċÃó�ÉÂËÄ»čÄċ�ÐÒř»Äċƻ�Ä»¸Å�ÆřċÂ¿ŀ�ÉÊËº»Äš�
(pod 0° C).
Opatļení:
�º»¸»ÈÊ»�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ�·�ËÂÅŨÊ»�¾Å�ʸ�º»Ä�Æři pokojové teplotě (cca 20° C).
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Jen pro země EU 

�Â»ÁÊÈ¿¹Áó�ÄÒř·ºċ�·�ÆřċÉÊÈÅÀ»�Ä»Åº¾·ÐËÀÊ»�ºÅ�ºÅÃÅÌÄċ¾Å�ÅºÆ·ºËƘ

Podle evropské směÈÄ¿¹»�ʹʷʸʹƭʸˀƭ���Å�ÅºÆ·ºÄċ¹¾�»Â»ÁÊÈ¿¹Áš¹¾�·�»Â»ÁÊÈÅÄ¿¹Áš¹¾�Ð·řċÐ»Äċ¹¾�ƺ����ƻ�·�
př¿�ÆÈÅÉ·ÐÅÌÒÄċ�ÄÒÈÅºÄċ¾Å�ÆÈÒÌ·�ÃËÉċ�¸šÊ�ÉÆÅÊř»¸ÅÌ·Äó�»Â»ÁÊÈ¿¹Áó�ÄÒř·ºċ�É¸ċÈÒÄÅ�É·ÃÅÉÊ·ÊÄě�·�ÃËÉċ�
¸šÊ�ºÅÆÈ·Ì»ÄÅ�ºÅ�ÅºÆÅÌċº·Àċ¹ċ¾Å�»ÁÅÂÅ½¿¹Áó¾Å�È»¹ÏÁÂ·čÄċ¾Å�ÐÒÌÅºËƔ

�ÂÊ»ÈÄ·Ê¿Ì·�È»¹ÏÁÂ·¹»�Á�ÌšÐÌě na zpěÊÄó�Åº»ÉÂÒÄċ�ÌšÈÅ¸ÁËƓ
�Â·ÉÊÄċÁ�»Â»ÁÊÈ¿¹Áó¾Å�ÆřċÉÊÈÅÀ»�À»�ÆÅÌ¿Ä»Ä�·ÂÊ»ÈÄ·Ê¿ÌÄě�Ä·ÃċÉÊÅ�ÐÆěÊÄó¾Å�Åº»ÉÂÒÄċ�Ð·řċÐ»Äċ�ÉÆÅÂËÆůsobit 
př¿�À»¾Å�ÉÆÈÒÌÄóÃ�ÐËŨ¿ÊÁÅÌÒÄċ�Ì�ÆřċÆ·ºěƑ�Ũ»�É»�ÌÐºÒ�À»¾Å�ÌÂ·ÉÊÄ¿¹ÊÌċƔ��Ê·Èš�ÆřċÉÊÈÅÀ�ÂÐ»�Ì�Ê·ÁÅÌóÃ�ÆřċÆ·ºě
odevzdat také ve sběrněƑ�ÁÊ»ÈÒ�ÆÈÅÌ»º»�ÅºÉÊÈ·ÄěÄċ�Ì»�ÉÃÏÉÂË�ÄÒÈÅºÄċ¾Å�ÐÒÁÅÄ·�Å�È»¹ÏÁÂ·¹¿�·�ÅºÆ·Ɩ
dech. Tyto př»ºÆ¿ÉÏ�É»�Ä»ÌÐÊ·¾ËÀċ�Ä·�ºċÂÏ�ÆřċÉÂËŀ»ÄÉÊÌċ�·�ÆÅÃÅ¹Äó�ÆÈÅÉÊř»ºÁÏ�¸»Ð�»Â»ÁÊÈ¿¹Áš¹¾�ÉÅËčÒÉÊċ�
př¿º·Äó�Á»�ÉÊ·ÈšÃ�ÆřċÉÊÈÅÀům.

�·Ê¿ÉÁ�Ä»¸Å�À¿Äó�ÈÅÐÃÄÅŨÅÌÒÄċ�ºÅÁËÃ»ÄÊ·¹»�·�ÆÈůÌÅºÄċ¹¾�Â¿ÉÊ¿ÄƑ�Ê·Áó�Ì»�ÌšÊ·Ũ¹ċ¹¾Ƒ�À»�ÆřċÆËÉÊÄš�ÆÅËÐ»�É�
ÌšÉÂÅÌÄšÃ�ÉÅË¾Â·É»Ã�fi rmy Einhell Germany AG. 

 Technické změny vyhrazeny
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 Servisní informace

�»�Ìŀ»¹¾�Ð»Ãċ¹¾�ËÌ»º»Äš¹¾�Ì�ÐÒÈËčÄċÃ�Â¿ÉÊË�ÃÒÃ»�ÁÅÃÆ»Ê»ÄÊÄċ�É»ÈÌ¿ÉÄċ�Æ·ÈÊÄ»ÈÏƑ�À»À¿¹¾Ũ�ÁÅÄÊ·ÁÊÄċ�
ŋº·À»�Ä·Â»ÐÄ»Ê»�Ì�ÐÒÈËčÄċÃ�Â¿ÉÊËƔ�
ÉÅË��ÒÃ�Á�º¿ÉÆÅÐ¿¹¿�ÆÈÅ�Ìŀ»¹¾ÄÏ�É»ÈÌ¿ÉÄċ�ÆÅŨ·º·ÌÁÏ�À·ÁÅ�ÅÆÈ·ÌÏƑ�Å¸Ɩ
À»ºÄÒÌÒÄċ�ÄÒ¾È·ºÄċ¹¾�·�ÈÏ¹¾Â»�ÅÆÅÊř»¸¿Ê»ÂÄš¹¾�ºċÂů�Ä»¸Å�ÄÒÁËÆ�ÉÆÅÊř»¸Äċ¹¾�Ã·Ê»È¿ÒÂů.

Je tř»¸·�º¸ÒÊ�Ä·�ÊÅƑ�Ũ»�Ë�ÊÅ¾ÅÊÅ�ÆřċÉÊÈÅÀ»�ÆÅºÂó¾·Àċ�ÄÒÉÂ»ºËÀċ¹ċ�ºċÂÏ�ÅÆÅÊř»¸»Äċ�Æřiměř»ÄóÃË�ÆÅËŨ¿Êċ�Ä»¸Å�
přirozenému opotř»¸»ÄċƑ�È»ÉÆƔ�ÀÉÅË�ÆÅÊřebné jako spotř»¸Äċ�Ã·Ê»È¿ÒÂƔ�

Kategorie Pļíklad
 Rychle opotř»¸¿Ê»ÂÄó�ºċÂÏǆ �¿ŀÊ·Ƒ��ÁËÃËÂÒÊÅÈ
 Spotř»¸Äċ�Ã·Ê»È¿ÒÂƭÉÆÅÊř»¸Äċ�ºċÂÏǆ Řetěz
 ChyběÀċ¹ċ�ºċÂÏ

ǆ�Ä»Äċ�ÄËÊÄě�Å¸É·Ũ»ÄÅ�Ì�ÈÅÐÉ·¾Ë�ºÅºÒÌÁÏƘ

V přċÆ·ºě nedostatků�Ä»¸Å�¹¾Ï¸��ÒÉ�ŨÒº·Ã»Ƒ�·¸ÏÉÊ»�ÆřċÉÂËŀÄÅË�¹¾Ï¸Ë�Ä·¾ÂÒÉ¿Â¿�Ä·�¿ÄÊ»ÈÄ»ÊÅÌó�ÉÊÈÒÄ¹»�
ÍÍÍƔ�¿Ä¾»ÂÂƖ�»ÈÌ¿¹»Ɣ¹ÅÃƔ��¸»ÀÊ»�ÆÈÅÉċÃ�Ä·�Æř»ÉÄš�ÆÅÆ¿É�¹¾Ï¸Ï�·�ÅºÆÅÌězte př¿ÊÅÃ�Ì�Á·ŨºóÃ�ÆřċÆ·ºě
Ä·�ÄÒÉÂ»ºËÀċ¹ċ�ÅÊÒÐÁÏƓ�

• Fungoval přċÉÊÈÅÀ�Æř»ºÊċÃ�Ä»¸Å�¸ÏÂ�Åº�Ð·čÒÊÁË�º»¼»ÁÊÄċƜ
• Všimli jste si něčeho př»º�ÌÏÉÁÏÊÄËÊċÃ�ÆÅÈË¹¾Ï�ƺÆřċÐÄ·Á�Æřed poruchou)?
• Jakou chybnou funkci přċÉÊÈÅÀ�ÆÅºÂ»��·ŀ»¾Å�ÄÒÐÅÈË�ÌÏÁ·ÐËÀ»�ƺ¾Â·ÌÄċ�ÆřċÐÄ·ÁƻƜ��

Popište tuto chybnou funkci.
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 Záruìní list 

�ÒŨ»ÄÒ�ÐÒÁ·ÐÄ¿¹»Ƒ�ÌÒŨ»Äš�ÐÒÁ·ÐÄċÁËƑ
Ä·ŀ»�ÌšÈÅ¸ÁÏ�ÆÅºÂó¾·Àċ�ÆřċÉÄó�ÁÅÄÊÈÅÂ»�ÁÌ·Â¿ÊÏƔ��ÅÁËº�¿�Æřesto tento přċÉÊÈÅÀ�¸»ÐÌ·ºÄě nefunguje, je 
ÄÒÃ�ÊÅ�Ì»Â¿¹»�ÂċÊÅ�·�ÆÈÅÉċÃ»��ÒÉƑ�·¸ÏÉÊ»�É»�Å¸ÈÒÊ¿Â¿�Ä·�Ä·ŀ¿�É»ÈÌ¿ÉÄċ�ÉÂËŨ¸Ë�Ä·�·ºÈ»É»�ËÌ»º»Äó�Ä·�ÊÅÃÊÅ�
ÐÒÈËčÄċÃ�Â¿ÉÊËƔ��Òº¿��ÒÃ�¸Ëº»Ã»�Á�º¿ÉÆÅÐ¿¹¿�Ê·Áó�Ê»Â»¼ÅÄ¿¹ÁÏ�Ä·�ËÌ»º»ÄóÃ�É»ÈÌ¿ÉÄċÃ�Ê»Â»¼ÅÄÄċÃ�čċÉÂ»Ɣ�
Pro uplatňÅÌÒÄċ�ÆÅŨ·º·ÌÁů�ÆÅÉÁÏÊÄËÊċ�ÐÒÈËÁÏ�ÆÂ·Êċ�ÄÒÉÂ»ºËÀċ¹ċƓ
ʸƔ� �ÏÊÅ�ÐÒÈËčÄċ�ÆÅºÃċÄÁÏ�ÀÉÅË�ËÈč»ÄÏ�ÌšÂËčně pro spotř»¸¿Ê»Â»Ƒ�ÊÐÄƔ�¼ÏÐ¿¹Áó�ÅÉÅ¸ÏƑ�ÁÊ»Èó�Ê»ÄÊÅ�ÌšÈÅ¸»Á�

Ä»¸ËºÅË�ÆÅËŨċÌ·Ê�·Ä¿�Ì�ÈÒÃ¹¿�ÉÌó�ÆÈÅ¼»ÉÄċƑ�·Ä¿�À¿Äó�Ìšºělečně č¿ÄÄó�·ÁÊ¿Ì¿ÊÏƔ��ÏÊÅ�ÐÒÈËčÄċ�ÆÅºÃċÄÁÏ�
ËÆÈ·ÌËÀċ�ºÅº·Ê»čÄó�ÐÒÈËÁÏƑ�ÁÊ»Èó�ÄċŨ»�ËÌ»º»Äš�ÌšÈÅ¸¹»�ÆÅÉÁÏÊËÀ»�ÁËÆËÀċ¹ċÃ�ÄÅÌš¹¾�ÆřċÉÊÈÅÀů�Ä·Ìċ¹�
Á�ÐÒÁÅÄÄó�ÐÒÈË¹»Ɣ��·ŀ»�ÐÒÁÅÄ»Ã�ÉÊ·ÄÅÌ»Äó�ÄÒÈÅÁÏ�Ä·�ÐÒÈËÁË�ÐůÉÊ·ÄÅË�ÊÅËÊÅ�ÐÒÈËÁÅË�Ä»ºÅÊčeny. 
�·ŀ»�ÐÒÈËÁ·�À»�ÆÈÅ��ÒÉ�¸»ÐÆÂ·ÊÄÒƔ

ʹƔ� �ÒÈËÁ·�É»�ÌÐÊ·¾ËÀ»�Ìš¾È·ºÄě�Ä·�Ä»ºÅÉÊ·ÊÁÏ�Ä·�ÌÒÃ¿�Ð·ÁÅËÆ»ÄóÃ�ÄÅÌóÃ�ÆřċÉÊÈÅÀ¿�ÄċŨ»�ËÌ»º»Äó¾Å�
ÌšÈÅ¸¹»Ƒ�ÁÊ»Èó�ÀÉÅË�ÐÆůÉÅ¸»Äó�¹¾Ï¸ÅË�Ã·Ê»È¿ÒÂË�Ä»¸Å�ÌšÈÅ¸Äċ�¹¾Ï¸ÅËƑ�·�ÆÅºÂ»�Ä·ŀ»¾Å�ËÌÒŨ»Äċ�À»�
omezena na odstraněÄċ�Êěchto nedostatků na přċÉÊÈÅÀ¿�Ä»¸Å�ÌšÃěnu přċÉÊÈÅÀ»Ɣ
�¸»ÀÊ»�ÆÈÅÉċÃ�Ä·�ÊÅƑ�Ũ»�Ä·ŀ»�ÆřċÉÊÈÅÀ»�Ä»¸ÏÂÏ�ÆÅºÂ»�ÉÌó¾Å�ŋčelu urč»Äċ�ÁÅÄÉÊÈËÅÌÒÄÏ�ÆÈÅ�
Ũ¿ÌÄÅÉÊ»ÄÉÁóƑ�ř»Ã»ÉÂÄ¿¹Áó�Ä»¸Å�Åº¸ÅÈÄó�ÆÅËŨ¿ÊċƔ��ÒÈËčÄċ�ÉÃÂÅËÌ·�É»�ÆÈÅÊÅ�Ä»Ä·ÆÂÄċƑ�ÆÅÁËº�¸ÏÂ�
přċÉÊÈÅÀ�¸ě¾»Ã�ÐÒÈËčÄċ�ºÅ¸Ï�ÆÅËŨċÌÒÄ�Ì�Ũ¿ÌÄÅÉÊ»ÄÉÁš¹¾Ƒ�ř»Ã»ÉÂÄ¿¹Áš¹¾�Ä»¸Å�ÆÈůÃÏÉÂÅÌš¹¾�ÆÅºƖ
Ä¿¹ċ¹¾�Ä»¸Å�¸ÏÂ�ÌÏÉÊ·Ì»Ä�ÉÈÅÌÄ·Ê»ÂÄóÃË�Ð·ÊċŨ»ÄċƔ�

ʺƔ� ��Ä·ŀċ�ÐÒÈËÁÏ�ÀÉÅË�ÌÏÂÅËčeny: 
- Škody na přċÉÊÈÅÀ¿Ƒ�ÁÊ»Èó�ÌÐÄ¿ÁÂÏ�Ä»ºÅºÈŨ»ÄċÃ�ÃÅÄÊÒŨÄċ¾Å�ÄÒÌÅºË�Ä»¸Å�Ä·�ÐÒÁÂ·ºě neoborné 
¿ÄÉÊ·Â·¹»Ƒ�Ä»ºÅºÈŨ»ÄċÃ�ÄÒÌÅºË�Á�ÆÅËŨ¿Êċ�ƺÀ·ÁÅ�Ä·Æř. př¿ÆÅÀ»Äċ�Ä·�¹¾Ï¸Äó�Éċťové napěÊċ�Ä»¸Å�ºÈË¾�
»ÂƔ�ÆÈÅËºËƻƑ�Ä»¸Å�Ä»ºÅºÈŨ»ÄċÃ�ÆÅÁÏÄů�Á�ŋºÈŨ¸ě a bezpečÄÅÉÊÄċ¹¾�ÆÅÁÏÄůƑ�ÌÏÉÊ·Ì»ÄċÃ�ÆřċÉÊÈÅÀ»�
nepř¿ÈÅÐ»ÄšÃ�ÆÅÌěÊÈÄÅÉÊÄċÃ�ÆÅºÃċÄÁÒÃ�Ä»¸Å�Ä»ºÅÉÊ·Ê»čnou péčċ�·�ŋºÈŨ¸ÅËƔ��
- Škody na přċÉÊÈÅÀ¿Ƒ�ÁÊ»Èó�ÌÐÄ¿ÁÂÏ�Ä»ÅÆÈÒÌÄěÄšÃ�Ä»¸Å�Ä»ÉÆÈÒÌÄšÃ�ÆÅËŨ¿ÊċÃ�ƺÀ·ÁÅ�Ä·Æř. př»ÊċŨ»Äċ�
přċÉÊÈÅÀ»�Ä»¸Å�ÆÅËŨ¿Êċ�Ä»É¹¾ÌÒÂ»Äš¹¾�Æřċº·ÌÄš¹¾�ÄÒÉÊÈÅÀů nebo přċÉÂËŀ»ÄÉÊÌċƻƑ�ÌÄ¿ÁÄËÊċÃ�¹¿Ðċ¹¾�Êěles 
do přċÉÊÈÅÀ»�ƺÀ·ÁÅ�Ä·ÆřƔ�ÆċÉ»ÁƑ�Á·Ã»ÄÏ�Ä»¸Å�ÆÈ·¹¾Ƒ�ŀÁÅºÏ�Æři přepravěƻƑ�ÆÅËŨċÌÒÄċÃ�ÄÒÉ¿Âċ�Ä»¸Å�¹¿ÐċÃ�
půÉÅ¸»ÄċÃ�ƺÀ·ÁÅ�Ä·Æř. škody způÉÅ¸»Äó�ÆÒº»ÃƻƔ�
- Škody na přċÉÊÈÅÀ¿�Ä»¸Å�Ä·�ºċÂ»¹¾�ÆřċÉÊÈÅÀ»Ƒ�ÁÊ»Èó�ÀÉÅË�ÐÆůsobeny běŨÄšÃ�ÅÆÅÊř»¸»ÄċÃ�
přiměř»Äó¾Å�ÆÅËŨ¿Êċ�Ä»¸Å�À¿ÄšÃ�Æř¿ÈÅÐ»ÄšÃ�ÅÆÅÊř»¸»ÄċÃƔ

ʻƔ� �ÒÈËčÄċ�ºÅ¸·�č¿Äċ�ʹʻ�ÃěÉċ¹ů a začċÄÒ�º·Ê»Ã�ÁÅËÆě přċÉÊÈÅÀ»Ɣ��ÅŨ·º·ÌÁÏ�ÆÅÉÁÏÊÄËÊċ�ÐÒÈËÁÏ�ÃËÉċ�
¸šÊ�ËÆÂ·ÊňÅÌÒÄÏ�Æř»º�ËÆÂÏÄËÊċÃ�ÐÒÈËčÄċ�ºÅ¸Ï�¸ě¾»Ã�ºÌÅË�ÊšºÄů poté, co byla vada zjištěna. 
UplatňÅÌÒÄċ�ÆÅŨ·º·ÌÁů�ÆÅÉÁÏÊÄËÊċ�ÐÒÈËÁÏ�ÆÅ�ËÆÂÏÄËÊċ�ÐÒÈËčÄċ�ºÅ¸Ï�À»�ÌÏÂÅËčeno. Oprava nebo 
ÌšÃěna přċÉÊÈÅÀ»�Ä»Ì»º»�·Ä¿�Á�ÆÈÅºÂÅËŨ»Äċ�ÐÒÈËčÄċ�ºÅ¸ÏƑ�·Ä¿�Ä»ºÅÀº»�ÊċÃÊÅ�ÌšÁÅÄ»Ã�Á�Ð·¾ÒÀ»Äċ�ÄÅÌó�
ÐÒÈËčÄċ�ºÅ¸Ï�ÆÈÅ�Ê»ÄÊÅ�ÆřċÉÊÈÅÀ�Ä»¸Å�ÆÈÅ�À·ÁóÁÅÂ¿�Ð·¸ËºÅÌ·Äó�ÄÒ¾È·ºÄċ�ºċÂÏƔ��Å�ÆÂ·Êċ�Ê·Áó�Æř¿�ÌÏËŨ¿Êċ�
ÃċÉÊÄċ¾Å�É»ÈÌ¿ÉËƔ

5. Pro uplatňÅÌÒÄċ�ÆÅŨ·º·ÌÁů�Ä·�ÆÅÉÁÏÊÄËÊċ�ÐÒÈËÁÏ�Ä·¾Â·ÉÊ»�ÆÈÅÉċÃ�ÌÒŀ�º»¼»ÁÊÄċ�ÆřċÉÊÈÅÀ�Ä·Ɠ�
www.Einhell-Service.com. Mějte př¿ÆÈ·Ì»ÄË�ÄÒÁËÆÄċ�ŋčÊ»ÄÁË�Ä»¸Å�À¿Äó�ºÅÁÂ·ºÏ�Å�Ì·ŀ»Ã�ÄÒÁËÆËƔ�
PřċÉÊÈÅÀ»Ƒ�ÁÊ»Èó�ÀÉÅË�Ð·ÉÂÒÄÏ�¸»Ð�ÅºÆÅÌċº·Àċ¹ċ¹¾�ºÅÁÂ·ºů�·�¸»Ð�ÊÏÆÅÌó¾Å�ŀÊċÊÁËƑ�ÀÉÅË�Ð»�ÐÒÈËčÄċ¾Å�
plněÄċ�ÌÏÂÅËčeny z důvodu nedostatečÄó�ÃÅŨÄÅÉÊ¿�À»ºÄÅÐÄ·čného přiř·Ð»ÄċƔ��ÅÁËº�À»�º»¼»ÁÊ�
přċÉÊÈÅÀ»�Ð·¾ÈÄËÊ�Ì�Ä·ŀċ�ÐÒÈË¹»Ƒ�Å¸ºÈŨċÊ»�Å¸È·Ê»Ã�ÐÆÒÊÁÏ�ÅÆÈ·Ì»Äš�Ä»¸Å�ÄÅÌš�ÆřċÉÊÈÅÀƔ

Samozřejmě��ÒÃ�ÈÒº¿�ÅºÉÊÈ·ÄċÃ»�Ä»ºÅÉÊ·ÊÁÏ�Ä·�ÆřċÉÊÈÅÀ¿�Ä·��·ŀ»�ÄÒÁÂ·ºÏƑ�ÆÅÁËº�ÊÏÊÅ�Ä»ºÅÉÊ·ÊÁÏ�Ä»ÀƖ
ÉÅË�Ä»¸Å�ËŨ�Ä»ÀÉÅË�Ð·¾ÈÄËÊÏ�Ì�ÈÅÐÉ·¾Ë�ÐÒÈËÁÏƔ���Ê·ÁÅÌóÃ�ÆřċÆ·ºě�ÄÒÃ�ÆÈÅÉċÃ�Ð·ŀÂ»Ê»�ÆřċÉÊÈÅÀ�Ä·�Ä·ŀċ�
É»ÈÌ¿ÉÄċ�·ºÈ»ÉËƔ

V přċÆ·ºě rychle opotř»¸¿Ê»ÂÄš¹¾�ºċÂů, spotř»¸Äċ¹¾�ºċÂů a chyběÀċ¹ċ¹¾�ºċÂů�ÆÅËÁ·ÐËÀ»Ã»�Ä·�ÅÃ»Ð»Äċ�ÊóÊÅ�
ÐÒÈËÁÏ�ÆÅºÂ»�É»ÈÌ¿ÉÄċ¹¾�¿Ä¼ÅÈÃ·¹ċ�ËÌ»º»Äš¹¾�Ì�ÊÅÃÊÅ�ÄÒÌÅºË�Á�Å¸ÉÂËÐ»Ɣ
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Nebezpeìenstvo! 
�È¿�ÆÅËŨċÌ·Äċ�ÆÈċÉÊÈÅÀÅÌ�É·�ÃËÉ¿·�ºÅºÈŨ¿·Ì·ť
ÆÈċÉÂËŀÄó�¸»ÐÆ»čnostné opatrenia, aby bolo 
ÃÅŨÄó�Ð·¸ÈÒÄ¿ť�ÆÈċÆ·ºÄšÃ�ÐÈ·Ä»Ä¿·Ã�·�Ì»¹ÄšÃ�
ŀÁÅºÒÃƔ��È»ÊÅ�É¿�ÉÊ·ÈÅÉÊÂ¿ÌÅ�ÆÈ»čċÊ·ÀÊ»�Ê»ÄÊÅ�ÄÒƖ
vod na obsluhu/bezpečÄÅÉÊÄó�ÆÅÁÏÄÏƔ��ÒÉÂ»ºÄ»�
¿¹¾�ÉÊ·ÈÅÉÊÂ¿ÌÅ�ËÉ¹¾ÅÌ·ÀÊ»Ƒ�·¸Ï�ÉÊ»�Ã·Â¿�ÌŨºÏ�Á�
º¿ÉÆÅÐċ¹¿¿�ÆÅÊÈ»¸Äó�¿Ä¼ÅÈÃÒ¹¿»Ɣ���ÆÈċÆ·º»Ƒ�Ũ»�
¸Ëº»Ê»�ÆÈċÉÊÈÅÀ�ÆÅŨ¿čiavať�ÊÈ»ÊċÃ�ÅÉÅ¸ÒÃƑ�ÆÈÅÉċÃ�
ÅºÅÌÐº·ÀÊ»�¿Ã�ÉÆÅÂË�É�ÆÈċÉÊÈÅÀÅÃ�Ê»ÄÊÅ�ÄÒÌÅº�Ä·�
obsluhu/bezpečÄÅÉÊÄó�ÆÅÁÏÄÏƔ��»ÆÈ»¸»ÈÒÃ»�
Ũ¿·ºÄ»�ÈËčenie za nehody ani škody, ktoré vz-
Ä¿ÁÄŋ�Ä»ºÅºÈŨ·ÄċÃ�ÊÅ¾ÊÅ�ÄÒÌÅºË�Ä·�Å¸ÉÂË¾Ë�·�
bezpečÄÅÉÊÄš¹¾�ÆÅÁÏÄÅÌƔ

Vysvetlenie symbolov na prístroji (obr. 14):
1. PrečċÊ·ÀÊ»�É¿�ÄÒÌÅº�Ä·�ÆÅËŨ¿Ê¿»Ɣ
ʹƔ� �È¿�Ìŀ»ÊÁš¹¾�ÆÈÒ¹·¹¾�É�ÆċÂÅË�É·�ÌŨºÏ�ÃËÉ¿·�

ÆÅËŨċÌ·ť ochranné okuliare na ochranu očċ�
ÆÈ»º�ÐÌċÈ»ÄšÃ¿�·�ÅºÌÈ¾ÅÌ·ÄšÃ¿�Æ¿Â¿Ä·Ã¿ƭÆÈ»ºƖ
Ã»ÊÃ¿ƭÅ¸À»ÁÊÃ¿Ƒ�·�Å¹¾È·Ä·�ÉÂË¹¾ËƑ�Ä·ÆÈċÁÂ·º�
ÐÌËÁÅÊ»ÉÄÒ�ÆÈ¿Â¸·�·Â»¸Å�ÐÒÊÁÏ�ºÅ�ËŀċƔ��ŨºÏ�
ÆÅËŨċÌ·ÀÊ»�Å¹¾È·ÄÄŋ�ÆÈ¿Â¸ËƑ�ÆÈ»ÊÅŨ»�¾ÈÅÐċ�È¿Ð¿Ɩ
ko padajúcich predmetov.

ʺƔ� �ÅËŨċÌ·Ê»ľ�ÃËÉċ�ÄÅÉ¿ť tesne priliehajúci odev 
É�ÌÂÅŨÁ·Ã¿�Ä·�Å¹¾È·ÄË�ÆÈÅÊ¿�ÆÈ»È»Ð·Ä¿Ë�Ä·�
ÈËÁÒ¹¾Ƒ�ÆÈ»ºÂ·ÁÊ¿·¹¾Ƒ�ÄÅ¾Ò¹¾�·�¹¾Åº¿ºÂÒ¹¾Ɣ

ʻƔ� �ÈċÉÊÈÅÀ�Ä»ÌÏÉÊ·ÌËÀÊ»�º·Ũďu.
ʼƔ� �·Î¿ÃÒÂÄ·�ºĺŨÁ·�È»ÐËƭÈš¹¾ÂÅÉť reťaze
ʽƔ� �È»º�ËÌ»º»ÄċÃ�ºÅ�ÆÈ»ÌÒºÐÁÏ�Åº¸ÂÅÁËÀÊ»�¸ÈÐƖ

du reťaze!
ʾƔ� �ÁÂ·ºÅÌ·Ä¿»�·ÁËÃËÂÒÊÅÈÅÌ�Â»Ä�Ì�ÉË¹¾š¹¾�

miestnostiach s teplotou okolia od +10 °C do 
̊ʹʷ�ͮ�Ɣ��ÁËÃËÂÒÊÅÈÏ�ÉÁÂ·ºËÀÊ»�Â»Ä�Ì�Ä·¸¿ÊÅÃ�
stave (nabité min. na 40 %).

ʿƔ� �ÁËÃËÂÒÊÅÈÏ�ÆÈ»º�Â¿ÁÌ¿ºÒ¹¿ÅË�ÌŨºÏ�ÌÏ¸»ÈÊ»�
Ð�ÆÈċÉÊÈÅÀ·Ɣ��ÅÁÏÄÏ�Á�Â¿ÁÌ¿ºÒ¹¿¿�·ÁËÃËÂÒÊÅÈÅÌƓ�
�ÁËÃËÂÒÊÅÈÏ�É·�Ä»ÉÃŋ�ÌÏ¾·ºÐÅÌ·ť do domo-
vého odpadu.

ˀƔ� �ÁËÃËÂÒÊÅÈÅÌŋ�È»ť·ÐÅÌŋ�ÆċÂË�ºÈŨÊ»�ÌŨºÏ�Æ»ÌƖ
ne obidvomi rukami.

ʸʷƔ� �ÆÚÊÄš�ŋº»È�ÃĥŨ»�ÉÆĥÉÅ¸¿ť smrteľné rezné 
zranenie.

ʸʸƔ� �»ÄÊÅ�ŀÆ»¹¿ÒÂÄÏ�ÊÏÆ�ÃÅÊÅÈÅÌ»À�ÆċÂÏ�ÃĥŨ»�
ÆÅËŨċÌ·ť�¿¸·�Æ»ÈÉÅÄÒÂ�ŀÆ»¹¿ÒÂÄ»�ÌÏŀÁÅÂ»Äš�Ä·�
ošetrovanie stromov.

12. Varovanie! Nebezpečenstvo

1. Bezpeìnostné pokyny

�ÈċÉÂËŀÄó�¸»ÐÆ»čÄÅÉÊÄó�ÆÅÁÏÄÏ�ÄÒÀº»Ê»�Ì�
ÆÈ¿ÂÅŨ»Ä»À�¸ÈÅŨŋÈÁ»Ɣ
Výstraha!
Preìítajte si všetky bezpeìnostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické údaje, 
ktorými je tento elektrický nástroj vybavený.
�»ºÅÉÊ·ÊÁÏ�ÆÈ¿�ºÅºÈŨÅÌ·Äċ�Ä·ÉÂ»ºËÀŋ¹¿¹¾�ÆÅÁÏÄÅÌ�
ÃĥŨË�Ã·ť�Ð·�ÄÒÉÂ»ºÅÁ�ŋÈ·Ð�»Â»ÁÊÈ¿¹ÁšÃ�ÆÈŋºÅÃƑ�
ÌÐÄ¿Á�ÆÅŨ¿·ÈË�·ƭ·Â»¸Å�ť·ŨÁó�ÆÅÈ·Ä»Ä¿·Ɣ
Všetky bezpeìnostné predpisy a pokyny si 
odložte pre budúce použitie.

2. Popis prístroja a objem dodávky 

2.1 Popis prístroja (obr. 1-3)
ʸƔ� �·ÐŋÈÅÌš�ºÅÈ·Ð
ʹƔ� �È»ºÄÒ�Å¹¾È·Ä·�ÈËÁÏ�ƺÈ»ť·ÐÅÌÒ�¸ÈÐº·ƻ
ʺƔ� �È»ºÄÒ�ÈËÁÅÌÚť
ʻƔ� �·ºÄÒ�ÈËÁÅÌÚť
5. Blokovanie zapnutia
ʽƔ� �ÏÆċÄ·č zap/vyp
ʾƔ� �ÈÏÊ�ÅÂ»ÀÅÌ»À�ÄÒºÈŨ»
8. Kryt reťazového kolesa
9. Upevňovacia skrutka pre kryt reťazového ko-

lesa
ʸʷƔ� �ÁÈËÊÁ·�Ä·�Ä·ÆċÄ·Ä¿»�È»ťaze
ʸʸƔ� �Å¸È·Ð»Ä¿»�ÉÊ·ÌË�ÅÂ»ÀÅÌ»À�ÄÒÆÂÄ»�È»ťaze
ʸʹƔ� �ÁËÃËÂÒÊÅÈ�ƺÌ�ÆÈċÆ·º»�ÌšÈƔ�č.: 4600020 nie je 

súčasťÅË�ºÅºÒÌÁÏƻ
13. Aretačné tlačidlo
ʸʻƔ� �·ºÄÒ�Å¹¾È·Ä·�ÈŋÁ
ʸʼƔ� �ċÂÅÌÒ�Â¿ŀÊ·
ʸʽƔ� �ċÂÅÌÒ�È»ťaz
17. Ochrana lišty
ʸʿƔ� �·¸ċÀ·čÁ·�ƺÌ�ÆÈċÆ·º»�ÌšÈƔ�č.: 4600020 nie je 

súčasťÅË�ºÅºÒÌÁÏƻ
ʸˀƔ� �º·ÆÊóÈÅÌÒ�ºÅÉÁ·
ʹʷƔ� �ÒÌ»ÉÄš�ÆÈċÆÈ·ÌÅÁ�ÆÈ»�ÆÈ¿ºÈŨ¿·Ì·¹¿Ë�ÉÂËčku
ʹʸƔ� �·¹¾ÏÊÒÌ·č reťaze

Bezpeìnostné funkcie
16 PÍLOVÁ REŤAZ S MALÝM SPÄTNÝM 

�������ÌÒÃ�ÆÅÃĥŨ»�ÐÄċŨ¿ť sily spätné-
¾Å�ŋº»ÈË�ÆÅÃÅ¹ÅË�ŀÆ»¹¿ÒÂÄ»�ÌÏÌ¿ÄËÊš¹¾�
bezpečÄÅÉÊÄš¹¾�Ð·È¿·º»Äċ�·�Â»Æŀ¿»�¿¹¾�
zachytiť.

2� �È»ºÄÒ�Å¹¾È·Ä·�ÈËÁÏ�ƺ¸ÈÐº·�È»ť·Ð»ƻ�¹¾ÈÒÄ¿�
ľ·Ìŋ�ÈËÁË�Å¸ÉÂË¾ËÀŋ¹»¾Å�Æ»ÈÉÅÄÒÂËƑ�·Á�¸Ï�
ruka skĺÐÂ·�Ð�ÆÈ»ºÄó¾Å�ºÈŨ·ºÂ·Ƒ�Á»ď�À»�ÆċÂ·�
v chode. BRZDA REŤAZE je bezpečÄÅÉÊÄÒ�
¼ËÄÁ¹¿·�Ä·�È»ºËÁÅÌ·Ä¿»�ÐÈ·Ä»Äċ�ÉÆĥÉÅ¸»Äš¹¾�
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ÉÆÚÊÄšÃ¿�ŋº»ÈÃ¿�Ð·ÉÊ·Ì»ÄċÃ�¸»Ũ¿·¹»À�ÆċÂÅÌ»À�
reť·Ð»�Ì�ÆÈ¿»¸»¾Ë�Ã¿Â¿É»ÁŋÄºƔ��ÁÊ¿ÌÅÌ·ÄÒ�À»�
prednou ochranou ruky (brzda reťaze).

6 VYPÍNAČ����ƭ����Ð·ÉÊ·Ìċ�ÃÅÊÅÈ�¿¾Ä»ď po 
À»¾Å�ÌÏÆÄËÊċƔ

5 BLOKOVANIE ZAPNUTIA zabraňËÀ»�ÄÒ¾ÅºƖ
nému zapnutiu motora. VYPÍNAČ ZAP/VYP 
À»�ÃÅŨÄó�ÉÊÂ·čiť len vtedy, keď je stlačené 
blokovanie zapnutia.

21 ZACHYTÁVAČ REŤ����ÐÄ¿ŨËÀ»�
nebezpeč»ÄÉÊÌÅ�ÐÈ·Ä»ÄċƑ�·Á�¸Ï�É·�ÆċÂÅÌÒ�
reťaz pretrhla alebo ak by vykĺÐÂ·Ɣ��·¹¾ÏÊÒÌ·č
reť·Ð»�ÃËÉċ�Ð·¹¾ÏÊ¿ť krútiacu sa reťaz.

Upozornenie: �¸ÅÐÄÒÃÊ»�É·�É�ÆċÂÅË�·�É�À»À�À»ºƖ
ÄÅÊÂ¿ÌšÃ¿�časťami.

2.2 Objem dodávky
�ÈÅÉċÃƑ�ÉÁÅÄÊÈÅÂËÀÊ»�ÁÅÃÆÂ»ÊÄÅÉť�ÌšÈÅ¸ÁË�Ä·�
ÐÒÁÂ·º»�ËÌ»º»Äó¾Å�Å¸À»ÃË�ºÅºÒÌÁÏƔ���ÆÈċÆ·º»�
¹¾š¸·Àŋ¹¿¹¾�č·ÉÊċ�É·�ÆÈÅÉċÃ�Å¸ÈÒťte najneskôr 
ºÅ�ʼ�ÆÈ·¹ÅÌÄš¹¾�ºÄċ�Åº�Ð·ÁŋÆ»Ä¿·�ÌšÈÅ¸ÁË�É�
ÆÈ»ºÂÅŨ»ÄċÃ�ÆÂ·ÊÄó¾Å�ºÅÁÂ·ºË�Å�ÁŋÆ»�Ä·�Ä·ŀ»�
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste 
ÆÈċÉÊÈÅÀ�Ð·ÁŋÆ¿Â¿Ɣ��ÈÅÉċÃƑ�º¸·ÀÊ»�ÆÈ¿ÊÅÃ�Ä·�ÐÒÈËčnú 
tabuľÁË�ËÌ»º»Äŋ�Ì�É»ÈÌ¿ÉÄš¹¾�¿Ä¼ÅÈÃÒ¹¿Ò¹¾�Ä·�
ÁÅÄ¹¿�ÄÒÌÅºËƔ
• ��ÊÌÅÈÊ»�¸·Â»Ä¿»�·�ÅÆ·ÊÈÄ»�ÌÏ¸»ÈÊ»�ÆÈċÉÊÈÅÀ�ÌÅÄ�

z balenia.
• ��ºÉÊÈÒňÊ»�Å¸·ÂÅÌš�Ã·Ê»È¿ÒÂ�·ÁÅ�·À�Å¸·ÂÅÌóƭ

transportné poistky (pokiaľ sú obsiahnuté).
•  Skontrolujte, č¿�Å¸É·¾�ºÅºÒÌÁÏ�ÁÅÃÆÂ»ÊÄšƔ
•  Skontrolujte, č¿�Ä»ºÅŀÂÅ�Á�ÆÅŀÁÅº»Ä¿Ë�ÆÈċÉÊÈÅƖ

À·�·�ÆÈċÉÂËŀ»ÄÉÊÌ·�ÊÈ·ÄÉÆÅÈÊÅÃƔ
•  Pokiaľ�ÃÅŨÄÅƑ�ËÉ¹¾ÅÌ·ÀÊ»�É¿�Å¸·Â�·Ũ�ºÅ�ÁÅÄ¹·�

ÐÒÈËčnej doby.

Nebezpeìenstvo! 
Prístroj a obalový materiál nie sú hraìky! Deti 
sa nesmú hraņ s plastovými vreckami, fóliami 
ani malými dielmi! Hrozí nebezpeìenstvo 
prehltnutia a udusenia!

• ��È¿½¿ÄÒÂÄÏ�ÄÒÌÅº�Ä·�Å¸ÉÂË¾Ë�
•  Bezpečnostné predpisy 

3. Správne použitie prístroja

Nebezpeìenstvo! Reť·ÐÅÌÒ�ÆċÂ·�À»�ŀÆ»¹¿ÒÂÄÏ�ÊÏÆ�
reť·ÐÅÌ»À�ÆċÂÏ�ËÈč»ÄÒ�Ä·�ÉÊ·ÈÅÉÊÂ¿ÌÅÉť o stromy, 
ÁÊÅÈÒ�À»�ËÈč»ÄÒ�Ä·�ÆÅËŨċÌ·Ä¿»�ÆÈ·ÌÅË�ÈËÁÅË�Ä·�
zadnej rukoväti a ľavou rukou na prednej rukoväti, 
ÆÅËŨċÌ·Ê»ľÅÃ�ÌÏŀÁÅÂ»ÄšÃ�Ì�ÆÅËŨċÌ·Äċ�Ä·�ÅºÌ»ÊƖ

ÌÅÌ·Ä¿»�·�ÆċÂ»Ä¿»�ÉÊÅÀ·Êš¹¾�ÁÅÈŋÄ�ÉÊÈÅÃÅÌƑ�·�·Á�
Éŋ�ÆÈÒ¹»�ÌÏÁÅÄÒÌ·Äó�ÅÉÅ¸·Ã¿Ƒ�ÁÊÅÈó�É¿�ÆÈ»čċÊ·Â¿�
bezpečÄÅÉÊÄó�ÆÅŨ¿·º·ÌÁÏ�ËÌ»º»Äó�Ì�ºÅº·ÄÅÃ�
ÄÒÌÅº»�Ä·�Å¸ÉÂË¾Ë�·�Ê¿»ÊÅ�ÆÅ¹¾ÅÆ¿Â¿Ƒ�·�ÆÅËŨċÌ·Àŋ�
primerané osobné ochranné prostriedky (OOP).
Reť·ÐÅÌŋ�ÆċÂË�ÉÃ¿»�Å¸ÉÂË¾ÅÌ·ť�Â»Ä�ÆÅËŨċÌ·Ê»ľ
ÌÏŀÁÅÂ»Äš�Ä·�Ê»ÄÊÅ�ÊÏÆ�È»ť·ÐÅÌ»À�ÆċÂÏƔ��ÅËŨċÌ·Ê»ľ
ÃËÉċ�¸Ïť�ÌÏŀÁÅÂ»Äš�ÌÅ�Ìŀ»ÊÁš¹¾�ÆÈ·¹ÅÌÄš¹¾�
Ê»¹¾Ä¿ÁÒ¹¾�Ä·�ÆÈÒ¹Ë�É�ÈËčÄšÃ¿�È»ť·ÐÅÌšÃ¿�ÆċÂ·Ã¿Ɣ�
�ÒÊÅ�ÆċÂ·�Ä¿»�ËÈč»ÄÒ�Ä·�ÆÅËŨ¿Ê¿»�Ì�¿Äš¹¾�Å¸Â·ÉÊ¿·¹¾�
ÆÅËŨ¿Ê¿·Ɣ

�ÈċÉÊÈÅÀ�ÉÃ¿»�¸Ïť�ÆÅËŨ¿Êš�Â»Ä�Ä·�Ê»Ä�ŋč»ÂƑ�Ä·�ÁÊÅÈš�
bol urč»ÄšƔ��ÁóÁÅľÌ»Á�¿Äó�ÅºÂ¿ŀÄó�ÆÅËŨ¿Ê¿»�É·�
ÆÅÌ·ŨËÀ»�Ð·�Ä»ÉÆĺňajúce úč»Â�ÆÅËŨ¿Ê¿·Ɣ��·�ŀÁÅºÏ�
alebo zranenia akéhokoľvek druhu spôsobené 
Ä»ÉÆÈÒÌÄÏÃ�ÆÅËŨċÌ·ÄċÃ�ÈËčċ�ÆÅËŨċÌ·Ê»ľ / obslu-
¾ËÀŋ¹·�ÅÉÅ¸·Ƒ�Ä¿»�Ìŀ·Á�ÌšÈÅ¸¹·Ɣ

�ÈÅÉċÃ�¸»ÈÊ»�Å¾ľad na skutočnosťƑ�Ũ»�Ä·ŀ»�ÆÈċÉÊƖ
roje neboli svojim urč»ÄċÃ�ÁÅÄŀÊÈËÅÌ·Äó�Ä·�ÆÈÅ¼»Ɩ
É¿ÅÄÒÂÄ»Ƒ�È»Ã»É»ÂÄċ¹Á»�·Ä¿�ÆÈ¿»ÃÏÉ»ÂÄó�ÆÅËŨ¿Ê¿»Ɣ�
�»ÆÈ»¸»ÈÒÃ»�Ũ¿·ºÄ»�ÐÒÈËčné ručenie, ak sa 
ÆÈċÉÊÈÅÀ�¸Ëº»�ÆÅËŨċÌ·ť�Ì�ÆÈÅ¼»É¿ÅÄÒÂÄÏ¹¾Ƒ�È»Ã»Ɩ
É»ÂÄċ¹ÁÏ¹¾�·Â»¸Å�ÆÈ¿»ÃÏÉ»ÂÄš¹¾�ÆÈ»ÌÒºÐÁ·¹¾�·ÁÅ�
aj na č¿ÄÄÅÉÊ¿�ÈÅÌÄÅ¹»ÄÄó�É�Ê·ÁšÃÊÅ�ÆÅËŨ¿ÊċÃƔ

4. Technické údaje

�·ÆÒÀ·Ä¿»�ÃÅÊÅÈ·Ɠ��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔʸʿ���ºƔ¹Ɣ
�ÊÒčky pri voľnobehu n0:  .....................3800 min-1

�šÉÊËÆÄó�Ä·ÆÚÊ¿»�Ä·¸ċÀ·čky:  ............................---
�šÉÊËÆÄš�ÆÈŋº�Ä·¸ċÀ·čky:  .................................---
SieťÅÌó�Ä·ÆÚÊ¿»�Ä·¸ċÀ·čky:  ...............................---
�ÏÆ�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ·Ɠ��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔ ��¿Ɩ¿ĤÄÅÌš
Poč»Ê�·ÁËÃËÂÒÊÅÈÅÌš¹¾�čÂÒÄÁÅÌƓ��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƖƖƖ
�·Æ·¹¿Ê·�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ·Ɠ��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƖƖƖ
DĺŨÁ·�Â¿ŀÊÏ��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔʹʷ�¹Ã
Max. dĺŨÁ·�È»ÐËƓ��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔʸʻ�¹Ã
�š¹¾ÂÅÉť�ÆċÂ»Ä¿·�ÆÈ¿�Ã»ÄÅÌ¿Êš¹¾�ÅÊÒčkach: 6,0 m/s
�ÂÄ¿·¹»�ÃÄÅŨÉÊÌÅ�ÅÂ»ÀÅÌ»À�ÄÒºÈŨ»Ɠ��ʾ ʼ�ÃÂ�ƺʾƑʼ�¹Ã3)
Hmotnosť  ..............................................  cca 3 kg
Typ reťaze  .................. Oregon Chain: 90PX033X
Typ lišty  ............  4500194 (Oregon 084LNEA041 
................................................. + ochrana špičky)
Lišta čċÉÂÅ�ÌšÈÅ¸ÁË�ʻʼʷʷʸˀʻ�ƺ�¿Ä¾»ÂÂƻ�À»�ÃÅº¿fi ko-
Ì·Äš�ÃÅº»Â��È»½ÅÄ�É�Å¹¾È·ÄÅË�ŀÆ¿čÁÏƔ��ÅÉÊËÆÄÒ�
À»�ÆÈ¿�Ð·º·Äċ�čċÉÂ·�ÌšÈÅ¸ÁË�ʻʼʷʷʸˀʻ�·ÁÅ�ÄÒ¾È·ºÄÒ�
lišta.

Hmotnosť netto bez reťaze a vodiacej lišty ....2 kg
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�ÅËŨċÌ·ÀÊ»�¿¸·�¸·ÊóÈ¿»Ƒ�È»ÉÆƔ�Ä·¸ċÀ·čky série Pow-
»ÈƖ�Ɩ�¾·Ä½»Ƒ�Ä·ÆÈƔ�ʸƑʼ��¾�·�ʼƑʹ��¾Ƒ�·�Ä·¸ċÀ·čku 
Power-X-Charger 3A.

Nebezpeìenstvo! 
Hluìnosņ a vibrácie
Hodnoty hlučÄÅÉÊ¿�·�Ì¿¸ÈÒ¹¿ċ�¸ÅÂ¿�Ã»È·Äó�ÆÅºľa 
»ËÈĤÆÉÁ»À�ÄÅÈÃÏ����ʽʹʿʻʸƖʸƒ��������ʸʸʽʿʸƖʸƔ

Hladina akustického tlaku LpA  ............ 84,4 dB (A)
Nepresnosť KpA  ............................................ 3 dB
�Â·º¿Ä·�·ÁËÉÊ¿¹Áó¾Å�ÌšÁÅÄË��WA ........ 91,9 dB (A)
Nepresnosť KWA  ...................................... 3,88 dB
�Â·º¿Ä·�·ÁËÉÊ¿¹Áó¾Å�ÌšÁÅÄË�
½·È·ÄÊÅÌ·ÄÒ��WA  .................................... 96 dB(A)

Používajte ochranu sluchu.
�ĥÉÅ¸»Ä¿»�¾ÂËÁË�ÃĥŨ»�ÉÆĥÉÅ¸¿ť poškodenie 
sluchu.

�»ÂÁÅÌó�¾ÅºÄÅÊÏ�Ì¿¸ÈÒ¹¿ċ�ƺÉŋčet vektorov troch 
smerov) stanovené v súlade s EN 62841-1; EN 
ISO 11681-1.

Rukoväņ pod záņažou
�Ã¿ÉÄÒ�¾ÅºÄÅÊ·�Ì¿¸ÈÒ¹¿»�ÆÈ»ºÄ»À�ÈËÁÅÌÚÊ»�
ah = 2,85 m/s2

�Ã¿ÉÄÒ�¾ÅºÄÅÊ·�Ì¿¸ÈÒ¹¿»�Ð·ºÄ»À�ÈËÁÅÌÚÊ»�
ah = 2,18 m/s2

Faktor neistoty K = 1,5 m/s2

�Ì»º»Äó�¹»ÂÁÅÌó�¾ÅºÄÅÊÏ�Ì¿¸ÈÒ¹¿ċ�·�ËÌ»º»Äó�
emisné hodnoty hluku boli namerané podľa nor-
ÃÅÌ·Äó¾Å�ÉÁŋŀÅ¸Äó¾Å�ÆÅÉÊËÆË�·�ÃĥŨË�É·�ÆÅËŨ¿ť
Ä·�ÆÅÈÅÌÄ·Ä¿»�»Â»ÁÊÈ¿¹Áó¾Å�ÆÈċÉÊÈÅÀ·�É�¿ÄšÃ¿�ÆÈċÉÊƖ
rojmi.

�Ì»º»Äó�¹»ÂÁÅÌó�¾ÅºÄÅÊÏ�Ì¿¸ÈÒ¹¿ċ�·�ËÌ»º»Äó�
»Ã¿ÉÄó�¾ÅºÄÅÊÏ�¾ÂËÁË�É·�ÃĥŨË�Ê·ÁÊ¿»Ũ�ÆÅËŨ¿ť za 
úč»ÂÅÃ�ÆÈ»º¸»ŨÄó¾Å�ÆÅÉŋº»Ä¿·�Ð·ť·Ũ»Ä¿·Ɣ

Výstraha:
�Ã¿É¿»�Ì¿¸ÈÒ¹¿ċ�·�¾ÂËÁË�É·�ÃĥŨË�¸»¾ÅÃ�
skutočÄó¾Å�ÆÅËŨċÌ·Ä¿·�»Â»ÁÊÈ¿¹Áó¾Å�ÆÈċÉÊÈÅÀ·�Âċŀ¿ť
Åº�ËÌ»º»Äš¹¾�¾ÅºÄĥÊƑ�Ì�ÐÒÌ¿ÉÂÅÉÊ¿�Åº�ÆÈċÉÂËŀÄó¾Å�
ÉÆĥÉÅ¸ËƑ�·ÁšÃ�É·�»Â»ÁÊÈ¿¹Áš�ÆÈċÉÊÈÅÀ�¸Ëº»�
ÆÅËŨċÌ·ťƑ�ÆÈ»ºÅÌŀ»ÊÁšÃ�Åº�ÊÅ¾ÅƑ�·Áš�ºÈË¾�Å¸ÈÅ¸Ɩ
ÁË�É·�Å¸ÈÒ¸·Ɣ

Obmedzte tvorbu hluku a vibráciu na mini-
mum!
• ��ÅËŨċÌ·ÀÊ»�Â»Ä�ÆÈċÉÊÈÅÀ»�Ì�¸»Ð¹¾Ï¸ÄÅÃ�ÉÊ·Ì»Ɣ
• ��È·Ì¿º»ÂÄ»�ÌÏÁÅÄÒÌ·ÀÊ»�ŋºÈŨ¸Ë�·�čistenie 

ÆÈċÉÊÈÅÀ·Ɣ

• ��È¿ÉÆĥÉÅ¸Ê»�ÉÆĥÉÅ¸�ÆÈÒ¹»�ÆÈċÉÊÈÅÀËƔ
• ��ÈċÉÊÈÅÀ�Ä»ÆÈ»ť·ŨËÀÊ»Ɣ
• ���ÆÈċÆ·º»�ÆÅÊÈ»¸Ï�Ä»¹¾·ÀÊ»�ÆÈċÉÊÈÅÀ�

skontrolovať.
• ��ÈċÉÊÈÅÀ�ÌÏÆÄ¿Ê»Ƒ�ÆÅÁ¿·ľ�¾Å�Ä»ÆÅËŨċÌ·Ê»Ɣ
• ��ÅËŨċÌ·ÀÊ»�ÈËÁ·Ì¿¹»Ɣ

5. Pred uvedením do prevádzky

Výstraha!
�ÁËÃËÂÒÊÅÈ�ÌÏÊ¿·¾Ä¿Ê»�ÌŨºÏ�ÆÈ»ºÊšÃƑ�Ä»Ũ�¸Ëº»Ê»�
ÌÏÁÅÄÒÌ·ť�Ä·ÉÊ·Ì»Ä¿»�Ä·�ÆÈċÉÊÈÅÀ¿Ɣ

Nebezpeìenstvo!��ÁËÃËÂÒÊÅÈ�Ð·ÆÅÀÊ»�·Ũ�ÌÊ»Ɩ
dy, keď je reť·ÐÅÌÒ�ÆċÂ·�ŋÆÂÄ»�ÐÃÅÄÊÅÌ·ÄÒ�·�À»�
nastavené napnutie reť·Ð»Ɣ��ŨºÏ�ÄÅÉÊ»�Å¹¾È·ÄÄó�
rukavice, keď�ÌÏÁÅÄÒÌ·Ê»�ÆÈÒ¹»�Ä·�È»ť·ÐÅÌ»À�ÆċÂ»Ƒ�
aby ste predišli zraneniam.

5.1 Montáž lišty a pílovej reņaze
•  Opatrne vybaľte všetky diely a skontrolujte, či 

À»�Å¸É·¾�ÁÅÃÆÂ»ÊÄš�ƺÅ¸ÈƔ�ʹƖʺƻƔ
•  Povoľte upevňovaciu skrutku pre kryt 

reťazového kolesa (obr. 4).
•  Odoberte kryt reťazového kolesa (obr. 5).
•  Reť·Ð�Ð·ÂÅŨÊ»�ÆÅºľ·�ÐÄÒÐÅÈÄ»Ä¿·�ºÅ�ÈÅÊËÀŋ¹»À�

ºÈÒŨÁÏ�Â¿ŀÊÏ�ƺÅ¸ÈƔ�ʽ·ƭÆÅÂƔ��ƻƔ
•  Lištu a reť·Ð�Ð·ÂÅŨÊ»�ÆÅºľ·�ÐÄÒÐÅÈÄ»Ä¿·�ºÅ�

upnutia reť·ÐÅÌ»À�ÆċÂÏƔ��È¿ÊÅÃ�È»ťaz veďte oko-
lo pastorku (obr. 6b/6c/pol. B).

• ��·ÂÅŨÊ»�ÁÈÏÊ�È»ťazového kolesa a upevnite ho 
pomocou upevňovacej skrutky (obr. 7). Pozor! 
UpevňÅÌ·¹¿Ë�ÉÁÈËÊÁË�Ð·ÉÁÈËÊÁËÀÊ»�Ä·Æ»ÌÄÅ�·Ũ�
ÆÅ�Ä·ÉÊ·Ì»Äċ�Ä·ÆÄËÊ¿·�È»ťaze (pozri bod. 5.2).

5.2 Napínanie pílovej reņaze
Výstraha!��È»º�ÁÅÄÊÈÅÂÅË�·�Ä·ÉÊ·ÌÅÌ·¹ċÃ¿�ÆÈÒƖ
¹·Ã¿�ÌŨºÏ�ÅºÆÅÀÊ»�·ÁËÃËÂÒÊÅÈƔ��ÅÉÊ»�Å¹¾È·ÄÄó�
ÈËÁ·Ì¿¹»�ÌŨºÏƑ�Á»ď�ÌÏÁÅÄÒÌ·Ê»�ÆÈÒ¹»�Ä·�È»ťazovej 
ÆċÂ»Ƒ�·¸Ï�ÉÊ»�ÆÈ»º¿ŀÂ¿�ÐÈ·Ä»Ä¿·ÃƔ
•  Povoľte upevňovaciu skrutku pre kryt 

reťazového kolesa o niekoľÁÅ�ÅÊÒčok (obr. 4).
•  Napnutie reťaze nastavte pomocou skrutky 

Ä·�Ä·ÆċÄ·Ä¿»�È»ť·Ð»�ƺÅ¸ÈƔ�ʿƭÆÅÂƔ�ʸʷƻƔ��ÊÒčanie 
doprava zvyšuje napnutie reť·Ð»Ƒ�ÅÊÒčanie 
doľ·Ì·�ÐÄ¿ŨËÀ»�Ä·ÆÄËÊ¿»�È»ť·Ð»Ɣ��ċÂÅÌÒ�È»ťaz 
À»�ÉÆÈÒÌÄ»�Ä·ÆÄËÊÒ�ÌÊ»ºÏƑ�Á»ď�É·�ºÒ�Ì�ÉÊÈ»º»�
lišty nadvihnúť o cca 3 - 4 mm (obr. 9).

•  Upevňovaciu skrutku pre kryt reťazového ko-
lesa pevne dotiahnite (obr. 7). 
Nebezpeìenstvo! Všetky reťazové čÂÒÄÁÏ�
musia byť�ÉÆÈÒÌÄ»�Ð·ÂÅŨ»Äó�ÌÅ�ÌÅº¿·¹»À�
ºÈÒŨÁ»�Â¿ŀÊÏƔ
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Upozornenia k napínaniu reņaze:
�ċÂÅÌÒ�È»ť·Ð�ÃËÉċ�¸Ïť�ÉÆÈÒÌÄ»�Ä·ÆÄËÊÒƑ�·¸Ï�É·�
zaručila bezpečÄÒ�ÆÈ»ÌÒºÐÁ·Ɣ��ÆÊ¿ÃÒÂÄ»�Ä·ÆÄËƖ
Ê¿»�ÉÆÅÐÄÒÊ»�Ê·ÁƑ�Ũ»�É·�ÆċÂÅÌÒ�È»ť·Ð�ºÒ�Ì�ÉÊÈ»º»�
lišty nadvihnúť o 3 - 4 mm. KeďŨ»�É·�ÆċÂÅÌÒ�È»ťaz 
ÆċÂ»ÄċÃ�ÐÅ¾È¿»Ì·�·�ÊšÃ�ÆÈ»ºÂŨËÀ»�ÉÌÅÀË�ºĺŨÁËƑ�ÁÅÄƖ
ÊÈÅÂËÀÊ»�ÆÈÅÉċÃ�Ä·ÆÄËÊ¿»�È»ť·Ð»�Á·Ũºš¹¾�ʸʷ�Ã¿ÄŋÊ�
a nastavte ho podľ·�ÆÅÊÈ»¸ÏƔ��Å�ÆÂ·Êċ�Å¸ÐÌÂÒŀť pre 
ÄÅÌó�ÆċÂÅÌó�È»ťaze. Po ukonč»Äċ�ÆÈÒ¹»�ËÌÅľnite 
Ä·ÆÄËÊ¿»�ÆċÂÅÌ»À�È»ť·Ð»Ƒ�ÆÈ»ÊÅŨ»�É·�È»ťaz pri och-
Â·ºÐÅÌ·Äċ�ÉÁÈ·¹ËÀ»Ɣ��šÃÊÅ�Ð·¸ÈÒÄ¿Ê»Ƒ�·¸Ï�É·�È»ťaz 
poškodila.

5.3 Mazanie pílovej reņaze
Výstraha!��È»º�ÁÅÄÊÈÅÂÅË�·�Ä·ÉÊ·ÌÅÌ·¹ċÃ¿�ÆÈÒƖ
¹·Ã¿�ÌŨºÏ�ÅºÆÅÀÊ»�·ÁËÃËÂÒÊÅÈƔ��ÅÉÊ»�Å¹¾È·ÄÄó�
ÈËÁ·Ì¿¹»�ÌŨºÏƑ�Á»ď�ÌÏÁÅÄÒÌ·Ê»�ÆÈÒ¹»�Ä·�È»ťazovej 
ÆċÂ»Ƒ�·¸Ï�ÉÊ»�ÆÈ»º¿ŀÂ¿�ÐÈ·Ä»Ä¿·ÃƔ

Upozornenie! �¿ÁºÏ�Ä»ÆÈ»ÌÒºÐÁËÀÊ»�È»ťaz bez 
ÅÂ»À·�Ä·�ÆċÂÅÌó�È»ť·Ð»Ƙ��ÅËŨċÌ·Ä¿»�È»ť·ÐÅÌ»À�ÆċÂÏ�
¸»Ð�ÅÂ»À·�Ä·�ÆċÂÅÌó�È»ťaze alebo pri stave oleja 
ÆÅº�Ã¿Ä¿ÃÒÂÄÅË�ÐÄ·čkou (obr. 10/pol. B) vedie 
k poškodeniu reť·ÐÅÌ»À�ÆċÂÏƘ

Upozornenie! Zohľadnite teplotné podmienky:
RozličÄó�Ê»ÆÂÅÊÏ�ÆÈÅÉÊÈ»º¿·�ÌÏŨ·ºËÀŋ�Ã·Ð·¹¿»�
prostriedky s vyššou rozdielnou viskozitou. Pri 
ÄċÐÁÏ¹¾�Ê»ÆÂÅÊÒ¹¾�ÆÅÊÈ»¸ËÀ»Ê»�È¿»ºÁ»�ÅÂ»À»�ƺÄċÐÁ·�
viskozita), aby ste dosiahli dostatočÄš�Ã·Ð·¹ċ�
fi�ÂÃƔ��Á�·Â»�Ê»Ä�¿ÉÊš�ÅÂ»À�ÆÅËŨ¿À»Ê»�Ì�Â»Ê»Ƒ�ÌÏÉÅÁšƖ
Ã¿�Ê»ÆÂÅÊ·Ã¿�»ŀÊ»�Ì¿·¹�ÉÁÌ·Æ·ÂÄ¿»Ɣ��šÃÊÅ�ÃĥŨ»�
Ã·Ð·¹ċ�fi lm odpadnúť, reť·Ð�É·�ÆÈ»¾È»À»�·�ÃĥŨË�
vzniknúť�ŀÁÅºÏƔ��ÁÈ»Ã�ÊÅ¾Å�É·�Ã·Ð·¹ċ�ÅÂ»À�
spaľuje a vedie to k nepotrebnému znečisteniu 
ŀÁÅºÂ¿ÌšÃ¿�ÂÒÊÁ·Ã¿Ɣ

Naplnenie olejovej nádrže:
• ��¹¾ÅÌÒÌ·ÀÊ»�Ã¿ÃÅ�ºÅÉ·¾Ë�ÐºÈÅÀÅÌ�ÌÐÄ¿»Ê»Ä¿·Ɣ
• ��ċÂË�ÆÅÉÊ·ÌÊ»�Ä·�ÈÅÌÄš�ÆÅºÁÂ·ºƔ
•  Vyčistite oblasť�ÅÁÅÂÅ�ÁÈÏÊË�ÅÂ»ÀÅÌ»À�ÄÒºÈŨ»�

(obr. 10/pol. 7) a potom kryt otvorte.
• ��ÒºÈŨ�Ä·ÆÂňÊ»�ÅÂ»ÀÅÃ�Ä·�ÆċÂÅÌó�È»ťaze. Dbajte 

ÆÈ¿ÊÅÃ�Ä·�ÊÅƑ�·¸Ï�É·�ºÅ�ÄÒºÈŨ»�Ä»ºÅÉÊ·Â·�
Ũ¿·ºÄ·�Ä»č¿ÉÊÅÊ·Ƒ�·¸Ï�É·�Ä»ËÆ¹¾·Â·�ÅÂ»ÀÅÌÒ�
tryska.

• ��ÈÏÊ�ÅÂ»ÀÅÌ»À�ÄÒºÈŨ»�Ð·ÊÌÅÈÊ»Ɣ

5.4 Nabitie LI akumulátora (obr. 11-12)
�ÁËÃËÂÒÊÅÈ�À»�¹¾ÈÒÄ»Äš�ÆÈÅÊ¿�ŋÆÂÄóÃË�ÌÏ¸¿Ê¿ËƔ��ÄƖ
Ê»½ÈÅÌ·Äó�Å¹¾È·ÄÄó�ÉÆċÄ·Ä¿»�·ËÊÅÃ·Ê¿¹ÁÏ�ÌÏÆÄ»�
ÆÈċÉÊÈÅÀƑ�Á»ď�À»�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ�ÌÏ¸¿ÊšƔ
Výstraha!��»ÉÊÂÒč·ÀÊ»�Ì¿·¹�ÌÏÆċÄ·č�Ð·ÆƭÌÏÆ�Ì�ÆÈċƖ
pade, keď�Å¹¾È·ÄÄó�ÉÆċÄ·Ä¿»�ÌÏÆÂÅ�ÆÈċÉÊÈÅÀƔ��ĥŨ»�
to spôsobiť�ÆÅŀÁÅº»Ä¿·�Ä·�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ»Ɣ

ʸƔ� �ÁËÃËÂÒÊÅÈ�ÌÏ¸È·ť von z rukoväte, pritom 
stlačiť aretačné tlačidlo (13) smerom nadol.

2. Skontrolujte, či elektrické napätie uvedené 
Ä·�ÊÏÆÅÌÅÃ�ŀÊċÊÁË�ÐÅºÆÅÌ»ºÒ�ÆÈċÊÅÃÄóÃË�
elektrickému napätiu siete. Zapojte sieťovú 
ÐÒÉÊÈčÁË�Ä·¸ċÀ·čÁÏ�ƺʸʿƻ�ºÅ�ÐÒÉËÌÁÏƔ��»Â»ÄÒ�
kontrolka LED začne blikať.

3. NasuňÊ»�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ�ºÅ�Ä·¸ċÀ·čky.

��¸Åº»�ʸʹ�ƺÉ¿½Ä·Â¿ÐÒ¹¿·�Ä·¸ċÀ·čÁÏƻ�ÄÒÀº»Ê»�
tabuľÁË�É�ÌšÐÄ·ÃÅÃ�É¿½Ä·Â¿ÐÒ¹¿»�ÁÅÄÊÈÅÂ¿»Á�Ä·�
Ä·¸ċÀ·čke.

Ak by nemalo byť�ÃÅŨÄó�Ä·¸¿Ê¿»�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ·Ƒ�
ÉÁÅÄÊÈÅÂËÀÊ»�ÆÈÅÉċÃ
• č¿�À»�Ì�ÐÒÉËÌÁ»�ÆÈċÊÅÃÄó�É¿»ťové napätie.
• č¿�À»�ÁÅÄÊ·ÁÊ�Ä·�Ä·¸ċÀ·¹ċ¹¾�ÁÅÄÊ·ÁÊÅ¹¾�

Ä·¸ċÀ·čky v bezchybnom stave.

Ak by napriek tomu nemalo byť�ÉÊÒÂ»�ÃÅŨÄó�Ä·¸¿Ɩ
Ê¿»�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ·Ƒ�ÆÈÅÉċÃ»��ÒÉƑ�·¸Ï�ÉÊ»
• Ä·¸ċÀ·čÁË�·�Ä·¸ċÀ·¹ċ�·º·ÆÊóÈ
• ·�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ
Ð·ÉÂ·Â¿�ÄÒŀÃË�ÐÒÁ·ÐÄċ¹Á»ÃË�É»ÈÌ¿ÉËƔ

Kvôli správnemu odoslaniu kontaktujte náš 
zákaznícky servis alebo obchod, kde ste 
prístroj zakúpili.

Dbajte pri odosielaní alebo likvidácii akumu-
látorov, resp. akumulátorového prístroja na 
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
ných vreckách aby sa zabránilo skratom a 
vzniku požiaru!

��ÐÒËÀÃ»�ºÂ¾»À�Ũ¿ÌÅÊÄÅÉÊ¿�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ·�¸Ï�ÉÊ»�É·�
mali postarať o vč·ÉÄó�ÅÆÚÊÅÌÄó�Ä·¸ċÀ·Ä¿»�·ÁËƖ
ÃËÂÒÊÅÈ·Ɣ��Å�À»�ÆÅÊÈ»¸Äó�Ì�Á·ŨºÅÃ�ÆÈċÆ·º»�ÌÊ»ºÏƑ�
keď�Ð¿ÉÊċÊ»Ƒ�Ũ»�É·�ÌšÁÅÄ�ÆÈċÉÊÈÅÀ·�Ð·čÄ»�ÐÄ¿ŨÅÌ·ť. 
�ÁËÃËÂÒÊÅÈ�¸Ï�Ä»Ã·Â�¸Ïť�Ä¿ÁºÏ�ŋÆÂÄ»�ÌÏ¸¿ÊšƔ��Å�
ÊÅÊ¿Ũ�Ì»º¿»�Á�ÆÅŀÁÅº»Ä¿Ë�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ·Ƙ

5.5 Zobrazenie kapacity akumulátora (obr. 12)
ZatlačÊ»�Ä·�ÌÏÆċÄ·č pre zobrazenie kapacity aku-
ÃËÂÒÊÅÈ·�ƺ�ƻƔ��Å¸È·Ð»Ä¿»�Á·Æ·¹¿ÊÏ�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ·�
ƺ�ƻ�É¿½Ä·Â¿ÐËÀ»�ÉÊ·Ì�Ä·¸¿Ê¿·�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ·�ÆÅÃÅ¹ÅË�
3 kontroliek.

Svietia všetky 3 kontrolky:
�ÁËÃËÂÒÊÅÈ�À»�ŋÆÂÄ»�Ä·¸¿ÊšƔ

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
�ÁËÃËÂÒÊÅÈ�ÃÒ�ºÅÉÊ·ÊÅčné zvyškové nabitie.
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1 kontrolka bliká:
�ÁËÃËÂÒÊÅÈ�À»�ÆÈÒÐºÄÏƑ�Ä·¸¿Ê»�·ÁËÃËÂÒÊÅÈƔ

Všetky kontrolky LED blikajú:
�ÅŨ·ºÅÌ·ÄÒ�Ê»ÆÂÅÊ·�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ·�Ä¿»�À»�ºÅÉ¿·¾ÄËƖ
ÊÒƔ��Ï¸»ÈÊ»�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ�Ð�ÆÈċÉÊÈÅÀ·�·�Ä»¹¾·ÀÊ»�¾Å�
jeden deň�Â»Ũ·ť pri izbovej teplote. Ak sa chyba 
bude znovu opakovaťƑ�Ê·Á�¸ÅÂ�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ�¾ĺbkovo 
ÌÏ¸¿Êš�·�À»�º»¼»ÁÊÄšƔ��ºÅ¸»ÈÊ»�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ�Ð�
ÆÈċÉÊÈÅÀ·Ɣ��»¼»ÁÊÄš�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ�É·�Ä»ÉÃ¿»�Ä·ďalej 
ÆÅËŨċÌ·ťƑ�È»ÉÆƔ�Ä·¸ċÀ·ť.

6.  Prevádzka

6.1 Zapnutie/vypnutie
Zapnutie
• �·ÆÅÀÊ»�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ�Ä·�ÆÈċÉÊÈÅÀƔ�
• Reť·ÐÅÌŋ�ÆċÂË�Ë¹¾ÅÆÊ»�Æ»ÌÄ»�Å¸¿ºÌÅÃ·�ÈËƖ

Á·Ã¿�Ä·�ÈËÁÅÌÚÊ¿·¹¾Ƒ�·ÁÅ�À»�ÊÅ�ÐÄÒÐÅÈÄ»Äó�Ä·�
Å¸ÈÒÐÁË�ʸʺ�ƺÆ·Â»¹�ÆÅº�ÈËÁÅÌÚťou).

•  StlačÊ»�·�ºÈŨÊ»�¸ÂÅÁÅÌ·Ä¿»�Ð·ÆÄËÊ¿·�ƺÅ¸ÈƔ�ʸƭ
pol. 5).

•  Reť·ÐÅÌŋ�ÆċÂË�Ð·ÆÄ¿Ê»�ÆÅÃÅ¹ÅË�ÌÏÆċÄ·ča 
zap/vyp (obr. 1/pol. 6). Blokovanie zapnutia 
ÃĥŨ»Ê»�Ê»È·Ð�ÅÆÚť pustiť.

Vypnutie
�ËÉÊ¿Ê»�ÌÏÆċÄ·č zap/vyp (obr. 1/pol. 6).

�ÉÊ·Ì·ÄÒ�¸ÈÐº·�Ð·¸ÈÐºċ�ÈÅÊËÀŋ¹Ë�ÆċÂÅÌŋ�È»ťaz 
vo veľÃ¿�ÁÈÒÊÁÅÃ�č·É»Ɣ��ŨºÏ�ÌÏÊ¿·¾Ä¿Ê»�É¿»ťovú 
ÐÒÉÊÈčku, keď�ÆÈ»ÈËŀċÊ»�ÆÈÒ¹ËƔ

Výstraha! �ċÂË�ÄÅÉÊ»�¿¸·�Ð·�ÆÈ»ºÄŋ�ÈËÁÅÌÚť! Keby 
ÉÊ»�ÆÈ¿ÆÅÀ»Äŋ�ÆċÂË�ÄÅÉ¿Â¿�¿¸·�Ð·�Ð·ºÄŋ�ÈËÁÅÌÚť so 
ÉÆċÄ·¹ċÃ¿�ÆÈÌÁ·Ã¿Ƒ�ÃÅ¾ÂÅ�¸Ï�É·�ÉÊ·ťƑ�Ũ»�¸Ï�ÉÊ»�
ÄÒ¾ÅºÄ»�Éŋčasne stlačili blokovanie zapnutia 
·�ÌÏÆċÄ·č zap/vyp a reť·ÐÅÌÒ�ÆċÂ·�¸Ï�É·�ÉÆËÉÊ¿Â·Ɣ

6.2 Ochranné zariadenia
Brzda motora
�ÅÊÅÈ�Ð·¸ÈÐºċ�ÆċÂÅÌŋ�È»ťaz, hneď�·ÁÅ�É·�ÆËÉÊċ�
ÌÏÆċÄ·č�Ð·ÆƭÌÏÆ�ƺÅ¸ÈƔ�ʸƭÆÅÂƔ�ʽƻ�·Â»¸Å�É·�ÆÈ»ÈËŀċ�
ÆÈċÌÅº�»Â»ÁÊÈ¿¹Áó¾Å�ÆÈŋºËƔ��šÃ�É·�ÌšÈ·ÐÄ»�ÐÄ¿ŨËÀ»�
nebezpečenstvo zranenia dobiehajúcou reťazou.

Brzda reņaze
Brzda reť·Ð»�À»�Å¹¾È·ÄÄš�Ã»¹¾·Ä¿ÐÃËÉƑ�ÁÊÅÈš�
sa spúšťa cez prednú ochranu rúk (obr. 1/pol. 
2). Keď sa reť·ÐÅÌÒ�ÆċÂ·�¾Åºċ�ºÅÐ·ºË�Ì�ºĥÉÂ»ºÁË�
ÉÆÚÊÄó¾Å�ŋº»ÈËƑ�ÉÆËÉÊċ�É·�¸ÈÐº·�È»ť·Ð»�·�ÆċÂÅÌÒ�
reťaz zastane v priebehu menej ako 0,1 sekundy.
Pravidelne kontrolujte, či brzda reť·Ð»�ÉÆÈÒÌÄ»�
funguje. Vyklopte pre tento účel ochranu rúk (obr. 

ʸƭÆÅÂƔ�ʹƻ�ºÅÆÈ»ºË�·�ÁÈÒÊÁÅ�Ð·ÆÄ¿Ê»�È»ť·ÐÅÌŋ�ÆċÂËƔ�
Reť·ÐÅÌÒ�ÆċÂ·�É·�Ä»ÉÃ¿»�ÈÅÐ¸»¾Äŋť.
Zatiahnite prednú ochranu rúk (obr. 1/pol. 2) späť, 
ÁšÃ�Ä»Ð·ÉÁÅčċƑ�·¸Ï�ÉÊ»�ÉÆËÉÊ¿Â¿�¸ÈÐºË�È»ťaze.

Nebezpeìenstvo! �»ÆÅËŨċÌ·ÀÊ»�ÆċÂË�Ì�ÊÅÃ�ÆÈċƖ
pade, ak ochranné zariadenia nefungujú v bez-
chybnom stave. Nepokúšajte sa sami opravovať
bezpečÄÅÉÊÄó�Å¹¾È·ÄÄó�Ð·È¿·º»Ä¿·Ƒ�·Â»�Å¸ÈÒťte 
É·�Ä·�ÄÒŀ�É»ÈÌ¿É�·Â»¸Å�Ä·�ÆÅºÅ¸Ä»�ÁÌ·Â¿fi kovanú 
odbornú dielňu.

Ochrana rúk
�È»ºÄÒ�Å¹¾È·Ä·�ÈŋÁ�ƺÐÒÈÅÌ»ň brzda reťaze) (obr. 
ʸƭÆÅÂƔ�ʹƻ�·�Ð·ºÄÒ�Å¹¾È·Ä·�ÈŋÁ�ƺÅ¸ÈƔ�ʸƭÆÅÂƔ�ʸʻƻ�¹¾ÈÒƖ
Ä¿·�ÆÈÉÊÏ�ÆÈ»º�ÆÅÈ·Ä»Ä¿·Ã¿�ÉÆĥÉÅ¸»ÄšÃ¿�ÁÅÄÊ·ÁƖ
ÊÅÃ�É�ÆċÂÅÌÅË�È»ť·ÐÅË�Ì�ÆÈċÆ·º»Ƒ�Ũ»�¸Ï�É·�È»ťaz 
preť·Ũ»ÄċÃ�ÈÅÐÊÈ¾Â·Ɣ

7. Práca s reņazovou pílou

7.1 Prípravy
�È»º�Á·ŨºšÃ�ÆÅËŨ¿ÊċÃ�ÉÁÅÄÊÈÅÂËÀÊ»�Ä·ÉÂ»ºÅÌÄó�
body, aby ste mohli pracovať bezpečnejšie:

Stav reņazovej píly
Pred zač·ÊċÃ�ÆÈÒ¹»�ÉÁÅÄÊÈÅÂËÀ»�È»ť·ÐÅÌŋ�ÆċÂËƑ�či 
É·�Ä»Ä·¹¾ÒºÐ·Àŋ�ÆÅŀÁÅº»Ä¿·�Ä·�ÁÈÏÊ»Ƒ�É¿»ťovom 
ÁÒ¸Â¿Ƒ�ÆċÂÅÌ»À�È»ťazi alebo lište. Nikdy nespúšťajte 
ºÅ�ÆÈ»ÌÒºÐÁÏ�ÐÀ·ÌÄ»�ÆÅŀÁÅº»Äš�ÆÈċÉÊÈÅÀƔ

Olejová nádoba
�Ê·Ì�Ä·ÆÂÄ»Ä¿·�ÅÂ»ÀÅÌ»À�ÄÒºÅ¸ÏƔ��ÅÄÊÈÅÂËÀÊ»�·À�
poč·É�ÆÈÒ¹»Ƒ�č¿�É·�ÌŨºÏ�Ä·¹¾ÒºÐ·�ºÅÉÊ·ÊÅčné 
ÃÄÅŨÉÊÌÅ�ÅÂ»À·Ɣ��»ÆÈ»ÌÒºÐÁËÀÊ»�ÆċÂË�Ì�ÆÈċÆ·º»Ƒ�Ũ»�
É·�Ä»Ä·¹¾ÒºÐ·�Ũ¿·ºÄÏ�ÅÂ»À�·Â»¸Å�ÉÊ·Ì�ÅÂ»À·�ÁÂ»ÉÅÂ�
ÆÅº�Ã¿Ä¿ÃÒÂÄË�ÐÄ·čku (obr. 10/pol. B), aby ste 
Ð·¸ÈÒÄ¿Â¿�ÆÅŀÁÅº»Ä¿Ë�È»ť·ÐÅÌ»À�ÆċÂÏƔ�
»ºÄ·�ÄÒÆÂň
vystačċ�Ì�ÆÈ¿»Ã»È»�Ä·�ʸʼ�Ã¿ÄŋÊƑ�Ì�ÐÒÌ¿ÉÂÅÉÊ¿�Åº�
ÆÈ»ÉÊÒÌÅÁ�·�Ð·ť·Ũ»Ä¿·Ɣ

Pílová reņaz
�·ÆÄËÊ¿»�ÆċÂÅÌ»À�È»ťaze, stav ostrie. ČċÃ�À»�ÆċÂÅÌÒ�
reť·Ð�ÅÉÊÈ»Àŀ¿·Ƒ�ÊšÃ�ľahšie a kontrolovanejšie sa 
ºÒ�È»ť·ÐÅÌÒ�ÆċÂ·�Å¸ÉÂË¾ÅÌ·ťƔ��Å�¿ÉÊó�ÆÂ·Êċ�ÆÈ»�Ä·ÆƖ
nutie reťaze. Kontrolujte aj poč·É�ÆÈÒ¹»�Á·Ũºš¹¾�
10 minút napnutie reť·Ð»Ƒ�·¸Ï�ÉÊ»�ÐÌšŀ¿Â¿��·ŀË�
bezpečnosťƘ��·ÀÃÚ�ÄÅÌó�ÆċÂÅÌó�È»ťaze majú 
ÉÁÂÅÄ�Á�ÐÌšŀ»ÄóÃË�ÈÅÐÆċÄ·Ä¿ËƔ

Brzda reņaze
Skontrolujte funkciu brzdy reťaze podľa popisu 
v kapitole „Ochranné zariadenia“ a pustite ju.
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8. 9istenie, údržba a objednanie 
náhradných dielov

Nebezpeìenstvo! 
• ��È»º�Á·ŨºšÃ�č¿ÉÊ»ÄċÃ�ÌÏÊ¿·¾Ä¿Ê»�·ÁËÃËÂÒÊÅÈƔ
• ���Ũ¿·ºÄÅÃ�ÆÈċÆ·º»�Ä»ÆÅÄÒÈ·ÀÊ»�ÆÈċÉÊÈÅÀ�Ð·�

účelom č¿ÉÊ»Ä¿·�ºÅ�ÌÅºÏ�·Ä¿�ºÅ�Ũ¿·ºÄÏ¹¾�Ê»Ɩ
ÁËÊċÄƔ

8.1 9istenie
•   Pravidelne č¿ÉÊ¿Ê»�Ä·ÆċÄ·¹ċ�Ã»¹¾·Ä¿ÐÃËÉƑ�

pričom ho vyfúknite stlač»ÄšÃ�ÌÐºË¹¾ÅÃ�
alebo vyčistite kefou. K č¿ÉÊ»Ä¿Ë�Ä»ÆÅËŨċÌ·ÀÊ»�
Ũ¿·ºÄ»�ÄÒÉÊÈÅÀ»Ɣ

• ��ºÈŨËÀÊ»�ÈËÁÅÌÚÊ»�Ì�čistom stave bez oleja, 
·¸Ï�ÉÊ»�ÌŨºÏ�Ð·¸»ÐÆ»čili bezpečÄó�ºÈŨ·Ä¿»Ɣ

• Č¿ÉÊ¿Ê»�ÆÈċÉÊÈÅÀ�ÆÅºľa potreby pomocou vlhkej 
ËÊ¿»ÈÁÏ�·�ÆÈċÆ·ºÄ»�Ã¿»ÈÄÏÃ�ÆÈÅÉÊÈ¿»ºÁÅÃ�Ä·�
ËÃšÌ·Ä¿»�È¿·ºËƔ

•  Ak nebudete reť·ÐÅÌŋ�ÆċÂË�ºÂ¾ŀċ�č·É�ÆÅËŨċÌ·ť, 
ÅºÉÊÈÒňte reť·ÐÅÌš�ÅÂ»À�Ð�ÄÒºÈŨ»Ɣ��ÅÄÅÈÊ»�
ÆċÂÅÌŋ�È»ť·Ð�·�Â¿ŀÊË�ÁÈÒÊÁÅ�ºÅ�ÅÂ»ÀÅÌó¾Å�ÁŋÆ»ľa 
a potom ich zaviňte do olejového papiera.

8.2 Údržba
Výmena pílovej reņaze a lišty
�¿ŀÊ·�É·�ÃËÉċ�ÌÏÃ»Ä¿ť za novú, keď
• �À»�ÅÆÅÊÈ»¸ÅÌ·ÄÒ�ÌÅº¿·¹·�ºÈÒŨÁ·�Â¿ŀÊÏƔ
•  je poškodené alebo opotrebované čelné ozu-

bené koleso v lište.

Demontujte adaptačnú platničku (pol. 19) z lišty 
Ê·ÁƑ�·ÁÅ�À»�ÊÅ�ÐÄÒÐÅÈÄ»Äó�Ä·�Å¸ÈÒÐÁË�ʸʼƔ��ÅÊÅÃ�
namontujte adaptačnú platničku na novú lištu. 
Postupujte pritom podľ·�Á·Æ¿ÊÅÂÏ�Ƥ�ÅÄÊÒŨ�Â¿ŀÊÏ�·�
ÆċÂÅÌ»À�È»ťaze“!

Kontrola automatického mazania reņaze
Pravidelne kontrolujte funkciu automatického 
mazania reť·Ð»Ƒ�·¸Ï�ÉÊ»�É·�ÌÏ¾Â¿�ÆÈ»¾È¿·Ê¿Ë�·�É�ÊšÃ�
ÉÆÅÀ»ÄóÃË�ÆÅŀÁÅº»Ä¿Ë�Â¿ŀÊÏ�·�ÆċÂÅÌ»À�È»ťaze. 
Nasmerujte k tomu špičku lišty proti hladkému po-
ÌÈ¹¾Ë�ƺºÅÉÁ·Ƒ�ÄÒÈ»Ð�ÉÊÈÅÃËƻ�·�Ä»¹¾·ÀÊ»�È»ťazovú 
ÆċÂË�¸»Ũ·ť.
Keď sa poč·É�ÊÅ¾ÊÅ�ÆÈÅ¹»ÉË�Å¸À·Ìċ�ÆÈ¿¸ŋº·Àŋ¹·�
ÅÂ»ÀÅÌÒ�ÉÊÅÆ·Ƒ�ÆÈ·¹ËÀ»�·ËÊÅÃ·Ê¿¹Áó�Ã·Ð·Ä¿»�
reť·Ð»�ÉÆÈÒÌÄ»Ɣ��Á�É·�Ä»Å¸À·Ìċ�ÐÈ»Ê»ľÄÒ�ÅÂ»ÀÅÌÒ�
stopa, prečċÊ·ÀÊ»�É¿�ÆÈÅÉċÃ�ÆÈċÉÂËŀÄó�ÆÅÁÏÄÏ�Ì�Á·Ɩ
pitole „Hľadanie porúch“! Ak by nepomohli ani 
Ê¿»ÊÅ�ÆÅÁÏÄÏƑ�Å¸ÈÒťÊ»�É·�Ä·�ÄÒŀ�É»ÈÌ¿É�·Â»¸Å�Ä·�
podobne kvalifi kovanú odbornú dielňu.

Nebezpeìenstvo! �»ºÅÊšÁ·ÀÊ»�É·�ÆÈ¿ÊÅÃ�ÆÅÌÈƖ
¹¾ËƔ��ÅºÈŨËÀÊ»�ºÅÉÊ·ÊÅčÄš�¸»ÐÆ»čÄÅÉÊÄš�ÅºÉÊËÆ�
(cca 20 cm).

Ostrenie pílovej reņaze
Úč¿ÄÄÒ�ÆÈÒ¹·�É�È»ť·ÐÅÌÅË�ÆċÂÅË�À»�ÃÅŨÄÒ�Â»Ä�
vtedy, keď�À»�ÆċÂÅÌÒ�È»ť·Ð�Ì�ºÅ¸ÈÅÃ�ÉÊ·Ì»�·�ÅÉÊÈÒƔ�
�šÃÊÅ�É·�Ê¿»Ũ�ÐÄ¿ŨËÀ»�Ä»¸»ÐÆ»čenstvo spätného 
úderu.
�ċÂÅÌÒ�È»ť·Ð�É·�ºÒ�Ä·¸ÈŋÉ¿ť�Ë�Á·Ũºó¾Å�Åº¸ÅÈÄóƖ
¾Å�ÆÈ»º·À¹ËƔ��»ÆÅÁŋŀ·ÀÊ»�É·�ÆċÂÅÌŋ�È»ťaz brúsiť
É·Ã¿Ƒ�·Á�Ä»ÃÒÊ»�Ì¾ÅºÄó�ÄÒÉÊÈÅÀ»�·�ÆÅÊÈ»¸Äó�
skúsenosti.

8.3 Transport
Aktivujte brzdu reťaze.
�¸Ï�ÉÊ»�Ð·¸ÈÒÄ¿Â¿�ÐÈ·Ä»Ä¿·ÃƑ�ÆÈċÉÊÈÅÀ�ÆÈ»ÆÈ·ÌËÀÊ»�
ÌŨºÏ�É�Ä·É·º»ÄÅË�Å¹¾È·ÄÅË�Â¿ŀÊÏƔ��ÅºÈŨ¿·Ì·ÀÊ»�
všeobecne platné predpisy na zabezpečenie 
ÄÒÁÂ·ºËƔ

8.4 Objednávanie náhradných dielov:
�È¿�Å¸À»ºÄÒÌ·Äċ�ÄÒ¾È·ºÄš¹¾�º¿»ÂÅÌ�À»�ÆÅÊÈ»¸Äó�
uviesť nasledovné údaje:
• ��ÏÆ�ÆÈċÉÊÈÅÀ·
• ��šÈÅ¸Äó�čċÉÂÅ�ÆÈċÉÊÈÅÀ·
•  Identifikačné čċÉÂÅ�ÆÈċÉÊÈÅÀ·
• ČċÉÂÅ�ÆÅÊÈ»¸Äó¾Å�ÄÒ¾È·ºÄó¾Å�º¿»ÂË
�ÁÊËÒÂÄ»�¹»ÄÏ�·�¿Ä¼ÅÈÃÒ¹¿»�ÄÒÀº»Ê»�Ä·�ÉÊÈÒÄÁ»�
www.Einhell-Service.com

9.  Pokyny na ochranu životného 
prostredia/k likvidácii

��ºÅÌÐº·ÀÊ»�ÆÈċÉÊÈÅÀ�Ä·�ÉÆÈÒÌÄË�Â¿ÁÌ¿ºÒ¹¿ËƑ�Á»ď
ËŨ�ÉÊÈ·Ê¿Â�ÉÌÅÀË�ÆÅËŨ¿Ê»ľnosť. Odpojte sieťÅÌš�
ÁÒ¸»ÂƑ�·¸Ï�ÉÊ»�Ð·¸ÈÒÄ¿Â¿�Ä»ÉÆÈÒÌÄ»ÃË�ÆÅËŨ¿Ê¿ËƔ�
NeodstraňËÀÊ»�ÆÈċÉÊÈÅÀ�Ì�¸»ŨÄÅÃ�ºÅÃÅÌÅÃ�
ÅºÆ·º»Ƒ�·Â»�ÅºÅÌÐº·ÀÊ»�¾Å�Ì�ÐÒËÀÃ»�Å¹¾È·ÄÏ�
Ũ¿ÌÅÊÄó¾Å�ÆÈÅÉÊÈ»º¿·�Ä·�Ð¸»ÈÄó�Ã¿»ÉÊÅ�ÆÈ»�
elektrospotrebič»Ɣ��·ŀ·�ÆÈċÉÂËŀÄÒ�Å¸»¹�ÌÒÉ�ÆÅ¿ÄƖ
¼ÅÈÃËÀ»�Å�·ºÈ»ÉÒ¹¾�·�ÅÊÌÒÈ·¹ċ¹¾�ºÅ¸Ò¹¾Ɣ
�ºÅÌÐº·ÀÊ»�·À�Å¸·ÂÅÌó�Ã·Ê»È¿ÒÂÏ�·�ÆÅËŨ¿Êó�
ÆÈċÉÂËŀ»ÄÉÊÌÅ�Ä·�ÆÈċÉÂËŀÄó�Ð¸»ÈÄó�Ã¿»ÉÊ·Ɣ

Anl_Fortexxa_18_20_TH_SPK13.indb   92 23.11.2021   10:20:09

www.sidirika-nikolaidi.gr



SK

- 93 -

10. Skladovanie

�ÁÂ·ºËÀÊ»�ÆÈċÉÊÈÅÀ�·�À»¾Å�ÆÈċÉÂËŀ»ÄÉÊÌÅ�Ä·�ÊÃ·ÌÅÃƑ�
suchom a nezamŕzajúcom mieste mimo dosa-
¾Ë�º»ÊċƔ��ÆÊ¿ÃÒÂÄ·�Ê»ÆÂÅÊ·�ÆÈ»�ÉÁÂ·ºÅÌ·Ä¿»�À»�Ì�
ÈÅÐÆÚÊċ�ºÅ�̊ʸʷ�ͮ��ºÅ�̊ʹʷ�ͮ�Ɣ��ÈċÉÊÈÅÀ�ÉÁÂ·ºËÀÊ»�
Ì�ÅÈ¿½¿ÄÒÂÄÅÃ�Å¸·Â»Ɣ��ÈċÉÊÈÅÀ�ÉÁÂ·ºËÀÊ»�É�Ä·É·Ɩ
º»ÄÅË�Å¹¾È·ÄÅË�Â¿ŀÊÏƑ�ÆÅ�ÌÏÁÅÄ·Ä»À�ŋºÈŨ¸»�·�ÌÅ�
vyčistenom stave.

Len pre krajiny EÚ

NeodstraňËÀÊ»�»Â»ÁÊÈ¿¹Áó�ÆÈċÉÊÈÅÀ»�·ÁÅ�ºÅÃÅÌš�
odpad!

Podľ·��ËÈĤÆÉÁ»À�ÉÃ»ÈÄ¿¹»�ʹʷʸʹƭʸˀƭ���Å�ÅºÆ·º»�
Ð�»Â»ÁÊÈ¿¹Áš¹¾�·�»Â»ÁÊÈÅÄ¿¹Áš¹¾�Ð·È¿·º»Äċ�ƺ����ƻ�
·�Ì�ÉŋÂ·º»�É�ÄÒÈÅºÄšÃ¿�ÆÈÒÌÄÏÃ¿�ÆÈ»ºÆ¿ÉÃ¿�É·�
ÃËÉ¿·�ÆÅËŨ¿Êó�»Â»ÁÊÈÅÄ¿¹Áó�ÆÈċÉÊÈÅÀ»�ÅºÅÌÐº·ť
ºÅ�ÊÈ¿»º»Äó¾Å�Ð¸»ÈË�·�ÃËÉċ�É·�Ð·¸»ÐÆ»čiť ich 
špecifi cké spracovanie v súlade s ochranou 
Ũ¿ÌÅÊÄó¾Å�ÆÈÅÉÊÈ»º¿·�ƺÈ»¹ÏÁÂÒ¹¿·ƻƔ

RecyklačÄÒ�·ÂÊ»ÈÄ·ÊċÌ·�Á�ÌšÐÌ»�Ä·�ÉÆÚÊÄó�Ð·ÉÂ·Ɩ
Ä¿»�ÌšÈÅ¸ÁËƓ
Majiteľ�»Â»ÁÊÈ¿¹Áó¾Å�ÆÈċÉÊÈÅÀ·�À»�·ÂÊ»ÈÄ·ÊċÌÄ»�Ä·Ɩ
Ã¿»ÉÊÅ�ÉÆÚÊÄ»À�ÐÒÉ¿»ÂÁÏ�ÆÅÌ¿ÄÄš�ÉÆÅÂËÆÈ·¹ÅÌ·ť pri 
È¿·ºÄ»À�È»¹ÏÁÂÒ¹¿¿�ÆÈċÉÊÈÅÀ·�Ì�ÆÈċÆ·º»�ÌÐº·Ä¿·�É·�
À»¾Å�ÌÂ·ÉÊÄċ¹ÊÌ·Ɣ��Ê·Èš�ÆÈċÉÊÈÅÀ�ÃĥŨ»�¸Ïť�Ð·�ÊšÃÊÅ�
úč»ÂÅÃ�Ê·ÁÊ¿»Ũ�ÆÈ»Ä»¹¾·Äš�Ð¸»ÈÄóÃË�Ã¿»ÉÊËƑ�
ÁÊÅÈó�ÌÏÁÅÄÒ�ÅºÉÊÈÒÄ»Ä¿»�Ì�ÐÃÏÉÂ»�ÄÒÈÅºÄó¾Å�
ÐÒÁÅÄ·�Å�È»¹ÏÁÂÒ¹¿¿�·�ÅºÆ·ºÅÌÅÃ�¾ÅÉÆÅºÒÈÉÊÌ»Ɣ�
�»ÊšÁ·�É·�ÊÅ�º¿»ÂÅÌ�ÆÈċÉÂËŀ»ÄÉÊÌ·Ƒ�ÆÈ¿ÂÅŨ»Äš¹¾�
Á�ÉÊ·ÈšÃ�ÆÈċÉÊÈÅÀÅÃ�·�ÆÅÃÅ¹Äš¹¾�ÆÈÅÉÊÈ¿»ºÁÅÌ�
¸»Ð�»Â»ÁÊÈÅÄ¿¹Áš¹¾�ÁÅÃÆÅÄ»ÄÊÅÌƔ

DodatočÄÒ�ÊÂ·č alebo iné reprodukovanie do-
ÁËÃ»ÄÊÒ¹¿»�·�ÉÆÈ¿»ÌÅºÄš¹¾�ºÅÁÂ·ºÅÌ�ÌšÈÅ¸ÁÅÌƑ�
Ê·ÁÊ¿»Ũ�¿¹¾�č·ÉÊċƑ�À»�ÆÈċÆËÉÊÄÒ�Â»Ä�É�ÌšÉÂÅÌÄšÃ�Éŋ¾Ɩ
lasom spoločnosti Einhell Germany AG.

 Technické zmeny vyhradené
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11.  HĚadanie porúch

Nebezpeìenstvo! 
Pred hľ·º·ÄċÃ�ÆÅÈË¹¾Ï�ÌÏÆÄŋť�ÆÈċÉÊÈÅÀ�·�ÌÏÊ¿·¾ÄËť�·ÁËÃËÂÒÊÅÈƔ

�·ÉÂ»ºÅÌÄÒ�Ê·¸ËľÁ·�ÐÅ¸È·ÐËÀ»�ÆÈċÐÄ·ÁÏ�¹¾š¸�·�ÆÅÆ¿ÉËÀ»Ƒ�·ÁÅ�ÃĥŨ»Ê»�ÄÒÀÉť�ÄÒÆÈ·ÌËƑ�Á»ď��Òŀ�ÉÊÈÅÀ�
Ä»ÆÈ·¹ËÀ»�ÉÆÈÒÌÄ»Ɣ��Á�Ä»ºÅÁÒŨ»Ê»�ÆÅÃÅ¹ÅË�Ä»À�ÂÅÁ·Â¿ÐÅÌ·ť�·�ÅºÉÊÈÒÄ¿ť�ÆÈÅ¸ÂóÃƑ�Å¸ÈÒťte sa na Vašu 
servisnú odbornú dielňu.

Príìina  Porucha  Odstránenie
 Reť·ÐÅÌÒ�ÆċÂ·�Ä»Ɩ
funguje

Ɩ� �ÆËÉÊ»ÄÒ�¸ÈÐº·�ÉÆÚÊÄó¾Å�ÄÒÈ·ÐË�
(reť·ÐÅÌÒ�¸ÈÐº·ƻ

Ɩ� �»Ð�Ä·ÆÒÀ·Ä¿·�»Â»ÁÊÈ¿¹ÁšÃ�ÆÈŋºÅÃ

- Ochranu rúk potiahnuť späť do po-
lohy

- Skontrolovať�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ
 Reť·ÐÅÌÒ�ÆċÂ·�ÆÈ·Ɩ
cuje prerušovane

Ɩ� �ÄÊ»ÈÄš�ËÌÅľÄ»Äš�ÁÅÄÊ·ÁÊ
Ɩ� �¾Ï¸Äš�ÌÏÆċÄ·č zap/vyp

- Vyhľadať�Åº¸ÅÈÄš�É»ÈÌ¿É
- Vyhľadať�Åº¸ÅÈÄš�É»ÈÌ¿É

��Ë¹¾Ò�È»ť·ÐÅÌÒ�ÆċÂ· Ɩ� ����ÄÒºÈŨ¿�Ä¿»�À»�ÅÂ»À
- OdvzdušňÅÌ·Ä¿»�Ì�ËÐÒÌ»È»�ÅÂ»ÀÅÌ»À�
ÄÒºÈŨ»�ËÆ¹¾·Êó

Ɩ� �Â»ÀÅÌš�ÌšÊÅÁÅÌš�Á·ÄÒÂ�ËÆ¹¾·Êš

-  Olej doplniť
- Vyčistiť�ËÐÒÌ»È�ÅÂ»ÀÅÌ»À�ÄÒºÈŨ»
Ɩ� �Â»ÀÅÌš�ÌšÊÅÁÅÌš�Á·ÄÒÂ�

spriechodniť
 Brzda reťaze ne-
funguje

Ɩ� ���ÈÅ¸ÂóÃ�ÉÅ�ÉÆċÄ·¹ċÃ�Ã»¹¾·Ä¿ÐƖ
mom na prednej ochrane rúk

Ɩ� ����Ï¾Â»º·Ê�Åº¸ÅÈÄÅË�ºċÂÄË

ŘetěÐƭÌÅº¿¹ċ�Â¿ŀÊ·�
¾ÅÈÁÒ

Ɩ� ����ÄÒºÈŨ¿�Ä¿»�À»�ÅÂ»À
- OdvzdušňÅÌ·Ä¿»�Ì�ËÐÒÌ»È»�ÅÂ»ÀÅÌ»À�
ÄÒºÈŨ»�ËÆ¹¾·Êó

Ɩ� �Â»ÀÅÌš�ÌšÊÅÁÅÌš�Á·ÄÒÂ�ËÆ¹¾·Êš
- Reť·Ð�À»�ÊËÆÒ

-  Olej doplniť
- Vyčistiť�ËÐÒÌ»È�ÅÂ»ÀÅÌ»À�ÄÒºÈŨ»
Ɩ� �Â»ÀÅÌš�ÌšÊÅÁÅÌš�Á·ÄÒÂ�

spriechodniť
- Reťaz nabrúsiť alebo vymeniť

 Reť·ÐÅÌÒ�ÆċÂ·�ÊÈ¾ÒƑ�
Ì¿¸ÈËÀ»�·Â»¸Å�Ä»ÆċÂ¿�
ÉÆÈÒÌÄ»

-  Napnutie reť·Ð»�ÆÈċÂ¿ŀ�ÌÅľné
- Reť·Ð�À»�ÊËÆÒ
- Reť·Ð�À»�ÅÆÅÊÈ»¸ÅÌ·ÄÒ
Ɩ� �Ë¸Ï�ÆċÂÏ�ËÁ·ÐËÀŋ�ºÅ�Ä»ÉÆÈÒÌÄ»¾Å�

smeru

-   Nastaviť napnutie reťaze
- Reťaz nabrúsiť alebo vymeniť
- Reťaz vymeniť
Ɩ� �ċÂÅÌŋ�È»ťaz nanovo namontovať so 
ÐË¸·Ã¿�ºÅ�ÉÆÈÒÌÄ»¾Å�ÉÃ»ÈË
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12. Signalizácia nabíjaìky

Stav signalizácie
Význam a opatrenie9ervená 

LED
Zelená 

LED
�ÏÆ �Â¿ÁÒ Pripravená k prevádzke

�·¸ċÀ·čÁ·�À»�Ð·ÆÅÀ»ÄÒ�Ä·�É¿»ť�·�ÆÈ¿ÆÈ·Ì»ÄÒ�Á�ÆÈ»ÌÒºÐÁ»Ƒ�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ�Ä¿»�À»�
Ì�Ä·¸ċÀ·čke.

Zap Vyp Nabíjanie
�·¸ċÀ·čÁ·�Ä·¸ċÀ·�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ�Ì�Èš¹¾ÂÅ�Ä·¸ċÀ·¹ÅÃ�È»Ũ¿Ã»Ɣ��ÈċÉÂËŀÄó�ºÅ¸Ï�
Ä·¸ċÀ·Ä¿·�ÄÒÀº»Ê»�ÆÈ¿·ÃÅ�Ä·�Ä·¸ċÀ·čke.
Upozornenie! Podľ·�ÆÈċÊÅÃÄó¾Å�ÉÊ·ÌË�Ä·¸¿Ê¿·�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ·�É·�ÃĥŨË�
skutočÄó�ºÅ¸Ï�Ä·¸ċÀ·Ä¿·�čiastočne odlišovať.

Vyp Zap Akumulátor je nabitý a pripravený na použitie.
�ÅÊÅÃ�É·�ÆÅ�ŋÆÂÄÅÃ�Ä·¸¿Êċ�ÆÈ»ÆÄ»�ºÅ�ËºÈŨ¿·Ì·¹¿»¾Å�Ä·¸ċÀ·Ä¿·Ɣ
�·�ÊšÃÊÅ�ŋč»ÂÅÃ�Ä»¹¾·ÀÊ»�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ�ÆÈ¿¸Â¿ŨÄ»�ʸʼ�Ã¿ÄŋÊ�ºÂ¾ŀ¿»�Ä·�
Ä·¸ċÀ·čke.
Opatrenie:
�Ï¸»ÈÊ»�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ�Ð�Ä·¸ċÀ·čÁÏƔ��ºÆÅÀÊ»�Ä·¸ċÀ·čku zo siete.

�Â¿ÁÒ �ÏÆ Prispôsobené nabíjanie
�·¸ċÀ·čÁ·�É·�Ä·¹¾ÒºÐ·�Ì�È»Ũ¿Ã»�ŀ»ÊÈÄó¾Å�Ä·¸ċÀ·Ä¿·Ɣ
�È¿ÊÅÃ�É·�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ�Ð�¸»ÐÆ»čÄÅÉÊÄš¹¾�ºĥÌÅºÅÌ�Ä·¸ċÀ·�ÆÅÃ·Âŀ¿»�·�ÆÅÊÈ»Ɩ
buje viac č·ÉËƔ��ÅÊÅ�ÃĥŨ»�Ã·ť�Ä·ÉÂ»ºÅÌÄó�ÆÈċčiny:
Ɩ��ÁËÃËÂÒÊÅÈ�É·�Ì»ľÃ¿�ºÂ¾ŋ�ºÅ¸Ë�Ä»Ä·¸ċÀ·ÂƔ
Ɩ��»ÆÂÅÊ·�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ·�Ä»Â»Ũċ�Ì�¿º»ÒÂÄÅÃ�ÈÅÐÉ·¾ËƔ
Opatrenie:
Počkajte do ukonč»Ä¿·�ÆÈÅ¹»ÉË�Ä·¸ċÀ·Ä¿·Ƒ�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ�À»�ÃÅŨÄó�Ä·ÆÈ¿»Á�
tomu ď·Â»À�Ä·¸ċÀ·ť.

�Â¿ÁÒ �Â¿ÁÒ Chyba
�ÈÅ¹»É�Ä·¸ċÀ·Ä¿·�ËŨ�Ä¿»�À»�ÃÅŨÄšƔ��ÁËÃËÂÒÊÅÈ�À»�º»¼»ÁÊÄšƔ
Opatrenie:
�»¼»ÁÊÄš�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ�Ä»ÉÃ¿»�¸Ïť naď·Â»À�Ä·¸ċÀ·ÄšƘ
�Ï¸»ÈÊ»�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ�Ð�Ä·¸ċÀ·čky.

Zap Zap Tepelná porucha
�ÁËÃËÂÒÊÅÈ�À»�ÆÈċÂ¿ŀ�¾ÅÈŋ¹¿�ƺÄ·ÆÈƔ�ÆÈ¿·Ã»�ÉÂÄ»čÄó�Ũ¿·È»Ä¿»ƻ�·Â»¸Å�ÆÈċÂ¿ŀ�ÉÊËƖ
º»Äš�ƺÆÅº�ʷ�ͮ�ƻ
Opatrenie:
�Ï¸»ÈÊ»�·ÁËÃËÂÒÊÅÈ�·�ÉÁÂ·ºËÀÊ»�¾Å�ʸ�º»ň pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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 Servisné informácie

�Å�Ìŀ»ÊÁš¹¾�ÁÈ·À¿ÄÒ¹¾�ËÌ»º»Äš¹¾�Ä·�ÐÒÈËčÄÅÃ�Â¿ÉÊ»�ÃÒÃ»�ÁÅÃÆ»Ê»ÄÊÄš¹¾�É»ÈÌ¿ÉÄš¹¾�Æ·ÈÊÄ»ÈÅÌƑ�
ÁÊÅÈš¹¾�ÁÅÄÊ·ÁÊÏ�À»�ÃÅŨÄó�ÆÈ»ÌÐ¿·ť�ÐÅ�ÐÒÈËčÄó¾Å�Â¿ÉÊËƔ��ŋ��ÒÃ�Á�º¿ÉÆÅÐċ¹¿¿�ÆÈ»�·ÁóÁÅľvek servisné 
ÆÅŨ¿·º·ÌÁÏ�·ÁÅ�ÅÆÈ·ÌÏƑ�Å¸À»ºÄÒÌ·Ä¿»�ÄÒ¾È·ºÄš¹¾�·�ÅÆÅÊÈ»¸ÅÌÒÌ·Äš¹¾�º¿»ÂÅÌ�·Â»¸Å�ÄÒÁËÆ�ÉÆÅÊÈ»¸Äš¹¾�
Ã·Ê»È¿ÒÂÅÌƔ

Je potrebné dbať�Ä·�ÊÅƑ�Ũ»�Ì�ÆÈċÆ·º»�ÊÅ¾ÊÅ�ÌšÈÅ¸ÁË�ÆÅºÂ¿»¾·Àŋ�Ä·ÉÂ»ºËÀŋ¹»�º¿»ÂÏ�¸»ŨÄóÃË�ÆÈ·¹ÅÌÄóÃË�
·Â»¸Å�ÆÈ¿ÈÅºÐ»ÄóÃË�ÅÆÅÊÈ»¸»Ä¿ËƑ�È»ÉÆƔ�Éŋ�Ä·ÉÂ»ºËÀŋ¹»�º¿»ÂÏ�ÆÅÌ·ŨÅÌ·Äó�Ð·�ÉÆÅÊÈ»¸Äš�Ã·Ê»È¿ÒÂƔ

Kategória Príklad
�¿»ÂÏ�ÆÅºÂ¿»¾·Àŋ¹»�ÅÆÅÊÈ»¸»Ä¿Ëǆ �¿ŀÊ·Ƒ��ÁËÃËÂÒÊÅÈ
�ÆÅÊÈ»¸Äš�Ã·Ê»È¿ÒÂ�ƭ�ÉÆÅÊÈ»¸Äó�º¿»ÂÏǆ �ċÂÅÌÒ�È»ťaz
�¾š¸·Àŋ¹»�º¿»ÂÏ

* nie je bezpodmienečÄ»�Å¸É¿·¾ÄËÊó�Ì�Å¸À»Ã»�ºÅºÒÌÁÏƘ

��ÆÈċÆ·º»�Ä»ºÅÉÊ·ÊÁÅÌ�·Â»¸Å�¹¾š¸��ÒÉ�ÆÈÅÉċÃ»Ƒ�·¸Ï�ÉÊ»�ÆÈċÉÂËŀÄŋ�¹¾Ï¸Ë�Ä·¾ÂÒÉ¿Â¿�Ä·�·ºÈ»É»�
ÍÍÍƔ�¿Ä¾»ÂÂƖ�»ÈÌ¿¹»Ɣ¹ÅÃƔ��ÈÅÉċÃƑ�º¸·ÀÊ»�Ä·�ÆÈ»ÉÄš�ÆÅÆ¿É�¹¾Ï¸Ï�·�ÅºÆÅÌ»ºÐÊ»�ÆÈ¿ÊÅÃ�Ì�Á·ŨºÅÃ�ÆÈċÆ·º»�
Ä·�Ä·ÉÂ»ºËÀŋ¹»�ÅÊÒÐÁÏƓ

• 	ËÄ½ÅÌ·Â�ÆÈċÉÊÈÅÀ�ÆÈ»ºÊšÃ�·Â»¸Å�¸ÅÂ�Åº�Ð·č¿·ÊÁË�¹¾Ï¸ÄšƜ
• Všimli ste si niečÅ�ÆÈ»º�ÌÏÉÁÏÊÄËÊċÃ�ÆÅÈË¹¾Ï�ƺÉÏÃÆÊĤÃ�ÆÈ»º�ÆÅÈË¹¾ÅËƻƜ
• Aké chybné funkcie podľ·��ÒÉ�ÆÈċÉÊÈÅÀ�ÌÏÁ·ÐËÀ»�ƺ¾Â·ÌÄš�ÉÏÃÆÊĤÃƻƜ��

�ÅÆċŀÊ»�ÊŋÊÅ�¹¾Ï¸Äŋ�¼ËÄÁ¹¿ËƔ
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 Záruìný list 

�ÒŨ»ÄÒ�ÐÒÁ·ÐÄċčÁ·Ƒ�ÌÒŨ»Äš�ÐÒÁ·ÐÄċÁƑ
Ä·ŀ»�ÌšÈÅ¸ÁÏ�ÆÅºÂ¿»¾·Àŋ�ÆÈċÉÄ»À�ÁÅÄÊÈÅÂ»�ÁÌ·Â¿ÊÏƔ���ÆÈċÆ·º»Ƒ�Ũ»�Ä»¸Ëº»�ÆÈċÉÊÈÅÀ�Ä·ÆÈ¿»Á�ÊÅÃË�¸»Ð¹¾Ï¸Ä»�
fungovaťƑ�À»�ÄÒÃ�ÊÅ�Ì»ľmi ľŋÊÅ�·�ÆÈÅÉċÃ»��ÒÉƑ�·¸Ï�ÉÊ»�É·�Å¸ÈÒÊ¿Â¿�Ä·�Ä·ŀË�É»ÈÌ¿ÉÄŋ�ÉÂËŨ¸Ë�Ä·�·ºÈ»É»�
ËÌ»º»Ä»À�Ä·�ÊÅÃÊÅ�ÐÒÈËčÄÅÃ�Â¿ÉÊ»Ɣ��·º¿��ÒÃ�¸Ëº»Ã»�Á�º¿ÉÆÅÐċ¹¿¿�Ê·ÁÊ¿»Ũ�Ê»Â»¼ÅÄ¿¹ÁÏ�Ä·�ËÌ»º»ÄÅÃ�É»ÈƖ
Ì¿ÉÄÅÃ�Ê»Â»¼ĤÄÄÅÃ�čċÉÂ»Ɣ��È»�ËÆÂ·ÊÄ»Ä¿»�ÄÒÈÅÁÅÌ�Ä·�ÐÒÈËčné plnenie platia nasledujúce podmienky:
ʸƔ� �¿»ÊÅ�ÐÒÈËčÄó�ÆÅºÃ¿»ÄÁÏ�É·�ÊšÁ·Àŋ�ÌšÂËčÄ»�ŀÊ·Äº·ÈºÄš¹¾�ÉÆÅÊÈ»¸¿Ê»ľÅÌƑ�ÊƔÀƔ�Ê·Áš¹¾�ÅÉĥ¸Ƒ�ÁÊÅÈó�Ê»ÄÊÅ�

ÌšÈÅ¸ÅÁ�Ä»¹¾¹ŋ�ÆÅËŨċÌ·ť na úč»ÂÏ�Ì�ÈÒÃ¹¿�ÉÌÅÀ¿¹¾�È»Ã»É»ÂÄċ¹ÁÏ¹¾�č¿ÄÄÅÉÊċ�·Ä¿�Ä·�¿Äó�É·ÃÅÉÊ·ÊÄ»�
ÐÒÈÅ¸ÁÅÌó�č¿ÄÄÅÉÊ¿Ɣ��¿»ÊÅ�ÐÒÈËčné podmienky upravujú dodatočÄó�ÐÒÈËčÄó�ÆÂÄ»Ä¿·Ƒ�ÁÊÅÈó�Ä¿Ũŀ¿»�
ËÌ»º»Äš�ÌšÈÅ¸¹·�ÆÅÉÁÏÊËÀ»�ÁËÆËÀŋ¹¿Ã�ÉÌÅÀ¿¹¾�ÄÅÌš¹¾�ÆÈċÉÊÈÅÀÅÌ�ºÅº·ÊÅčÄ»�Á�ÐÒÁÅÄÄ»À�ÐÒÈËÁ»Ɣ��·ŀ»�
ÐÒÁÅÄÄó�ÄÒÈÅÁÏ�Ä·�ÐÒÈËÁË�Ä¿»�Éŋ�ÊÅËÊÅ�ÐÒÈËÁÅË�ºÅÊÁÄËÊóƔ��·ŀ»�ÐÒÈËčÄó�ÆÂÄ»Ä¿»�À»�ÆÈ»��ÒÉ�Ð·º·ÈÃÅƔ

ʹƔ� �ÒÈËčné plnenie sa vzť·¾ËÀ»�ÌšÂËčÄ»�Â»Ä�Ä·�Ä»ºÅÉÊ·ÊÁÏ�Ä·��·Ã¿�Ð·ÁŋÆ»ÄÅÃ�ÄÅÌÅÃ�ÆÈċÉÊÈÅÀ¿�Ä¿Ũŀ¿»�
ËÌ»º»Äó¾Å�ÌšÈÅ¸¹ËƑ�ÁÊÅÈó�Éŋ�ÉÆĥÉÅ¸»Äó�¹¾Ï¸·Ã¿�Ã·Ê»È¿ÒÂË�·Â»¸Å�ÌšÈÅ¸ÄšÃ¿�¹¾Ï¸·Ã¿Ƒ�·�ÆÅºľa 
ÄÒŀ¾Å�ËÌÒŨ»Ä¿·�É·�Å¸Ã»ºÐËÀ»�Ä·�ÅºÉÊÈÒÄ»Ä¿»�Êš¹¾ÊÅ�Ä»ºÅÉÊ·ÊÁÅÌ�Ä·�ÆÈċÉÊÈÅÀ¿�·Â»¸Å�ÌšÃ»ÄË�ÆÈċÉÊƖ
ÈÅÀ·Ɣ��ÈÅÉċÃƑ�º¸·ÀÊ»�Ä·�ÊÅƑ�Ũ»�Ä·ŀ»�ÆÈċÉÊÈÅÀ»�Ä»¸ÅÂ¿�ÉÌÅÀ¿Ã�ËÈč»ÄċÃ�ÁÅÄŀÊÈËÅÌ·Äó�Ä·�ÆÈÅ¼»É¿ÅÄÒÂÄ»Ƒ�
È»Ã»É»ÂÄċ¹Á»�·Ä¿�Åº¸ÅÈÄó�ÆÅËŨ¿Ê¿»Ɣ��ÒÊÅ�ÐÒÈËčÄÒ�ÐÃÂËÌ·�É·�ÆÈ»ÊÅ�Ä»ËÐ·ÊÌÒÈ·Ƒ�·Á�É·�ÆÈċÉÊÈÅÀ�ÆÅčas 
ÐÒÈËčÄ»À�ºÅ¸Ï�ÆÅËŨċÌ·Â�Ì�ÆÈÅ¼»É¿ÅÄÒÂÄÏ¹¾Ƒ�È»Ã»É»ÂÄċ¹ÁÏ¹¾�·Â»¸Å�ÆÈ¿»ÃÏÉ»ÂÄš¹¾�ÆÈ»ÌÒºÐÁ·¹¾Ƒ�·Â»¸Å�
·Á�¸ÅÂ�ÌÏÉÊ·Ì»Äš�Ä·ÃÒ¾·Ä¿Ë�ÈÅÌÄÅ¹»ÄÄóÃË�É�Ê·ÁšÃÊÅ�ÆÅËŨ¿ÊċÃƔ

ʺƔ� ��Ä·ŀ»À�ÐÒÈËÁÏ�Éŋ�ÌÏÂŋčené: 
Ɩ��ÁÅºÏ�Ä·�ÆÈċÉÊÈÅÀ¿Ƒ�ÁÊÅÈó�¸ÅÂ¿�ÉÆĥÉÅ¸»Äó�Ä»ºÅºÈŨ·ÄċÃ�ÃÅÄÊÒŨÄ»¾Å�ÄÒÌÅºË�·Â»¸Å�Ä·�ÐÒÁÂ·º»�Ä»ÅƖ
º¸ÅÈÄ»À�¿ÄŀÊ·ÂÒ¹¿»Ƒ�Ä»ºÅºÈŨ·ÄċÃ�ÄÒÌÅºË�Ä·�ÆÅËŨ¿Ê¿»�ƺ·ÁÅ�Ä·ÆÈƔ�ÆÈ¿ÆÅÀ»ÄċÃ�Ä·�Ä»ÉÆÈÒÌÄ»�É¿»ťové 
Ä·ÆÚÊ¿»�·Â»¸Å�ºÈË¾�ÆÈŋºËƻ�·Â»¸Å�Ä»ºÅºÈŨ·ÄċÃ�ÆÅÁÏÄÅÌ�ÆÈ»�ŋºÈŨ¸Ë�·�¸»ÐÆ»čÄÅÉÊÄš¹¾�ÆÅÁÏÄÅÌ�
·Â»¸Å�ÌÏÉÊ·Ì»ÄċÃ�ÆÈċÉÊÈÅÀ·�·¸ÄÅÈÃÒÂÄÏÃ�ÆÅÌ»Ê»ÈÄÅÉÊÄšÃ�ÆÅºÃ¿»ÄÁ·Ã�·Â»¸Å�Ä»ºÅÉÊ·ÊÅčnou 
starostlivosťÅË�·�ŋºÈŨ¸ÅËƔ�
Ɩ��ÁÅºÏ�Ä·�ÆÈċÉÊÈÅÀ¿Ƒ�ÁÊÅÈó�¸ÅÂ¿�ÉÆĥÉÅ¸»Äó�ÐÄ»ËŨċÌ·ÄċÃ�·Â»¸Å�Ä»ÉÆÈÒÌÄÏÃ�ÆÅËŨċÌ·ÄċÃ�ƺ·ÁÅ�Ä·ÆÈƔ�
preť·Ũ»Ä¿»�ÆÈċÉÊÈÅÀ·�·Â»¸Å�ÆÅËŨ¿Ê¿»�Ä»ÆÈċÆËÉÊÄš¹¾�ÆÈ·¹ÅÌÄš¹¾�ÄÒÉÊÈÅÀÅÌ�·Â»¸Å�ÆÈċÉÂËŀ»ÄÉÊÌ·ƻƑ�
ÌÄ¿ÁÄËÊċÃ�¹ËºÐċ¹¾�Ê»Â¿»É�ºÅ�ÆÈċÉÊÈÅÀ·�ƺ·ÁÅ�Ä·ÆÈƔ�Æ¿»ÉÅÁƑ�Á·Ã»Ä»�·Â»¸Å�ÆÈ·¹¾Ƒ�ÆÈ»ÆÈ·ÌÄó�
ÆÅŀÁÅº»Ä¿·ƻƑ�ÆÅËŨ¿ÊċÃ�ÄÒÉ¿Â¿·�·Â»¸Å�¹ËºÐ¿»¾Å�ÆĥÉÅ¸»Ä¿·�ƺÄ·ÆÈƔ�ŀÁÅºÏ�ÉÆĥÉÅ¸»Äó�ÆÒºÅÃƻƔ�
Ɩ��ÁÅºÏ�Ä·�ÆÈċÉÊÈÅÀ¿�·Â»¸Å�Ä·�č·ÉÊ¿·¹¾�ÆÈċÉÊÈÅÀ·Ƒ�ÁÊÅÈó�ÐÅºÆÅÌ»º·Àŋ�ÆÈċÉÂËŀÄóÃË�ÆÈ·¹ÅÌÄóÃËƑ�
¸»ŨÄóÃË�·Â»¸Å�¿ÄóÃË�ÆÈ¿ÈÅºÐ»ÄóÃË�ÅÆÅÊÈ»¸»Ä¿ËƔ

ʻƔ� �Å¸·�ÐÒÈËÁÏ�À»�ʹʻ�Ã»É¿·¹ÅÌ�·�Ð·čċÄ·�ÆÂÏÄŋť�Åº�ºÒÊËÃË�Ð·ÁŋÆ»Ä¿·�ÆÈċÉÊÈÅÀ·Ɣ��ÒÈÅÁÏ�Ä·�ÐÒÈËÁË�É·�
musia uplatniť�ÆÈ»º�ÁÅÄ¹ÅÃ�ËÆÂÏÄËÊ¿·�ÐÒÈËčÄ»À�ºÅ¸Ï�ºÅ�ºÌÅ¹¾�ÊšŨºňov od zistenia nedostatku. 
�ÆÂ·ÊÄ»Ä¿»�ÄÒÈÅÁÅÌ�Ä·�ÐÒÈËÁË�ÆÅ�ËÆÂÏÄËÊċ�ÐÒÈËčnej doby je vylúč»ÄóƔ��ÆÈ·Ì·�·Â»¸Å�ÌšÃ»Ä·�ÆÈċÉÊƖ
roja nevedie k predĺŨ»Ä¿Ë�ÐÒÈËčÄ»À�ºÅ¸Ï�·Ä¿�Ä»ºÅ¹¾ÒºÐ·�Ä·�ÐÒÁÂ·º»�ÊÅ¾ÊÅ�ÆÂÄ»Ä¿·�ÁË�ÌÐÄ¿ÁË�ÄÅÌ»À�
ÐÒÈËčÄ»À�ºÅ¸Ï�ÆÈ»�ÆÈċÉÊÈÅÀ�·Ä¿�ÆÈ»�·ÁóÁÅľÌ»Á�¿ÄŀÊ·ÂÅÌ·Äó�ÄÒ¾È·ºÄó�º¿»ÂÏƔ��Å�ÆÂ·Êċ�Ê·ÁÊ¿»Ũ�ÆÈ¿�ÆÅËŨ¿Êċ�
miestneho servisu.

ʼƔ� �È»�ËÆÂ·ÊÄ»Ä¿»��Òŀ¾Å�ÄÒÈÅÁËƑ�ÆÈÅÉċÃ�Ä·¾ÂÒÉÊ»�º»¼»ÁÊÄš�ÆÈċÉÊÈÅÀ�Ä·�·ºÈ»É»Ɠ�
ÍÍÍƔ�¿Ä¾»ÂÂƖ�»ÈÌ¿¹»Ɣ¹ÅÃƔ��ÈÅÉċÃ»Ƒ�·¸Ï�ÉÊ»�Ã·Â¿�Á�º¿ÉÆÅÐċ¹¿¿�ŋčÊ»ÄÁË�·Â»¸Å�¿Äó�ºÅÁÂ·ºÏ�Å�Ð·ÁŋÆ»Äċ�
ÄÅÌó¾Å�ÆÈċÉÊÈÅÀ·Ɣ��ÈċÉÊÈÅÀ»Ƒ�ÁÊÅÈó�¸Ëºŋ�Ð·ÉÂ·Äó�¸»Ð�ÆÈċÉÂËŀÄš¹¾�ºÅÁÂ·ºÅÌ�·Â»¸Å�¸»Ð�ÊÏÆÅÌó¾Å�ŀÊċÊÁËƑ�
budú vylúč»Äó�ÐÅ�ÐÒÈËčného plnenia kvôli nedostatočÄ»À�ÃÅŨÄÅÉÊ¿�¿º»ÄÊ¿fi�ÁÒ¹¿»Ɣ��Á�ÉÆ·ºÒ�º»¼»ÁÊ�
ÆÈċÉÊÈÅÀ·�ÆÅº�Ä·ŀ»�ÐÒÈËčné plnenie, dostanete obratom naspäť�ÅÆÈ·Ì»Äš�·Â»¸Å�ÄÅÌš�ÆÈċÉÊÈÅÀƔ

�·ÃÅÐÈ»ÀÃ»��ÒÃ�È·º¿�ÅÆÈ·ÌċÃ»�Ä»ºÅÉÊ·ÊÁÏ�Ä·�ÆÈċÉÊÈÅÀ¿�Ä·��·ŀ»�ÄÒÁÂ·ºÏƑ�·Á�Ê¿»ÊÅ�Ä»ºÅÉÊ·ÊÁÏ�Ä»ÉÆ·º·Àŋ�
·Â»¸Å�ËŨ�Ä»ÉÆ·º·Àŋ�ºÅ�ÈÅÐÉ·¾Ë�ÐÒÈËÁÏƔ��ÈÅÉċÃƑ�ÆÅŀÂ¿Ê»�ÄÒÃ�Ì�Ê·ÁÅÃ�ÆÈċÆ·º»�ÆÈċÉÊÈÅÀ�Ä·�Ä·ŀË�É»ÈÌ¿ÉÄŋ�
adresu.

Ohľ·ºÄ»�ÅÆÅÊÈ»¸ÅÌÒÌ·Äš¹¾Ƒ�ÉÆÅÊÈ»¸Äš¹¾�·�¹¾š¸·Àŋ¹¿¹¾�º¿»ÂÅÌ�ÆÅËÁ·ÐËÀ»Ã»�Ä·�Å¸Ã»ºÐ»Ä¿·�Ê»ÀÊÅ�
ÐÒÈËÁÏ�ÆÅºľ·�É»ÈÌ¿ÉÄš¹¾�¿Ä¼ÅÈÃÒ¹¿ċ�ËÌ»º»Äš¹¾�Ì�ÊÅÃÊÅ�ÄÒÌÅº»�Ä·�Å¸ÉÂË¾ËƔ
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Gevaar! 
Bij het gebruik van toestellen dienen enkele 
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om 
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees 
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies 
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht 
u dit toestel aan andere personen doorgeven, 
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk 
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan 
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de symbolen op het apparaat 
(afbeelding 14):
1. Gebruiksaanwijzing lezen.
2. Bij alle werkzaamheden met de zaag moeten 

altijd een veiligheidsbril ter bescherming van 
de ogen tegen opgewaaide en weggeslin-
gerde spanen/voorwerpen/objecten, en een 
gehoorbescherming zoals bijv. een geluids-
dichte helm of oorstopjes worden gedragen. 
Draag altijd een veiligheidshelm, aangezien 
er een risico bestaat door vallende voorwer-
pen.

3. De gebruiker moet nauwsluitende kleding met 
inzetstukken voor openingen aan handen, on-
derarmen, benen en voeten ter bescherming 
tegen sneden dragen.

4. Het apparaat niet blootstellen aan de regen.
5. Maximale snijlengte / kettingsnelheid
ʽƔ� �»ÊÊ¿Ä½È»Ã�ÌĤĤÈ�¿Ä¸»ºÈ¿À¼ÉÊ»ÂÂ¿Ä½�ÅÄÊ½È»Äº»Ɩ

len!
7. Opslag van de accu’s alleen in droge ruimtes 

met een omgevingstemperatuur van +10°C 
- +20°C.  Accu’s alleen in geladen toestand 
opslaan (minstens 40% geladen).

ʿƔ� �»�·¹¹ËƠÉ�ÃÅ»Ê»Ä�ÌĤĤÈ�º»�Ì»ÈÍ»ÈÁ¿Ä½�Ë¿Ê�¾»Ê�
apparaat worden genomen. Aanwijzing voor 
de verwerking van accu’s: accu’s mogen niet 
bij het huisvuil worden gedaan.

9. Accu kettingzaag altijd met beide handen 
vasthouden.

10. Terugslag kan dodelijke snijwonden tot ge-
volg hebben.

11. Dit speciale type motorzaag mag uitsluitend 
door speciaal geschoold personeel worden 
ingezet voor het verzorgen van bomen.

12. Waarschuwing! Gevaar

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u 
in de bijgaande brochure.
Waarschuwing!
Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok, 
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap 
en leveringsomvang 

2.1 Beschrijving van het gereedschap 
(fi g. 1-3)

1. Klauwaanslag
2. Voorste handbescherming (kettingrem)
3. Voorste handgreep
4. Achterste handgreep
5. Inschakelblokkering
6. Aan/Uit-schakelaar
7. Dop van de olietank
8. Afdekking van het kettingwiel
9. Bevestigingsschroef voor afdekking van het 

kettingwiel
10. Kettingspanschroef
11. Indicatie vulstand kettingolie
12. Accu (bij art.-nr.: 4600020 niet meegeleverd)
13. Grendelknop
14. Achterste handbescherming
15. Zwaard
16. Zaagketting
17. Zwaardbescherming
18. Lader (bij art.-nr.: 4600020 niet meegeleverd)
19. Adapterplaat
20. Ophanginrichting voor bevestigingsriem
21. Kettingvanger

Veiligheidsfuncties
16 ZAAGKETTING MET GERINGE TERUGS-

LAG helpt u met speciaal ontwikkelde veilig-
heidsinrichtingen om terugslagkrachten te 
verlagen en deze beter op te vangen.

2 Voorste handbescherming (kettingrem) 
beschermt de linkerhand van de bediener, 
mocht deze bij lopende zaag van de voorste 
greep afglijden. De KETTINGREM is een 
veiligheidsfunctie ter vermijding van verwon-
dingen als gevolg van terugslagen, doordat 
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een lopende zaagketting in milliseconden 
wordt gestopt. Deze wordt geactiveerd door 
de voorste handbescherming (kettingrem).

6 AAN/UIT-SCHAKELAAR stopt de motor me-
teen, wanneer hij wordt uitgeschakeld.

5 INSCHAKELBLOKKERING verhindert een 
toevallig inschakelen van de motor. De AAN/
UIT-SCHAKELAAR kan alleen worden inge-
drukt, wanneer de inschakelblokkering wordt 
ingedrukt.

21 KETTINGVANGER vermindert het gevaar 
van verwondingen, mocht de zaagketting bij 
lopende motor scheuren of ontglippen. De 
kettingvanger moet een om zich heen slaan-
de ketting opvangen.

Aanwijzing: Maak u vertrouwd met de ketting en 
zijn delen.

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang 
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken, 
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop 
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of 
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor. 
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in 
acht te nemen.
•  Open de verpakking en neem het toestel 

voorzichtig uit de verpakking.
•  Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede 

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien 
aanwezig).

•  Controleer of de leveringsomvang compleet 
is.

•  Controleer het toestel en de accessoires op 
transportschade.

•  Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het 
verloop van de garantieperiode.

Gevaar! 
Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn 
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine 
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

•  Originele handleiding 
•  Veiligheidsinstructies 

3. Reglementair gebruik

Gevaar! De kettingzaag is een bijzonder type 
zaag voor de boomverzorging, voorzien voor 
gebruik met de rechterhand aan de achterste 
handgreep en de linkerhand aan de voorste 
handgreep, door een in de hantering opgelei-
de gebruiker voor het snoeien en afzagen van 
staande boomkruinen en door personen die de 
meegeleverde veiligheidseisen in de gebruik-
saanwijzing hebben gelezen en begrepen, en die 
passende persoonlijke beschermingsmiddelen 
dragen (PBM).
De kettingzaag mag alleen worden bediend door 
een voor dit type kettingzaag opgeleide gebruiker. 
De gebruiker moet zijn geschoold in alle werk-
technieken van met de hand bediende kettingza-
gen. Volgens het doelmatig gebruik is deze ket-
tingzaag niet voorzien voor andere toepassingen.

De machine mag slechts voor werkzaamheden 
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk 
ander verder gaand gebruik is niet reglementair. 
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd 
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel 
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriële bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt 
gebruikt.

4. Technische gegevens

Spanning motor: ..................................... 18 V DC
Nullasttoerental n0:  ..............................3800 min-1

Uitgangsspanning lader:  ..................................---
Uitgangsstroom lader:  ......................................---
Netspanning lader:  ...........................................---
Accu type:  .................................................. Li-Ion
Aantal accucellen:  ............................................---
Accucapaciteit:  .................................................---
Zwaardlengte  ............................................ 20 cm
Snijlengte max.:  ........................................ 14 cm
Snijsnelheid bij nominaal toerental:  ..........7,0 m/s
Vulhoeveelheid olietank:  ..............75 ml (7,5 cm3)
Gewicht  ................................................... ca. 3 kg
Type ketting  ................ Oregon Chain: 90PX033X
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Type zwaard  .....  4500194 (Oregon 084LNEA041 
..............................................+ puntbescherming)
Het zwaard met artikelnummer 4500194 (Einhell) 
is een gemodifi ceerd Oregon model met puntbe-
scherming. Het is alleen met vermelding van het 
artikelnummer 4500194 verkrijgbaar als vervan-
gingszwaard.

Netto gewicht zonder ketting en geleiderail  ...2 kg

Gebruik alleen accu’s resp. laders van de Power-
X-Change serie zoals bijv. 1,5 Ah en 5,2 Ah en de 
lader Power-X-Charger 3A.

Gevaar! 
Geluid en vibratie
De geluids- en trilwaarden werden vastgesteld 
overeenkomstig EN 62841-1 en EN 11681-2.

Geluidsdrukniveau LpA  ....................... 84,4 dB (A)
Onzekerheid KpA  ........................................... 3 dB
Geluidsvermogen LWA  ........................ 91,9 dB (A)
Onzekerheid KWA  ..................................... 3,88 dB
Geluidsvermogen gegarandeerd LWA ..... 96 dB(A)

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale trilwaarden (vectorsom van drie richtingen) 
vastgesteld overeenkomstig EN 62841-1 en EN 
11681-2.

Handgreep onder last
Trillingsemissiewaarde voorste handgreep 
ah = 2,85 m/s2

Trillingsemissiewaarde achterste handgreep 
ah = 2,18 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en 
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure 
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en 
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook 
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting 
van de belasting.

Waarschuwing:
De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de 
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van 
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier 
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat 
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot 
een minimum!
•  Gebruik enkel intacte toestellen.
•  Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
•  Pas uw manier van werken aan het toestel 

aan.
•  Overbelast het toestel niet.
•  Laat het toestel indien nodig nazien.
•  Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-

bruikt.
•  Draag handschoenen.

5. Vóór inbedrijfstelling

Waarschuwing!
Trek altijd de accu eruit, voordat u instellingen aan 
het apparaat uitvoert.

Gevaar! Steek de accu pas erin als de ketting-
zaag volledig gemonteerd en de kettingspanning 
ingesteld is. Draag om verwondingen te vermijden 
altijd werkhandschoenen als u werkzaamheden 
aan de kettingzaag verricht.

5.1 Montage van zwaard en zaagketting
•  Pak alle onderdelen zorgvuldig uit en contro-

leer deze op volledigheid (fig. 2-3).
•  Bevestigingsschroef voor kettingwielafdek-

king losdraaien (fig. 4).
•  Kettingwielafdekking wegnemen (fig. 5).
•  Ketting, zoals in de figuur voorgesteld, de om-

lopende groef van het zwaard in leggen (fig. 
6a, pos. A).

•  Zwaard en ketting, zoals in de figuur getoond, 
de opname van de kettingzaag in leggen. 
Daarbij de ketting rond het rondsel (fig. 6b/6c, 
pos. B) leiden.

•  Kettingwielafdekking aanbrengen en bevesti-
gen d.m.v. de bevestigingsschroef (fig. 7). Let 
op! Bevestigingsschroef pas na het afstellen 
van de kettingspanning (zie punt 5.2) defini-
tief vastschroeven.
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5.2 Spannen van de zaagketting
Waarschuwing! Voor controles en afstel-
werkzaamheden altijd de netstekker uit het 
stopcontact verwijderen. Draag altijd veiligheids-
handschoenen als u werkzaamheden op de ket-
tingzaag verricht om letsel te voorkomen.
• Bevestigingsschroef voor kettingwielafdek-

king met enkele slagen losdraaien (fig. 4).
•  Kettingspanning afstellen m.b.v. de kettings-

panschroef (fig. 8, pos. 10). Door draaien 
met de wijzers van de klok mee (naar rechts) 
verhoogt u de kettingspanning, door draaien 
tegen de richting van de wijzers van de klok 
in (naar links) verlaagt u de kettingspanning. 
De zaagketting is correct gespannen als ze in 
het midden van het zwaard ca. 3 tot 4 mm kan 
worden opgeheven (fig. 9).

•  Bevestigingsschroef voor kettingwielafdek-
king vastdraaien (fig. 7). 
Gevaar! Alle kettingschakels moeten naar 
behoren in de geleidegroef van het zwaard 
liggen.

Aanwijzing omtrent het spannen van de ket-
ting:
De zaagketting dient omwille van de bedrijfsze-
kerheid en veiligheid altijd correct te zijn gespan-
nen. De zaagketting is optimaal gespannen als ze 
in het midden van het zwaard ca. 3 tot 4 mm kan 
worden opgeheven. Aangezien de zaagketting 
bij het zagen warm wordt en bijgevolg van lengte 
verandert, dient u de kettingspanning om de 10 
minuten te controleren en, indien nodig, bij te 
regelen. Dit geldt vooral voor nieuwe zaagkettin-
gen. Ontspan de zaagketting aan het einde van 
het werk omdat de ketting bij het afkoelen korter 
wordt. Daardoor voorkomt u dat schade aan de 
ketting wordt berokkend.

5.3 Smering van de zaagketting
Waarschuwing! �ĤĤÈ�¹ÅÄÊÈÅÂ»É�»Ä�¿ÄÉÊ»ÂÍ»ÈÁƖ
zaamheden altijd de accu uittrekken. Draag om 
verwondingen te vermijden altijd werkhandscho-
enen als u werkzaamheden aan de kettingzaag 
verricht.

Aanwijzing! Stel de ketting nooit zonder zaag-
kettingolie in werking! Het gebruik van de zaag-
ketting zonder zaagkettingolie of bij een oliepeil 
beneden het minimummerk (fi g. 10, pos. B) heeft 
een beschadiging van de kettingzaag tot gevolg!

Aanwijzing! Hou rekening met de temperatu-
uromstandigheden: verschillende omgevings-
temperaturen eisen smeermiddelen van zeer ver-

schillende viscositeit. Bij lage temperaturen hebt 
u dunvloeibare oliën (lage viscositeit) nodig om 
een voldoende smeerfi lm te doen ontstaan. Als 
u dezelfde olie in de zomer gebruikt, zou de olie 
alleen door de hogere temperaturen nog meer 
vloeibaar worden gemaakt. Een onderbreking van 
de smeerfi lm zou het gevolg kunnen zijn, de ket-
ting zou kunnen worden oververhit en zou kunnen 
worden beschadigd. Bovendien zou de smeerolie 
verbranden, waardoor het milieu onnodig met 
schadelijke stoff en zou worden belast.

Olietank vullen:
• Houd ontstekingsbronnen uit de buurt.
• Zaagketting op een effen plaats neerzetten.
• Het gebied rond de olietankdop (fig. 10, pos. 

7) schoonmaken en daarna de tank openen.
• Tank met zaagkettingolie vullen. Let er goed 

op dat geen vuil in de tank terechtkomt om 
te voorkomen dat de oliesproeier verstopt 
geraakt.

• Olietankdop sluiten.

5.4 Laden van de LI-accupack (fi g. 11-12)
De accu is beschermd tegen diepe ontlading. Het 
apparaat wordt door een geïntegreerde veilig-
heidsschakeling automatisch uitgeschakeld, als 
de accu is ontladen.
Waarschuwing! Bedien de Aan/Uit-schakelaar 
niet meer als de veiligheidsschakeling het ap-
paraat heeft uitgeschakeld. Dit kan schade aan 
de accu tot gevolg hebben.
1. Accupack uit de handgreep trekken, terwijl u 

de grendelknop (13) naar beneden drukt.
2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het 

typeplaatje overeenstemt met de beschikbare 
netspanning. Steek de netstekker van de 
lader (18) in het stopcontact. De groene LED 
begint te knipperen.

3. Schuif de accu op de lader.

Onder punt 12 (indicatie lader) vindt u een tabel 
met de betekenissen van de LED-indicatie aan 
de lader.

Mocht het laden van de accupack niet mogelijk 
zijn, controleer dan:
• of aan het stopcontact de netspanning aan-

wezig is.
• of een foutloos contact aan de laadcontacten 

van de lader voorhanden is.
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Indien het laden van het accupack nog altijd niet 
mogelijk is, dan verzoeken wij u
• de lader en de laadadapter
• en de accupack
op te sturen aan onze klantendienst.

Voor een deskundige verzending verzoeken 
wij u contact op te nemen met onze klan-
tendienst of het verkooppunt waar u het ap-
paraat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van 
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze 
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken, 
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de 
accupack is het raadzaam om op tijd voor het 
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk 
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het 
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de 
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect 
van de accupack!

5.5 Accu-capaciteitsindicatie (fi g. 12)
Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (C). De accu-capaciteitsindicatie (D) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand 
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:
De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder 
de accu van het apparaat en laat de accu één 
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout 
opnieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en 
is hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een 
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

6.  Gebruik

6.1 In-/uitschakelen
Inschakelen
•  Steek de accu aan het apparaat in.
• Kettingzaag met beide handen aan de hand-

grepen vasthouden (duim onder de hand-
greep) zoals getoond in fig. 13.

•  Beveiliging tegen onbedoeld inschakelen (fig. 
1, pos. 5) blijven indrukken.

•  Kettingzaag inschakelen door op de AAN/
UIT-schakelaar (fig. 1, pos. 6) te drukken. U 
kan dan de inschakelbeveiliging terug losla-
ten.

Uitschakelen
AAN/UIT-schakelaar (fi g. 1, pos. 6) loslaten.

De geïntegreerde rem brengt de omlopende 
zaagketting in de kortst mogelijke tijd tot stilstand. 
Verwijder altijd de netstekker uit het stopcontact 
als u het werk onderbreekt.

Waarschuwing! Draag de zaag enkel aan de 
voorste handgreep! Als u de aangesloten zaag 
enkel aan de achterste handgreep waarop de 
schakelelementen zich bevinden draagt, kan 
het gebeuren dat u per ongeluk tegelijkertijd de 
inschakelbeveiliging én de AAN/UIT-schakelaar 
bedient en de kettingzaag aanloopt.

6.2 Veiligheidsvoorzieningen motorrem
De motor remt de zaagketting af zodra u de 
AAN/UIT-schakelaar (fi g. 1, pos. 6) loslaat of de 
stroomtoevoer onderbreekt. Daardoor wordt het 
gevaar voor lichamelijk letsel door een ketting die 
uitloopt aanzienlijk verminderd.

Kettingrem
De kettingrem is een veiligheidsmechanisme dat 
via de voorste handbeschermer (fi g. 1, pos. 2) in 
werking wordt gezet. Als de kettingzaag door een 
terugstoot terugschiet, reageert de kettingrem en 
wordt de zaagketting in minder dan 0,1 seconden 
gestopt. Controleer regelmatig de functie van de 
kettingrem. Klap daarvoor de handbeschermer 
(fi g. 1, pos. 2) naar voren en schakel de ketting-
zaag kort in. De zaagketting mag niet starten!
Trek de voorste handbeschermer (fi g. 1, pos. 
2) terug tot hij vastklikt om de kettingrem los te 
zetten.
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Gevaar! Gebruik de zaag niet als de veiligheid-
sinrichtingen niet naar behoren werken. Probeer 
geen beschermende voorzieningen die belangrijk 
zijn voor de veiligheid zelf te herstellen, maar 
wendt u zich tot onze service of tot een overeen-
komstig gekwalifi ceerde werkplaats.

Handbeschermer
De voorste handbeschermer (gelijktijdig ket-
tingrem) (fi g. 1, pos. 2) en de achterste handbe-
schermer (fi g. 1, pos. 14) beschermen uw vingers 
tegen letsel door contact met de zaagketting 
indien die door overbelasting breekt.

7. Werken met de kettingzaag

7.1 Voorbereiding
Controleer voor elk gebruik volgende punten om 
veilig te kunnen werken:

Toestand van de kettingzaag
Ga voor werkbegin na of de behuizing, de 
netkabel, de zaagketting of het zwaard van de 
kettingzaag beschadigd zijn. Neem nooit een ge-
reedschap in gebruik dat blijkbaar beschadigd is.

Olietank
Oliepeil van de tank. Controleer ook tijdens het 
werk of er steeds voldoende olie voorhanden is. 
Werk nooit met de zaag als er geen olie voorhan-
den is of als het oliepeil onder het minimummerk 
is gezakt (fi g. 10, pos. B) om een beschadiging 
van de kettingzaag te vermijden.
Een vulling volstaat gemiddeld voor 15 minuten 
naargelang de ingelaste pauzen en de belasting.

Zaagketting
Spanning van de zaagketting, toestand van de 
snijkanten. Hoe scherper de zaagketting is des te 
gemakkelijker kan u de kettingzaag bedienen en 
onder controle houden. Hetzelfde geldt voor de 
kettingspanning. Controleer ook tijdens het werk 
om de 10 minuten de kettingspanning om uw vei-
ligheid te verhogen! Vooral nieuwe zaagkettingen 
neigen tot verhoogd uitzetten.

Kettingrem
Controleer de functie van de kettingrem zoals be-
schreven in hoofdstuk “veiligheidsvoorzieningen” 
en zet haar in werking.

8. Reiniging, onderhoud en 
bestellen van wisselstukken

Gevaar! 
•  Voor elke reiniging de accu uittrekken.
•  Dompel het gereedschap voor het schoon-

maken geenszins in water of andere vloeistof-
fen.

8.1 Reiniging
•   Maak het spanmechanisme regelmatig door 

uitblazen met perslucht of met een borstel 
schoon. Gebruik voor het schoonmaken geen 
gereedschappen.

•  Hou de handgrepen vrij van olie zodat u altijd 
een veilige houvast hebt.

•  Maak het gereedschap, indien nodig, met 
een vochtige doek en eventueel met een mild 
spoelmiddel schoon.

•  Als u de kettingzaag een langere tijd niet ge-
bruikt, verwijdert u de kettingolie uit de tank. 
Leg de zaagketting en het zwaard kort in een 
oliebad en draai het daarna in oliepapier.

8.2 Onderhoud
Vervangen van zaagketting en zwaard
Het zwaard dient te worden vervangen als
•  de geleidegroef van het zwaard versleten is,
•  het recht tandwiel in het zwaard beschadigd 

of versleten is.

Demonteer de adapterplaat (fi g. 19) zoals voorge-
steld in afbeelding 15 van het zwaard. Monteer de 
adapterplaat nu aan het nieuwe zwaard. Ga hier-
voor te werk zoals beschreven in het hoofdstuk 
„Montage van zwaard en zaagketting“!

Controleren van de automatische 
kettingsmering
Ga regelmatig na of de automatische kettings-
mering functioneert teneinde een oververhitting 
en de daaruit voortvloeiende beschadiging van 
zwaard en zaagketting te voorkomen. Richt daar-
voor de top van het zwaard tegen een glad op-
pervlak (plank, aansnede van een boom) en laat 
de kettingzaag draaien.
Indien zich dan een toenemend oliespoor ver-
toont, werkt de automatische smering van de 
ketting perfect. Is geen duidelijk oliespoor te zien 
gelieve de overeenkomstige aanwijzingen in het 
hoofdstuk “foutopsporing“ te lezen! Indien ook 
deze aanwijzingen niet vooruithelpen wendt u 
zich tot onze service of tot een overeenkomstig 
gekwalifi ceerde werkplaats.
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Gevaar! Raak daarbij niet het oppervlak. Neem 
een voldoende veiligheidsafstand (ca. 20 cm) in 
acht.

Scherpen van de zaagketting
U kan met de kettingzaag enkel eff ectief werken 
als de zaagketting in goede staat verkeert en 
scherp is. Daardoor vermindert ook het gevaar 
voor een terugstoot.
De zaagketting kan bij elke gespecialiseerde han-
delaar worden bijgeslepen. Probeer niet de zaag-
ketting zelf te scherpen als u niet over het gepas-
te gereedschap en de nodige ervaring beschikt.

8.3 Transport
Activeer de kettingrem.
Transporteer het apparaat altijd met erop gezette 
zwaardbescherming, om verwondingen te vermi-
jden. Neem de algemeen geldende voorschriften 
voor het beveiligen van ladingen in acht.

8.4 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
•  Type van het toestel
•  Artikelnummer van het toestel
•  Ident-nummer van het toestel
•  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder 
www.Einhell-Service.com

9.  Aanwijzingen omtrent 
milieubescherming/afvalbeheer

 Ontdoet u zich van het gereedschap op een be-
hoorlijke manier als het ooit uitgediend heeft. Ver-
wijder de netkabel om misbruik te voorkomen. Het 
gereedschap hoort niet thuis in het huisvuil, maar 
breng het in het belang van de milieubescherming 
naar een inzamelplaats voor elektrisch materieel. 
Uw gemeente informeert u over adressen en 
openingstijden. Breng ook verpakkingsmateriaal 
en versleten toebehoorstukken naar de voorziene 
inzamelplaatsen.

10. Opbergen

Bewaar het apparaat en het toebehoren op een 
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor kin-
deren ontoegankelijk is. De optimale opslagtem-
peratuur ligt tussen +10°C en +20°C. Bewaar het 
apparaat in de originele verpakking. Berg het ap-
paraat op met erop gezette zwaardbescherming, 
onderhouden en in gereinigde toestand.

 Enkel voor EU-landen

Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil 
thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op af-
gedankte elektrische en elektronische toestellen 
en omzetting in nationaal recht dienen afgedank-
te elektrische gereedschappen afzonderlijk te 
worden verzameld en milieuvriendelijk te worden 
gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te 
sturen:
De eigenaar van het elektrische toestel is alter-
natief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, 
mede te werken bij de behoorlijke recyclage in 
geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het 
afgedankte toestel kan hiervoor ook bij een 
verzamelplaats worden afgegeven die voor een 
verwijdering als bedoeld in de wetgeving in zake 
recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder 
vallen niet bij de afgedankte toestellen gevoegde 
accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische 
componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie 
en geleidepapieren van de producten, geheel of 
gedeeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke 
toestemming van Einhell Germany AG. 

 Technische wijzigingen voorbehouden
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11.  Foutopsporing

Gevaar! 
�ÆÆ·È··Ê�ÌĤĤÈ�»»Ä�¼ÅËÊÅÆÉÆÅÈ¿Ä½�Ë¿ÊÉ¹¾·Á»Â»Ä�»Ä�·¹¹Ë�Ë¿ÊÊÈ»ÁÁ»ÄƔ

De volgende tabel toont foutsymptomen aan en legt uit hoe u een fout kan verhelpen mocht uw ge-
reedschap ooit niet naar behoren werken. Indien u het probleem desondanks niet kan lokaliseren en 
verhelpen gelieve zich tot uw servicewerkplaats te wenden.

Oorzaak  Fout  Verhelpen
 Kettingzaag werkt 
niet

- Terugslagrem (kettingrem) gerea-
geerd

- Geen stroomtoevoer

-   Handbeschermer naar zijn normale 
stand terugtrekken

- Stroomtoevoer controleren
 Kettingzaag werkt 
met tussenpozen

- Extern loszittend contact
- intern loszittend contact
- AAN/UIT-schakelaar defect

-   Naar een vakwerkplaats gaan
-   Naar een vakwerkplaats gaan
-   Naar een vakwerkplaats gaan

 Zaagketting droog -   Geen olie in de tank
- Ontluchting in de olietankdop ver-

stopt geraakt
- Olieuitlaatkanaal verstopt geraakt

-   Olie bijvullen
- Olietankdop reinigen

- Olieuitlaatkanaal ontstoppen
 Kettingrem werkt 
niet

-   Probleem met het schakelmecha-
nisme in de voorste handgreep

-   Naar een vakwerkplaats gaan

 Ketting/geleiderail 
warm

-   Geen olie in de tank
- Ontluchting in de olietankdop ver-

stopt geraakt
- Olieuitlaatkanaal verstopt geraakt
- Ketting bot

-  Olie bijvullen
- Olietankdop reinigen

- Olieuitlaatkanaal ontstoppen
- Ketting laten bijslijpen of vervangen

 Kettingzaag werkt 
met rukken, trilt of 
zaagt niet correct

-  Ketting onvoldoende gespannen
- Ketting bot
- Ketting versleten
- Tanden van de ketting wijzen in de 

verkeerde richting

-   Ketting bijspannen
- Ketting laten bijslijpen of vervangen
- Ketting vervangen
- Zaagketting met de tanden in de 

correcte richting opnieuw monte-
ren 
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12. Indicatie lader

Indicatiestatus Betekenis en maatregel
Rode LED Groene 

LED
Uit Knippert Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de 
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct 
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken 
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel.
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een buff erla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading
De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.
Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen 
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:
- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.
- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.
Maatregel:
Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout
Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.
Maatregel:
Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.
Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring
De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:
Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur 
(ca. 20 °C).
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 Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afl eiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals 
reparatie, het verschaff en van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te 
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage 
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Zwaard, Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Zaagketting
Ontbrekende onderdelen

 * niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder 
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij 
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

• Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
• �É�Ë�¿»ÊÉ�ÅÆ½»Ì·ÂÂ»Ä�ÌÅÅÈº·Ê�¾»Ê�º»¼»¹Ê�Ð¿¹¾�ÌÅÅÈº»»º�ƺÉÏÃÆÊÅÅÃ�ÌĤĤÈ�¾»Ê�º»¼»¹ÊƻƜ
• Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?  

Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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 Garantiebewijs 

Geachte klant,
onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit 
niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze service-
dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via 
het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:
1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die 

dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen 
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie. 
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor 
u gratis.

2. De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat 
van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout, 
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.
Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als 
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciële, ambachtelijke of industriële bedrijven werd 
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

3. Van onze garantie zijn uitgesloten: 
- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op 
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing 
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming 
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale 
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging. 
- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade), 
gebruik van geweld of als gevolg van externe invloeden (zoals bijv. schade door vallen). 
- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg 
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

4. De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. 
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van 
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een 
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor 
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter 
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

5. Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden onder: 
www.Einhell-Service.com. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het ni-
euwe apparaat bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden 
teruggestuurd, worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen 
uitgesloten van de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie, 
dan bezorgen wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres 
op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen 
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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Peligro! 
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una 
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o daños. Por este motivo, es preciso leer 
atentamente este manual de instrucciones/adver-
Ê»Ä¹¿·É�º»�É»½ËÈ¿º·ºƔ�
Ë·Èº·È�»ÉÊ·�¿Ä¼ÅÈÃ·¹¿ĤÄ�
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato 
·�Ê»È¹»È·É�Æ»ÈÉÅÄ·ÉƑ�É»ÈÒ�ÆÈ»¹¿ÉÅ�»ÄÊÈ»½·ÈÂ»ÉƑ�
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables 
de accidentes o daños provocados por no tener 
en cuenta este manual y las instrucciones de 
seguridad. 

Explicación de los símbolos que aparecen 
sobre el aparato (fi g. 14):
1. Leer el manual de instrucciones.
ʹƔ� �¿»ÃÆÈ»�ÇË»�É»�ÊÈ·¸·À»�¹ÅÄ�Â·�É¿»ÈÈ·�É»ÈÒ�ÆÈ»Ɩ

ciso llevar gafas para proteger los ojos contra 
las virutas y los objetos que salgan proyecta-
ºÅÉ�Ï�ÆÈÅÊ»¹¹¿ĤÄ�Æ·È·�ÂÅÉ�ÅċºÅÉ�¹ÅÃÅƑ�ÆƔ�»ÀƔƑ�
casco aislante o tapones protectores. Llevar 
É¿»ÃÆÈ»�¹·É¹Å�º»�ÆÈÅÊ»¹¹¿ĤÄ�¹Ë·ÄºÅ�»Î¿ÉÊ·�»Â�
riesgo de que caigan objetos.

ʺƔ� �Â�ËÉË·È¿Å�º»¸»ÈÒ�ÂÂ»Ì·È�ÈÅÆ·�·ÀËÉÊ·º·�¹ÅÄ�
protecciones contra cortes en manos, ante-
brazos, piernas y pies.

4. No exponer el aparato a la lluvia.
ʼƔ� �ÅÄ½¿ÊËº�º»�¹ÅÈÊ»ƭÌ»ÂÅ¹¿º·º�º»�¹·º»Ä·�ÃÒÎ¿Ɩ

ma
6. ¡Desbloquear el freno de cadena antes de la 

puesta en marcha!
ʾƔ� �ÂÃ·¹»Ä·Ã¿»ÄÊÅ�º»�Â·É�¸·Ê»Èċ·É�ÉĤÂÅ�»Ä�»ÉƖ

pacios secos con una temperatura ambiente 
de +10°C a +20°C. 

Ë·Èº·È�Â·É�¸·Ê»Èċ·É�ŋÄ¿¹·Ã»ÄÊ»�»ÉÊ·ÄºÅ�
¹·È½·º·É�ƺÃċÄƔ�·Â�ʻʷ̈ƻƔ

8. Antes de eliminar el aparato es preciso retirar 
Â·É�¸·Ê»Èċ·ÉƔ��ºÌ»ÈÊ»Ä¹¿·�ÉÅ¸È»�Â·�»Â¿Ã¿Ä·¹¿ĤÄ�
º»�Â·É�¸·Ê»Èċ·ÉƓ��·É�¸·Ê»Èċ·É�ÄÅ�É»�º»¸»Ä�º»Ɩ
sechar en la basura doméstica.

ˀƔ� �ÅÉÊ»Ä»È�Â·�ÃÅÊÅÉ¿»ÈÈ·�¿Ä·ÂÒÃ¸È¿¹·�É¿»ÃÆÈ»�
con ambas manos.

10. Un contragolpe puede tener como conse-
cuencia lesiones por corte fatales.

ʸʸƔ� �ÉÊ»�Ê¿ÆÅ�»ÉÆ»¹¿·Â�º»�ÃÅÊÅÉ¿»ÈÈ·�ÉÅÂÅ�ÆÅºÈÒ�
É»È�»ÃÆÂ»·ºÅ�»Ä�»Â�¹Ë¿º·ºÅ�º»�ÒÈ¸ÅÂ»É�ÆÅÈ�
personal especialmente formado.

12. ¡Aviso! ¡Peligro

1. Instrucciones de seguridad 

�Ä¹ÅÄÊÈ·ÈÒ�Â·É�¿ÄÉÊÈË¹¹¿ÅÄ»É�º»�É»½ËÈ¿º·º�¹ÅÈÈ»ÉƖ
pondientes en el prospecto adjunto.
¡Aviso! 
Leer todas las instrucciones de seguridad, 
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que está provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
¹¿ÅÄ»É�¿Äº¿¹·º·É�·�¹ÅÄÊ¿ÄË·¹¿ĤÄ�ÆË»º»�ÆÈÅÌÅ¹·È�
descargas eléctricas, incendios y/o daños graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas 
posteriores.

2. Descripción del aparato y 
volumen de entrega 

2.1 Descripción del aparato (fi g. 1-3)
1. Tope da garra
2. Protector de manos delantero (freno de cade-

na)
3. Empuñadura delantera
4. Empuñadura trasera
ʼƔ� �ÅÊĤÄ�º»�¸ÂÅÇË»Å�º»�¹ÅÄ»Î¿ĤÄ
6. Interruptor ON/OFF
ʾƔ� �·Æ·�º»Â�º»ÆĤÉ¿ÊÅ�º»�·¹»¿Ê»
8. Cubierta de la rueda de la cadena
9. Tornillo de fi�À·¹¿ĤÄ�Æ·È·�Â·�¹Ë¸¿»ÈÊ·�º»�Â·�ÈË»Ɩ

da de la cadena
10. Tornillo tensor de la cadena
ʸʸƔ� �Äº¿¹·¹¿ĤÄ�º»Â�Ä¿Ì»Â�º»�ÂÂ»Ä·ºÅ�º»Â�·¹»¿Ê»�º»�

la cadena
ʸʹƔ� �·Ê»Èċ·�ƺ»Ä�ÄŋÃƔ�º»�·ÈÊƔƓ�ʻʽʷʷʷʹʷƑ�ÄÅ�¿Ä¹ÂË¿º·�

en el volumen de entrega)
ʸʺƔ� �¿ÉÆÅÉ¿Ê¿ÌÅ�º»�È»Ê»Ä¹¿ĤÄ�
14. Protector de manos trasero
15. Cuchilla
16. Cadena de la sierra
ʸʾƔ� �ÈÅÊ»¹¹¿ĤÄ�º»�Â·�»ÉÆ·º·
18. Cargador (en núm. de art.: 4600020, no inclu-

ido en el volumen de entrega)
19. Placa adaptadora
ʹʷƔ� �¿ÉÆÅÉ¿Ê¿ÌÅ�º»�ÉËÉÆ»ÄÉ¿ĤÄ�Æ·È·�»ÉÂ¿Ä½·�º»�

ÉËÀ»¹¿ĤÄ
21. Recolector de cadena

Funciones de seguridad
16 La CADENA DE LA SIERRA CON CONT-

RAGOLPE REDUCIDO ayuda a reducir los 
contragolpes y a absorberlos mejor con dis-
positivos de seguridad especialmente desar-
rollados.
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2 El protector de manos delantero (freno de ca-
dena) protege la mano izquierda del operario 
en caso de que se salga de la empuñadura 
¼ÈÅÄÊ·Â�Ã¿»ÄÊÈ·É�Â·�É¿»ÈÈ·�»ÉÊÒ�»Ä�Ã·È¹¾·Ɣ�
�Â�	���������������»É�ËÄ·�¼ËÄ¹¿ĤÄ�º»�
seguridad diseñada para reducir las lesiones 
por contragolpe al detener la cadena de si-
erra en marcha en milisegundos. Lo activa el 
protector de manos delantero (freno de cade-
na).

6 El INTERRUPTOR ON/OFF para el motor de 
inmediato cuando se apaga.

5 El BLOQUEO DE CONEXIÓN evita encender 
el motor de manera involuntaria. El INTER-
RUPTOR ON/OFF solo se puede pulsar 
¹Ë·ÄºÅ�»Â������������������o��»ÉÊÒ�
pulsado.

21 El RECOLECTOR DE CADENA reduce el 
peligro de sufrir lesiones en caso de que la 
cadena de la sierra se rompa o resbale con 
el motor en marcha. El recolector de cadena 
»ÉÊÒ�º¿É»Ġ·ºÅ�Æ·È·�·ÊÈ·Æ·È�ËÄ·�¹·º»Ä·�ÇË»�
se agita.

Advertencia: Es preciso familiarizarse con la 
sierra y sus partes.

2.2 Volumen de entrega
�¿ÈÌ¿óÄºÅÉ»�º»�Â·�º»É¹È¿Æ¹¿ĤÄ�º»Â�ÌÅÂËÃ»Ä�º»�
»ÄÊÈ»½·Ƒ�¹ÅÃÆÈÅ¸·È�ÇË»�»Â�·ÈÊċ¹ËÂÅ�»ÉÊó�¹ÅÃÆÂ»ÊÅƔ�
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
Ì¿¹»��»ÄÊ»È�Å�·�Â·�Ê¿»Äº·�»ÉÆ»¹¿·Â¿Ð·º·�ÃÒÉ�¹»ÈƖ
¹·Ä·�»Ä�ËÄ�ÆÂ·ÐÅ�ÃÒÎ¿ÃÅ�º»�ʼ�ºċ·É�Â·¸ÅÈ·Â»É�ÊÈ·É�
Â·�¹ÅÃÆÈ·�º»Â�·ÈÊċ¹ËÂÅ�ÆÈ»É»ÄÊ·ÄºÅ�ËÄ�È»¹¿¸Å�º»�
¹ÅÃÆÈ·�ÌÒÂ¿ºÅƔ���»ÉÊ»�È»ÉÆ»ÊÅƑ�Å¸É»ÈÌ·È�Â·�Ê·¸Â·�
º»�½·È·ÄÊċ·�º»�Â·É�¹ÅÄº¿¹¿ÅÄ»É�º»�½·È·ÄÊċ·�ÇË»�É»�
encuentran al fi nal del manual.
•  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente 

el aparato.
• ��»Ê¿È·È�»Â�Ã·Ê»È¿·Â�º»�»Ã¸·Â·À»Ƒ�·Éċ�¹ÅÃÅ�ÂÅÉ�

dispositivos de seguridad del embalaje y para 
el transporte (si existen).

•  Comprobar que el volumen de entrega esté 
completo.

•  Comprobar que el aparato y los accesorios 
no presenten daños ocasionados durante el 
transporte.

•  Si es posible, almacenar el embalaje hasta 
ÇË»�ÊÈ·ÄÉ¹ËÈÈ·�»Â�Æ»È¿ÅºÅ�º»�½·È·ÄÊċ·Ɣ

Peligro! 
¡El aparato y el material de embalaje no son 
un juguete! ¡No permitir que los niños jue-
guen con bolsas de plástico, láminas y pie-
zas pequeñas! ¡Riesgo de ingestión y asfi xia!

•  Manual de instrucciones original 
•  Instrucciones de seguridad 

3. Uso adecuado

¡Peligro! Esta motosierra es de un tipo especial 
º»ÉÊ¿Ä·ºÅ�·Â�¹Ë¿º·ºÅ�º»�ÂÅÉ�ÒÈ¸ÅÂ»É�Ï�»ÉÊÒ�¹ÅÄƖ
cebida para ser usada con la mano derecha en 
la empuñadura trasera y la mano izquierda en la 
empuñadura delantera por usuarios que hayan 
È»¹¿¸¿ºÅ�¼ÅÈÃ·¹¿ĤÄ�ÉÅ¸È»�¹ĤÃÅ�»ÃÆÂ»·ÈÂ·Ƒ�Æ·È·�
º»ÉÈ·Ã·È�Ï�¹ÅÈÊ·È�¹ÅÆ·É�º»�ÒÈ¸ÅÂ»É�Ï�Æ·È·�É»È�
»ÃÆÂ»·º·�ÆÅÈ�Æ»ÈÉÅÄ·É�ÇË»�¾·Ï·Ä�Â»ċºÅ�Ï�¹ÅÃƖ
prendido las instrucciones de seguridad incluidas 
en el manual de uso y que lleven el equipo de 
seguridad personal (EPI) adecuado.
Solo un usuario formado para emplear este tipo 
º»�É¿»ÈÈ·�ÆÅºÈÒ�ÆÅÄ»ÈÂ·�»Ä�ËÉÅƔ��Â�ËÉË·È¿Å�º»¸»�
¾·¸»È�È»¹¿¸¿ºÅ�¼ÅÈÃ·¹¿ĤÄ�ÉÅ¸È»�ÊÅº·É�Â·É�Êó¹Ä¿¹·É�
º»�ÊÈ·¸·ÀÅ�º»�Â·É�ÃÅÊÅÉ¿»ÈÈ·É�Ã·ÄË·Â»ÉƔ��ÉÊÒ�
terminantemente prohibido emplear esta sierra 
»Ä�ÅÊÈÅÉ�ÒÃ¸¿ÊÅÉ�º»�·ÆÂ¿¹·¹¿ĤÄ�º¿ÉÊ¿ÄÊÅÉ�·�ÂÅÉ�
indicados.

�Ê¿Â¿Ð·È�Â·�ÃÒÇË¿Ä·�ÉĤÂÅ�»Ä�ÂÅÉ�¹·ÉÅÉ�ÇË»�É»�¿Äº¿Ɩ
¹·Ä�»ÎÆÂċ¹¿Ê·Ã»ÄÊ»�¹ÅÃÅ�º»�ËÉÅ�·º»¹Ë·ºÅƔ��Ë·ÂƖ
ÇË¿»È�ÅÊÈÅ�ËÉÅ�ÄÅ�É»ÈÒ�·º»¹Ë·ºÅƔ��Ä�¹·ÉÅ�º»�ËÉÅ�
inadecuado, el fabricante no se hace responsable 
de daños o lesiones de cualquier tipo; el respon-
É·¸Â»�»É�»Â�ËÉË·È¿Å�Ë�ÅÆ»È·È¿Å�º»�Â·�ÃÒÇË¿Ä·Ɣ

�»Ä»È�»Ä�¹ÅÄÉ¿º»È·¹¿ĤÄ�ÇË»�ÄË»ÉÊÈÅ�·Æ·È·ÊÅ�ÄÅ�
»ÉÊÒ�¿Äº¿¹·ºÅ�Æ·È·�ËÄ�ËÉÅ�¹ÅÃ»È¹¿·ÂƑ�¿ÄºËÉÊÈ¿·Â�Å�
»Ä�Ê·ÂÂ»ÈƔ��Å�·ÉËÃ¿È»ÃÅÉ�Ä¿Ä½ŋÄ�Ê¿ÆÅ�º»�½·È·ÄÊċ·�
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
Â»ÉƑ�¹ÅÃ»È¹¿·Â»É�Å�Ê·ÂÂ»È»ÉƑ�·Éċ�¹ÅÃÅ�·¹Ê¿Ì¿º·º»É�
similares.
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4. Características técnicas

�Â¿Ã»ÄÊ·¹¿ĤÄ�º»�Ê»ÄÉ¿ĤÄ�º»�ÃÅÊÅÈƓ��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔ ʸʿ�����
�»ÂÅ¹¿º·º�»Ä�Ì·¹ċÅ�Ä0:  ..........Nivel 1: 3500 r. p. m.
  .............................................Nivel 2: 4500 r. p. m.
�»ÄÉ¿ĤÄ�º»�É·Â¿º·�¹·È½·ºÅÈƓ��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƖƖƖ
Corriente de salida cargador:  ...........................---
�»ÄÉ¿ĤÄ�º»�È»º�¹·È½·ºÅÈƓ��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƖƖƖ
�¿ÆÅ�º»�¸·Ê»Èċ·Ɠ��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔ�¿ÅÄ»É�º»�Â¿Ê¿Å
�ŋÃ»ÈÅ�º»�¹»Âº·É�º»�Â·�¸·Ê»Èċ·Ɠ��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƖƖƖ
�·Æ·¹¿º·º�º»�Â·�¸·Ê»Èċ·Ɠ��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƖƖƖ
Longitud de la cuchilla 300 mm
�ÅÄ½¿ÊËº�º»�¹ÅÈÊ»�ÃÒÎƔƓ��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔ�ʹʾʷ�ÃÃ
Rapidez de corte a velocidad nominal: 
..................................................... Nivel 1: 6,0 m/s
  .................................................... Nivel 2: 8,9 m/s
�·Æ·¹¿º·º�º»Â�º»ÆĤÉ¿ÊÅ�º»�·¹»¿Ê»Ɠ��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔʸʽʷ�ÃÂ
Peso  ..................................................  aprox. 3 kg
Tipo cadena  ............... Oregon Chain: 90PX033X
Tipo de espada   4500194 (Oregon 084LNEA041  
............................................ + protector de punta)
�·�»ÉÆ·º·�¹ÅÄ�ÄŋÃ»ÈÅ�º»�·ÈÊċ¹ËÂÅ�ʻʼʷʷʸˀʻ�ƺ�¿ÄƖ
hell) es un modelo modifi cado de Oregon con 
ÆÈÅÊ»¹ÊÅÈ�º»�ÆËÄÊ·Ɣ��ÅÂÅ�»ÉÊÒ�º¿ÉÆÅÄ¿¸Â»�¹ÅÃÅ�
»ÉÆ·º·�º»�È»ÆË»ÉÊÅ�¿Äº¿¹·ÄºÅ�»Â�ÄŋÃ»ÈÅ�º»�·ÈÊċƖ
culo 4500194.

�»ÉÅ�Ä»ÊÅ�É¿Ä�¹·º»Ä·�Ä¿�È¿»Â�½Ëċ·��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔʹ�Á½

�Ê¿Â¿Ð·È�»Î¹ÂËÉ¿Ì·Ã»ÄÊ»�¸·Ê»Èċ·É�Å�¹·È½·ºÅÈ»É�º»�
la serie Power-X-Change como p. ej. 1,5 Ah y 5,2 
�¾Ƒ�·Éċ�¹ÅÃÅ�»Â�¹·È½·ºÅÈ��ÅÍ»ÈƖ�Ɩ�¾·È½»È�ʺ��Ɣ

Peligro! 
Ruido y vibración
�ÅÉ�Ì·ÂÅÈ»É�º»�Ì¿¸È·¹¿ĤÄ�Ï�ÈË¿ºÅ�É»�¾·Ä�º»Ê»ÈƖ
minado conforme a las normas EN 62841-1 y EN 
ISO 11681-2.

�¿Ì»Â�º»�ÆÈ»É¿ĤÄ�·¹ŋÉÊ¿¹·��pA  .............. 84,4 dB(A)
�ÃÆÈ»¹¿É¿ĤÄ��pA  ............................................ 3 dB
Nivel de potencia acústica LWA  ........... 91,9 dB(A)
�ÃÆÈ»¹¿É¿ĤÄ��WA  ....................................... 3,88 dB
Nivel de potencia acústica 
garantizado LWA ...................................... 96 dB(A)

Usar protección para los oídos.
�·�»ÎÆÅÉ¿¹¿ĤÄ�·Â�ÈË¿ºÅ�ÆË»º»�É»È�Æ»ÈÀËº¿¹¿·Â�Æ·È·�
»Â�ÅċºÅƔ

�·ÂÅÈ»É�ÊÅÊ·Â»É�º»�Ì¿¸È·¹¿ĤÄ�ƺÉËÃ·�º»�Ì»¹ÊÅÈ»É�
en las tres direcciones) determinados conforme a 
las normas EN 62841-1 y EN ISO 11681-2.

Empuñadura bajo carga
�·ÂÅÈ�º»�»Ã¿É¿ĤÄ�º»�Ì¿¸È·¹¿ÅÄ»É�»ÃÆËĠ·ºËÈ·�º»Ɩ
lantera ah = 2,85 m/s2

�·ÂÅÈ�º»�»Ã¿É¿ĤÄ�º»�Ì¿¸È·¹¿ÅÄ»É�»ÃÆËĠ·ºËÈ·�ÊÈ·Ɩ
sera ah = 2,18 m/s2

�ÃÆÈ»¹¿É¿ĤÄ���̏�ʸƑʼ�ÃƭÉ2

�ÅÉ�Ì·ÂÅÈ»É�ÊÅÊ·Â»É�º»�Ì¿¸È·¹¿ĤÄ�¿Äº¿¹·ºÅÉ�Ï�»Â�Ä¿Ɩ
Ì»Â�º»�»Ã¿É¿ĤÄ�º»�ÈË¿ºÅÉ�¿Äº¿¹·ºÅ�É»�¾·Ä�¹·Â¹ËÂ·Ɩ
do conforme a un método de ensayo normalizado 
y se pueden utilizar para comparar una herrami-
enta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para 
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:
Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden 
diferir de los valores indicados durante el uso real 
º»�Â·�¾»ÈÈ·Ã¿»ÄÊ·�»Âó¹ÊÈ¿¹·�»Ä�¼ËÄ¹¿ĤÄ�º»Â�ÃÅºÅ�
en el que se utiliza la misma, especialmente del 
tipo de pieza que se mecaniza.

¡Reducir la emisión de ruido y las vibracio-
nes al mínimo!
• ��ÃÆÂ»·È�ÉĤÂÅ�·Æ·È·ÊÅÉ�»Ä�Æ»È¼»¹ÊÅ�»ÉÊ·ºÅƔ
•  Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-

arlo con regularidad.
•  Adaptar el modo de trabajo al aparato.
•  No sobrecargar el aparato.
•  En caso necesario dejar que se compruebe 

el aparato.
•  Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-

do.
•  Llevar guantes.

5. Antes de la puesta en marcha

¡AVISO!
�Ë¿Ê·È�É¿»ÃÆÈ»�Â·�¸·Ê»Èċ·�·ÄÊ»É�º»�È»·Â¿Ð·È�·ÀËÉÊ»É�
en el aparato.

¡Peligro!��Ä¹·À·È�Â·�¸·Ê»Èċ·�ËÄ·�Ì»Ð�»ÉÊó�¹ÅÃÆÂ»Ɩ
tamente montada la motosierra y se haya ajusta-
ºÅ�Â·�Ê»ÄÉ¿ĤÄ�º»�Â·�¹·º»Ä·Ɣ��Â»Ì·È�É¿»ÃÆÈ»�ÆË»ÉƖ
ÊÅÉ�½Ë·ÄÊ»É�º»�ÆÈÅÊ»¹¹¿ĤÄ�·Â�»¼»¹ÊË·È�ÊÈ·¸·ÀÅÉ�»Ä�
la motosierra a fi n de evitar lesiones.
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5.1 Montaje de la espada y de la cadena
•  Desembalar todas las piezas con cuidado y 

comprobar que estén completas (fig. 2-3)
• ��ÅÂÊ·È�»Â�ÊÅÈÄ¿ÂÂÅ�º»�¼¿À·¹¿ĤÄ�Æ·È·�Â·�¹Ë¸¿»ÈÊ·�º»�

la rueda de la cadena (fig. 4)
•  Retirar la cubierta de la rueda de la cadena 

(fig. 5)
•  Colocar la cadena en la ranura circular de la 

»ÉÆ·º·�¹ÅÃÅ�É»�¿Äº¿¹·�»Ä�Â·�¿ÂËÉÊÈ·¹¿ĤÄ�ƺ¼¿½Ɣ�
6/pos. A)

•  Colocar la espada y la cadena en el aloja-
Ã¿»ÄÊÅ�º»�Â·�ÃÅÊÅÉ¿»ÈÈ·�É»½ŋÄ�Â·�¿ÂËÉÊÈ·¹¿ĤÄƔ�
�·É·È�Â·�¹·º»Ä·�ÈÅº»·ÄºÅ�»Â�Æ¿ĠĤÄ�ƺ¼¿½Ɣ�
6b/6c/pos. B).

•  Colocar la cubierta de la rueda de la cadena 
Ï�ÉËÀ»Ê·È�¹ÅÄ�»Â�ÊÅÈÄ¿ÂÂÅ�º»�¼¿À·¹¿ĤÄ�ƺ¼¿½Ɣ�ʾƻƔ�
ƙ�Ê»Ä¹¿ĤÄƘ��ÆÈ»Ê·È�º»¼¿Ä¿Ê¿Ì·Ã»ÄÊ»�»Â�ÊÅÈÄ¿ÂÂÅ�
º»�¼¿À·¹¿ĤÄ�ËÄ·�Ì»Ð�ÇË»�É»�¾·Ï·�·ÀËÉÊ·ºÅ�Â·�
Ê»ÄÉ¿ĤÄ�º»�Â·�¹·º»Ä·�ƺÌó·É»�ÆËÄÊÅ�ʼƔʹƻƔ

5.2 Cómo tensar la cadena de la sierra
¡Atención! Desenchufar siempre el aparato an-
Ê»É�º»�ÆÈÅ¹»º»È�·�Â·É�Ê·È»·É�º»�¹ÅÃÆÈÅ¸·¹¿ĤÄ�Ï�
ajuste. Llevar siempre puestos guantes de protec-
¹¿ĤÄ�·Â�»¼»¹ÊË·È�ÊÈ·¸·ÀÅÉ�»Ä�Â·�ÃÅÊÅÉ¿»ÈÈ·�·�fi n de 
evitar lesiones.
• ��ÅÂÊ·È�·Â½ËÄ·É�ÌË»ÂÊ·É�»Â�ÊÅÈÄ¿ÂÂÅ�º»�¼¿À·¹¿ĤÄ�

para la cubierta de la rueda de la cadena (fig. 
4) 

• ��ÀËÉÊ·È�Â·�Ê»ÄÉ¿ĤÄ�º»�Â·�¹·º»Ä·�Ã»º¿·ÄÊ»�
el tornillo tensor de la sierra (fig. 8/pos. 10). 
Girando a la derecha se incrementa la ten-
É¿ĤÄ�º»�Â·�¹·º»Ä·Ƒ�½¿È·ÄºÅ�·�Â·�¿ÐÇË¿»Èº·�É»�
È»ºË¹»�Â·�Ê»ÄÉ¿ĤÄ�º»�Â·�¹·º»Ä·Ɣ��·�¹·º»Ä·�º»�
Â·�É¿»ÈÈ·�ÆÈ»É»ÄÊ·ÈÒ�Â·�Ê»ÄÉ¿ĤÄ�¹ÅÈÈ»¹Ê·�É¿�É»�
puede elevar en el centro de la espada aprox. 
de 3 a 4 mm (fig. 9).

• ��ÆÈ»Ê·È�»Â�ÊÅÈÄ¿ÂÂÅ�º»�¼¿À·¹¿ĤÄ�Æ·È·�Â·�¹Ë¸¿»ÈÊ·�
de la rueda de la cadena (fig. 7). 
Peligro! Todos los eslabones de la cadena 
han de alojarse correctamente en la ranura 
½Ëċ·�º»�Â·�»ÉÆ·º·Ɣ

Instrucciones para tensar la cadena:
La cadena de la sierra ha de estar tensada cor-
rectamente a fi n de garantizar un funcionamiento 
É»½ËÈÅƔ��»�É·¸»�ÇË»�Â·�Ê»ÄÉ¿ĤÄ�»É�Â·�ĤÆÊ¿Ã·�É¿�
la cadena se puede elevar en el centro de la 
espada aprox. de 3 a 4 mm. Ya que la cadena de 
la sierra se calienta al serrar, modifi�¹ÒÄºÅÉ»�·Éċ�
ÉË�ÂÅÄ½¿ÊËºƑ�»É�ÆÈ»¹¿ÉÅ�¹ÅÃÆÈÅ¸·È�ÉË�Ê»ÄÉ¿ĤÄ�ʸʷ�
minutos y regularla según sea necesario. Esto es 
especialmente importante para las cadenas de 
sierra nuevas. Destensar la cadena de la sierra 
al terminar de trabajar, ya que ésta se acorta al 

enfriarse. De este modo se evita que se dañe la 
cadena.

5.3 Lubricación de la cadena de la sierra
Aviso:��»É»Ä¹¾Ë¼·È�É¿»ÃÆÈ»�Â·�¸·Ê»Èċ·�·ÄÊ»É�º»�
ÆÈÅ¹»º»È�·�Â·É�Ê·È»·É�º»�¹ÅÃÆÈÅ¸·¹¿ĤÄ�Ï�·ÀËÉÊ»Ɣ�
�Â»Ì·È�É¿»ÃÆÈ»�ÆË»ÉÊÅÉ�½Ë·ÄÊ»É�º»�ÆÈÅÊ»¹¹¿ĤÄ�·Â�
efectuar trabajos en la motosierra a fi n de evitar 
lesiones.

Advertencia! ƙ�Å�ÅÆ»È·È�À·ÃÒÉ�Â·�¹·º»Ä·�É¿Ä�
el aceite apropiado! ¡El uso de la motosierra sin 
aceite de cadena o con un nivel de aceite por 
º»¸·ÀÅ�º»�Â·�Ã·È¹·�º»Â�ÃċÄ¿ÃÅ�ƺfi g. 10/pos. B) 
provoca daños en la motosierra!

Advertencia! Tener en cuenta las condiciones 
térmicas: las distintas temperaturas ambiente 
requieren lubricantes con una viscosidad de lo 
ÃÒÉ�Ì·È¿·ºÅƔ���¸·À·É�Ê»ÃÆ»È·ÊËÈ·É�É»�È»ÇË¿»È»Ä�
aceites muy fl uidos (baja viscosidad) para crear 
Â·�Æ»Âċ¹ËÂ·�ÂË¸È¿¹·ÄÊ»�Ä»¹»É·È¿·Ɣ��¾ÅÈ·�¸¿»ÄƑ�É¿�É»�
utiliza el mismo aceite en época de verano, éste 
É»½Ë¿Èċ·�fl uidifi�¹ÒÄºÅÉ»�ÆÅÈ�Â·�É¿ÃÆÂ»�·¹¹¿ĤÄ�º»�
las altas temperaturas. De este modo puede des-
ÆÈ»Äº»ÈÉ»�Â·�Æ»Âċ¹ËÂ·�ÂË¸È¿¹·ÄÊ»Ƒ�ÉÅ¸È»¹·Â»ÄÊ·ÈÉ»�
la cadena y dañarse. Asimismo, el aceite lubri-
cante se quema, provocando una innecesaria 
»Ã¿É¿ĤÄ�º»�¹ÅÄÊ·Ã¿Ä·ÄÊ»ÉƔ

Llenar el depósito del aceite:
•  Mantener el aparato alejado de las fuentes 

º»�¿½Ä¿¹¿ĤÄ
•  Colocar la cadena de la sierra sobre una su-

perficie plana.
• ��¿ÃÆ¿·È�Â·�ÐÅÄ·�ÇË»�ÈÅº»·�·�Â·�Ê·Æ·�º»Â�º»ÆĤƖ

sito de aceite (fig. 10/pos. 7) y abrirla a conti-
ÄË·¹¿ĤÄƔ

• ��Â»Ä·È�»Â�º»ÆĤÉ¿ÊÅ�¹ÅÄ�·¹»¿Ê»�Æ·È·�¹·º»Ä·�
de sierra. Asegurarse de que no penetre su-
¹¿»º·º�»Ä�»Â�º»ÆĤÉ¿ÊÅ�Æ·È·�ÇË»�Â·�ÊÅ¸»È·�º»Â�
aceite no se atasque.

• ��»ÈÈ·È�Â·�Ê·Æ·�º»Â�º»ÆĤÉ¿ÊÅ�º»�·¹»¿Ê»Ɣ

5.4 Cargar la batería LI (fi g. 11-12)
�·�¸·Ê»Èċ·�»ÉÊÒ�ÆÈÅÊ»½¿º·�¹ÅÄÊÈ·�ËÄ·�º»É¹·È½·�
ÊÅÊ·ÂƔ��Ä�¹¿È¹Ë¿ÊÅ�º»�ÆÈÅÊ»¹¹¿ĤÄ�¿ÄÊ»½È·ºÅ�º»É¹ÅÄƖ
»¹Ê·�»Â�·Æ·È·ÊÅ�º»�¼ÅÈÃ·�·ËÊÅÃÒÊ¿¹·�¹Ë·ÄºÅ�Â·�
¸·Ê»Èċ·�»ÉÊÒ�º»É¹·È½·º·Ɣ
Aviso: Dejar de pulsar el interruptor ON/OFF cu-
·ÄºÅ�»Â�¹¿È¹Ë¿ÊÅ�º»�ÆÈÅÊ»¹¹¿ĤÄ�¾·Ï·�º»É¹ÅÄ»¹Ê·ºÅ�
»Â�·Æ·È·ÊÅƔ��ÅºÈċ·�º·Ġ·È�Â·�¸·Ê»Èċ·Ɣ
ʸƔ� �·¹·È�Â·�¸·Ê»Èċ·�º»�Â·�»ÃÆËĠ·ºËÈ·�ÆÈ»É¿ÅƖ

Ä·ÄºÅ�¾·¹¿·�·¸·ÀÅ�»Â�º¿ÉÆÅÉ¿Ê¿ÌÅ�º»�È»Ê»Ä¹¿ĤÄ�
(13).
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ʹƔ� �ÅÃÆÈÅ¸·È�ÇË»�Â·�Ê»ÄÉ¿ĤÄ�º»�È»º�¹Å¿Ä¹¿º·�
con la especifi cada en la placa de identifi -
¹·¹¿ĤÄ�º»Â�·Æ·È·ÊÅƔ��ÅÄ»¹Ê·È�»Â�»Ä¹¾Ë¼»�º»Â�
cargador (18) a la toma de corriente. El LED 
verde empieza a parpadear.

ʺƔ� �ÅÂÅ¹·È�Â·�¸·Ê»Èċ·�»Ä�»Â�¹·È½·ºÅÈƔ

�Â�·Æ·ÈÊ·ºÅ�ʸʹ�ƺ¿Äº¿¹·¹¿ĤÄ�¹·È½·ºÅÈƻ�¿Ä¹ÂËÏ»�ËÄ·�
tabla con los signifi cados de las indicaciones 
LED del cargador.

�Ä�¹·ÉÅ�º»�ÇË»�ÄÅ�É»·�ÆÅÉ¿¸Â»�¹·È½·È�Â·�¸·Ê»Èċ·Ƒ�
comprobar que
• »Î¿ÉÊ·�Ê»ÄÉ¿ĤÄ�º»�È»º�»Ä�Â·�ÊÅÃ·�º»�¹ÅÈÈ¿»ÄÊ»Ɣ
• exista buen contacto entre los contactos de 

carga del cargador.

�Ä�¹·ÉÅ�º»�ÇË»�ÊÅº·Ìċ·�ÄÅ�¼Ë»È·�ÆÅÉ¿¸Â»�¹·È½·È�Â·�
¸·Ê»Èċ·Ƒ�ÈÅ½·ÃÅÉ�»ÄÌ¿·È
• el cargador y el adaptador de carga
• Ï�Â·�¸·Ê»Èċ·
a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envío adecuado, ponerse en 
contacto con nuestro servicio de asistencia 
técnica o con el punto de venta en el que se 
compró el aparato.

Para el envío o la eliminación de baterías 
o del aparato, estos deben embalarse por 
separado en bolsas de plástico para evitar 
cortocircuitos e incendios.

�É�ÆÈ»¹¿ÉÅ�È»¹·È½·È�É¿»ÃÆÈ»�·�Ê¿»ÃÆÅ�Â·�¸·Ê»Èċ·�
Æ·È·�ÆÈÅ¹ËÈ·È�ÇË»�ºËÈ»�ÂÅ�ÃÒÎ¿ÃÅ�ÆÅÉ¿¸Â»Ɣ��·Ɩ
cerlo es imprescindible también en cuanto se 
detecta que disminuye el rendimiento del aparato. 
�Å�º»É¹·È½·È�À·ÃÒÉ�Â·�¸·Ê»Èċ·�ÆÅÈ�¹ÅÃÆÂ»ÊÅƔ��ÉÊÅ�
ÆÅºÈċ·�ÆÈÅÌÅ¹·È�ËÄ�º»¼»¹ÊÅ�»Ä�Â·�¸·Ê»Èċ·Ɣ

5.5 Indicador de capacidad de batería 
(fi g. 12)

Pulsar el interruptor para acceder al indicador de 
¹·Æ·¹¿º·º�º»�Â·�¸·Ê»Èċ·�ƺ�ƻƔ��Â�¿Äº¿¹·ºÅÈ�º»�¹·ÆƖ
·¹¿º·º�º»�¸·Ê»Èċ·�ƺ�ƻ�Â»�¿Äº¿¹·�»Â�»ÉÊ·ºÅ�º»�¹·È½·�
º»�Â·�¸·Ê»Èċ·�É¿ÈÌ¿óÄºÅÉ»�º»�ʺ����Ɣ

Si los 3 LED están iluminados:
�·�¸·Ê»Èċ·�»ÉÊÒ�¹ÅÃÆÂ»Ê·Ã»ÄÊ»�¹·È½·º·Ɣ

Si están iluminados 1 o 2 LED:
�·�¸·Ê»Èċ·�º¿ÉÆÅÄ»�º»�ÉËfi ciente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
�·�¸·Ê»Èċ·�»ÉÊÒ�Ì·¹ċ·Ƒ�»É�ÆÈ»¹¿ÉÅ�¹·È½·ÈÂ·Ɣ

Si todos los LED parpadean:
�·�Ê»ÃÆ»È·ÊËÈ·�º»�Â·�¸·Ê»Èċ·�»É�º»Ã·É¿·ºÅ�¸·À·Ɣ�
�Ë¿Ê·È�Â·�¸·Ê»Èċ·�º»Â�·Æ·È·ÊÅ�Ï�º»À·ÈÂ·�ºËÈ·ÄÊ»�ËÄ�
ºċ·�·�Ê»ÃÆ»È·ÊËÈ·�·Ã¸¿»ÄÊ»Ɣ��¿�ÌË»ÂÌ»�·�·Æ·È»¹»È�
»Â�¼·ÂÂÅƑ�Â·�¸·Ê»Èċ·�É»�¾·�º»É¹·È½·ºÅ�¹ÅÃÆÂ»Ê·Ɩ
Ã»ÄÊ»�Ï�»ÉÊÒ�º»¼»¹ÊËÅÉ·Ɣ��Ë¿Ê·È�Â·�¸·Ê»Èċ·�º»Â�
·Æ·È·ÊÅƔ��ÉÊÒ�ÆÈÅ¾¿¸¿ºÅ�»ÃÆÂ»·È�Å�¹·È½·È�ËÄ·�
¸·Ê»Èċ·�º»¼»¹ÊËÅÉ·Ɣ

6. Manejo

6.1 Conectar/Desconectar
Conexión
• ��ÄÊÈÅºË¹¿È�Â·�¸·Ê»Èċ·�»Ä�»Â�·Æ·È·ÊÅƔ�
• Sujetar la motosierra por las asas con ambas 

manos según la fig. 13 (pulgares por debajo 
de la empuñadura).

• ��È»É¿ÅÄ·È�Ï�Ã·ÄÊ»Ä»È�ÆËÂÉ·ºÅ�»Â�¸ÅÊĤÄ�º»�
¸ÂÅÇË»Å�º»�¹ÅÄ»Î¿ĤÄ�ƺ¼¿½Ɣ�ʸƭÆÅÉƔ�ʼƻƔ

•  Conectar la motosierra pulsando el interrup-
tor ON/OFF (fig. 1/pos. 6). Ya se puede volver 
·�ÉÅÂÊ·È�»Â�¸ÅÊĤÄ�º»�¸ÂÅÇË»Å�º»�¹ÅÄ»Î¿ĤÄƔ

Desconexión
Soltar el interruptor ON/OFF (fi g. 1/pos. 6).

El freno integrado se encarga de detener de in-
mediato la cadena de la sierra. En caso de inter-
rumpir el trabajo, desenchufar siempre el aparato.

Aviso! ¡Transportar la sierra por la empuñadura 
delantera! Si transporta la sierra conectada, suje-
ta únicamente por la empuñadura posterior, que 
contiene los botones de mando, puede ocurrir 
que se accionen involuntariamente de manera 
É¿ÃËÂÊÒÄ»·�»Â�¸ÅÊĤÄ�º»�¸ÂÅÇË»Å�º»�¹ÅÄ»Î¿ĤÄ�Ï�»Â�
interruptor ON/OFF y que se ponga en marcha la 
motosierra.

6.2 Dispositivos de seguridad 
Freno del motor
El motor frena la cadena de la sierra en cuanto se 
haya soltado el interruptor ON/OFF (fi g. 1/pos.6) 
Å�É»�¾·Ï·�¿ÄÊ»ÈÈËÃÆ¿ºÅ�Â·�·Â¿Ã»ÄÊ·¹¿ĤÄ�»Âó¹ÊÈ¿¹·Ɣ�
Esto reduce signifi cativamente el riesgo de sufrir 
lesiones por la inercia de la cadena.

Freno de cadena
El freno de la cadena es un mecanismo de pro-
Ê»¹¹¿ĤÄ�ÇË»�É»�·¹Ê¿Ì·�·�ÊÈ·ÌóÉ�º»Â�ÆÈÅÊ»¹ÊÅÈ�º»�
manos delantero (fi g. 1/pos. 2). Si la motosierra 
É·Â»�º»ÉÆ»º¿º·�¾·¹¿·�·ÊÈÒÉ�ÆÅÈ�ËÄ�¹ÅÄÊÈ·½ÅÂÆ»�
É»�·¹¹¿ÅÄ·ÈÒ�»Â�¼È»ÄÅƑ�º»Ê»Ä¿óÄºÅÉ»�Â·�¹·º»Ä·�º»�
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la sierra en menos de 0,1 segundos. Comprobar 
con regularidad la operatividad del freno de cade-
na. A tal efecto, plegar el protector de manos (fi g. 
1/pos. 2) hacia delante y conectar la motosierra 
durante un breve espacio de tiempo. La cadena 
º»�Â·�É¿»ÈÈ·�ÄÅ�º»¸»ÈÒ�ÆÅÄ»ÈÉ»�»Ä�Ã·È¹¾·Ɣ
�·È·�ÉÅÂÊ·È�»Â�¼È»ÄÅ�º»�Â·�¹·º»Ä·�Ê¿È·È�¾·¹¿·�·ÊÈÒÉ�
del protector de manos delantero (fi g. 1/pos. 2), 
hasta que encaje.

Peligro! No utilizar la sierra si no funcionan per-
¼»¹Ê·Ã»ÄÊ»�ÂÅÉ�º¿ÉÆÅÉ¿Ê¿ÌÅÉ�º»�ÆÈÅÊ»¹¹¿ĤÄƔ��Å�
intentar reparar uno. mismo los dispositivos de 
ÆÈÅÊ»¹¹¿ĤÄ�È»Â»Ì·ÄÊ»É�º»Éº»�»Â�ÆËÄÊÅ�º»�Ì¿ÉÊ·�º»�
la seguridad; dirigirse para ello a nuestro servicio 
posventa o a un taller similar especializado.

Protector de manos
El protector de manos delantero (a la vez freno 
de cadena) (fi g. 1/pos. 2) y el protector de ma-
nos trasero (fi g. 1/pos. 14) protegen los dedos 
evitando lesiones por contacto con la cadena de 
la sierra, en caso de que ésta se rompiera por 
sobrecarga.

7. Trabajar con la motosierra

7.1 Preparación 
Antes de cada uso, comprobar los siguientes 
puntos para poder trabajar de forma segura:

Estado de la motosierra
Revisar la motosierra antes de comenzar a traba-
jar para comprobar si existen daños en la carca-
É·Ƒ�»Â�¹·¸Â»�º»�¹ÅÄ»Î¿ĤÄƑ�Â·�¹·º»Ä·�º»�Â·�É¿»ÈÈ·�Ï�
Â·�½Ëċ·Ɣ�
·ÃÒÉ�É»�ÆÅÄºÈÒ�»Ä�Ã·È¹¾·�ËÄ�·Æ·È·ÊÅ�
que presente daños evidentes.

Recipiente de aceite
Nivel de llenado del recipiente de aceite. Com-
probar también durante el trabajo que siempre 
haya aceite sufi�¹¿»ÄÊ»Ɣ�
·ÃÒÉ�É»�ÅÆ»È·ÈÒ�Â·�É¿»ÈÈ·�
sin aceite o si el nivel del mismo desciende por 
º»¸·ÀÅ�º»�Â·�Ã·È¹·�º»Â�ÃċÄ¿ÃÅ�ƺfi g. 10/pos. B) 
para evitar que se dañe la motosierra.
Un llenado suele bastar para trabajar unos 15 
Ã¿ÄËÊÅÉƑ�Ì·È¿·ÄºÅ�»Ä�¼ËÄ¹¿ĤÄ�º»�Â·É�Æ·ËÉ·É�Ï�º»�
la carga.

Cadena de la sierra
�»ÄÉ¿ĤÄ�º»�Â·�¹·º»Ä·�º»�Â·�É¿»ÈÈ·Ƒ�»ÉÊ·ºÅ�º»Â�
ÃÅºÅ�º»�¹ÅÈÊ»Ɣ��Ë·ÄÊÅ�ÃÒÉ�·fi lada esté la cade-
Ä·�º»�Â·�É¿»ÈÈ·Ƒ�ÃÒÉ�¹ÅÄÊÈÅÂ·¸Â»�Ï�¼Ò¹¿Â�º»�ÅÆ»È·È�

É»ÈÒ�Â·�ÃÅÊÅÉ¿»ÈÈ·Ɣ��Å�Ã¿ÉÃÅ�ÉË¹»º»�¹ÅÄ�Â·�Ê»ÄÉ¿Ɩ
ĤÄ�º»�Â·�¹·º»Ä·Ɣ�ƙ�·È·�ÉË�É»½ËÈ¿º·ºƑ�¹ÅÃÆÈÅ¸·È�
Ê·Ã¸¿óÄ�ºËÈ·ÄÊ»�»Â�ÊÈ·¸·ÀÅ�Â·�Ê»ÄÉ¿ĤÄ�º»�Â·�¹·º»Ɩ
na cada 10 minutos! En particular, cadenas de si-
»ÈÈ·�ÄË»Ì·É�Ê¿»Äº»Ä�·�ÉË¼È¿È�ËÄ·�Ã·ÏÅÈ�º¿Â·Ê·¹¿ĤÄƔ

Freno de cadena
Comprobar la operatividad del freno de cadena 
É»½ŋÄ�É»�º»É¹È¿¸»�»Ä�»Â�¹·ÆċÊËÂÅ�ơ�¿ÉÆÅÉ¿Ê¿ÌÅÉ�º»�
seguridad” y proceder a soltarlo.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido 
de piezas de repuesto

Peligro! 
• ��»É»Ä¹¾Ë¼·È�Â·�¸·Ê»Èċ·�·ÄÊ»É�º»�È»·Â¿Ð·È�ÊÈ·Ɩ

bajos de limpieza.
• ��·ÀÅ�Ä¿Ä½ŋÄ�ÆÈ»Ê»ÎÊÅ�É»�ÉËÃ»È½¿ÈÒ�»Â�·Æ·È·ÊÅ�

Ä¿�»Ä�·½Ë·�Ä¿�»Ä�ÅÊÈÅ�Ê¿ÆÅ�º»�ÂċÇË¿ºÅÉƔ

8.1 Limpieza
•  Limpiar con regularidad el mecanismo tensor 

mediante aire comprimido o con un cepillo. 
No utilizar ningún tipo de herramientas para 
retirar las impurezas.

•  Mantener las empuñaduras limpias de aceite 
para sujetar siempre con un agarre seguro.

•  Limpiar el aparato, según sea necesario, con 
un paño húmedo y, dado el caso, con un pro-
ducto limpiador suave.

•  Si la motosierra no se utiliza por un espacio 
prolongado de tiempo, retirar el aceite de la 
¹·º»Ä·�ÆÈÅ¹»º»ÄÊ»�º»Â�º»ÆĤÉ¿ÊÅƔ��ÆÂ¿¹·È�ËÄ�
baño de aceite a la cadena de la sierra y la 
espada durante un breve espacio de tiempo; 
·�¹ÅÄÊ¿ÄË·¹¿ĤÄƑ�»ÄÌÅÂÌ»È�»Ä�Æ·Æ»Â�Æ·È·¼¿Ä·ºÅƔ

8.2 Mantenimiento 
Sustitución de la cadena de la sierra y de la 
espada
La espada ha de ser sustituida si
• �Â·�È·ÄËÈ·�½Ëċ·�º»�Â·�»ÉÆ·º·�»ÉÊÒ�º»É½·ÉÊ·º·Ɣ
• �»Â�»Ä½È·Ä·À»�È»¹ÊÅ�º»�Â·�»ÉÆ·º·�»ÉÊÒ�º·Ġ·ºÅ�

o desgastado.

Desmontar la placa adaptadora (pos. 19) de la 
cuchilla como se muestra en la fi gura 15. Montar 
ahora la placa adaptadora a la nueva cuchilla. 
¡Procédase al respecto según lo indicado en 
»Â�¹·ÆċÊËÂÅ�Ƥ�ÅÄÊ·À»�º»�»ÉÆ·º·�Ï�¹·º»Ä·�º»�Â·�
sierra“!
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Comprobar la lubricación automática de la 
cadena
Comprobar con regularidad la operatividad de la 
ÂË¸È¿¹·¹¿ĤÄ�·ËÊÅÃÒÊ¿¹·�º»�Â·�¹·º»Ä·�¹ÅÄ�»Â�fi n de 
evitar el sobrecalentamiento y los daños asoci-
ados de la espada y la cadena de la sierra. A tal 
efecto, dirigir el extremo de la espada contra una 
superfi�¹¿»�Â¿É·�ƺÊ·¸Â·Ƒ�¿Ä¹¿É¿ĤÄ�º»�ËÄ�ÒÈ¸ÅÂƻ�Ï�¾·¹»È�
funcionar la motosierra.
Si aparece un rastro de aceite cada vez mayor 
ºËÈ·ÄÊ»�»Â�ÆÈÅ¹»ÉÅƑ�»ÄÊÅÄ¹»É�Â·�ÂË¸È¿¹·¹¿ĤÄ�·ËƖ
ÊÅÃÒÊ¿¹·�º»�Â·�¹·º»Ä·�¼ËÄ¹¿ÅÄ·�·�Â·�Æ»È¼»¹¹¿ĤÄƔ��¿�
no aparece ningún rastro claro de aceite, ¡leer las 
instrucciones correspondientes que aparecen en 
»Â�¹·ÆċÊËÂÅ�ơ�Å¹·Â¿Ð·¹¿ĤÄ�º»�·Ì»Èċ·ÉƢƘ��¿�Ê·ÃÆÅ¹Å�
É¿ÈÌ»Ä�º»�·ÏËº·�º¿¹¾·É�¿ÄÉÊÈË¹¹¿ÅÄ»ÉƑ�É»ÈÒ�ÆÈ»Ɩ
ciso dirigirse a nuestro servicio posventa o a un 
taller similar especializado.

Peligro! No tocar la superfi cie durante el proce-
so. Mantener la sufi ciente distancia de seguridad 
(aprox. 20 cm).

Afi lar la cadena de la sierra
Solo es posible llevar a cabo un trabajo efectivo 
con la motosierra si la cadena de la sierra se 
»Ä¹Ë»ÄÊÈ·�»Ä�ĤÆÊ¿Ã·É�¹ÅÄº¿¹¿ÅÄ»É�Ï�»ÉÊÒ�·fi lada. 
De este modo también se reduce el riesgo de 
contragolpe.
La cadena de la sierra puede afi larse en cual-
quier concesionario. No intentar afi lar uno mismo 
la cadena de la sierra si no se dispone de la her-
È·Ã¿»ÄÊ·�·ÆÈÅÆ¿·º·Ƒ�·Éċ�¹ÅÃÅ�º»�Â·�»ÎÆ»È¿»Ä¹¿·�
necesaria.

8.3 Transporte
Activar el freno de cadena.
Transportar siempre el aparato con el protector 
de espada puesto para evitar lesiones. Respetar 
Â·�ÄÅÈÃ·Ê¿Ì·�½»Ä»È·Â�·ÆÂ¿¹·¸Â»�Æ·È·�Â·�ÉËÀ»¹¿ĤÄ�º»�
cargas.

8.4 Pedido de piezas de recambio:
�Â�ÉÅÂ¿¹¿Ê·È�È»¹·Ã¸¿ÅÉ�É»�¿Äº¿¹·ÈÒÄ�ÂÅÉ�º·ÊÅÉ�É¿Ɩ
guientes:
•  Tipo de aparato
• ��ÅƔ�º»�·ÈÊċ¹ËÂÅ�º»Â�·Æ·È·ÊÅ
•  No. de identidad del aparato
•  No. del recambio de la pieza necesitada.
�Ä¹ÅÄÊÈ·ÈÒ�ÂÅÉ�ÆÈ»¹¿ÅÉ�Ï�Â·�¿Ä¼ÅÈÃ·¹¿ĤÄ�·¹ÊË·Â�»Ä�
www.Einhell-Service.com

9.  Instrucciones para la protección 
del medio ambiente / eliminación 
de residuos

 Eliminar el aparato de manera adecuada cuando 
Ï·�»ÉÊó�¼Ë»È·�º»�ËÉÅƔ��Ë¿Ê·È�»Â�¹·¸Â»�º»�¹ÅÄ»Î¿ĤÄ�
para evitar un uso indebido. No tirar el aparato 
a la basura doméstica; por el contrario, llevarlo 
a una entidad colectora de aparatos eléctricos 
en aras de salvaguardar el medio ambiente. Su 
ÃËÄ¿¹¿Æ¿Å�É»�¹ÅÃÆÂ·¹»ÈÒ�»Ä�¿Ä¼ÅÈÃ·ÈÂ»�ÉÅ¸È»�Â·É�
direcciones y horarios de apertura de dichos pun-
tos. Asimismo, depositar los materiales de emba-
laje y los accesorios desgastados en los lugares 
de recogida previstos a tal efecto.

10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar 
oscuro, seco, protegido de las heladas e inac-
cesible para los niños. La temperatura de alma-
¹»Ä·Ã¿»ÄÊÅ�ĤÆÊ¿Ã·�É»�»Ä¹Ë»ÄÊÈ·�»ÄÊÈ»�ÂÅÉ�ʸʷ�Ï�
20 ˚C. Guardar el aparato en su embalaje original. 
Almacenar el aparato con el protector de espada 
puesto, en buenas condiciones y limpio.

Anl_Fortexxa_18_20_TH_SPK13.indb   115 23.11.2021   10:20:12

www.sidirika-nikolaidi.gr



E

- 116 -

11.  Localización de averías

Peligro! 
�ÄÊ»É�º»�Â·�ÂÅ¹·Â¿Ð·¹¿ĤÄ�º»�·Ì»Èċ·É�»É�ÆÈ»¹¿ÉÅ�·Æ·½·È�»Â�·Æ·È·ÊÅ�Ï�ÇË¿Ê·È�Â·�¸·Ê»Èċ·Ɣ

�Ä�Â·�É¿½Ë¿»ÄÊ»�Ê·¸Â·�É»�º»É¹È¿¸»Ä�ÆÅÉ¿¸Â»É�¼·ÂÂÅÉ�Ï�É»�Å¼È»¹»Ä�ÉÅÂË¹¿ÅÄ»É�Æ·È·�ÉË�»Â¿Ã¿Ä·¹¿ĤÄƔ��¿�ÄÅ�É»�
ÆË»º»�ÂÅ¹·Â¿Ð·È�Ä¿�ÉË¸É·Ä·È�»Â�ÆÈÅ¸Â»Ã·Ƒ�É»ÈÒ�ÆÈ»¹¿ÉÅ�ÆÅÄ»ÈÉ»�»Ä�¹ÅÄÊ·¹ÊÅ�¹ÅÄ�ÉË�Ê·ÂÂ»È�º»�·É¿ÉÊ»Ä¹¿·�
técnica.

Causa  Fallo  Solución
 La motosierra no 
funciona

-   Freno de contragolpe (freno de ca-
dena) activado

Ɩ� �¿Ä�·Â¿Ã»ÄÊ·¹¿ĤÄ�º»�¹ÅÈÈ¿»ÄÊ»

Ɩ� ���¿È·È�¾·¹¿·�·ÊÈÒÉ�º»Â�ÆÈÅÊ»¹ÊÅÈ�º»�
Ã·ÄÅÉ�¾·ÉÊ·�¹ÅÂÅ¹·ÈÂÅ�»Ä�ÆÅÉ¿¹¿ĤÄ

Ɩ� �ÅÃÆÈÅ¸·È�·Â¿Ã»ÄÊ·¹¿ĤÄ�º»�¹ÅÈÈ¿Ɩ
ente

 La motosierra 
funciona de forma 
discontinua

- Contacto fl ojo externo
- Contacto fl ojo interno
- Interruptor ON/OFF defectuoso

-   Buscar un taller especializado
-   Buscar un taller especializado
-   Buscar un taller especializado

 Cadena de la sierra 
seca

Ɩ� ���Å�¾·Ï�·¹»¿Ê»�»Ä�»Â�º»ÆĤÉ¿ÊÅ
- Purga de aire atascada en el cierre 
º»Â�º»ÆĤÉ¿ÊÅ�º»�·¹»¿Ê»

- Canal de salida del aceite atascado

-   Rellenar aceite
Ɩ� �¿ÃÆ¿·È�¹¿»ÈÈ»�º»Â�º»ÆĤÉ¿ÊÅ�º»Â�

aceite
- Desbloquear canal de salida del 

aceite
 El freno de cadena 
no funciona

-  Problema con el mecanismo de 
¹ÅÄÃËÊ·¹¿ĤÄ�»Ä�»Â�ÆÈÅÊ»¹ÊÅÈ�º»�Ã·Ɩ
nos delantero

-   Buscar un taller especializado

��·º»Ä·ƭÈ¿»Â�½Ëċ·�
caliente

Ɩ� ���Å�¾·Ï�·¹»¿Ê»�»Ä�»Â�º»ÆĤÉ¿ÊÅ
- Purga de aire atascada en el cierre 
º»Â�º»ÆĤÉ¿ÊÅ�º»�·¹»¿Ê»

- Canal de salida del aceite atascado

- Cadena sin afi lar

-   Rellenar aceite
Ɩ� �¿ÃÆ¿·È�¹¿»ÈÈ»�º»Â�º»ÆĤÉ¿ÊÅ�º»Â�

aceite
- Desbloquear canal de salida del 

aceite
- Volver a afi lar la espada o 

cambiarla
 La motosierra funci-
ona a tirones, vibra 
o no sierra correcta-
mente.

Ɩ� ���Å¹·�Ê»ÄÉ¿ĤÄ�»Ä�Â·�¹·º»Ä·
- Cadena sin afi lar

- Cadena desgastada
- Los dientes de la sierra miran en la 
º¿È»¹¹¿ĤÄ�¿Ä¹ÅÈÈ»¹Ê·

Ɩ� ���ÀËÉÊ·È�Ê»ÄÉ¿ĤÄ�º»�Â·�¹·º»Ä·
- Volver a afi lar la espada o 

cambiarla
- Cambiar cadena
- Los dientes de la sierra miran en la 
º¿È»¹¹¿ĤÄ�¿Ä¹ÅÈÈ»¹Ê·
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12. Indicación cargador

Estado de indicación Signifi cado y medidaLED rojo LED verde
Apagado Parpadea Listo para funcionamiento

�Â�¹·È½·ºÅÈ�»ÉÊÒ�¹ÅÄ»¹Ê·ºÅ�·�Â·�È»º�Ï�Â¿ÉÊÅ�Æ·È·�»Â�¼ËÄ¹¿ÅÄ·Ã¿»ÄÊÅƑ�Â·�¸·Ɩ
Ê»Èċ·�ÄÅ�»ÉÊÒ�»Ä�»Â�¹·È½·ºÅÈ

Encendido Apagado Carga
�Â�¹·È½·ºÅÈ�¹·È½·�Â·�¸·Ê»Èċ·�»Ä�ÃÅºÅ�ÈÒÆ¿ºÅƔ��ÅÄÉËÂÊ·È�»Â�Ê¿»ÃÆÅ�º»�¹·È½·�
necesario en el cargador.
ƙ�ºÌ»ÈÊ»Ä¹¿·Ƙ��Ä�¼ËÄ¹¿ĤÄ�º»�ÂÅ�¹·È½·º·�ÇË»�»ÉÊó�Â·�¸·Ê»Èċ·Ƒ�ÂÅÉ�Ê¿»ÃÆÅÉ�º»�
carga reales pueden diferir de los indicados.

Apagado Encendido La batería está cargada y está lista para utilizar.
�»ÉÆËóÉ�É»�¹·Ã¸¿·�·�¹·È½·�Â»ÄÊ·�¾·ÉÊ·�ÇË»�Â·�¸·Ê»Èċ·�»ÉÊó�¹ÅÃÆÂ»Ê·Ã»ÄƖ
te cargada.
�·È·�»ÂÂÅƑ�º»À·È�Â·�¸·Ê»Èċ·�»Ä�»Â�¹·È½·ºÅÈ�ËÄÅÉ�ʸʼ�Ã¿ÄËÊÅÉ�ÃÒÉƔ�
Medida:
�·¹·È�Â·�¸·Ê»Èċ·�º»Â�¹·È½·ºÅÈƔ��»É¹ÅÄ»¹Ê·È�»Â�¹·È½·ºÅÈ�º»�Â·�È»ºƔ

Parpadea Apagado Carga adaptada
El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.
�ÅÈ�ÃÅÊ¿ÌÅÉ�º»�É»½ËÈ¿º·ºƑ�»Ä�»ÉÊ»�ÃÅºÅ�Â·�¸·Ê»Èċ·�É»�¹·È½·�¹ÅÄ�Ã·ÏÅÈ�
Â»ÄÊ¿ÊËº�Ï�Ê·Èº·�ÃÒÉ�Ê¿»ÃÆÅƔ��ÉÊÅ�ÆË»º»�º»¸»ÈÉ»�·�Â·É�É¿½Ë¿»ÄÊ»É�¹·ËÉ·ÉƓ
Ɩ��·¹»�ÃË¹¾Å�Ê¿»ÃÆÅ�ÇË»�ÄÅ�É»�¾·�¹·È½·ºÅ�Â·�¸·Ê»Èċ·Ɣ
Ɩ��·�Ê»ÃÆ»È·ÊËÈ·�º»�Â·�¸·Ê»Èċ·�ÄÅ�É»�»Ä¹Ë»ÄÊÈ·�º»ÄÊÈÅ�º»Â�È·Ä½Å�ĤÆÊ¿ÃÅƔ
Medida:
Esperar hasta que el proceso de carga haya fi�Ä·Â¿Ð·ºÅƑ�Â·�¸·Ê»Èċ·�ÆË»º»�
É»½Ë¿È�¹·È½ÒÄºÅÉ»Ɣ

Parpadea Parpadea Fallo
�Â�ÆÈÅ¹»ÉÅ�º»�¹·È½·�Ï·�ÄÅ�»É�ÆÅÉ¿¸Â»Ɣ��·�¸·Ê»Èċ·�»ÉÊÒ�º»¼»¹ÊËÅÉ·Ɣ
Medida:
�ÉÊÒ�ÆÈÅ¾¿¸¿ºÅ�¹·È½·È�ËÄ·�¸·Ê»Èċ·�º»¼»¹ÊËÅÉ·Ɣ
�·¹·È�Â·�¸·Ê»Èċ·�º»Â�¹·È½·ºÅÈƔ

Encendido Encendido Avería por temperatura
�·�¸·Ê»Èċ·�»ÉÊÒ�º»Ã·É¿·ºÅ�¹·Â¿»ÄÊ»�ƺÆƔ�»ÀƔ�ÆÅÈ�È·º¿·¹¿ĤÄ�ÉÅÂ·È�º¿È»¹Ê·ƻ�Å�
º»Ã·É¿·ºÅ�¼Èċ·�ƺÆÅÈ�º»¸·ÀÅ�º»�ʷͮ��ƻ
Medida:
�·¹·È�Â·�¸·Ê»Èċ·�Ï�½Ë·Èº·ÈÂ·�ºËÈ·ÄÊ»�ʸ�ºċ·�·�Ê»ÃÆ»È·ÊËÈ·�·Ã¸¿»ÄÊ»�
(aprox. 20° C).
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��ĤÂÅ�Æ·È·�Æ·ċÉ»É�Ã¿»Ã¸ÈÅÉ�º»�Â·���

No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

�»½ŋÄ�Â·�º¿È»¹Ê¿Ì·�»ËÈÅÆ»·�ʹʷʸʹƭʸˀƭ���ÉÅ¸È»�·Æ·È·ÊÅÉ�ËÉ·ºÅÉ�»Â»¹ÊÈĤÄ¿¹ÅÉ�Ï�»Âó¹ÊÈ¿¹ÅÉ�Ï�ÉË�·ÆÂ¿¹·¹¿ĤÄ�
»Ä�»Â�º»È»¹¾Å�Ä·¹¿ÅÄ·ÂƑ�º¿¹¾ÅÉ�·Æ·È·ÊÅÉ�º»¸»ÈÒÄ�È»¹ÅÀ»ÈÉ»�ÆÅÈ�É»Æ·È·ºÅ�Ï�»Â¿Ã¿Ä·ÈÉ»�º»�ÃÅºÅ�»¹ÅÂĤ½¿Ɩ
co para facilitar su posterior reciclaje.

�ÂÊ»ÈÄ·Ê¿Ì·�º»�È»¹¿¹Â·À»�»Ä�¹·ÉÅ�º»�º»ÌÅÂË¹¿ĤÄƓ
�Â�ÆÈÅÆ¿»Ê·È¿Å�º»Â�·Æ·È·ÊÅ�»Âó¹ÊÈ¿¹ÅƑ�»Ä�¹·ÉÅ�º»�ÄÅ�ÅÆÊ·È�ÆÅÈ�ÉË�º»ÌÅÂË¹¿ĤÄƑ�»ÉÊÒ�Å¸Â¿½·ºÅ�·�È»¹¿¹Â·È�·º»Ɩ
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro 
º»�È»¹¿¹Â·À»�ÇË»�ÊÈ·Ê»�Â·�»Â¿Ã¿Ä·¹¿ĤÄ�º»�È»É¿ºËÅÉ�È»ÉÆ»Ê·ÄºÅ�Â·�Â»½¿ÉÂ·¹¿ĤÄ�Ä·¹¿ÅÄ·Â�ÉÅ¸È»�È»É¿ºËÅÉ�Ï�
su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que 
acompañan a los aparatos usados.

�ĤÂÅ�»ÉÊÒ�Æ»ÈÃ¿Ê¿ºÅ�¹ÅÆ¿·È�Â·�ºÅ¹ËÃ»ÄÊ·¹¿ĤÄ�Ï�ºÅ¹ËÃ»ÄÊÅÉ�·Ä»ÎÅÉ�º»Â�ÆÈÅºË¹ÊÅƑ�Å�»ÎÊÈ·¹ÊÅÉ�º»�ÂÅÉ�
Ã¿ÉÃÅÉƑ�¹ÅÄ�·ËÊÅÈ¿Ð·¹¿ĤÄ�»ÎÆÈ»É·�º»��¿Ä¾»ÂÂ�
»ÈÃ·ÄÏ��
Ɣ�

Nos reservamos el derecho a realizar modifi caciones técnicas
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 Información de servicio

�Ä�ÊÅºÅÉ�ÂÅÉ�Æ·ċÉ»É�Ã»Ä¹¿ÅÄ·ºÅÉ�»Ä�»Â�¹»ÈÊ¿fi�¹·ºÅ�º»�½·È·ÄÊċ·�º¿ÉÆÅÄ»ÃÅÉ�º»�º¿ÉÊÈ¿¸Ë¿ºÅÈ»É�¹ÅÃÆ»Ɩ
Ê»ÄÊ»É�¹ËÏÅÉ�º·ÊÅÉ�º»�¹ÅÄÊ·¹ÊÅ�ÆÅºÈÒÄ�¹ÅÄÉËÂÊ·È�»Ä�º¿¹¾Å�¹»ÈÊ¿fi�¹·ºÅƔ��¿¹¾ÅÉ�º¿ÉÊÈ¿¸Ë¿ºÅÈ»É�»ÉÊÒÄ�·�ÉË�
º¿ÉÆÅÉ¿¹¿ĤÄ�Æ·È·�¹Ë·ÂÇË¿»È�·ÉËÄÊÅ�È»Â·¹¿ÅÄ·ºÅ�¹ÅÄ�»Â�É»ÈÌ¿¹¿Å�¹ÅÃÅ�È»Æ·È·¹¿ĤÄƑ�ÉËÃ¿Ä¿ÉÊÈÅ�º»�Æ¿»Ð·É�º»�
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural 
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoría Ejemplo
��¿»Ð·É�º»�º»É½·ÉÊ»ǆ �Ë¹¾¿ÂÂ·Ƒ��·Ê»Èċ·
 Material de consumo/Piezas de consumo* Cadena de la sierra
 Falta de piezas

*¡no tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de defi�¹¿»Ä¹¿·�Å�¼·ÂÂÅƑ�ÈÅ½·ÃÅÉ�ÇË»�ÂÅ�È»½¿ÉÊÈ»�»Ä�Â·�ÆÒ½¿Ä·�Í»¸�ÍÍÍƔ�¿Ä¾»ÂÂƖ�»ÈÌ¿¹»Ɣ¹ÅÃƔ��»Ɩ
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

• ¿Ha funcionado el aparato en algún momento o estaba defectuoso desde el principio?
• Ɲ�»�¾·�ÂÂ·Ã·ºÅ�·Â½Å�Â·�·Ê»Ä¹¿ĤÄ�·ÄÊ»É�º»�ÉËÈ½¿È�»Â�¼·ÂÂÅ�ƺ¿Äº¿¹¿Å�·ÄÊ»É�º»Â�¼·ÂÂÅƻƜ
• ¿Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?  

Describa ese fallo en el funcionamiento.
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 Certifi cado de garantía 

Estimado cliente:
�Ë»ÉÊÈÅÉ�ÆÈÅºË¹ÊÅÉ�»ÉÊÒÄ�ÉÅÃ»Ê¿ºÅÉ�·�ËÄ�»ÉÊÈ¿¹ÊÅ�¹ÅÄÊÈÅÂ�º»�¹·Â¿º·ºƔ��Å�Å¸ÉÊ·ÄÊ»Ƒ�Â·Ã»ÄÊ·Èċ·ÃÅÉ�ÇË»�
este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio 
º»�·Ê»Ä¹¿ĤÄ�·Â�¹Â¿»ÄÊ»�»Ä�Â·�º¿È»¹¹¿ĤÄ�¿Äº¿¹·º·�»Ä�Â·�Æ·ÈÊ»�¿Ä¼»È¿ÅÈ�º»�Â·�ÆÈ»É»ÄÊ»�Ê·ÈÀ»Ê·�º»�½·È·ÄÊċ·Ɣ��ÅÄ�
ÃË¹¾Å�½ËÉÊÅ�Â»�·Ê»Äº»È»ÃÅÉ�Ê·Ã¸¿óÄ�Ê»Â»¼ĤÄ¿¹·Ã»ÄÊ»�»Ä�»Â�ÄŋÃ»ÈÅ�º»�É»ÈÌ¿¹¿Å�¿Äº¿¹·ºÅ�·�¹ÅÄÊ¿ÄË·¹¿Ɩ
ĤÄƔ��·È·�¾·¹»È�ÌÒÂ¿ºÅ�»Â�º»È»¹¾Å�º»�½·È·ÄÊċ·Ƒ�ÆÈÅ¹»º·�º»�Â·�É¿½Ë¿»ÄÊ»�¼ÅÈÃ·Ɠ
ʸƔ� �ÉÊ·É�¹ÅÄº¿¹¿ÅÄ»É�º»�½·È·ÄÊċ·�Ì·Ä�º¿È¿½¿º·É�»Î¹ÂËÉ¿Ì·Ã»ÄÊ»�·�ÂÅÉ�¹ÅÄÉËÃ¿ºÅÈ»ÉƑ�»É�º»¹¿ÈƑ�Æ»ÈÉÅÄ·É�

Ä·ÊËÈ·Â»É�ÇË»�ÄÅ�º»É»·Ä�»ÃÆÂ»·È�»ÉÊ»�ÆÈÅºË¹ÊÅ�»Ä�»Â�Ã·È¹Å�º»�ÉË�·¹Ê¿Ì¿º·º�¹ÅÃ»È¹¿·Â�Ä¿�·ËÊĤÄÅƖ
Ã·Ɣ��ÉÊ·É�¹ÅÄº¿¹¿ÅÄ»É�º»�½·È·ÄÊċ·�È»½ËÂ·Ä�ÆÈ»ÉÊ·¹¿ÅÄ»É�·º¿¹¿ÅÄ·Â»É�º»�½·È·ÄÊċ·�ÇË»�»Â�¼·¸È¿¹·ÄÊ»�
·¸·ÀÅ�Ã»Ä¹¿ÅÄ·ºÅ�É»�¹ÅÃÆÈÅÃ»Ê»�·�ÅÊÅÈ½·ÈƑ�º»�Ã·Ä»È·�·º¿¹¿ÅÄ·Â�·�Â·�½·È·ÄÊċ·�Â»½·ÂƑ�·�ÂÅÉ�¹ÅÃÆÈ·Ɩ
ºÅÈ»É�º»�ÉËÉ�ÄË»ÌÅÉ�·Æ·È·ÊÅÉƔ��·É�ÆÈ»ÉÊ·¹¿ÅÄ»É�º»�½·È·ÄÊċ·�ÇË»�Â»�¹ÅÈÈ»ÉÆÅÄº»Ä�¹ÅÄ¼ÅÈÃ»�·�Â»Ï�
ÄÅ�É»�Ì»Ä�·¼»¹Ê·º·É�ÆÅÈ�Â·�ÆÈ»É»ÄÊ»Ɣ��Ë»ÉÊÈ·�ÆÈ»ÉÊ·¹¿ĤÄ�º»�½·È·ÄÊċ·�»É�½È·ÊË¿Ê·�Æ·È·�ËÉÊ»ºƔ

ʹƔ� �·�½·È·ÄÊċ·�É»�»ÎÊ¿»Äº»�»Î¹ÂËÉ¿Ì·Ã»ÄÊ»�·�º»¼»¹ÊÅÉ�»Ä�ËÄ�·Æ·È·ÊÅ�ÄË»ÌÅ�·ºÇË¿È¿ºÅ�ÆÅÈ�ËÉÊ»º�º»Â�
¼·¸È¿¹·ÄÊ»�·¸·ÀÅ�Ã»Ä¹¿ÅÄ·ºÅƑ�Å¹·É¿ÅÄ·ºÅÉ�ÆÅÈ�¼·ÂÂÅÉ�º»�Ã·Ê»È¿·Â�Å�º»�ÆÈÅºË¹¹¿ĤÄƑ�Ï�»ÉÊÒ�Â¿Ã¿Ê·º·Ƒ�
É»½ŋÄ�ÄË»ÉÊÈ·�»Â»¹¹¿ĤÄƑ�·�Â·�È»Æ·È·¹¿ĤÄ�º»�ÂÅÉ�º»¼»¹ÊÅÉ�Å�·Â�¹·Ã¸¿Å�º»Â�·Æ·È·ÊÅƔ
�É�ÆÈ»¹¿ÉÅ�Ê»Ä»È�»Ä�¹ÅÄÉ¿º»È·¹¿ĤÄ�ÇË»�ÄË»ÉÊÈÅ�·Æ·È·ÊÅ�ÄÅ�»ÉÊÒ�¿Äº¿¹·ºÅ�Æ·È·�ËÄ�ËÉÅ�¹ÅÃ»È¹¿·ÂƑ�
¿ÄºËÉÊÈ¿·Â�Å�»Ä�Ê·ÂÂ»ÈƔ��ÅÈ�ÂÅ�Ê·ÄÊÅƑ�ÄÅ�ÆÈÅ¹»º»ÈÒ�ËÄ�¹ÅÄÊÈ·ÊÅ�º»�½·È·ÄÊċ·�¹Ë·ÄºÅ�É»�ËÊ¿Â¿¹»�»Â�·Æ·È·ÊÅ�
º»ÄÊÈÅ�º»Â�Æ»È¿ÅºÅ�º»�½·È·ÄÊċ·�»Ä�ÐÅÄ·É�¿ÄºËÉÊÈ¿·Â»ÉƑ�¹ÅÃ»È¹¿·Â»É�Å�Ê·ÂÂ»È»ÉƑ�·Éċ�¹ÅÃÅ�·¹Ê¿Ì¿º·º»É�
similares.

ʺƔ� �Ë»ÉÊÈ·�½·È·ÄÊċ·�ÄÅ�¹Ë¸È»Ɠ�
- Daños en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una 
¿ÄÉÊ·Â·¹¿ĤÄ�ÄÅ�ÆÈÅ¼»É¿ÅÄ·ÂƑ�ÄÅ�Å¸É»ÈÌ·Ä¹¿·�º»�Â·É�¿ÄÉÊÈË¹¹¿ÅÄ»É�º»�ËÉÅ�ƺ¹ÅÃÅƑ�ÆƔ�»ÀƔƑ�¹ÅÄ»Î¿ĤÄ�·�ËÄ·�
Ê»ÄÉ¿ĤÄ�º»�È»º�Å�¹ÅÈÈ¿»ÄÊ»�ÄÅ�¿Äº¿¹·º·ƻ�Å�Â·�ÄÅ�Å¸É»ÈÌ·Ä¹¿·�º»�Â·É�º¿ÉÆÅÉ¿¹¿ÅÄ»É�º»�Ã·ÄÊ»Ä¿Ã¿»ÄÊÅ�
Ï�É»½ËÈ¿º·º�Å�ÆÅÈ�Â·�»ÎÆÅÉ¿¹¿ĤÄ�º»Â�·Æ·È·ÊÅ�·�¹ÅÄº¿¹¿ÅÄ»É�·ÄÅÈÃ·Â»É�º»Â�»ÄÊÅÈÄÅ�Å�ÆÅÈ�Â·�¼·ÂÊ·�º»�
cuidado o mantenimiento. 
- Daños en el aparato ocasionados por aplicaciones  impropias o indebidas (como, p. ej., sobre-
¹·È½·�º»Â�·Æ·È·ÊÅ�Å�ËÉÅ�º»�¾»ÈÈ·Ã¿»ÄÊ·É�Å�·¹¹»ÉÅÈ¿ÅÉ�ÄÅ�¾ÅÃÅÂÅ½·ºÅÉƻƑ�¿ÄÊÈÅºË¹¹¿ĤÄ�º»�¹Ë»ÈÆÅÉ�
extraños en el aparato (como, p. ej., arena, piedras o polvo, daños producidos por el transporte), 
uso violento o infl�Ë»Ä¹¿·É�»ÎÊ»ÈÄ·�ƺ¹ÅÃÅƑ�ÆƔ�»ÀƔƑ�º·ĠÅÉ�ÆÅÈ�¹·ċº·ÉƻƔ�
- Daños en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

ʻƔ� �Â�Æ»È¿ÅºÅ�º»�½·È·ÄÊċ·�»É�º»�ʹʻ�Ã»É»É�Ï�¹ÅÃ¿»ÄÐ·�»Ä�Â·�¼»¹¾·�º»�Â·�¹ÅÃÆÈ·�º»Â�·Æ·È·ÊÅƔ��Â�º»È»¹¾Å�
º»�½·È·ÄÊċ·�º»¸»�¾·¹»ÈÉ»�ÌÒÂ¿ºÅƑ�·ÄÊ»É�º»�fi�Ä·Â¿Ð·ºÅ�»Â�ÆÂ·ÐÅ�º»�½·È·ÄÊċ·Ƒ�º»ÄÊÈÅ�º»�ËÄ�Æ»È¿ÅºÅ�º»�
ºÅÉ�É»Ã·Ä·É�ËÄ·�Ì»Ð�º»Ê»¹Ê·ºÅ�»Â�º»¼»¹ÊÅƔ��Â�º»È»¹¾Å�º»�½·È·ÄÊċ·�Ì»Ä¹»�ËÄ·�Ì»Ð�ÊÈ·ÄÉ¹ËÈÈ¿ºÅ�»Â�
ÆÂ·ÐÅ�º»�½·È·ÄÊċ·Ɣ��·�È»Æ·È·¹¿ĤÄ�Å�¹·Ã¸¿Å�º»Â�·Æ·È·ÊÅ�ÄÅ�¹ÅÄÂÂ»Ì·ÈÒ�Ä¿�ËÄ·�ÆÈÅÂÅÄ½·¹¿ĤÄ�º»Â�ÆÂ·ÐÅ�
º»�½·È·ÄÊċ·�Ä¿�ËÄ�ÄË»ÌÅ�ÆÂ·ÐÅ�º»�½·È·ÄÊċ·�Ä¿�Æ·È·�»Â�·Æ·È·ÊÅ�Ä¿�Æ·È·�Â·É�Æ¿»Ð·É�º»�È»ÆË»ÉÊÅ�ÃÅÄÊ·Ɩ
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

ʼƔ� �·È·�¾·¹»È�»¼»¹Ê¿ÌÅ�ÉË�º»È»¹¾Å�·�½·È·ÄÊċ·Ƒ�È»½¿ÉÊÈ»�ÉË�·Æ·È·ÊÅ�º»¼»¹ÊËÅÉÅ�»ÄƓ�
www.Einhell-Service.com. Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que 
·¹È»º¿Ê»�Â·�¹ÅÃÆÈ·�º»Â�·Æ·È·ÊÅ�ÄË»ÌÅƔ��·�½·È·ÄÊċ·�ÄÅ�¹Ë¸È»�·ÇË»ÂÂÅÉ�·Æ·È·ÊÅÉ�ÇË»�É»�»ÄÌċ»Ä�É¿Ä�»Â�
comprobante pertinente o sin la placa de identifi�¹·¹¿ĤÄ�ÆË»ÉÊÅ�ÇË»�È»ÉËÂÊ·�º¿¼ċ¹¿Â�¹Â·É¿fi carlos del 
ÃÅºÅ�¹ÅÈÈ»ÉÆÅÄº¿»ÄÊ»Ɣ��¿�ÄË»ÉÊÈ·�ÆÈ»ÉÊ·¹¿ĤÄ�º»�½·È·ÄÊċ·�¿Ä¹ÂËÏ»�»Â�º»¼»¹ÊÅ�·Æ·È»¹¿ºÅ�»Ä�»Â�·Æ·È·ÊÅƑ�
È»¹¿¸¿ÈÒ�º»�¿ÄÃ»º¿·ÊÅ�ËÄ�·Æ·È·ÊÅ�È»Æ·È·ºÅ�Å�ÄË»ÌÅ�º»�ÌË»ÂÊ·Ɣ

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos 
Å�Ï·�ÄÅ�É»�»Ä¹Ë»ÄÊÈ»Ä�¹ÅÃÆÈ»Äº¿ºÅÉ�»Ä�Â·�½·È·ÄÊċ·Ƒ�»Ä�»ÉÊ»�¹·ÉÅ�¹ÅÄÊÈ·�È»»Ã¸ÅÂÉÅ�º»�ÂÅÉ�¹ÅÉÊ»ÉƔ��·È·�
»ÂÂÅƑ�»ÄÌċ»�»Â�·Æ·È·ÊÅ�·�ÄË»ÉÊÈ·�º¿È»¹¹¿ĤÄ�º»�É»ÈÌ¿¹¿Å�Êó¹Ä¿¹ÅƔ

�·È·�Æ¿»Ð·É�º»�º»É½·ÉÊ»Ƒ�º»�È»ÆË»ÉÊÅ�Ï�¼·ÂÊ·�º»�Æ¿»Ð·É�ÄÅÉ�È»Ã¿Ê¿ÃÅÉ�·�Â·É�Â¿Ã¿Ê·¹¿ÅÄ»É�º»�»ÉÊ·�½·È·ÄÊċ·�
¹ÅÄ¼ÅÈÃ»�·�Â·�¿Ä¼ÅÈÃ·¹¿ĤÄ�º»�É»ÈÌ¿¹¿Å�º»�»ÉÊ»�Ã·ÄË·Â�º»�¿ÄÉÊÈË¹¹¿ÅÄ»ÉƔ
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Huomio!
Laitteita käytettäessä tulee noudattaa tiettyjä 
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden 
välttämiseksi. Lue sen vuoksi tämä käyttöohje / 
nämä turvallisuusmääräykset huolellisesti läpi. 
Säilytä ne hyvin, jotta niissä olevat tiedot ovat 
myöhemminkin milloin vain käytettävissäsi. Jos 
luovutat laitteen muille henkilöille, ole hyvä ja 
anna heille myös tämä käyttöohje / nämä turval-
lisuusmääräykset laitteen mukana. Emme ota 
mitään vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka 
ovat aiheutuneet tämän käyttöohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyönnistä.

Laitteessa olevien merkkien selitys (kuva 14):
1. Lue käyttöohje.
2. Kaikissa sahalla tehtävissä töissä tulee aina 

käyttää suojalaseja suojaamaan silmiä ilmaan 
nousevilta ja poissinkoutuvilta lastuilta / pölyil-
tä / esineiltä sekä kuulosuojaimia, kuten esim. 
äänenpitävää kypärää tai korvatulppia. Käytä 
aina kypärää, koska alasputoavista esineistä 
aiheutuu riski.

3. Käyttäjän tulee pitää vartalonmukaisia 
vaatteita sekä viiltosuojaimia käsille, käsivar-
sille, säärille ja jaloille.

4. Älä jätä laitetta sateeseen.
5. Suurin leikkauspituus / ketjun nopeus
6. Vapauta ketjujarru ennen laitteen käyttöönot-

toa!
7. Säilytä akut vain kuivassa tilassa, jossa läm-

pötila on +10°C:n ja +20°C:n välillä. Säilytä 
akkuja vain ladattuna (väh. 40 % lataus).

8. Akut täytyy ottaa pois ennen laitteen hävittä-
mistä. Viite akkujen hävittämiseen: Akkuja ei 
saa hävittää kotitalousjätteiden mukana.

9. Pidä akku-ketjusahasta kiinni aina molemmin 
käsin.

10. Takapotku voi aiheuttaa tappavia viiltovam-
moja.

11. Vain erityisesti koulutettu henkilöstö saa käyt-
tää tätä erityistä ketjusahatyyppiä puunhoi-
toon. 

12. Varoitus! Vaara

1. Turvallisuusmääräykset

Laitetta koskevat turvallisuusmääräykset löydät 
oheistetusta vihkosesta.
Varoitus!
Lue kaikki turvallisuusmääräykset, ohjeet, 
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla tämä sähkö-
työkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei 
noudateta, saattaa tästä aiheutua sähköiskuja, 
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.
Säilytä kaikki turvallisuusmääräykset ja oh-
jeet myöhempää tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen 
sisältö 

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-3)
1. Tarttumaleuka
2. Kädensuojus edessä (ketjujarru)
3. Etukahva
4. Takakahva
5. Käynnistyksenesto
6. Päälle-/pois-katkaisin
7. Öljysäiliön kansi
8. Ketjupyörän suojus
9. Ketjupyörän suojuksen kiinnitysruuvi
10. Ketjunkiristysruuvi
11. Ketjuöljyn täyttömääränäyttö
12. Akku (ei sisälly tuotenumeron 4600020 toi-

mitukseen)
13. Lukituspainike
14. Taempi kädensuoja
15. Teräkisko
16. Teräketju
17. Teräkiskon suojus
18. Latauslaite (ei sisälly tuotenumeron 4600020 

toimitukseen)
19. Sovituslaatta
20. Ripustusväline pitolenkille
21. Ketjusieppo

Turvallisuustoiminnot
16 SAHAKETJU VÄHÄISELLÄ TAKAPOTKULLA 

auttaa erikoisesti kehitetyillä turvallisuusva-
rusteilla vähentämään takapotkuvoimia ja 
vastaanottamaan ne paremmin.

2 Kädensuojus edessä (ketjujarru) suojaa 
käyttäjän vasenta kättä, jos se luiskahtaa etu-
kahvalta sahan käydessä. KETJUJARRU on 
turvallisuustoiminto takapotkusta aiheutuvien 
vammojen vähentämiseksi siten, että liikkuva 
teräketju pysäytetään millisekunneissa. Kä-
densuojus edessä (ketjujarru) toimentaa sen.
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6 PÄÄLLE- /POIS-KATKAISIN pysäyttää moot-
torin heti, kun se sammutetaan.

5 KÄYNNISTYKSENESTO estää moottorin 
tahattoman käynnistyksen. PÄÄLLE- /POIS-
KATKAISINTA voidaan painaa vain kun käyn-
nistyksenestoa painetaan. 

21 KETJUSIEPPO vähentää vammojen vaaraa, 
mikäli teräketju repeää tai luiskahtaa pois 
moottorin käydessä. Ketjusiepon on tarkoitus 
siepata ympärisinkoileva teräketju.

Viite: Perehdy sahaan ja sen osiin.

2.2 Toimituksen sisältö
Tarkasta tässä kuvatun toimitusselostuksen 
avulla, että valmiste on täysimääräinen. Jos osia 
puuttuu, ota viimeistään 5. arkipäivänä oston 
jälkeen yhteyttä asiakaspalveluumme tai lähim-
pään toimivaltaiseen rakennustarvikeliikkeeseen 
ja esitä vastaava ostotosite. Huomioi tässä myös 
tämän ohjekirjan lopussa olevat takuumääräykset 
ja takuusuoritustaulukko.
•  Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-

sesta.
•  Poista pakkausmateiriaalit sekä pakkaus- ja 

kuljetusvarmistukset (mikäli käytetty).
•  Tarkasta, onko toimitus täysilukuinen.
•  Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-

tusvaurioita.
•  Säilytä pakkaus, mikäli mahdollista, takuua-

jan loppuun saakka.

Huomio!
Laite ja pakkausmateriaalit eivät ole lasten 
leikkikaluja! Lapset eivät saa leikkiä muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienillä osilla! Niistä 
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

•  Alkuperäiskäyttöohje 
•  Turvallisuusmääräykset 

3. Määräysten mukainen käyttö

Vaara! Tämä ketjusaha on erikoismallinen ketjus-
aha puustonhoitoa varten, joka on tarkoitettu käy-
tettäväksi oikea käsi taemmalla kahvalla ja vasen 
käsi etummaisella kahvalla pystypuiden oksien 
karsintaan ja latvomiseen. Sitä saavat käyttää 
tähän koulutetut käyttäjät, jotka ovat lukeneet ja 
ymmärtäneet mukana toimitettuun käyttöohjee-
seen sisältyvät turvallisuusmääräykset, varustau-
tuneina tarkoitukseen sopivin henkilösuojaimin 
(PPE).

Vain tähän ketjusahatyyppiin koulutetut käyttäjät 
saavat käyttää ketjusahaa. Käyttäjän täytyy olla 
koulutettu kaikkiin manuaalisen ketjusahan käy-
tössä tarvittaviin työskentelytapoihin. Tätä sahaa 
ei ole tarkoitettu käytettäväksi mihinkään muuhun 
tarkoitukseen.

Konetta saa käyttää ainoastaan sille määrättyyn 
tarkoitukseen. Kaikkinainen tämän ylittävä käyttö 
ei ole määräysten mukaista. Kaikista tästä aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/käyttäjä eikä suinkaan 
sen valmistaja.

Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole 
suunniteltu ja valmistettu käytettäväksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota 
mitään vastuuta vaurioista, jos laitetta käytetään 
pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustyöpaiko-
illa tai näihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Moottorin virransyöttö: ....................18 V tasavirta
Joutokäyntikierrosluku n0:  ...................3800 min-1

Latauslaitteen antojännite:  ...............................---
Latauslaitteen antovirta:  ...................................---
Latauslaitteen verkkojännite:  ............................---
Akkutyyppi:  ........................................  Litium-ioni
Akun kennojen lukumäärä:  ...............................---
Akun latausteho:  ..............................................---
Teräkiskon pituus  .......................................20 cm
Leikkauspituus kork.:  ................................. 14 cm
Leikkausnopeus nimelliskierrosluvulla:  ....7,0 m/s
Öljysäiliön täyttömäärä:  ................75 ml (7,5 cm3)
Paino  ......................................................... n. 3 kg
Ketjutyyppi  ................. Oregon Chain: 90PX033X
Teräkiskotyyppi .. 4500194 (Oregon 084LNEA041 
....................................................... + kärkisuojus)
Tuotenumerolla 4500194 (Einhell) varustettu 
kisko on muunnettu Oregon-malli kärkisuojuksen 
kera. Se on saatavana vaihtokiskona vain tuoten-
umerolla 4500194.

Nettopaino ilman ketjua ja teräkiskoa .............2 kg

Ole hyvä ja käytä vain Power-X-Change -sarjan 
akkuja ja latauslaitteita, kuten esim. 1,5 Ah ja 5,2 
Ah sekä Power-X-Charger 3A -latauslaitetta.
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Melu ja tärinä
Melu- ja tärinäarvot on mitattu standardin EN 
62841-1; EN ISO 11681-2 mukaisesti.

Äänen painetaso LpA  .......................... 84,4 dB(A)
Mittausvirhe KpA ............................................ 3 dB
Äänen tehotaso LWA  ............................ 91,9 dB(A)
Mittausvirhe KWA  ...................................... 3,88 dB
Taattu äänen tehotaso LWA  ..................... 96 dB(A)

Käytä kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tärinän kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta 
suunnasta) mitattu standardin EN 62841-1; EN 
ISO 11681-2 mukaisesti.

Kahva rasituksessa
Tärinänpäästöarvo etukahvassa ah = 2,85 m/s2

Tärinänpäästöarvo takakahvassa ah = 2,18 m/s2

Mittausepätarkkuus K = 1,5 m/s2

Annetut tärinän kokonaispäästöarvot ja annetut 
melunpäästöarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelmällä ja niitä voidaan käyttää sähköty-
ökalun vertaamiseksi toiseen sähkötyökaluun.

Annettuja tärinän päästöarvoja ja annettuja me-
lunpäästöarvoja voidaan käyttää myös rasituksen 
alustavaan arviointiin.

Varoitus:
Tärinä- ja melupäästöt voivat poiketa annetuista 
arvoista sähkötyökalua käytettäessä tositilan-
teessa, riippuen sähkötyökalun käyttötavasta ja 
erityisesti siitä, minkätyyppistä työstökappaletta 
käsitellään.

Rajoita melunpäästöt ja tärinä mahdollisim-
man vähäisiksi!
•  Käytä ainoastaan moitteettomia laitteita.
•  Huolla ja puhdista laite säännöllisesti.
•  Sovita työskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
•  Älä ylikuormita laitetta.
•  Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
•  Sammuta laite, kun sitä ei käytetä.
•  Käytä suojakäsineitä.

5. Ennen käyttöönottoa

Varoitus!
Irrota akku aina ennen kuin teet laitteeseen 
säätöjä.

Vaara! Työnnä akku paikalleen vasta sitten, kun 
ketjusaha on koottu täydellisesti ja ketjunkireys on 
säädetty. Käytä aina suojakäsineitä käsitellessäsi 
ketjusahaa, jotta vältät loukkaantumisen.

5.1 Teräkiskon ja teräketjun asennus
•  Pura kaikki osat huolellisesti pakkauksesta ja 

tarkasta, että ne ovat täysilukuiset (kuva 2-3)
•  Irroita ketjupyörän suojuksen kiinnitysruuvi 

(kuva 4)
•  Ota ketjupyörän suojus pois (kuva 5)
•  Pane ketju kuvan mukaisesti teräkiskon ym-

pärikiertävään uraan (kuva 6a/kohta A)
•  Pane teräkisko ja ketju kuvan mukaisesti ket-

jusahan istukkaan. Johdata tällöon ketju rällin 
(kuva 6b/6c/kohta B) ympäri.

•  Pane ketjupyörän suojus paikalleen ja kiinnitä 
se kiinnitysruuvilla (kuva 7). Huomio! Kiristä 
kiinnitysruuvi vasta ketjunkireyden säädön 
(katso kohtaa 5.2) jälkeen lopullisesti kiinni.

5.2 Teräketjun kiristys
Varoitus! Ota akku aina pois ennen tarkistusta ja 
säätötoimia. Käytä aina suojakäsineitä käsitelles-
säsi ketjusahaa, jotta vältät loukkaantumisen.
•  Löysennä ketjupyörän suojuksen kiinnitysru-

uvia muutama kierros (kuva 4)
•  Säädä ketjun kireys ketjun kiristysruuvilla 

(kuva 8/kohta 10). Kääntö oikealle lisää ketjun 
kireyttä, kääntö vasemmalle vähentää ketjun 
kireyttä. Teräketju on kiristetty oikein, kun sitä 
voi nostaa teräkiskon keskikohdalta n. 3-4 
mm verran (kuva 9).

•  Kiristä ketjupyörän suojuksen kiinnitysruuvi 
(kuva 7). 
Huomio! Kaikkien ketjunnivelten tulee olla 
kunnollisesti teräkiskon ohjausurassa.

Ohjeita ketjun kiristämiseen:
Teräketjun tulee olla kiristetty oikein, jotta turvalli-
nen käyttö on taattu. Tunnistat parhaan kireyden 
siitä, että teräketjua voi nostaa teräkiskon keski-
kohdalla 3-4 mm verran. Koska teräketju kuume-
nee sahattaessa ja siksi ketjun pituus muuttuu, 
ole hyvä ja tarkasta ketjun kireys 10 minuutin 
väliajoin ja korjaa säätöä tarvittaessa. Tämä on 
erityisen tärkeää uusien teräketjujen kohdalla. 
Löysennä teräketjua lopetettuasi työskentelyn, 
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koska se lyhenee jäähtyessään. Täten estät ket-
jun vahingoittumisen.

5.3 Teräketjun voitelu
Varoitus! Ota akku aina pois ennen tarkistusta ja 
säätötoimia. Käytä aina suojakäsineitä käsitelles-
säsi ketjusahaa, jotta vältät loukkaantumisen.

Huomio! Älä koskaan käytä ketjua ilman teräket-
juöljyä! Ketjusahan käyttö ilman teräketjuöljyä tai 
jos öljymäärä on minimi-merkin (kuva 10/kohta B) 
alapuolella johtaa ketjusahan vahingoittumiseen!

Huomio! Ota huomioon lämpötilaolosuhteet: Eri 
ympäristölämpötilat vaativat voiteluaineita, joiden 
viskositeetit poikkeavat suuresti toisistaan. Alhai-
sissa lämpötiloissa tarvitset ohutjuoksuisia öljyjä 
(alhainen viskositeetti), jotta syntyvä voitelukerros 
on riittävä. Jos käytät samaa öljyä kesällä, niin se 
olisi jo korkeampien lämpötilojen vuoksi paljon 
juoksevampaa. Tällöin voitelukalvo saattaa erve-
tä, ketju kuumenee liikaa ja saattaa vahingoittua. 
Sen lisäksi voiteluöljy palaa ja aiheuttaa tarpee-
tonta ilmansaastumista.

Öljysäiliön täyttö:
•  Pidä laite poissa sytytyslähteistä
•  Aseta teräketju tasaiselle pinnalle.
•  Puhdista öljysäiliön kannen (kuva 10/kohta 7) 

ympäristö ja avaa kansi sitten.
•  Täytä säiliö teräketjuöljyllä. Huolehdi siitä, 

ettei säiliöön pääse likaa, joka saattaa tukkia 
öljysuuttimen.

•  Sulje öljysäiliön kansi.

5.4 LI-akkusarjan lataaminen (kuvat 11-12)
Akku on suojattu latauksen täydelliseltä tyhje-
nemiseltä. Integroitu suojakatkaisin sammuttaa 
laitteen automaattisesti, kun akku on tyhjentynyt.
Varoitus! Älä paina päälle-/pois-katkaisinta enää 
sen jälkeen kun suojakytkentä on sammuttanut 
laitteen. Se saattaa vahingoittaa akkua.
1. Vedä akkusarja ulos kahvasta painaen sama-

naikaisesti lukituspainiketta (13) alaspäin.
2. Tarkasta, että tyyppikilvessä annettu verkko-

jännite vastaa käytettävissä olevaa verkkojän-
nitettä. Työnnä latauslaitteen verkkopistoke 
(18) pistorasiaan. Vihreä valodiodi alkaa vilk-
kua.

3. Työnnä akku latauslaitteeseen.

Kohdasta 12 (latauslaitteen näyttö) löydät taulu-
kon, josta selviävät latauslaitteen valodiodinäytön 
merkitykset.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyvä ja 
tarkasta,
• onko pistorasiassa verkkojännitettä.
• ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhdes-

sä latauslaitteen kontakteihin.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieläkään onnistu, 
ole hyvä ja lähetä
• latauslaite ja lataussovitin
• sekä akkusarja
tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyydämme ottamaan yhteyttä asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on 
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista 
lähettämistä varten. 

Huolehdi akkujen tai akkukäyttöisen laitteen 
lähettämisessä ja hävittämisessä siitä, että 
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta 
vältetään oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan elinikä olisi mahdollisimman pit-
kä, tulee se aina ladata riittävän ajoissa. Tämä on 
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen 
tehon heikkenevän. Älä koskaan anna akkusarjan 
tyhjentyä täysin. Tästä seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

5.5 Akun tehonnäyttö (kuva 12)
Paina akun tehonnäytön katkaisinta (C). Akun te-
honnäyttö (D) ilmoittaa akun lataustilan 3 LED:in 
avulla.

Kaikki 3 LED:iä palavat:
Akku on ladattu täyteen.

2 tai 1 LED(:iä) palaa:
Akussa on vielä riittävästi tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhjä, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:
Akun lämpötila on liian alhainen. Ota akku pois 
laitteesta ja anna akun olla päivän verran huone-
enlämmössä. Jos virhe esiintyy jälleen, niin akku 
on tyhjentynyt aivan täysin ja vahingoittunut. Ota 
akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa enää 
käyttää tai ladata.
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6. Käyttö

6.1 Päälle-/pois-kytkentä
Käynnistys
•  Työnnä akku laitteeseen 
• Pidä ketjusahasta kiinni molemmat kädet kah-

voissa, kuten kuvassa 13 näytetään (peukalot 
kahvan alapuolella).

•  Paina käynnistyssulkua (kuva 1/kohta 5) ja 
pidä se alaspainettuna.

•  Käynnistä ketjusaha päälle-/pois-katkaisimel-
la. Sitten voit päästää käynnistyssulun jälleen 
irti (kuva 1/kohta 6).

Sammutus
Päästä päälle-/pois-katkaisin (kuva 1/kohta 6) 
jälleen irti.

Sisäänrakennettu jarru pysäyttää kiertävän terä-
ketjun mitä lyhimmän ajan kuluessa. Irroita verk-
kopistoke aina kun keskeytät työskentelyn.

Huomio! Kanna sahaa ainoastaan etummaisesta 
kahvasta! Jos kannat verkkoon liitettyä sahaa 
vain taemmasta kahvasta, jossa kytkentälaitteet 
ovat, voit epähuomiossa painaa samanaikaisesti 
käynnistyssulkua ja päälle-/pois-katkaisinta ja 
ketjusaha käynnistyy.

6.2 Suojavaruste
Moottorijarru
Moottori jarruttaa teräketjua heti kun päälle-/pois-
katkaisin (kuva 1/kohta 6) on päästetty irti tai kun 
virransyöttö on keskeytynyt. Täten vähennetään 
jälkikäyvän ketjun aiheuttaman tapaturman vaar-
aa huomattavasti.

Ketjujarru
Ketjujarru on turvamekanismi, joka laukaistaan 
etummaisen kädensuojan (kuva 1/kohta 2) kaut-
ta. Jos takapotku saa ketjusahan sinkoutumaan 
taaksepäin, niin ketjujarru laukeaa ja pysäyttää 
teräketjun alle 0,1 sekunnissa. Tarkasta ketjujar-
run toiminta säännöllisesti. Käännä sitä varten 
kädensuojus (kuva 1/kohta 2) eteenpäin ja käyn-
nistä ketjusaha lyhyesti. Teräketju ei saa lähteä 
käymään.
Vedä etummainen kädensuojus (kuva 1/kohta 2) 
taakse, kunnes se lukittuu paikalleen ja irroittaa 
ketjujarrun.

Huomio! Älä käytä sahaa, jos turvavarusteet 
eivät toimi moitteettomasti. Älä yritä korjata tur-
vallisuudelle tärkeitä suojalaitteita itse, vaan ota 

yhteyttä asiakaspalveluumme tai yhtä pätevään 
korjaamoon.

Kädensuojus
Etummainen kädensuojus (samalla ketjujarru) 
(kuva 1/kohta 2) sekä taempi kädensuojus (kuva 
1/kohta 14) suojaavat sormia teräketjun aiheut-
tamilta vammoilta, jos tämä sattuu katkeamaan 
ylikuormituksen vuoksi.

7. Työskentely ketjusahalla

7.1 Valmistelutyöt
Tarkasta ennen joka käyttöä seuraavat kohdat, 
jotta voit työskennellä turvallisesti:

Ketjusahan kunto
Tarkasta ennen työhön ryhtymistä, onko ketjusa-
han kotelossa, verkkojohdossa, teräketjussa tai 
taräketjukiskossa vaurioita. Älä koskaan ryhdy 
käyttämään aivan ilmeisen vahingoittunutta lai-
tetta. 

Öljysäiliö
Öljysäiliön täyttömäärä. Tarkasta myös työn aika-
na, että käytettävissä on aina riittävästi öljyä. Älä 
koskaan käytä sahaa, jos siinä ei ole öljyä tai jos 
öljymäärä on laskenut alle min-merkin (kuva 10/
kohta B), jotta vältät ketjusahan vahingoittumisen.
Yksi täyttö riittää keskimäärin 15 minuutin ajaksi, 
riippuen tauoista ja rasituksesta.

Teräketju
Teräketjun kireys, leikkausterien kunto. Mitä 
terävämpi teräketju on, sitä helpommin ja valvo-
tummin voit käyttää ketjusahaa. Sama koskee 
myös ketjun kireyttä. Tarkasta ketjun kireys myös 
työn aikana 10 minuutin välein, jotta työskentelet 
turvallisemmin! Erityisesti uusilla teräketjuilla on 
taipumusta venyä enemmän.

Ketjujarru
Tarkasta ketjujarrun toiminta kuten luvussa „Tur-
vavarusteet“ kuvataan, ja päästä se sitten irti.
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8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Huomio!
• Ota akku pois ennen joka puhdistusta.
•  Älä missään tapauksessa upota laitetta puh-

distusta varten veteen tai muihin nesteisiin.

8.1 Puhdistus
•  Puhdista säännöllisin väliajoin kiristysme-

kanismi siten, että puhallat sen paineilmalla 
puhtaaksi tai harjaat lian pois. Älä käytä puh-
distukseen työkaluja.

•  Pidä kahvat öljyttöminä, jotta otteesi on aina 
pitävä.

•  Puhdista laite tarvittaessa kostealla liinalla ja 
tarvittaessa miedolla astianpesuaineella.

•  Jos ketjusahaa ei käytetä pitempään aikaan, 
niin poista ketjuöljy säiliöstä. Pane teräketju ja 
teräkisko lyhyeksi aikaa öljykylpyyn ja kiedo 
ne sen jälkeen öljypaperiin.

8.2 Huolto
Teräketjun ja teräkiskon vaihto
Teräkisko täytyy vaihtaa uuteen, kun
•  teräkiskon ohjausura on kulunut loppuun.
•  teräkiskon nokkapyörä on vahingoittunut tai 

kulunut.

Ota sovitinlevy (19) irti teräkiskosta kuten kuvassa 
15 näytetään. Asenna sovitinlevy sitten uuteen 
teräkiskoon. Toimi tässä samoin kuin luvussa 
„Teräkiskon ja teräketjun asennus“!

Automaattisen ketjuvoitelun tarkastus
Tarkasta säännöllisin väliajoin automaattisen 
ketjunvoitelun toiminta, jotta ehkäiset ylikuume-
nemisen ja siihen liittyvän teräkiskon ja teräketjun 
vahingoittumisen. Tätä varten kohdista teräkiskon 
kärki sileää pintaa (lautaa, sahattua puunrunkoa) 
päin ja anna ketjusahan käydä.
Jos tässä esiintyy paksuntuva öljyjälki, niin auto-
maattinen ketjunvoitelu toimii moitteettomasti. Jos 
selvää öljyjälkeä ei havaita, lue vastaavat ohjeet 
luvusta „Häiriönpoisto“! Jos nämäkään ohjeet 
eivät auta, käänny asiakaspalvelumme tai yhtä 
pätevän korjaamon puoleen.

Huomio! Älä kosketa tässä pintaa. Säilytä riittävä 
turvallisuusvälimatka (n. 20 cm).

Teräketjun teroittaminen
Voit työskennellä ketjusahalla tehokkaasti vain 
kun teräketju on hyväkuntoinen ja terävä. Se vä-
hentää myös takapotkujen vaaraa.

Teräkdetju voidaan teroittaa jokaisessa alan 
ammattiliikkeessä. Älä yritä teroittaa teräketjua 
itse, jos sinulla ei ole sopivia työkaluja ja riittävää 
kokemusta tässä asiassa.

8.3 Kuljetus
Toimenna ketjujarru.
Kuljeta laitetta aina paikalleen asetetun kiskon-
suojuksen kanssa välttääksesi loukkaantumisen. 
Huomioi yleiset määräykset kuorman varmista-
misesta.

8.4 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
•  Laitteen tyyppi
•  Laitteen tuotenumero
•  Laitteen tunnusnumero
•  Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot löydät osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

9.  Ohjeita ympäristönsuojelua / 
hävittämistä varten

 Toimita laite määräysten mukaiseen hävityspis-
teeseen, kun sen elinikä on päättynyt. Ota verk-
kojohto pois väärinkäytön estämiseksi. Älä heitä 
laitetta kotitalousjätteisiin, vaan toimita se ym-
päristön suojelemiseksi sähkölaitteiden keräys-
pisteeseen. Kunnanhallinnostasi saat mielellään 
tietoja osoitteista ja aukioloajoista. Toimita myös 
pakkausmateriaalit ja loppuun kuluneet lisävarus-
teosat niille tarkoitettuihin keräyspisteisiin.

10. Varastointi

Säilytä laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta 
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten 
ulottuvilta. Paras säilytyslämpötila on +10°C:n ja 
+20°C:n välillä. Säilytä laite alkuperäispakkauk-
sessaan. Säilytä laite paikalleen asetetun kiskon-
suojuksen kera, huollettuna ja puhdistettuna.
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11.  Vianhaku

Vaara!
Ennen vianhakua sammuta laite ja ota akku pois.

Seuraavasta taulukosta löydät vikojen ominaisuuksia ja miten ne voi poistaa, jos koneesei ei työskentele 
kunnolla. Jos et voi löytää ja poistaa ongelmaasi näillä ohjeilla, käänny teknisen asiakaspalvelun puole-
en.

Syy  Häiriö  Poisto
Ketjusaha ei toimi - Takapotkujarru (ketjujarru) lauennut

- Ei virtaa

-   Vedä kädensuojus takaisin asen-
toon

-  Tarkasta akun kunto
Ketjusaha toimii 
pätkittäin

- Sisäinen löysä kontakti
- Päälle-/pois-katkaisin viallinen

-  Vie laite ammattikorjaamoon
-  Vie laite ammattikorjaamoon

 Teräketju kuiva -   Ei öljyä säiliössä
- Öljysäiliön tulpan ilmanvaihto tuk-

keutunut
- Öljyn vuotokanava tukkeutunut

-   Täytä lisää öljyä
- Puhdista öljytankin tulppa

- Avaa öljyn poisvirtauskanava
 Ketjujarru ei toimi -   Ongelma etummaisen kahvan kyt-

kentämekanismissa
-   Ota yhteyttä ammattikorjaamoon

 Ketju/ohjauskisko 
kuuma

-   Ei öljyä säiliössä
- Öljysäiliön tulpan ilmanvaihto tuk-

keutunut
- Öljyn vuotokanava tukkeutunut
- Ketju tylstynyt

-  Täytä lisää öljyä
- Puhdista öljytankin tulppa

- Avaa öljyn poisvirtauskanava
- Anna teroittaa ketju tai vaihda uu-

teen
 Ketjusaha nykii, 
tärisee tai ei sahaa 
oikein.

-  Ketjunkireys liian löysällä
- Ketju tylstynyt

- Ketju on kulunut loppuun
- Teränhampaat näyttävät väärään 

suuntaan

-   Säädä ketjunjännite
- Anna teroittaa ketju tai vaihda uu-

teen
- Vaihda ketju uuteen
- Asenna teräketju uudelleen ham-

paat oikeaan suuntaan
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12. Latauslaitteen näyttö

Näytön tila
Merkitys ja toimenpiteetPunainen 

LED
Vihreä

LED
Pois Vilkkuu Käyttövalmiustila

Latauslaite on liitetty sähköverkkoon ja valmis käyttöön, latauslaitteessa ei 
ole akkua

Palaa Pois Lataaminen
Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat löytyvät suora-
an latauslaitteesta.
Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista. 
Ne ovat riipüuvaiset akun jäljelläolevasta lataustehosta.

Pois Palaa Akku on ladattu ja valmis käyttöön.
Sen jälkeen latauslaite kytkeytyy hellävaraiselle lataukselle, kunnes akku 
on ladattu aivan täyteen.
Jätä tätä varten akku vielä noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:
Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sähköverkosta.

Vilkkuu Pois Sovitettu lataaminen
Latauslaite on siirtynyt hellävaraiseen lataustilaan.
Tällöin akkua ladataan turvallisuussyistä hitaammin ja sen lataaminen ke-
stää pitempään. Mahdollisia syitä ovat:
-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkään aikaan.
-Akun lämpötila ei ole ihannealueella.
Toimenpide:
Odota, kunnes lataaminen on päättynyt, akkua voidaan tästä huolimatta 
ladata edelleen.

Vilkkuu Vilkkuu Häiriö
Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.
Toimenpide:
Viallista akkua ei saa enää ladata.
Ota akku pois latauslaitteesta.

Palaa Palaa Lämpötilahäiriö
Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylmä 
(alle 0°C)
Toimenpide:
Ota akku pois ja säilytä sitä 1 päivän ajan huoneenlämmössä (n. 20°C).
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Koskee ainoastaan EU-maita

Älä heitä sähkötyökaluja kotitalousjätteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkäytetyistä sähkö- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee käytetyt sähkötyökalut koota erikseen ja toimittaa ne ympäristöystä-
välliseen kierrätykseen.

Kierrätysvaihtoehto takaisinlähetykselle:
Sähkölaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, että 
hänen luovuttamansa omaisuus hävitetään asianmukaisesti. Loppuun käytetty laite voidaan tätä varten 
luovuttaa myös keräyspisteeseen, joka suorittaa sen käytöstäpoiston kansallisten kierrätystalous- ja 
jätehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tämä ei koske käytettyihin laitteisiin liitettyjä lisävarusteita ja apu-
välineitä, joissa ei ole sähköosia.

 Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

  Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään
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 Asiakaspalvelutiedot

Meillä on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa päteviä asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot löydät takuutodistuksesta. Heidän kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien sekä tarvittavien käyttömateriaalien toimitukset.

Huomaa, että seuraaviin tämän tuotteen osiin kohdistuu käytöstä johtuvaa, luonnollista kulumista, ja että 
seuraavia osia tarvitaan käyttömateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Teräkisko, Akku
Käyttömateriaali / käyttöosat* Teräketju
Puuttuvat osat

* ei välttämättä kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessä pyydämme ilmoittamaan virheestä verkossa sivustoon 
www.Einhell-Service.com. Ole hyvä ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen lisäksi joka tapauksessa 
seuraaviin kysymyksiin:

• Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lähtien viallinen?
• Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemistä (oireita ennen vikaa)?
• Mikä mielestäsi on laitteessa vikana (pääasiallinen vika)?  

Kuvaa tätä toimintavirhettä.
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 Takuutodistus 

Arvoisa asiakas, 
tuotteemme läpikäyvät erittäin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikäli tämä laite ei kuitenkaan toimi 
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydämme sinua kääntymään teknisen asiakas-
palvelumme puoleen käyttäen tässä takuukortissa annettua osoitetta. Selvitämme asian mielellämme 
myös puhelimitse allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittämistä koskevat seuraavat 
määräykset:
1. Nämä takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia, ts. luonnollisia henkilöitä, jotka eivät käytä tätä 

tuotetta sen enempää pienteollisessa kuin muussakaan itsenäisessä ammatinharjoituksessa. Nämä 
takuuehdot säätelevät täydentäviä takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien 
laitteidensa ostajille lakimääräisen takuun lisäksi. Ne eivät vaikuta lakimääräisiin takuusuoritus-
vaateisiisi millään tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen 
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheistä, ja se on rajattu 
valintamme mukaan ainoastaan näiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.
Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole suunniteltu käytettäväksi pienteollisuus-, käsi-
työläis- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana 
käytetty pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustyöpaikoilla tai siihen on kohdistunut näihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

3. Antamamme takuu ei kata näitä vaurioita: 
- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jättämisestä tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä (kuten esim. liitäntä 
väärään verkkojännitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusmääräysten laiminlyönnistä tai 
laitteen altistamista epänormaaleille ympäristöolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta. 
- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat määräysten vastaisesta tai virheellisestä käytöstä 
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyväksymättömien liitostyökalujen tai varusteiden käyttö), vieraiden 
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai pöly, kuljetusvauriot), väkivoiman käy-
töstä tai ulkopuolisista tekijöistä (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot). 
- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat käytöstä johtuvasta, tavanomaisesta 
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

4. Takuuajan kesto on 24 kuukautta ja se alkaa laitteen ostopäivästä. Takuuvaateet tulee esittää en-
nen takuuajan päättymistä kahden viikon kuluessa siitä, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden 
esittäminen takuuajan päätyttyä ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan 
pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uu-
delleen alusta. Tämä koskee myös paikan päällä suoritettuja palveluja. 

5. Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittää osoitteella: www.Einhell-Service.com. Pidä 
uuden laitteesi ostotosite tai muu ostonäyttö valmiina. Ilman vastaavia tositteita tai tyyppikilpeä meil-
le lähetettyjen laitteiden osalta takuuvaateet on suljettu pois, koska mahdollisuudet laitteen tunnista-
miseen puuttuvat. Mikäli takuumme kattaa laitteen vian, asiakkaalle toimitetaan korjattu tai uusi laite 
viipymättä.

Tietysti korjaamme mielellämme korvausta vastaan myös sellaiset laitteiden viat, jotka eivät kuulu tai 
eivät enää kuulu takuumme piiriin. Lähetä tätä varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen. 

Kuluvien osien, käyttöosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tämän takuun rajoituksiin, jotka on 
selostettu tämän käyttöohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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Nevarnost! 
Pri uporabi naprav je potrebno upoštevati nekaj 
varnostnih ukrepov, da bi preprečili poškodbe 
in materialno škodo. Zato skrbno preberite ta 
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te 
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri 
roki potrebne informacije. Če bi napravo izročili 
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izročite tudi 
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne 
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode 
ali škodo, ki bi nastale zaradi neupoštevanja teh 
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Razlaga simbolov na napravi (slika 14):
1. Preberite navodila za uporabo.
ʹƔ� �È¿�º»ÂË�Ð�Ũ·½Å�ÃÅÈ·Ê»�Ì»ºÄÅ�ÄÅÉ¿Ê¿�Ð·ŀčitna 

očala, ki ščitijo oči pred leteč¿Ã¿�¿Ä�¿ÐÌÈŨ»Ä¿Ã¿�
ÅÉÊÈËŨÁ¿ƭÆÈ»ºÃ»Ê¿ƭÅ¸À»ÁÊ¿�Ê»È�Ð·ŀčito sluha, 
na primer zvočno izolirano čelado ali čepke 
za ušesa. Vedno nosite zaščitno čelado, saj 
obstaja nevarnost padajočih predmetov.

3. Uporabnik mora nositi tesno prilegajoča se 
oblač¿Â·�Ð�ÌÂÅŨÁ¿�Ð·�Ð·ŀčito pred urezninami 
za roke, podlakti, noge in stopala.

ʻƔ� �·ÆÈ·Ì»�Ä»�¿ÐÆÅÉÊ·ÌÂÀ·ÀÊ»�º»ŨÀËƔ
5. NajvečÀ·�ºÅÂŨ¿Ä·�È»Ð·ÄÀ·ƭ¾¿ÊÈÅÉÊ�Ì»È¿½»
ʽƔ� �»È¿ŨÄÅ�Ð·ÌÅÈÅ�ÆÈ»º�Ð·½ÅÄÅÃ�ÅºÁÂ»Ä¿Ê»Ƙ
7. Skladiščenje akumulatorjev samo v suhih 

prostorih s temperaturo okolice +10 °C–
+20°C.

Akumulatorje skladiščite samo v napolnjenem 
stanju (najm. 40 % napolnjeno).

8. Akumulatorje je treba pred odstranitvijo vzeti 
iz naprave. Napotki za odstranjevanje akumu-
latorja: Akumulatorjev ni dovoljeno odlagati 
med gospodinjske odpadke.

ˀƔ� �ÁËÃËÂ·ÊÅÈÉÁÅ�Ì»È¿ŨÄÅ�Ũ·½Å�Ì»ºÄÅ�ºÈŨ¿Ê»�Ð�
obema rokama.

10. Povratni udarec lahko povzroči smrtne urezni-
ne.

ʸʸƔ� �Å�ÆÅÉ»¸ÄÅ�ÌÈÉÊÅ�ÃÅÊÅÈÄ»�Ũ·½»�Â·¾ÁÅ�Ð·�
nego dreves uporablja samo posebej usposo-
bljeno osebje.

12. Opozorilo! Nevarnost

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoče varnostne napotke lahko prebere-
Ê»�Ì�ÆÈ¿ÂÅŨ»Ä¿�ÁÄÀ¿Ũ¿¹¿Ƙ
Opozorilo!
Preberite vse varnostne napotke, navodila, 
naslove slike in tehniìne podatke, s ka-
terimi je to elektriìno orodje opremljeno.
Neupoštevanje naslednjih navodil ima lahko 
za posledico električÄ¿�Ëº·ÈƑ�ÆÅŨ·È�¿Äƭ·Â¿�¾Ëº»�
poškodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila 
za kasnejšo uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave 

2.1 Opis naprave (Slika 1-3)
1. Zobati prislon
2. Sprednji šč¿ÊÄ¿Á�Ð·�ÈÅÁÅ�ƺÌ»È¿ŨÄ·�Ð·ÌÅÈ·ƻ
3. Sprednji ročaj
4. Zadnji ročaj
5. Zapora vklopa
6. Stikalo za vklop/izklop
7. Pokrov rezervoarja za olje
ʿƔ� �ÅÁÈÅÌ�Ì»È¿ŨÄ¿Á·
9. Pritrdilni vijak za pokrov verige
10. Napenjalni vijak za verigo
11. Prikaz stanja napolnjenosti olja verige
12. Akumulator (pri št. art.: 4600020 (ni v obsegu 

dobave)
13. Zaskočna tipka
14. Zadnji ščitnik za roko
15. Meč
ʸʽƔ� �»È¿½·�Ũ·½»
17. Zaščita za meč
18. Napajalnik (pri št. izd.: 4600020 (ni v obsegu 

dobave)
19. Adapterska plošča
20. Obesa za nosilno zanko
21. Lovilec verige

Varnostne funkcije
16� ����
�����±�
������
�����������Ɩ

NIM UDARCEM vam pomaga zmanjšati sile 
povratnega udarca in jih bolje absorbirati s 
posebej razvitimi varnostnimi napravami.

2 Sprednji ščitnik za roko (zavora verige) ščiti 
levo roko upravljavca, če med delovanjem 
Ũ·½»�ÐºÈÉÄ»�É�ÉÆÈ»ºÄÀ»½·�ÈÅčaja. ZAVORA 
VERIGE je varnostna funkcija za zmanjšanje 
poškodb zaradi povratnega udarca, tako da v 
milisekundah ustavite delujočÅ�Ì»È¿½Å�Ũ·½»Ɣ�
Aktivirate jo s sprednjega ščitnika za roko (za-
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vora verige).
6 STIKALO ZA VKLOP/IZKLOP takoj ob izklopu 

zaustavi motor.
5 ZAPORA VKLOPA preprečuje nenamerni 

vklop motorja. STIKALO ZA VKLOP/IZKLOP 
lahko uporabite samo, kadar pritisnete na za-
poro vklopa.

21 LOVILEC VERIGE zmanjšuje nevarnost 
poškodb, č»�É»�Ì»È¿½·�Ũ·½»�Ã»º�º»ÂÅÌ·ÄÀ»Ã�
motorja pretrga ali zdrsne. Lovilec verige uja-
me opletajočo verigo.

Napotek: �»ÐÄ·Ä¿Ê»�É»�Ð�Ũ·½Å�¿Ä�ÄÀ»Ä¿Ã¿�º»Â¿Ɣ

2.2 Obseg dobave
S pomočjo opisanega obsega dobave preverite, 
ali je artikel popoln. Če deli manjkajo, morate 
to najkasneje v 5 delovnih dneh po nakupu 
artikla sporočiti našemu servisnemu centru ali 
Ä·À¸Â¿ŨÀ¿�ÆÈ¿ÉÊÅÀÄ¿�ÊÈ½ÅÌ¿Ä¿�Ð�½È·º¸»ÄÅ�ÅÆÈ»ÃÅ�
É�ÆÈ»ºÂÅŨ¿ÊÌ¿ÀÅ�Ì»ÂÀ·ÌÄ»½·�È·čuna. Upoštevajte 
tabelo jamstva v garancijskih določilih ob koncu 
teh navodil.
• ��ºÆÈ¿Ê»�»Ã¸·Â·ŨÅ�¿Ä�ÆÈ»Ì¿ºÄÅ�ÌÐ»Ã¿Ê»�Ä·ÆÈ·Ɩ

ÌÅ�¿Ð�»Ã¸·Â·Ũ»Ɣ
• ��ºÉÊÈ·Ä¿Ê»�»Ã¸·Â·ŨÄ¿�Ã·Ê»È¿·Â�¿Ä�»Ã¸·Â·ŨÄ»�

in transportne varovalne priprave (če obstaja-
jo).

•  Preverite, če je obseg dobave popoln.
•  Preverite morebitne poškodbe naprave in 

delov pribora, do katerih bi lahko prišlo med 
transportom.

• ��Å�ÃÅŨÄÅÉÊ¿�É¾È·Ä¿Ê»�»Ã¸·Â·ŨÅ�ºÅ�ÆÅÊ»Á·�
garancijskega roka.

Nevarnost! 
Naprava in embalažni material nista igraìa za 
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plastiìnimi 
vreìkami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadušitve in zaužitja takšnih 
delov materiala!

•  Originalna navodila za uporabo 
•  Varnostni napotki 

3. Predpisana namenska uporaba

Nevarnost! �»È¿ŨÄ·�Ũ·½·�À»�ÆÅÉ»¸Ä·�ÌÈÉÊ·�
ÃÅÊÅÈÄ»�Ũ·½»�Ð·�Ä»½Å�ºÈ»Ì»ÉƑ�Á¿�À»�Ä·Ã»ÄÀ»Ä·�
uporabi z desno roko na zadnjem ročaju in levo 
roko na sprednjem ročaju s strani uporabnika, us-
ÆÅÉÅ¸ÂÀ»Ä»½·�Ð·�È·ÐÈ»ÐÅÌ·ÄÀ»�¿Ä�Ũ·½·ÄÀ»�ÉÊÅÀ»čih 
krošenj dreves, ob uporabi natančno določene 

varne tehnike dela, ki jo zagotavljajo osebe, ki so 
prebrale in razumele varnostne zahteve iz navodil 
za uporabo ter nosijo ustrezno osebno varovalno 
opremo (OVO).
�»È¿ŨÄÅ�Ũ·½Å�Â·¾ÁÅ�ËÆÈ·ÌÂÀ·�É·ÃÅ�ËÆÅÈ·¸Ä¿ÁƑ�Á¿�À»�
Ð·�ÊÅ�ÌÈÉÊÅ�Ì»È¿ŨÄ»�Ũ·½»�ËÉÆÅÉÅ¸ÂÀ»ÄƔ��ÆÅÈ·¸Ä¿Á�
mora biti usposobljen za vse delovne tehnike 
ročÄ¿¾�Ì»È¿ŨÄ¿¾�Ũ·½Ɣ��ÅÊ�À»�ÆÈ»ºÌ¿º»ÄÅƑ�Ê·�Ũ·½·�Ä¿�
namenjena uporabi na drugih področjih uporabe.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba šteje 
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za 
kakršnekoli poškodbe ali škodo, ki bi nastale 
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost 
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upoštevate, da naše naprave niso 
bile konstruirane za namene uporabe v obrtništvu 
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, če je bila naprava uporabljana v obrtništvu 
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniìni podatki

Napajanje motorja:  .........18 V enosmernega toka
Število obratov v prostem teku n0:  .......3800 min-1

Izhodna napetost napajalnika: ..........................---
Izhodni tok napajalnika:  ....................................---
�ÃÈ»ŨÄ·�Ä·Æ»ÊÅÉÊ�Ä·Æ·À·ÂÄ¿Á·Ɠ��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƖƖƖ
Vrsta akumulatorja:  ............................. Litij-ionski
Število akumulatorskih celic:  ............................---
Kapaciteta akumulatorja: ..................................---
�ÅÂŨ¿Ä·�Ã»ča ..............................................20 cm
�ÅÂŨ¿Ä·�È»Ð·�Ã·ÁÉƔƓ��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔʸʻ�¹Ã
Hitrost reza pri nazivnem številu vrtljajev: ..7,0 m/s
Količina polnjenja 
rezervoarja z oljem:  ......................75 ml (7,5 cm3)
�»Ũ·��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔ ÆÈ¿¸ÂƔ�ʺ�Á½
Tip verige  ................... Oregon Chain: 90PX033X
Tip meča  ..........  4500194 (Oregon 084LNEA041 
.............................................. + zaščita za konico)
Meč s številko artikla 4500194 (Einhell) je spre-
menjen model Oregon z zaščito konice. Na voljo 
je le kot nadomestni meč z navedbo številke artik-
la 4500194.

�»ÊÅ�Ê»Ũ·�¸È»Ð�Ì»È¿½»�¿Ä�ÌÅº¿ÂÄ»�Ê¿ÈÄ¿¹»��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔʹ�Á½
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Uporabljajte samo baterije in polnilnike serije Po-
wer-X-Change, npr. 1,5 Ah in 5,2 Ah, ter polnilnik 
Power-X-Charger 3A.

Nevarnost! 
Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v 
skladu z EN 62841-1; EN ISO 11681-1.

Nivo zvočnega tlaka LpA  ....................... 88 dB (A)
Negotovost KpA  ............................................. 3 dB
Nivo zvočne moči LWA ............................ 97 dB (A)
Negotovost KWA  ....................................... 2,66 dB
Garantirani nivo zvočne moči LWA: ....... 100 dB (A)

Uporabljajte zašìito za ušesa.
Hrup lahko povzroči izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh 
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841-1; EN 
ISO 11681-1.

Roìaj pod obremenitvijo
Vrednost emisije tresljajev sprednji ročaj 
ah = 2,85 m/s2

Vrednost emisije tresljajev zadnji ročaj 
ah = 2,18 m/s2

Negotovost K = 1,5 m/s2

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene 
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoče 
za primerjavo električnega orodja primerjati z 
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene 
ÌÈ»ºÄÅÉÊ¿�»Ã¿É¿À�¾ÈËÆ·�À»�ÃÅŨÄÅ�ËÆÅÈ·¸¿Ê¿�ÊËº¿�Ð·�
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:
Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med 
dejansko uporabo električnega orodja razlikujejo 
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od načina 
uporabe električnega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
•  Uporabljajte samo brezhibne naprave.
• ��»ºÄÅ�ÌÐºÈŨËÀÊ»�¿Ä�čistite napravo.
•  Vaš način dela prilagodite napravi.
•  Ne preobremenjujte naprave.
•  Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
•  Izključite napravo, ko je ne uporabljate.

•  Uporabljajte rokavice.

5. Pred uporabo

Pozor!
Preden začnete izvajati nastavitve na napravi, 
vedno izvlecite akumulator.

Nevarnost! Akumulator vstavite šele, ko je 
Ì»È¿ŨÄ·�Ũ·½·�ÆÅÌÉ»Ã�ÃÅÄÊ¿È·Ä·�¿Ä�ÁÅ�À»�Ä·Æ»ÊÅÉÊ�
Ì»È¿½»�Ä·ÉÊ·ÌÂÀ»Ä·Ɣ��¸�º»ÂË�Ð�Ì»È¿ŨÄÅ�Ũ·½Å�Ì»ºÄÅ�
nosite zaščitne rokavice, da preprečite poškodbe.

5.1 Montaža meìa in verige žage
• ��ÁÈ¸ÄÅ�ÌÐ»Ã¿Ê»�ÌÉ»�º»Â»�¿Ð�»Ã¸·Â·Ũ»�¿Ä�ÆÈ»Ɩ

verite popolnost dobave (Slika 2-3)
• ��ºÌ¿ÀÊ»�ÆÈ¿ÊÈº¿ÂÄ¿�Ì¿À·Á�Ð·�ÆÅÁÈÅÌ�Ì»È¿ŨÄ¿Á·�ƺ�Â¿Ɩ

ka 4)
• ��Ä»Ã¿Ê»�ÆÅÁÈÅÌ�Ì»È¿ŨÄ¿Á·�ƺ�Â¿Á·�ʼƻ
•  Kot je prikazano vstavite verigo v obodni utor 

meča (Slika 6a/Poz. A)
•  Kot je prikazano na sliki vstavite meč in verigo 

Ì�ÉÆÈ»À»ÃÄ¿�º»Â�Ì»È¿ŨÄ»�Ũ·½»Ɣ��È¿�Ê»Ã�ÉÆ»ÂÀ¿Ê»�
verigo okrog gonilnega vretena (Slika 6b/6c/
Poz. B).

• ��·Ã»ÉÊ¿Ê»�ÆÅÁÈÅÌ�Ì»È¿ŨÄ¿Á·�¿Ä�ÆÈ¿ÊÈº¿Ê»�É�ÆÈ¿Ɩ
trdilnim vijakom (Slika 7). Pozor! Pritrdilni vijak 
dokončno privijte šele po nastavitvi napetosti 
verige (Glej točko 5.2).

5.2 Napenjanje verige žage
Pozor! Pred preverjanjem in nastavitvami vedno 
¿ÐÌÂ»¹¿Ê»�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈƔ��¸�º»ÂË�Ð�Ì»È¿ŨÄÅ�Ũ·½Å�
vedno nosite zaščitne rokavice, da preprečite 
poškodbe.
• ��È¿ÊÈº¿ÂÄ¿�Ì¿À·Á�Ð·�ÆÅÁÈÅÌ�Ì»È¿ŨÄ¿Á·�ÅºÌ¿ÀÊ»�Ð·�

nekaj obratov (Slika 4) 
•  Nastavite napetost verige z vijakom za na-

penjanje verige (Slika 8). Z obračanjem v des-
no povečujete napetost verige, z obračanjem 
v levo zmanjšujete napetost verige. Veriga 
Ũ·½»�À»�ÆÈ·Ì¿ÂÄÅ�Ä·Æ»Ê·Ƒ�če jo lahko v sredini 
meča odmaknete za ca. 3 - 4mm (Slika 9).

• ��·Ê»½Ä¿Ê»�ÆÈ¿ÊÈº¿ÂÄ¿�Ì¿À·Á�Ð·�ÆÅÁÈÅÌ�Ì»È¿ŨÄ¿Á·Ɣ�
Pozor! Vsi členi verige se morajo pravilno 
nahajati v vodilnem utoru.

Napotki za napenjanje verige:
�»È¿½·�Ũ·½»�ÃÅÈ·�¸¿Ê¿�ÆÈ·Ì¿ÂÄÅ�Ä·Æ»Ê·Ƒ�º·�¸¿�Â·¾ÁÅ�
zagotovili varno obratovanje. Optimalno napetost 
verige lahko ugotovite, če boste lahko verigo v 
sredini meča odmaknili za 3 - 4 mm. Ker se veriga 
Ũ·½»�Ã»º�Ũ·½·ÄÀ»Ã�É»½È»Ì·�¿Ä�É�Ê»Ã�É»�ÉÆÈ»Ã¿Ɩ
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ÄÀ·�ÄÀ»Ä·�ºÅÂŨ¿Ä·Ƒ�ÆÈÅÉ¿ÃÅƑ�º·�ÌÉ·Á¿¾�ʸʷ�Ã¿ÄËÊ�
preverjate napetost verige in le-to po potrebi regu-
Â¿È·Ê»Ɣ��Å�Ì»ÂÀ·�ŀ»�ÆÅÉ»¸»À�Ð·�ÄÅÌ»�Ì»È¿½»�Ũ·½Ɣ��Å�
zaključ»Ä»Ã�º»ÂË�ÉÆÈÅÉÊ¿Ê»�Ì»È¿½Å�Ũ·½»Ƒ�Á»È�É»�¸Å�
le-ta med ohlajanjem skrajšala. Na ta način boste 
preprečili poškodbe na verigi.

5.3 Mazanje verige žage
Pozor! Pred preverjanjem in nastavitvami vedno 
¿ÐÌÂ»¹¿Ê»�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈƔ��¸�º»ÂË�Ð�Ì»È¿ŨÄÅ�Ũ·½Å�
vedno nosite zaščitne rokavice, da preprečite 
poškodbe.

Pozor! Nikoli ne uporabljajte verige brez olja za 
Ì»È¿½Å�Ũ·½»Ƙ��ÆÅÈ·¸·�Ì»È¿ŨÄ»�Ũ·½»�¸È»Ð�ÅÂÀ·�Ð·�
Ì»È¿½Å�Ũ·½»�·Â¿�ËÆÅÈ·¸·�Ì»È¿ŨÄ»�Ũ·½»�ÆÈ¿�ÉÊ·ÄÀË�
nivoja olja pod oznako minimum (Slika 10/Poz.B) 
ÆÈ¿Ì»º»�ºÅ�ÆÅŀÁÅº¸�Ä·�Ì»È¿ŨÄ¿�Ũ·½¿Ƙ

Pozor! Upoštevajte temperaturne okoliščine: 
Različne temperature okiolice zahtevajo mazalna 
sredstva z najbolj različno viskoznostjo. Pri nizkih 
temperaturah potrebujejo redka tekoča olja (nizka 
viskoznost), da bi bil zagotovljen zadostni oljni 
fi lm. Če bi uporabljali isto olje poleti, bi postalo to 
ÅÂÀ»�Ũ»�É·ÃÅ�Ð·È·º¿�Ì¿ŀÀ¿¾�Ê»ÃÆ»È·ÊËÈ�ŀ»�¸ÅÂÀ�È»ºÁÅ�
tekoče. Zaradi tega se lahko mazalni fi lm prekine, 
veriga se pregreje in se lahko poškoduje. Poleg 
tega mazalno olje zgori in privede do nepotrebne 
obremenitve zaradi škodljivih snovi.

Polnjenje posode za olje:
• ��ÅÉÁÈ¸¿Ê»Ƒ�º·�Ì�¸Â¿Ũ¿Ä¿�Ä»�¸Å�Ì¿ÈÅÌ�ÌŨ¿½·
• ��ÅÉÊ·Ì¿Ê»�Ì»È¿½Å�Ũ·½»�Ä·�È·ÌÄÅ�ÆÅÌÈŀ¿ÄÅƔ
•  Očistite območje okrog pokrova posode za 

olje (Slika 10/Poz. 7) in ga potem odprite.
• ��·ÆÅÂÄ¿Ê»�ÆÅÉÅºÅ�Ð�ÅÂÀ»Ã�Ð·�Ì»È¿½»�Ũ·½Ɣ��È¿�

tem pazite, da ne pride v posodo nikakršna 
umazanija, ki bi lahko povzročila zamašitev 
oljne šobe.

•  Zaprite pokrov posode za olje.

5.4 Polnjenje litijevega akumulatorskega 
vložka (sliki 11-12)

Akumulator je zaščiten proti popolnemu izpraz-
njenju. Integrirano zaščitno stikalo avtomatsko 
izključi napravo, ko se je akumulator izpraznil.
Pozor! Stikala za vklop/izklop več ne vključujte, 
ko je zaščitno stikalo napravo izključilo. V nasprot-
nem lahko pride do poškodbe akumulatorja.
ʸƔ� �ÅÌÂ»¹¿Ê»�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈÉÁ¿�ÌÂÅŨ»Á�¿Ð�ÈÅčaja, ob 

tem potisnite zaskočno tipko (13) navzdol.
ʹƔ� �È¿Ã»ÈÀ·ÀÊ»Ƒ�·Â¿�É»�ÅÃÈ»ŨÄ·�Ä·Æ»ÊÅÉÊ�Ä·�Ê¿ÆÉÁ¿�

Ê·¸Â¿¹¿�ËÀ»Ã·�Ð�ÅÃÈ»ŨÄÅ�Ä·Æ»ÊÅÉÊÀÅƑ�Á¿�À»�Ä·�
voljo. Vključite vtič napajalnika (18) v zidno 

vtičnico. Zelena LED-dioda začne utripati.
3. Akumulator potisnite na polnilno napravo.

V točki12 (prikaz polnilca) najdete tabelo s pome-
ni prikaza LED-diod na polnilni napravi.

Č»�ÆÅÂÄÀ»ÄÀ»�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈÉÁ»½·�ÌÂÅŨÁ·�Ä¿�ÃÅ½Åče, 
preverite
• ali je vtičnica pod napetostjo.
• ali obstaja brezhiben kontakt na polnilnih kon-

taktih polnilne naprave.

Č»�ÆÅÂÄÀ»ÄÀ»�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈÉÁ»½·�ÌÂÅŨÁ·�ŀ»�Ì»ºÄÅ�Ä¿�
mogoče, pošljite
• napajalnik in napajalni adapter 
• ¿Ä�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈÉÁ¿�ÌÂÅŨ»Á
Ä·ŀ¿�ÉÂËŨ¸¿�Ð·�ÉÊÈ·ÄÁ»Ɣ

Za pravilno pošiljanje se obrnite na našo 
službo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste 
napravo kupili.

Pri pošiljanju ali odstranjevanju morate 
akumulatorje oz. akumulatorske naprave 
posamiìno zapakirati v plastiìne vreìke, da 
ne prihaja do kratkih stikov in požara!

��¿ÄÊ»È»ÉË�ºÅÂ½»�Ũ¿ÌÂÀ»ÄÀÉÁ»�ºÅ¸»�¸·Ê»È¿ÀÉÁ»½·�
ÌÂÅŨÁ·�ÆÅÉÁÈ¸¿Ê»�Ð·�ÆÈ·ÌÅčasno polnjenje bate-
È¿ÀÉÁ»½·�ÌÂÅŨÁ·Ɣ��Å�À»�ÆÅÊÈ»¸ÄÅ�Ì�ÌÉ·Á»Ã�ÆÈ¿Ã»ÈËƑ�
če opazite, da moč naprave peša. Baterijskega 
ÌÂÅŨÁ·�Ä¿ÁÅÂ¿�Ä»�¿ÐÆÈ·ÐÄ¿Ê»�ÆÅÆÅÂÄÅÃ·Ɣ���Ê»Ã�
ÆÅŀÁÅºËÀ»Ê»�¸·Ê»È¿ÀÉÁ¿�ÌÂÅŨ»ÁƘ

5.5 Prikaz kapacitete akumulatorja (sl. 12)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (C). Prikaz kapacitete akumulatorja (D) 
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3 
lučkami LED.

Vse 3 LED-luìke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 luìka LED
Akumulator je še zadostno napolnjen.

1 luìka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-luìke utripajo:
�»ÃÆ»È·ÊËÈ·�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈÀ·�Ä¿�ºÅÉ»Ũ»Ä·Ɣ��ÁËÃËƖ
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan 
na sobni temperaturi. Če se napaka ponovno 
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in je 
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okvarjen. Akumulator odstranite od naprave. Ok-
varjenega akumulatorja ne smete več uporabljati 
ali polniti.

6. Uporaba

6.1 Vklop/izklop
Vklop
•  Akumulator vtaknite v napravo.
• �ÈŨ¿Ê»�Ì»È¿ŨÄÅ�Ũ·½Å�Ð�Å¸»Ã·�ÈÅÁ·Ã·�Ð·�

ročaje kot je to prikazano na sliki 13 (s palci 
pod ročajem).

• ��È¿Ê¿ÉÄ¿Ê»�¿Ä�ºÈŨ¿Ê»�ÌÁÂÅÆÄÅ�Ð·ÆÅÈÅ�ƺ�Â¿Á·�ʸƭ
Poz. 5).

•  Vključ¿Ê»�Ì»È¿ŨÄÅ�Ũ·½Å�É�ÉÊ¿Á·ÂÅÃ�Ð·�ÌÁÂÅÆƭ
izklop (Slika 1/Poz. 6). Sedaj lahko zopet 
spustite vklopno zaporo.

Izklop
Spustite stikalo za vklop/izklop (Slika 1/Poz. 6).

��Ì»È¿ŨÄ¿�Ũ·½¿�¿ÄÉÊ·Â¿È·Ä·�Ð·ÌÅÈ·�Ì�Ä·ÀÁÈ·Àŀ»Ã�
času ustavi vrtečÅ�É»�Ì»È¿½Å�Ũ·½»Ɣ��Å�ÆÈ»Á¿Ä»Ê»�
delo, zmeraj potegnite električni vtikač iz vtičnice.

Pozor! ±·½Å�ÆÈ»Ä·ŀ·ÀÊ»�É·ÃÅ�Ð·�ÉÆÈ»ºÄÀ¿�ÈÅčaj! 
Če boste prenašali priključ»ÄÅ�Ũ·½Å�É·ÃÅ�Ð·�
zadnji ročaj s stikalnimi elementi, se lahko zgodi, 
da pomotoma istočasno aktivirate vklopno zaporo 
in stikalo za vklop/izklop in posledično vključite 
º»ÂÅÌ·ÄÀ»�Ì»È¿ŨÄ»�Ũ·½»Ɣ

6.2 Zašìitna oprema 
Zavora motorja
�ÅÊÅÈ�Ð·Ì¿È·�Ì»È¿½Å�Ũ·½»�Ê·ÁÅÀƑ�ÁÅ�ÉÆËÉÊ¿Ê»�ÉÊ¿Á·ÂÅ�
za vklop/izklop (Slika 1/Poz.6) ali, ko je bil pre-
kinjeni dovod električnega toka. Na ta način se 
zmanjša nevarnost poškodb zaradi izteka vrtenja 
verige.

Verižna zavora
�»È¿ŨÄ·�Ð·ÌÅÈ·�À»�Ì·ÈÄÅÉÊÄÅƖÐ·ŀčitni mehanizem, 
ki se aktivira s sprednjo zaščito za roke (Slika 1/
Poz.2). Č»�ÆÈ¿º»�ºÅ�ÌÐÌÈ·ÊÄ»½·�ÉËÄÁ·�Ì»È¿ŨÄ»�
Ũ·½»Ƒ�É»�·ÁÊ¿Ì¿È·�Ì»È¿ŨÄ·�Ð·ÌÅÈ·�¿Ä�Ð·ËÉÊ·Ì¿�Ì»È¿½Å�
Ũ·½»�Ì�Ã·ÄÀ�ÁÅÊ�ʷƑʸ�É»ÁËÄº»Ɣ��»ºÄÅ�ÆÈ»Ì»ÈÀ·ÀÊ»�
º»ÂÅÌ·ÄÀ»�Ì»È¿ŨÄ»�Ð·ÌÅÈ»Ɣ���Ê·�Ä·Ã»Ä�Ð·ÆÈ¿Ê»�
zaščito za roke (Slika 1/Poz.2) naprej in na kratko 
vključ¿Ê»�Ì»È¿ŨÄÅ�Ũ·½ÅƔ��»È¿ŨÄ·�Ũ·½·�É»�Ä»�ÉÃ»�
zagnati.
Potegnite sprednjo zaščito za roke nazaj (Slika 
1/Poz.2) tako, da se le-ta zaskoči, da bi sprostili 
Ì»È¿ŨÄÅ�Ð·ÌÅÈÅƔ

Pozor!�±·½»�Ä»�ËÆÅÈ·¸ÂÀ·ÀÊ»Ƒ�če varnostno-
zaščitna oprema ne deluje brezhibno. Ne 
poskušajte samo popravljati varnostno-zaščitne 
opreme, temveč se obrnite na našo servisno 
ÉÂËŨ¸Å�·Â¿�Ä·�ÆÅºÅ¸ÄÅ�ÉÊÈÅÁÅÌÄÅ�Ê»¾Ä¿čno delav-
nico.

Zašìita za roke
Sprednja zašč¿Ê·�Ð·�ÈÅÁ»�ƺÅ¸»Ä»Ã�Ì»È¿ŨÄ·�Ð·ÌÅƖ
ra) (Slika 1/Poz.2) in zadnja zaščita za roke (Slika 
1/Poz. 14) ščitita prste pred poškodbami zaradi 
ÁÅÄÊ·ÁÊ·�Ð�Ì»È¿½Å�Ũ·½»Ƒ�če bi se veriga pretrgala 
zaradi preobremenitve.

7. Delo z verižno žago

7.1 Priprave
Pred vsako uporabo preverite sledeče točke, da 
bi lahko delali varno:

Stanje verižne žage 
Pred zač»ÊÁÅÃ�º»Â·�ÆÈ»½Â»ÀÊ»�Ì»È¿ŨÄÅ�Ũ·½Å�½Â»º»�
poškodb na ohišju, električnem priključnem kablu, 
Ì»È¿½¿�Ũ·½»�¿Ä�Ä·�Ã»ču. Nikoli ne začnite uporab-
ÂÀ·Ê¿�Ũ·½»Ƒ�če opazite oč¿ÊÄ»�ÆÅŀÁÅº¸»�Ä·�Ũ·½¿Ɣ

Posoda za olje
Nivo napolnjenosti posode za olje. Tudi med 
Ũ·½·ÄÀ»Ã�ÆÈ»Ì»ÈÀ·ÀÊ»Ƒ�če je zmeraj na voljo dovolj 
ÅÂÀ·Ɣ��¿ÁÅÂ¿�Ä»�ËÆÅÈ·¸ÂÀ·ÀÊ»�Ũ·½»Ƒ�če v posodi za 
olje ni olja ali, če je nivo napolnjenosti posode za 
olje padel pod označbo minimum (Slika 10/Poz. 
B), ker boste na ta način preprečili poškodbe na 
Ì»È¿ŨÄ¿�Ũ·½¿Ɣ
�ÄÅ�ÆÅÂÄÀ»ÄÀ»�Ð·ºÅÉÊËÀ»�Ð·�Ũ·½·ÄÀ»�ʸʼ�Ã¿ÄËÊƑ�
ÅºÌ¿ÉÄÅ�Æ·�À»�ÊËº¿�Åº�ÅºÃÅÈÅÌ�Ã»º�Ũ·½·ÄÀ»Ã�¿Ä�
Å¸È»Ã»Ä¿Ê»Ì�Ũ·½»Ɣ

Veriga žage
�·Æ»ÊÅÉÊ�Ì»È¿½»�Ũ·½»Ƒ�ÉÊ·ÄÀ»�È»Ð·ÄÀ·Ɣ�Čim 
ÅÉÊÈ»Àŀ·�À»�Ì»È¿½·�Ũ·½»Ƒ�Ê»Ã�Â·ŨÀ»�¿Ä�¸ÅÂÀ�Ä·ºÐÅƖ
ÈÅÌ·ÄÅ�¸ÅÉÊ»�Â·¾ÁÅ�º»Â·Â¿�Ð�Ì»È¿ŨÄÅ�Ũ·½ÅƔ��Ä·ÁÅ�
velja za napetost verige. Tudi med delom prever-
jajte vsakih 10 minut napetost verige, da boste 
poveč·Â¿��·ŀÅ�Ì·ÈÄÅÉÊƘ��ÅÉ»¸»À�ÄÅÌ»�Ì»È¿½»�Ũ·½»�
so nagnjene k povečanemu raztegovanju.

Verižna zavora
�È»Ì»È¿Ê»�º»ÂÅÌ·ÄÀ»�Ì»È¿ŨÄ»�Ð·ÌÅÈ»�ÁÅÊ�À»�ÅÆ¿É·ÄÅ�
v poglavju „Zaščitna oprema“ in jo sprostite.
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8. 9išìenje, vzdrževanje in 
naroìanje nadomestnih delov

Pozor!
•  Pred vsakim čiščenjem izvlecite akumulator. 
•  Pri čiščenju naprave le-te v nobenem primeru 

ne potapljajte v vodo ali druge tekočine.

8.1 9išìenje
•   Redno čistite mehanizem napenjanja verige 

tako, da ga izpihate s komprimiranim zrakom 
ali očistite s ščetko. Za čiščenje ne uporabljaj-
te nobenega orodja.

•  Poskrbite, da se ne bo na ročajih nahajalo 
olje tako, da boste zmeraj zagotovili dober 
prijem.

•  Po potrebi oč¿ÉÊ¿Ê»�Ä·ÆÈ·ÌÅ�Ð�ÌÂ·ŨÄÅ�ÁÈÆÅ�¿ÄƑ�
če je potrebno, tudi z blagim čistilnim sredst-
vom.

• Č»�Ì»È¿ŨÄ»�Ũ·½»�Ä»�ËÆÅÈ·¸ÂÀ·Ê»�ºÂÀ»�časa, 
potem izlijte olje za verigo iz posode za olje. 
Za kratki č·É�º·ÀÊ»�Ì»È¿½Å�Ũ·½»�¿Ä�Ã»č v oljno 
kopel in ju potem zavijte v oljnati papir.

8.2 Vzdrževanje
Zamenjava verige žage in meìa
Meč�Ũ·½»�À»�ÆÅÊÈ»¸ÄÅ�Ð·Ã»ÄÀ·Ê¿Ƒ�ÁÅ
•  je vodilni utor meča obrabljeni;
•  je zvezdasti zobnik v meču poškodovan ali 

obrabljen.

Demontirajte adaptersko ploščo (poz. 19), kot 
je prikazano v sliki 15, od meča. Montirajte ad-
aptersko ploščo na nov meč. Ravnajte tako, kot 
À»�ÅÆ¿É·ÄÅ�Ì�ÆÅ½Â·ÌÀË�ƪ�ÅÄÊ·Ũ·�Ã»ča in verige 
Ũ·½»ƩƘ

Kontrola avtomatskega mazanja verige
Redno preverjajte delovanje avtomatskega ma-
zanja verige, da boste preprečili pregrevanje in s 
tem povezane poškodbe meč·�¿Ä�Ì»È¿½»�Ũ·½»Ɣ���
ta namen usmerite konico meč·�Ũ·½»�ÆÈÅÊ¿�½Â·ºÁ¿�
površini (deska, zarezana površina drevesa) in 
ÆËÉÊ¿Ê»�Ì»È¿ŨÄÅ�Ũ·½Å�º»ÂÅÌ·Ê¿Ɣ
Č»�É»�ÆÈ¿�Ê»Ã�ÆÅÉÊÅÆÁË�ÆÅÁ·Ũ»�ÆÅÌ»čana oljna 
sled, deluje avtomatsko mazanje verige brez-
hibno. Č»�É»�Ä»�ÆÅÁ·Ũ»�Ä¿Á·ÁÈŀÄ·�Å¸čutna oljna 
sled, prosimo, da preberete odgovarjajoče napot-
ke v poglavju „Iskanje napak“! Če ne bi pomagali 
niti takšni napotki, se obrnite na našo servisno 
ÉÂËŨ¸Å�·Â¿�Ä·�ÆÅºÅ¸ÄÅ�ÉÊÈÅÁÅÌÄÅ�Ê»¾Ä¿čno delav-
nico.

Pozor!��È¿�Ê»Ã�É»�Ä»�ºÅÊ¿Á·ÀÊ»�ÆÅÌÈŀ¿Ä»Ɣ��ÈŨ¿Ê»�
zadostno varnostno razdaljo (ca. 20 cm).

Ostrenje verige žage
Uč¿ÄÁÅÌ¿ÊÅ�º»ÂÅ�Ð�Ì»È¿ŨÄÅ�Ũ·½Å�À»�ÃÅŨÄÅ�É·ÃÅƑ�
č»�À»�Ì»È¿½·�Ũ·½»�Ì�ºÅ¸È»Ã�ÉÊ·ÄÀË�¿Ä�ÅÉÊÈ·Ɣ���
takšnem primeru se zmanjša tudi nevarnost vzv-
ratnih sunkov.
�»È¿½Å�Ũ·½»�Â·¾ÁÅ�ºÅº·ÊÄÅ�Ä·ÅÉÊÈ¿ÀÅ�ÆÈ¿�ÌÉ·Á»Ã�
ÊÈ½ÅÌ¹Ë�Ð�Ũ·½·Ã¿Ɣ��»�ÆÅÉÁËŀ·ÀÊ»�É·Ã¿�ÅÉÊÈ¿Ê¿�
Ì»È¿½»�Ũ·½»Ƒ�če nimate ustreznega orodja in pot-
rebnih izkušenj.

8.3 Transport
Uporabite zavoro verige.
�·ÆÈ·ÌÅ�Ì»ºÄÅ�ÆÈ»Ì·Ũ·ÀÊ»�Ð�Ä·Ã»ŀčeno zaščito 
za meč, da se izognete poškodbam. Upoštevajte 
splošno veljavne predpise za zavarovanje tovora.

8.4 Naroìanje nadomestnih delov:
Pri naročanju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:
•  Tip naprave
•  Art. številko naprave
•  Ident- številko naprave
•  Številka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni 
strani www.Einhell-Service.com

9.  Napotki za zašìito okolja/
odstranjevanje

��Å�À»�Ä·ÆÈ·Ì·�»ÄÁÈ·Ê�ÅºÉÂËŨ¿Â·�ÉÌÅÀ»ÃË�Ä·Ã»Ɩ
ÄËƑ�ÀÅ�ÅºÉÊÈ·Ä¿Ê»�Ì�ÉÁÂ·ºË�É�ÆÈ»ºÆ¿É¿Ɣ��ºÈ»Ũ¿Ê»�
električni priključni kabel, da bi preprečili zlora-
bo. Naprave ne odstranjujte med gospodinjske 
odpadke, temveč jo v namen zaščite okolja pre-
dajte na zbirnem mestu za odstranjevanje starih 
električnih naprav. Vaša pristojna komunalna 
ÉÂËŨ¸·��·É�¸Å�Ð�Ì»É»ÂÀ»Ã�Å¸Ì»ÉÊ¿Â·�Å�Ä·ÉÂÅÌ¿¾�
in času obratovanja takšnih zbirnih mest za od-
ÉÊÈ·ÄÀ»Ì·ÄÀ»�ÅºÆ·ºÁÅÌƔ��Ëº¿�»Ã¸·Â·ŨÄ¿�Ã·Ê»È¿·Â�¿Ä�
izrabljene dele opreme predajte v odstranjevanje 
na ustreznem zbirnem mestu.
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10. Skladišìenje

Napravo in pribor za napravo skladiščite na 
temnem, suhem in pred mrazom zaščitenem ter 
za otroke nedostopnem mestu. Optimalna tem-
peratura shranjevanja je med +10°C in +20°C. 
�·ÆÈ·ÌÅ�¾È·Ä¿Ê»�Ì�ÅÈ¿½¿Ä·ÂÄ¿�»Ã¸·Â·Ũ¿Ɣ��·ÆÈ·ÌÅ�
shranite z nameščeno zaščito za meč, servisirano 
in očiščeno.

  
��·ÃÅ�Ð·�º»Ũ»Â»���

Električnega orodja ne mečite med gospodinjske 
odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o sta-
rih električnih in elektronskih napravah in v skladu 
z izvajanjem nacionalne zakonodaje morate 
ločeno zbirati izrabljena električna orodja in jih 
predati v okoljsko varno ponovno predelavo.

�»¹¿ÁÂ·ŨÄ·�·ÂÊ»ÈÄ·Ê¿Ì·�Ð·�ÆÅÐ¿Ì�Ð·�ÌÈ·čanje:
Lastnik električne naprave je alternativno zave-
zan, da namesto vračanja sodeluje pri pri stro-
kovno ustreznem recikliranju v primeru predaje 
lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi 
prepusti na odvzemnem mestu, ki izvaja odstran-
jevanje v smislu nacionalne zakonodaje o od-
stranjevanju takšnih odpadkov. To se ne nanaša 
Ä·�ÉÊ·È¿Ã�Ä·ÆÈ·Ì·Ã�ÆÈ¿ÂÅŨ»Ä»�º»Â»�ÆÈ¿¸ÅÈ·�¿Ä�
opreme brez električnih komponent.

��ÅÄ·Ê¿É�·Â¿�Á·ÁÈŀÄÅÁÅÂ¿�È·ÐÃÄÅŨ»Ì·ÄÀ»�ºÅÁËÃ»ÄƖ
tacije in spremljajočih papirjev o proizvodu, tudi 
po izvlečkih, je dovoljeno samo z izrecnim soglas-
jem Einhell Germany AG.

���È¿ºÈŨ·Ä·�ÆÈ·Ì¿¹·�ºÅ�Ê»¾Ä¿čnih sprememb
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11.  Iskanje napak

Nevarnost!
Pred iskanjem napak izklopite napravo in izvlecite akumulator.

Sledeča tabela prikazuje simptome za napake in opisuje pomoč za odpravo napak, ko Vaš stroj pravilno 
ne bi deloval. Č»�É�Ê»Ã�Ä»�¸¿�ÃÅ½Â¿�È»ŀ¿Ê¿�Ê»Ũ·ÌƑ�É»�Å¸ÈÄ¿Ê»�Ä·��·ŀÅ�É»ÈÌ¿ÉÄÅ�º»Â·ÌÄ¿¹ÅƔ

Vzrok  Napaka  Odprava napake
��»È¿ŨÄ·�Ũ·½·�Ä»�
deluje

Ɩ� �ÆÈÅŨ»Ä·�À»�Ð·ÌÅÈ·�ÆÈÅÊ¿�ÆÅÌÈ·ÊÄ»Ɩ
ÃË�Ëº·È¹Ë�ƺÌ»È¿ŨÄ·�Ð·ÌÅÈ·ƻ

- ni napajanja

- ročno zaščito povlecite nazaj v 
ÆÅÂÅŨ·À

- preverite akumulator
�»È¿ŨÄ·�Ũ·½·�º»Â·�É�
presledki

- notranji zrahljani kontakt 
- okvarjeno stikalo za vklop/izklop

- obrnite se na servisno delavnico
- obrnite se na servisno delavnico

��»È¿½·�Ũ·½»�À»�ÉË¾· Ɩ� ��¿�ÅÂÀ·�Ì�ÆÅÉÅº¿�Ð·�ÅÂÀ»
- Zamašeno prezračevanje na pokro-

vu posode za olje
- Zamašen kanal za iztekanje olja

-  Dolijte olje
- Očistite pokrov posode za olje

- Sprostite kanal za iztekanje olja 
 Zavora verige ne 
deluje

Ɩ� ���»Ũ·Ì·�É�ÉÊ¿Á·ÂÄ¿Ã�Ã»¾·Ä¿ÐÃÅÃ�Ä·�
sprednji zaščiti za roke

-  Obrnite se na strokovno tehnično 
delavnico 

 Veriga/vodilna tirni-
ca je vroča

-  Ni olja v posodi za olje
- Zamašeno prezračevanje na pokro-

vu posode za olje
- Zamašen kanal za iztekanje olja
- Veriga je topa

-  Dolijte olje
- Očistite pokrov posode za olje

- Sprostite kanal za iztekanje olja
- Izvršite ostrenje verige ali jo zamen-

jajte
��»È¿ŨÄ·�Ũ·½·�¿ÐƖ
trguje, vibrira ali ne 
Ũ·½·�ÆÈ·Ì¿ÂÄÅ

-  Napetost verige je ohlapna
- Veriga je topa

- Veriga je obrabljena
Ɩ� �Å¸À»�Ũ·½»�½Â»º·ÀÅ�Ì�Ä·Æ·čno smer

-   Nastavite napetost verige
- Izvršite ostrenje verige ali jo zamen-

jajte
- Zamenjajte verigo
Ɩ� �ÅÄÅÌÄÅ�ÃÅÄÊ¿È·ÀÊ»�Ì»È¿½Å�Ũ·½»�É�

pravilno usmerjenimi zobmi verige
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12. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

Pomen in ukrepiRdeìa 
LED-dioda

Zelena 
LED-dioda

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priključ»Ä�Ä·�ÅÃÈ»ŨÀ»�¿Ä�ÆÈ¿ÆÈ·ÌÂÀ»Ä�Ä·�ËÆÅÈ·¸ÅƑ�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ�Ä¿�
v polnilniku

Vklop Izklop Polnjenje
Polnilnik polni akumulator v načinu hitrega polnjenja. Časi polnjenja so 
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski časi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih časov polnjenja glede na obstoječe stanje polnosti.

Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo.
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
�ÁËÃËÂ·ÊÅÈ�ÆËÉÊ¿Ê»�Ì�ÆÅÂÄ¿ÂÄ¿ÁË�ÆÈ¿¸Â¿ŨÄÅ�ʸʼ�Ã¿ÄËÊ�ºÂÀ»Ɣ
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik loč¿Ê»�Åº�ÅÃÈ»ŨÀ·Ɣ

Utripa Izklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v načinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri  tem zaradi varnosti počasneje polni in potrebuje več
časa. Vzroki so lahko naslednji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem območju.
Ukrep:
Počakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite naprej.

Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogoč. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja več ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevroč (npr. neposredni sončÄ¿�Ũ·ÈÁ¿ƻ�·Â¿�ÆÈ»¾Â·º»Ä�
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi 
(pribl. 20 °C).
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 Servisne informacije

��ÌÉ»¾�ºÈŨ·Ì·¾Ƒ�Á¿�ÉÅ�Ä·Ì»º»Ä»�Ì�½·È·Ä¹¿ÀÉÁ¿�Â¿ÉÊ¿Ä¿Ƒ�ÉÅº»ÂËÀ»ÃÅ�É�ÁÅÃÆ»Ê»ÄÊÄ¿Ã¿�É»ÈÌ¿ÉÄ¿Ã¿�Æ·ÈÊÄ»ÈÀ¿Ƒ�
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot 
so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potrošnimi materiali.

Upoštevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potrošni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Meč, Akumulator
�¸È·¸Ä¿�Ã·Ê»È¿·Âƭ�Å¸È·¸Ä¿�º»Â¿ǆ �»È¿ŨÄ·�Ũ·½·
Manjkajoči deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanjkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako 
kar najbolj natančno opišite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprašanja:

Odgovorite na naslednja vprašanja:
• Je naprava nekoč delovala, ali je bila od vsega začetka okvarjena?
• Ste pred okvaro opazili kaj neobičajnega (simptom ali okvaro)?
• Kaj na napravi po vašem mnenju ne dela (glavni znak)?  

Opišite to napačno delovanje.
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 Garancijska listina  

Spoštovani uporabnik,
za naše izdelke izvajamo strogo končno kontrolo kakovosti. Če ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-
ÄÅƑ�ÊÅ�Ð»ÂÅ�Å¸Ũ·ÂËÀ»ÃÅ�¿Ä�Ì·É�ÆÈÅÉ¿ÃÅƑ�º·�É»�Å¸ÈÄ»Ê»�Ä·�Ä·ŀÅ�É»ÈÌ¿ÉÄÅ�ÉÂËŨ¸Å�Ä·�Ä·ÉÂÅÌËƑ�Á¿�À»�Ä·Ì»º»Ä�
na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni številki servisne 
ÉÂËŨ¸»Ɣ��·�ËÌ»ÂÀ·ÌÂÀ·ÄÀ»�½·È·Ä¹¿ÀÉÁ¿¾�Ð·¾Ê»ÌÁÅÌ�Ì»ÂÀ·�Ä·ÉÂ»ºÄÀ»Ɠ
1. Ti garancijski pogoji so namenjeni izključno porabniku, tj. fi zičnim osebam, ki tega izdelka ne bodo 

uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne 
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vaše zakonske garancijske zahtevke. Naše 
garancijske storitve so za vas brezplačne.

2. Garancijske storitve se nanašajo izključno na pomanjkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-
ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniških napak, in ki jih po lastni 
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.
Prosimo, upoštevajte, da naše naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, če napravo v garancijskem obdobju uporabljate 
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali če je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu 
enakovredna.

3. Iz garancije so izvzeti: 
Ɩ��ÁÅº·�Ä·�Ä·ÆÈ·Ì¿Ƒ�Á¿�À»�Ä·ÉÊ·Â·�Ð·È·º¿�Ä»ËÆÅŀÊ»Ì·ÄÀ·�Ä·ÌÅº¿Â�Ð·�ÃÅÄÊ·ŨÅ�·Â¿�Ð·È·º¿�Ä»ÉÊÈÅÁÅÌÄ»�
inštalacije, neupoštevanja navodil za uporabo (kot npr. s priključitvijo na napačÄÅ�ÅÃÈ»ŨÄÅ�Ä·Æ»ÊÅÉÊ�
·Â¿�ÌÈÉÊÅ�ÊÅÁ·ƻƑ�Ä»ËÆÅŀÊ»Ì·ÄÀ·�Ä·ÌÅº¿Â�Ð·�ÌÐºÈŨ»Ì·ÄÀ»�¿Ä�Ì·ÈÄÅÉÊÄ¿¾�ºÅÂÅčil ali zaradi izpostavitve na-
ÆÈ·Ì»�Ä»ÄÅÈÃ·ÂÄ¿Ã�ÅÁÅÂÀÉÁ¿Ã�ÆÅ½ÅÀ»Ã�·Â¿�Ð·È·º¿�Ä»ËÉÊÈ»ÐÄ»�Ä»½»�¿Ä�ÌÐºÈŨ»Ì·ÄÀ·Ɣ�
- Škoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr. 
peska, kamnov ali prahu, poškodb pri transportu), uporabe sile ali zunanje sile (npr. poškodbe pri 
padcih). 
- Škode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. običajne ali drugačne 
obrabe.

4. Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se začne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro. 
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izključeno. Popravilo ali 
menjava naprave ne podaljša garancijskega obdobja, niti ne predstavlja začetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja 
tudi pri servisih na kraju samem.

5. Za uveljavljanje vašega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na: 
www.Einhell-Service.com. Pripravite račun ali drugo dokazilo o vašem nakupu nove naprave. Nap-
rave, poslane brez ustreznega dokazila ali tipske tablice, so izključene iz garancijskih storitev, saj jih 
Ä¿�ÃÅŨÄÅ�ËÌÈÉÊ¿Ê¿Ɣ�Če je okvara zajeta v naših garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali 
novo napravo.

Seveda bomo proti plačilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo 
ali ne sodijo več. Napravo nam pošljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potrošne in manjkajoče dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Veszély! 
��ÁóÉÐŎÂóÁ»Á�¾·ÉÐÄÒÂ·ÊÒÄÒÂƑ�·�ÉóÈŎÂóÉ»Á�óÉ�·�
ÁÒÈÅÁ�Ã»½·Á·ºÒÂÏÅÐÒÉÒÄ·Á�·Ð�óÈº»Áó¸»�¸»�Á»ÂÂ�
Ê·ÈÊ·Ä¿�»½Ï�ÆÒÈ�¸¿ÐÊÅÄÉÒ½¿�¿ÄÊóÐÁ»ºóÉÊƔ��ÐóÈÊ�»ÐÊ�
·�¾·ÉÐÄÒÂ·Ê¿�ËÊ·ÉċÊÒÉÊ�ƭ�¸¿ÐÊÅÄÉÒ½¿�ËÊ·ÉċÊÒÉÅÁ·Ê�
½ÅÄºÅÉ·Ä�ÒÊÅÂÌ·ÉÄ¿Ɣ�ŐÈ¿ÐÐ»�»Ð»Á»Ê�ÀĤÂ�Ã»½Ƒ�·ÐóÈÊ�
¾Å½Ï�Ã¿Äº»ÄÁÅÈ�·�È»Äº»ÂÁ»ÐóÉóÈ»�ÒÂÂÀ·Ä·Á�·Ð�
¿Ä¼ÅÈÃÒ¹¿ĤÁƔ��·�ÃÒÉ�ÉÐ»ÃóÂÏ»ÁÄ»Á�·ºÄÒ�ÒÊ�·�
ÁóÉÐŎÂóÁ»ÊƑ�·ÁÁÅÈ�ÁóÈÀŎÁ�ÁóÐ¸»ÉċÊÉ»�Á¿�Ì»Â»�»½ÏŎÊÊ�
»ÐÊ�·�¾·ÉÐÄÒÂ·Ê¿�ËÊ·ÉċÊÒÉÊ�ƭ�¸¿ÐÊÅÄÉÒ½¿�ËÊ·ÉċÊÒÉÅÁ·Ê�
¿ÉƔ��»Ã�ÌÒÂÂ·ÂËÄÁ�¼»Â»Âőséget olyan balesetekért 
Ì·½Ï�ÁÒÈÅÁóÈÊƑ�·Ã»ÂÏ»Á�»ÄÄ»Á�·Ð�ËÊ·ÉċÊÒÉÄ·Á�óÉ�
·�¸¿ÐÊÅÄÉÒ½¿�ËÊ·ÉċÊÒÉÅÁÄ·Á�·�fi�½Ï»ÂÃ»Ä�ÁċÌŎÂ�¾·Ɩ
½ÏÒÉÒ¸ĤÂ�Á»Â»ÊÁ»ÐÄ»ÁƔ

A készüléken található szimbólumok mag-
yarázata (14-es kép):
ʸƔ� �ÂÅÂÌ·ÉÄ¿�·�¾·ÉÐÄÒÂ·Ê¿�ËÊ·ÉċÊÒÉÊƔ
2. A fűÈóÉÉÐ»Â�Ì·ÂĤ�Ã¿Äº»Ä�ÃËÄÁÒÄÒÂƑ�Ã¿Äº¿½�

hordani kell egy védőszemüveget a sze-
Ã»ÁÄ»Á�·�¼»ÂÁ·Ì·ÈÊ�óÉ�»Â¾·ÀċÊÅÊÊ�¼ÅÈ½Ò¹ÉÅÁƭ�
ÊÒÈ½Ï·Áƭ�Å¸À»ÁÊËÃÅÁ�»Âőli védelmére úgymint 
egy zajcsökkentő fülvédőÊƑ�Ã¿ÄÊ�ÆóÂºÒËÂ�»½Ï�
¾·Ä½ÉÐ¿½»Ê»ÂÊ�É¿É·ÁÅÊ�Ì·½Ï�»½Ï�¾·ÂÂÒÉÌóºő
dugaszt. Viseljen mindig egy védősisakot, 
Ã¿Ì»Â�¼»ÄÄ�ÒÂÂ�·�Â»»Éő�ÊÒÈ½Ï·Á�ÒÂÊ·Â�»½Ï�È¿Ð¿ÁĤƔ

ʺƔ� ��¾·ÉÐÄÒÂĤÄ·Á�Ê»ÉÊ¾»ÐÒÂÂĤ�ÈË¾ÒÊ�Á»ÂÂ�¾ÅÈº·Ä¿·�
ÌÒ½ÒÉ�»Âőli védő�¸»ÊóÊ»ÁÁ»Â�·�Á»Ð»ÁÄ»ÁƑ�·ÂÉĤƖ
Á·ÈÅÁÄ·ÁƑ�ÂÒ¸·ÁÄ·Á�óÉ�ÂÒ¸¼»À»ÁÄ»ÁƔ

4. Ne tegye ki a készülékét esőnek.
ʼƔ� �·Î¿ÃÒÂ¿É�ÌÒ½ÒÉ¿�¾ÅÉÉÐ�ƭ�ÂÒÄ¹É»¸»ÉÉó½
6. Az üzembevétel előtt kireteszelni a 

ÂÒÄ¹¼űrészt!
ʾƔ� �Ð�·ÁÁËÁ�ÊÒÈÅÂÒÉ·�¹É·Á�ÉÐÒÈ·Ð�Ê»ÈÃ»ÁƖ

ben +10°C - +20°C fok közötti környezeti 
hőmérsékletnél történjen.

��Ð�·ÁÁËÁ·Ê�¹É·Á�¼»ÂÊĬÂÊĬÊÊ�ÒÂÂ·ÆÅÊ¸·Ä�ÊÒÈÅÂÄ¿�ƺÂ»½·Ɩ
ÂÒ¸¸��ʻʷ̈ƖÈ·�¼»ÂÊĬÂÊĬÊÊ»ÄƻƔ

ʿƔ� �»½É»ÃÃ¿ÉċÊóÉ�»Âőtt ki kell venni az akkukat 
a készülékbőÂƔ��Ê·ÉċÊÒÉ�·Ð�·ÁÁËÁ�Ã»½É»ÃƖ
Ã¿ÉċÊóÉó¾»ÐƓ��»Ã�ÉÐ·¸·º�·Ð�·ÁÁËÁ·Ê�·�
¾ÒÐÊ·ÈÊÒÉ¿�ÉÐ»ÃóÊ�ÁĬÐó�·ºÄ¿Ɣ

ˀƔ� �Ð�·ÁÁËÉƖÂÒÄ¹¼űrészt mindig mind a két kéz-
zel feszesen fogni.

ʸʷƔ� �¿ÉÉÐ·¹É·ÆĤºÒÉ�¾·ÂÒÂÅÉ�ÌÒ½ÒÉ¿�ÉóÈŎÂóÉ»Á¾»Ð�
vezethet.

ʸʸƔ� �ÐÊ�·�ÉÆ»¹¿ÒÂ¿É�ÃÅÊÅÈ¼űÈóÉÐ�ÊċÆËÉÊ�Á¿ÐÒÈĤÂ·½ÅƖ
san csak a különösen kioktatott személyzet-
Ä»Á�ÉÐ·¸·º�¼ÒÁ�ÒÆÅÂÒÉÒÈ·�¼»Â¾·ÉÐÄÒÂÄ¿Ɣ

12. Figyelmeztetés! Veszély

1. Biztonsági utasítások

A megfelelő�¸¿ÐÊÅÄÉÒ½¿�ËÊ·ÉċÊÒÉÅÁ�·�Ã»ÂÂóÁ»ÂÊ�¼ŎƖ
Ð»Ê»¹ÉÁó¸»Ä�Ê·ÂÒÂ¾·ÊĤ·ÁƘ
Figyelmeztetés!
Olvasson minden biztonsági utasítást, uta-
lást, képleírást és technikai adatot végig, 
amelyekkel ez az elektromos szerszám el van 
látva. A következő�ËÊ·ÉċÊÒÉÅÁ�¸»Ê·ÈÊÒÉÒÄ�¸»ÂŎÂ¿�
ÃËÂ·ÉÐÊÒÉÅÁ�ÒÈ·ÃŎÊóÉÊƑ�ÊŎÐ»Ê�óÉƭÌ·½Ï�ÉŋÂÏÅÉ�ÉóƖ
rüléseket okozhatnak.
zrizze meg az összes biztonsági utasításokat 
és utalásokat a jövįre nézve.

2. A készülék leírása és a szállítás 
terjedelme 

2.1 A készülék leírása (képek 1-tįl - 3-ig)
1. Körmös ütköző
2. Elülső kézvédő�ƺÂÒÄ¹¼óÁƻ
3. Elülső fogantyú
ʻƔ� �ÒÊËÂÉĤ�¼Å½·ÄÊÏŋ
ʼƔ� �»Á·Æ¹ÉÅÂÒÉ�»ÂÂ»Ä¿�ÐÒÈ
ʽƔ� �»Ɩƭ��¿Á·Æ¹ÉÅÂĤ
7. Olajtank fedél
ʿƔ� �ÒÄ¹Á»ÈóÁ�¸ËÈÁÅÂ·Ê
ˀƔ� �Ĭ½ÐċÊő¹É·Ì·È�·�ÂÒÄ¹Á»ÈóÁ�¸ËÈÁÅÂ·Ê¾ÅÐ
ʸʷƔ� �ÒÄ¹¼»ÉÐ¿Êő csavar
ʸʸƔ� �¿À»ÂÐóÉ�ÂÒÄ¹ÅÂ·À�ÊĬÂÊóÉÒÂÂÒÉ
ʸʹƔ� �ÁÁË�ƺ��¹¿ÁÁƖ�ÉÐÒÃÄÒÂƓ�ʻʽʷʷʷʹʷ�Ä¿Ä¹É�·�

ÉÐÒÂÂċÊÒÉ�Ê»ÈÀ»º»ÂÃó¸»Äƻ
ʸʺƔ� �Ĭ½ÐċÊőgomb
ʸʻƔ� �ÒÊËÂÉĤ�ÁóÐÌóºő
15. Kard
16. FűÈóÉÐÂÒÄ¹
17. Kardvédő
18. TöltőÁóÉÐŎÂóÁ�ƺ��¹¿ÁÁƖ�ÉÐÒÃÄÒÂƓ�ʻʽʷʷʷʹʷ�

Ä¿Ä¹É�·�ÉÐÒÂÂċÊÒÉ�Ê»ÈÀ»º»ÂÃó¸»Äƻ
19. Adapterlemez
ʹʷƔ� 	»Â·Á·ÉÐÊÒÉ¿�¸»È»Äº»ÐóÉ�·�Ê·ÈÊĤ�¾ËÈÅÁ¾ÅÐ
ʹʸƔ� �ÒÄ¹¼Å½Ĥ

Biztonsági funkciók
16 AZ ENYHE VISSZACSAPÓDÁSÚ 

FŰ�@�������É»½ċÊ�wÄÄ»Á�·�ÉÆ»¹¿ÒÂ¿É·Ä�
Á¿¼»ÀÂ»ÉÐÊ»Ê�¸¿ÐÊÅÄÉÒ½¿�¸»È»Äº»ÐóÉ»ÁÁ»Â�·�Ì¿ÉƖ
ÉÐ·¹É·ÆĤºÒÉ¿�»Èők csökkentésénél és ezek 
ÀÅ¸¸�¼»Â¼Å½ÒÉÒÄÒÂƔ

2 Az elülső kézvédő�ƺÂÒÄ¹¼óÁƻ�·�Á»Ð»Âő személy 
¸·Â�Á»ÐóÊ�Ìóº¿Ƒ�¾·�·Ð�¼ËÊĤ�¼űrésznél lecsúszna 
az elülső�¼Å½·ÄÊÏŋÈĤÂƔ�������	@�Ƒ�·Ð�»½Ï�
¸¿ÐÊÅÄÉÒ½¿�¼ËÄÁ¹¿Ĥ�·�Ì¿ÉÉÐ·¹É·ÆĤºÒÉ�ÒÂÊ·Â¿�ÉóƖ
ÈŎÂóÉ»Á�¹ÉĬÁÁ»ÄÊóÉóÈ»Ƒ�·ÐÒÂÊ·Â�¾Å½Ï�Ã¿Â¿ÃÒƖ
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ÉÅºÆ»È¹»Á»Ä�¸»ÂŎÂ�Â»ÒÂÂċÊÀ·�·�¼ËÊĤ�¼űrészléncot. 
Ez az elülső kézvédő�ƺÂÒÄ¹¼óÁƻ�ÒÂÊ·Â�Â»ÉÐ�
·ÁÊ¿ÌÒÂÌ·Ɣ

6� ��Ɩ�ƭ���������o�·ÐÅÄÄ·Â�Â»ÒÂÂċÊÀ·�·�ÃÅÊÅÈÊƑ�
ha az ki lesz kapcsolva.

5� �����������������������Ã»½·Á·ºÒÂÏÅƖ
ÐÐ·�·�ÃÅÊÅÈ�ÌóÂ»ÊÂ»Ä�¸»Á·Æ¹ÉÅÂÒÉÒÊƔ�����Ɩ�ƭ�
KIKAPCSOLÓT csak akkor lehet megnyomni, 
¾·�ÄÏÅÃÌ·�Ì·Ä�·�¸»Á·Æ¹ÉÅÂÒÉ�»ÂÂ»Ä¿�ÐÒÈƔ

21 LÁNCFOGÓ lecsökkenti a sérülések veszél-
yét, ha a fűÈóÉÐÂÒÄ¹�¼ËÊĤ�ÃÅÊÅÈÄÒÂ�»ÂÉÐ·Á·ºÄ·�
Ì·½Ï�¾·�Á¿É¿ÁÂ·Ä·Ɣ���ÂÒÄ¹¼Å½ĤÄ·Á�¼»Â�Á»ÂÂ�¼Å½Ɩ
Ä¿·�·�ÉÐ·Ä·ÉÐóÊ�¹É·ÆÁÅºĤ�ÂÒÄ¹ÅÊƔ

Utasítás: Ismerkedjen meg a fűrésszel és annak 
a részeivel.

2.2 A szállítás terjedelme
Kérjük ellenőÈ¿ÐÐ»�Â»�·�Â»ċÈÊ�ÉÐÒÂÂċÊÒÉ¿�Ê»ÈÀ»º»Â»Ã�
·Â·ÆÀÒÄ�·�¹¿ÁÁ�Ê»ÂÀ»ÉÉó½óÊƔ��¿ÒÄÏÐĤ�ÈóÉÐ»Á�»É»Ɩ
ÊóÄ�¼ÅÈºËÂÀÅÄ�·�¹¿ÁÁ�ÌÒÉÒÈÂÒÉ·�ËÊÒÄ�Â»½ÁóÉőbb 5 
ÃËÄÁ·Ä·ÆÅÄ�¸»ÂŎÂƑ�·Ð�óÈÌóÄÏ»É�ÌÒÉÒÈÂÒÉ¿�¸¿ÐÅƖ
ÄÏÂ·Ê�¼»ÂÃËÊ·ÊÒÉ·�Ã»Â»ÊÊ�·�ÉÐ»ÈÌċÐ�ÁĬÐÆÅÄÊËÄÁ¾ÅÐ�
Ì·½Ï�·�Â»½ÁĬÐ»Â»¸¸¿�¿ÂÂ»ÊóÁ»É�¸·ÈÁÒ¹ÉÒÈŋ¾ÒÐ¾ÅÐƔ�
Kérjük vegye ehhez fi�½Ï»Â»Ã¸»�·Ð�ËÊ·ÉċÊÒÉ�Ìó½óÄ�
levő�½·È·Ä¹¿·¾·ÊÒÈÅÐ·ÊÅÁ¸·Ä�¼Å½Â·ÂÊ�ÉÐ·Ì·ÊÅÉÉÒ½¿�
Ê»ÂÀ»ÉċÊÃóÄÏ�ÊÒ¸ÂÒÐ·ÊÒÊƔ
• �Ï¿ÉÉ·�Á¿�·�¹ÉÅÃ·½ÅÂÒÉÊ�óÉ�Ì»½Ï»�Á¿�ĤÌ·ÊÅÉ·Ä�

·�ÁóÉÐŎÂóÁ»Ê�·�¹ÉÅÃ·½ÅÂÒÉ¸ĤÂƔ
• ��ÒÌÅÂċÊÉ·�»Â�·�¹ÉÅÃ·½ÅÂÒÉ¿�·ÄÏ·½ÅÊ�Ì·Â·Ã¿ÄÊ�

·�¹ÉÅÃ·½ÅÂÒÉ¿Ɩ�ƭ�óÉ�ÉÐÒÂÂċÊÒÉ¿�¸¿ÐÊÅÉċÊóÁÅÊ�ƺ¾·�
létezik).

•  EllenőÈ¿ÐÐ»�Â»Ƒ�¾Å½Ï�Ê»ÂÀ»É�·�ÉÐÒÂÂċÊÒÉ�Ê»ÈÀ»º»ÂƖ
me.

•  Ellenőrizze le a készüléket és a tartozékrés-
Ð»Á»Ê�ÉÐÒÂÂċÊÒÉ¿�ÁÒÈÅÁÈ·Ɣ

•  Ha lehetséges, akkor őrizze meg a csomago-
ÂÒÉÊ�·�½·È·Ä¹¿·¿ºő�Â»ÀÒÈ·ÊÒÄ·Á�·�Ìó½ó¿½Ɣ

Veszély! 
A készülék és a csomagolási anyag nem 
gyerekjáték! Nem szabad a gyerekeknek a 
mŒanyagtasakokkal, foliákkal és aprórészek-
kel játszaniuk! Fennáll a lenyelés és a meg-
fulladás veszélye!

• ��È»º»Ê¿�¾·ÉÐÄÒÂ·Ê¿�ËÊ·ÉċÊÒÉ�
• ��¿ÐÊÅÄÉÒ½¿�ËÊ·ÉċÊÒÉÅÁ�

3. RendeltetésszerŒi használat 

Veszély!��ÄÄóÂ�·�ÂÒÄ¹¼űrésznél egy különleges 
ÂÒÄ¹¼űÈóÉÐ�ÊċÆËÉÊĤÂ�Ì·Ä�ÉÐĤ�¼·ÒÆÅÂÒÉÈ·Ƒ�·Ã»ÂÏ�·�
ÀÅ¸¸�ÁóÐÐ»Â�·�¾ÒÊËÂÉĤ�¼Å½·ÄÊÏŋÄÒÂ�óÉ�·�¸·Â�ÁóÐÐ»Â�
az elülső�¼Å½·ÄÊÏŋÄÒÂ�¼Å½Ì·Ƒ�ÒÂÂĤ�¼·ÁÅÈÅÄÒÁÄ·Á�
·�½·ÂÂÏ·ÁÊĤÂ�Ì·ÂĤ�Ã»½¼ÅÉÐÊÒÉÈ·�óÉ�Â»¼űrészelésre 
Ì·ÂĤ�¾·ÉÐÄÒÂ·ÊÈ·�Ì·Ä�»ÂőÈ»ÂÒÊÌ·Ƒ�»½Ï�·�¾·ÉÐƖ
ÄÒÂ·ÊÒ¸·Ä�Á¿ÅÁÊ·ÊÅÊÊ�Á»Ð»Âő�ÒÂÊ·ÂƑ�·Á¿�»ÂÅÂÌ·ÉÊ·�
óÉ�Ã»½óÈÊ»ÊÊ»�·�Ì»Â»�ÉÐÒÂÂċÊÅÊÊ�¸¿ÐÊÅÄÉÒ½¿�ÁĬÌ»Ɩ
teléseket valamint aki egy megfelelő személyes 
védőfelszerelést visel.
��ÂÒÄ¹¼űÈóÉÐÊ�¹É·Á�»½Ï�»ÈÈ»�·�ÂÒÄ¹¼űÈóÉÐÊċÆËÉÈ·�
Á¿ÅÁÊ·ÊÅÊÊ�¾·ÉÐÄÒÂĤÄ·Á�ÉÐ·¸·º�Á»Ð»ÂÄ¿»Ɣ���
¾·ÉÐÄÒÂĤÄ·Á�Á¿�Á»ÂÂ�ÅÁÊ·ÊÌ·�Â»ÄÄ¿»�·�Ã·ÄËÒÂ¿É�
ÂÒÄ¹¼űÈóÉÐ»Á�Ã¿Äº»Ä�ÃËÄÁ·Ê»¹¾Ä¿ÁÒÀÒ¸·ÄƔ��»ÄƖ
deltetésük szerint ezek a fűrészek nincsenek 
ÃÒÉ�¼»Â¾·ÉÐÄÒÂÒÉ¿�Ê»ÈŎÂ»Ê»Á»Ä�¸»ÂŎÂ¿�¾·ÉÐÄÒÂ·ÊÈ·�
előÈ»ÂÒÊÌ·Ɣ

A készüléket csak rendeltetése szerint szabad 
¾·ÉÐÄÒÂÄ¿Ɣ��ÐÊ�ÊŋÂ¾·Â·ºĤ�¸ÒÈÃ¿ÂÏ»Ä�¾·ÉÐÄÒÂ·ÊƑ�
Ä»Ã�ÉÐÒÃċÊ�È»Äº»ÂÊ»ÊóÉÉÐ»Èűnek. EbbőÂ�·ºĤºĤ�
¸ÒÈÃ¿ÂÏ»Ä�ÁÒÈóÈÊ�Ì·½Ï�¸ÒÈÃ¿ÂÏ»Ä�¼·ÀÊ·�ÉóÈŎÂóÉóÈÊ�·�
¾·ÉÐÄÒÂĤ�¿ÂÂƔ�·�Á»Ð»Âő felelőÉ�óÉ�Ä»Ã�·�½ÏÒÈÊĤƔ

Kérjük vegye fi gyelembe, hogy a készülékeink 
rendeltetésük szerint nem az ipari, kézműipari 
Ì·½Ï�½ÏÒÈ¿�¾·ÉÐÄÒÂ·ÊÈ·�Â»ÊÊ»Á�ÁÅÄÉÊÈËÒÂÌ·Ɣ��»Ã�
ÌÒÂÂ·ÂËÄÁ�ÉÐ·Ì·ÊÅÉÉÒ½ÅÊƑ�¾·�·�ÁóÉÐŎÂóÁ�¿Æ·È¿Ƒ�
kézmű¿Æ·È¿�Ì·½Ï�½ÏÒÈ¿�ŎÐ»Ã»Á�Ê»ÈŎÂ»ÊóÄ�Ì·Â·Ã¿ÄÊ�
egyenértékű tevékenységek területén van hasz-
ÄÒÂÌ·Ɣ

4. Technikai adatok

	»ÉÐŎÂÊÉó½»ÂÂÒÊÒÉ�ÃÅÊÅÈƓ��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔʸʿ���ºƔ¹Ɣ
�È»ÉÀÒÈ·Ê¿�¼ÅÈºËÂ·ÊÉÐÒÃ�Ä0 : .................3800 perc-1

Töltőkészülék kimeneti feszültség:  ...................---
TöltőÁóÉÐŎÂóÁ�Á¿Ã»Ä»Ê¿�ÒÈ·ÃƓ��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƖƖƖ
A töltőÁóÉÐŎÂóÁ�¾ÒÂĤÐ·Ê¿�¼»ÉÐŎÂÊÉó½»Ɠ��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƖƖƖ
�ÁÁËƖ�ÊċÆËÉƓ��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔ��¿Ɩ�ÅÄ
�Ð�·ÁÁË¹»ÂÂÒÁ�ÉÐÒÃ·Ɠ��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƖƖƖ
�ÁÁËÁ·Æ·¹¿ÊÒÉƓ��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƖƖƖ
Kardhossz  ................................................. 20 cm
�Ò½ÒÉ¾ÅÉÉÐ�Ã·ÎƔƓ��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔ�ʸʻ�¹Ã
�Ò½ÒÉ¿�É»¸»ÉÉó½�·�
ÄóÌÂ»½»É�¼ÅÈºËÂ·ÊÉÐÒÃÄÒÂƓ��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔʾƑʷ�ÃƭÉ
�Â·ÀÊ·ÈÊÒÂÏƖÊĬÂÊóÉ¿�Ã»ÄÄÏ¿Éó½Ɠ��ƔƔƔƔƔƔƔʾʼ�ÃÂ�ƺʾƑʼ�¹Ã3)
Súly  ........................................................  kb. 3 kg
�ÒÄ¹�ÊċÆËÉ��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔ��È»½ÅÄ��¾·¿ÄƓ�ˀʷ��ʷʺʺ�
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�·Èº�ÊċÆËÉ��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔ �ʻʼʷʷʸˀʻ�ƺ�È»½ÅÄ�ʷʿʻ����ʷʻʸ�
..........................................................+ hegyvédő)
��ʻʼʷʷʸˀʻ�ƺ�¿Ä¾»ÂÂƻ�¹¿ÁÁÉÐÒÃŋ�Á·Èº�·Ð�»½Ï�
modifi�ÁÒÂÊ��È»½ÅÄ�ÃÅº»ÂÂ�¾»½ÏÌóºővel. Az csak 
·�ʻʼʷʷʸˀʻ�¹¿ÁÁÉÐÒÃ�Ã»½·ºÒÉÉ·Â�Á·Æ¾·ÊĤ�ÆĤÊƖ
kardként.

�»ÊÊĤ�ÉŋÂÏ�ÂÒÄ¹�óÉ�·�Ì»Ð»ÊőÉċÄ�ÄóÂÁŎÂ��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔʹ�Á½

Kérjük csak a Power-X-Change széria elemeit 
ill. töltőÁóÉÐŎÂóÁóÊ�¾·ÉÐÄÒÂÄ¿Ƒ�Ã¿ÄÊ�ÆóÂºÒËÂ�·Ð�ʸƑʼ�
Ah-t és az 5,2 Ah-t valamint a Power-X-Charger 
3A-t.

Veszély! 
Zaj és vibrálás
��Ð·À�óÉ�·�Ì¿¸ÈÒÂÒÉ¿�óÈÊóÁ»Á�·Ð����ʽʹʿʻʸƖʸƒ����
ISO 11681-2 szerint lettek mérve.

�·Ä½ÄÏÅÃÒÉÃóÈÊóÁ��pA  ..................... 84,4 dB(A)
�¿ÐÅÄÏÊ·Â·ÄÉÒ½��pA  ....................................... 3 dB
�·Ä½Ê»ÂÀ»ÉċÊÃóÄÏÃóÈÊóÁ��WA ............... 91,9 dB(A)
�¿ÐÅÄÏÊ·Â·ÄÉÒ½��WA  ................................. 3,88 dB

·È·ÄÊÒÂÊ�¾·Ä½Ê»ÂÏ»ÉċÊÃóÄÏÉÐ¿ÄÊ��WA: ..... 96 dB(A)

Hordjon egy zajcsökkentį fülvédįt.
��Ð·À�¸»¼ÅÂÏÒÉ·�¾·ÂÂÒÉÌ»ÉÐÊ»ÉÉó½¾»Ð�Ì»Ð»Ê¾»ÊƔ

�»Ð½óÉĬÉÉÐóÈÊóÁ»Á�ƺ¾ÒÈÅÃ�¿ÈÒÄÏ�Ì»ÁÊÅÈĬÉÉÐ»½»ƻ�
az EN 62841-1; EN ISO 11681-2 szerint lettek 
Ã»½¾·ÊÒÈÅÐÌ·Ɣ�

Fogantyú teher alatt
�»Ð½óÉ�»Ã¿ÉÉÐ¿ĤóÈÊóÁƑ�»ÂŎÂÉő fogantyú 
ah = 2,85 m/s2

�»Ð½óÉ�»Ã¿ÉÉÐ¿ĤóÈÊóÁƑ�¾ÒÊËÂÉĤ�¼Å½·ÄÊÏŋ�
ah = 2,18 m/s2

�¿ÐÅÄÏÊ·Â·ÄÉÒ½���̏�ʸƑʼ�ÃƭÉ2

��Ã»½·ºÅÊÊ�È»Ð½óÉ»Ã¿ÉÉÐ¿ĤóÈÊóÁ»Á�óÉ�·�Ã»Ɩ
½·ºÅÊÊ�Ð·ÀÁ¿¸Å¹ÉÒÊÒÉ¿�óÈÊóÁ»Á�»½Ï�ÄÅÈÃÒÂÊ�
ellenőrzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
het őÁ»Ê�¾·ÉÐÄÒÂÄ¿�·Ð�»½Ï¿Á�»Â»ÁÊÈÅÃÅÉ�ÉÐ»ÈÉÐÒÃƖ
Ä·Á�»½Ï�ÃÒÉ¿ÁÁ·Â�Ì·ÂĤ�ĬÉÉÐ»¾·ÉÅÄÂċÊÒÉÒÈ·Ɣ

��Ã»½·ºÅÊÊ�È»Ð½óÉ»Ã¿ÉÉÐ¿ĤóÈÊóÁ»Á»Ê�óÉ�·�Ã»½·Ɩ
ºÅÊÊ�Ð·ÀÁ¿¸Å¹ÉÒÊÒÉ¿�óÈÊóÁ»Á»Ê�·�Ã»½Ê»È¾»ÂóÉ�¿º»¿½Ɩ
Â»Ä»É�¼»Â¸»¹ÉŎÂóÉóÈ»�¿É�¼»Â�Â»¾»Ê�¾·ÉÐÄÒÂÄ¿Ɣ

Figyelmeztetés:
��È»Ð½óÉ¿�óÉ�·�Ð·ÀÁ¿¸Å¹ÉÒÊÒÉ¿�óÈÊóÁ»Á�·Ð�»Â»ÁÊÈÅƖ
ÃÅÉ�ÉÐ»ÈÉÐÒÃ�ÊóÄÏÂ»½»É�¾·ÉÐÄÒÂ·Ê·�·Â·ÊÊ�»ÂÊóÈ¾»Ê�
a megadott értékektöl, attol függően, hogy hogy-

·Ä�óÉ�Ã¿ÂÏ»Ä�ÃĤºÅÄ�Â»ÉÐ�·Ð�»Â»ÁÊÈÅÃÅÉ�ÉÐ»ÈÉÐÒÃ�
¾·ÉÐÄÒÂÌ·Ƒ�¼őleg attol, hogy milyen fajta munka-
darabok lesznek megdolgozva.

Csökkentse le a zajkibocsátást és a vibrálást 
egy minimumra!
• ��É·Á�Á¿¼Å½ÒÉÊ·Â·Ä�ÁóÉÐŎÂóÁ»Á»Ê�¾·ÉÐÄÒÂÄ¿Ɣ
•  A készüléket rendszeresen karbantartani és 

Ã»½Ê¿ÉÐÊċÊ·Ä¿Ɣ
• ��ÂÂ»ÉÉÐ»�·�ÃËÄÁ·ÃĤºÀÒÊ�·�ÁóÉÐŎÂóÁ¾»ÐƔ
•  Ne terhelje túl a készüléket.
•  Hagyja adott esetben leellenőrizni a készü-

léket.
• ��·Æ¹ÉÅÂÀ·�Á¿�·�ÁóÉÐŎÂóÁ»ÊƑ�¾·�Ä»Ã�¾·ÉÐÄÒÂÀ·Ɣ
•  Hordjon kesztyűket.

5. Beüzemeltetés elįtt

Figyelmeztetés!
MielőÊÊ�¸»ÒÂÂċÊÒÉÅÁ·Ê�Ìó½»ÐÄ»�»Â�·�ÁóÉÐŎÂóÁ»ÄƑ�
húzza mindig ki az akkut.

Veszély! Csak akkor dugni be az akkut, ha 
ÃÒÈ�Ê»ÂÀ»É»Ä�¼»Â�Ì·Ä�ÉÐ»È»ÂÌ»�·�ÂÒÄ¹¼űrész és 
¸»�Ì·Ä�ÒÂÂċÊÌ·�·�ÂÒÄ¹¼»ÉÐ»ÉÉó½Ɣ��ÅÈºÀÅÄ�Ã¿Äº¿½�
védőkesztyűÁ»ÊƑ�¾·�·�ÂÒÄ¹¼űrészen dolgozna, 
azért hogy elkerülje a sérüléseket.

5.1 A kard és a fŒrészlánc felszerelése
•  Csomagoljon minden részt gondosan ki és 

ellenőrizze le őket teljességükre. (2-3-es 
Ò¸È·ƻ

• ��¿»Ä½»ºÄ¿�·�ÂÒÄ¹¾»ÈóÁ¸ËÈÁÅÂ·Ê�
ÈĬ½ÐċÊő¹É·Ì·ÈÀÒÊ�ƺʻƖĬÉ�Ò¸È·ƻ

• ��»Ì»ÄÄ¿�·�ÂÒÄ¹Á»ÈóÁ¸ËÈÁÅÂ·ÊÅÊ�ƺʼƖÅÉ�Ò¸È·ƻ
• ��Ð�Ò¸ÈÒÐÅÂÒÉ�ÉÐ»È¿ÄÊ�¸»¼»ÁÊ»ÊÄ¿�·�ÂÒÄ¹ÅÊ�·�

Á·Èº�¾ÅÈÅÄÏÒ¸·�ƺʽ·ƖÅÉ�Ò¸È·ƭ�ÆÅÐƔ��ƻ
• ��Ð�Ò¸ÈÒÐÅÂÒÉ�ÉÐ»È¿ÄÊ�¸»¼»ÁÊ»ÊÄ¿�·�Á·ÈºÅÊ�·�

ÂÒÄ¹¹·Â�·�ÂÒÄ¹¼űÈóÉÐ�¸»¼Å½·ºĤÀÒ¸·Ɣ��ÄÄóÂ�·�
ÂÒÄ¹ÅÊ�·�Á¿É�¼Å½·ÉÁ»ÈóÁ�ÁĬÈó�Ì»Ð»ÊÄ¿�ƺʽ¸ƭʽ¹ƖÅÉ�
Ò¸È·ƭÆÅÐƔ��ƻƔ

• �	»ÂÈ·ÁÄ¿�·�ÂÒÄ¹Á»ÈóÁ¸ËÈÁÅÂ·ÊÅÊ�óÉ�Åº·ÈĬ½ÐċƖ
Ê»Ä¿�·�ÈĬ½ÐċÊő¹É·Ì·ÈÈ·Â�ƺʾƖ·É�Ò¸È·ƻƔ�	¿½Ï»Â»ÃƘ�
��ÈĬ½ÐċÊő¹É·Ì·ÈÊ�¹É·Á�·�Â·Ä¹¼»ÉÐ»ÉÉó½�ƺÂÒÉº�
·�ʼƔʹƖ»É�ÆÅÄÊÅÊƻ�¸»ÒÂÂċÊÒÉ·�ËÊÒÄ�Ìó½Â»½»É»Ä�
feszesre csavarni.

5.2 A fŒrészlánc megfeszítése
Figyelmeztetés! A leellenőÈÐóÉ¿�óÉ�·�¸»ÒÂÂċÊÒÉ¿�
ÃËÄÁÒÂ·ÊÅÁ�»Âőtt mindig kihúzni az akkut. Hordjon 
mindig védőkesztyűÁ»ÊƑ�¾·�·�ÂÒÄ¹¼űrészen dolgoz-
na, azért hogy elkerülje a sérüléseket.
• ��¿»Ä½»ºÄ¿�»½Ï�ÆÒÈ�¼ÅÈºËÂ·ÊÊ·Â�·�ÂÒÄ¹Á»ÈóÁ¸ËÈƖ
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ÁÅÂ·Ê�ÈĬ½ÐċÊő¹É·Ì·ÈÀÒÊ�ƺʻƖĬÉ�Ò¸È·ƻ�
• ���ÂÒÄ¹¼»ÉÐċÊő¹É·Ì·È�ÒÂÊ·Â�¸»ÒÂÂċÊ·Ä¿�·�ÂÒÄ¹¼»ÉƖ

Ð»ÉÉó½»Ê�ƺʿƖ»É�Ò¸È·ƭ�ÆÅÐƔ�ʸʷƻƔ�
Å¸¸È·¹É·Ɩ
Ì·ÈÒÉ�ÄĬÌ»Â¿�·�ÂÒÄ¹¼»ÉÐ»ÉÉó½»ÊƑ�¸·ÂÈ·¹É·Ì·ÈÒÉ�
¹ÉĬÁÁ»ÄÊ¿�·�ÂÒÄ¹¼»ÉÐ»ÉÉó½»ÊƔ���¼űÈóÉÐÂÒÄ¹�
·ÁÁÅÈ�Ì·Ä�¾»ÂÏ»É»Ä�Ã»½¼»ÉÐċÊÌ»Ƒ�¾·�·�Á·Èº�
közepén cca. 3-4 mm-ig meg lehet emelni (9-
»É�Ò¸È·ƻƔ

• �	»ÉÐ»ÉÈ»�¹É·Ì·ÈÅÐÄ¿�·�ÂÒÄ¹Á»ÈóÁ¸ËÈÁÅÂ·Ê�
ÈĬ½ÐċÊő¹É·Ì·ÈÀÒÊ�ƺʾƖ»É�Ò¸È·ƻƔ�
Figyelem!��¿Äº»Ä�ÂÒÄ¹ÉÐ»ÃÄ»Á�È»Äº»É»Ä�
benne kell feküdnie a kard vezető¾ÅÈÅÄÏÒ¸·ÄƔ

Utasítások a fŒrészlánc megfeszítéséhez:
A fűÈóÉÐÂÒÄ¹Ä·Á�¾»ÂÏ»É»Ä�Ã»½�Á»ÂÂ�¼»ÉÐċÊÌ»�Â»ÄƖ
Ä¿»Ƒ�·¾¾ÅÐ�¾Å½Ï�»½Ï�¸¿ÐÊÅÉ�ŎÐ»Ã»Ê�½·È·ÄÊÒÂÀÅÄƔ�
�Ð�ÅÆÊ¿ÃÒÂ¿É�¼»ÉÐ»ÉÉó½»Ê�·ÐÅÄ�¿ÉÃ»È¿�¼»ÂƑ�¾·�
a kard közepén a fűÈóÉÐÂÒÄ¹ÅÊ�ÁĬÈŎÂ¸»ÂŎÂ�ʺƖʻ�
mm-re meg lehet emelni. Mivel a fűÈóÉÐÂÒÄ¹�·�
fűÈóÉÐ»ÂóÉÄóÂ�¼»Â¾»ÌŎÂ�óÉ�·ÐÒÂÊ·Â�Ã»½ÌÒÂÊÅÐ¿Á�·�
hossza, kérjük ellenőrizze minden 10 percben a 
ÂÒÄ¹¼»ÉÐ»ÉÉó½»Ê�óÉ�ÒÂÂċÊÉ·�¸»�ÉÐŎÁÉó½�»É»ÊóÄƔ��Ð�
főleg új fűÈóÉÐÂÒÄ¹ÅÁÄÒÂ�óÈÌóÄÏ»ÉƔ���¸»¼»À»Ð»ÊÊ�
ÃËÄÁ·�ËÊÒÄ�Â·ÐċÊÉ·�Ã»½�·�¼űÈóÉÐÂÒÄ¹ÅÊƑ�Ã¿Ì»Â�·�Â»Ɩ
¾ŎÂóÉÄóÂ�»Ð�Ã»½ÈĬÌ¿ºŎÂƔ��ÐÒÂÊ·Â�Ã»½·Á·ºÒÂÏÅÐÐ·Ƒ�
¾Å½Ï�·�ÂÒÄ¹�ÁÒÈÊ�Ì»½Ï»ÄƔ

5.3 FŒrészlánckenés
Figyelmeztetés! A leellenőÈÐóÉ¿�óÉ�·�¸»ÒÂÂċÊÒÉ¿�
ÃËÄÁÒÂ·ÊÅÁ�»Âőtt mindig kihúzni az akkut. Hordjon 
mindig védőkesztyűÁ»ÊƑ�¾·�·�ÂÒÄ¹¼űrészen dolgoz-
na, azért hogy elkerülje a sérüléseket.

Figyelem!��»�ŎÐ»Ã»ÂÊ»É»�ÉÅ¾·É»Ã�·�ÂÒÄƖ
cot fűÈóÉÐÂÒÄ¹ÅÂ·À�ÄóÂÁŎÂƘ���ÂÒÄ¹¼űrésznek a 
fűÈóÉÐÂÒÄ¹�ÅÂ·ÀÄóÂÁŎÂ¿�Ì·½Ï�·�Ã¿Ä¿ÃÒÂ¿ÉƖÀ»ÂÐóÉ·Â·ÊÊ¿�
ÅÂ·ÀÒÂÂÒÉÉ·Â�Ì·ÂĤ�¾·ÉÐÄÒÂ·Ê·�ƺʸʷƖ»É�Ò¸È·ƭÆÅÐƔ��ƻ�·�
ÂÒ¹¼űÈóÉÐ�Ã»½ÈÅÄ½ÒÂĤºÒÉÒ¾ÅÐ�Ì»Ð»ÊƘ

Figyelem! Figyelembe venni a hőmérsékleti 
viszonyokat: Különböző környezeti 
hőmérsékleteknek nagyon különböző viszko-
Ð¿ÊÒÉŋ�Á»Äőszerekre van szüksége. Alacsony 
hőmérsékleteknél, elegendő olajfi lm eléréséhez 
»½Ï�¾ċ½¼ÅÂÏĤÉ�ÅÂ·ÀÈ·�ƺ·Â·¹ÉÅÄÏ�Ì¿ÉÐÁÅÐ¿ÊÒÉƻ�Ì·Ä�
ÉÐŎÁÉó½Ɣ��·�Ë½Ï·Ä»ÐÊ�·Ð�ÅÂ·À·Ê�ÄÏÒÈÅÄ�¾·ÉÐÄÒÂÄÒƑ�
·ÁÁÅÈ�»Ð�ÃÒÈ�»Â»Ì»�·�Ã·½·É·¸¸�¾őmérsékletek 
ÒÂÊ·Â�ÊÅÌÒ¸¸�¹É»Æ¼ÅÂÏĤÉÅºÄ·Ɣ��ÐÒÂÊ·Â�Ã»½ÉÐ·Á·ºƖ
hat az olajfi�ÂÃƑ�·�ÂÒÄ¹�ÊŋÂ¾»ÌŎÂ¾»Ê�óÉ�Ã»½ÈÅÄ½ÒƖ
ÂĤº¾·ÊƔ��ÅÌÒ¸¸Ò�»Âó½�·�Á»ÄőÅÂ·À�óÉ�·ÐÒÂÊ·Â�»½Ï�
nem szüksékes környezetszennyezéshez vezet.

Az olajtartály feltöltése:
• ��·ÈÊÉ·�½ÏŋÀÊĤ¼ÅÈÈÒÉÅÁÊĤÂ�ÊÒÌÅÂ
• ��»ÒÂÂċÊ·Ä¿�·�¼űÈóÉÐÂÒÄ¹ÅÊ�»½Ï�ÉċÁ�¼»ÂŎÂ»ÊÈ»Ɣ
• ��»½Ê¿ÉÐÊċÊ·Ä¿�·Ð�ÅÂ·ÀÊ·ÈÊÒÂ¼»ºóÂ�ÁĬÈŎÂ¿�ÈóÉÐÊ�ƺʸʷƖ

»É�Ò¸È·ƭÆÅÐƔ�ʾƻ�óÉ�·ÐÊ�·ÐËÊÒÄ�Á¿ÄÏ¿ÊÄ¿Ɣ
• ��»½ÊĬÂÊ»Ä¿�·�Ê·ÈÊÒÂÏÊ�¼űÈóÉÐÂÒÄ¹ÅÂ·ÀÀ·ÂƔ��½Ï»ÂƖ

jen ennél arra, hogy ne kerüljön piszok a tar-
ÊÒÂÏ¸·Ƒ�·ÐóÈÊ�¾Å½Ï�Ä»�ºË½ËÂÀÅÄ�»Â�·�ÆÅÈÂ·ÉÐÊĤƔ

• ��»ÐÒÂÈÄ¿�·Ð�ÅÂ·ÀÊ·ÈÊÒÂÏ¼»º»Â»ÊƔ

5.4 A LI-akku-csomag feltöltése 
(ábrák 11-tįl – 12-ig)

Az akku védve van mélylemerülés elöl. Egy inte-
½ÈÒÂÊ�ÌóºőÁ·Æ¹ÉÅÂĤ�·ËÊÅÃ·Ê¿ÁËÉ·Ä�Á¿Á·Æ¹ÉÅÂÀ·�·�
készüléket, ha lemerült az akku.
Figyelmeztetés! Ne üzemeltesse többet a be-/
Á¿Á·Æ¹ÉÅÂĤÊƑ�¾·�·�ÌóºőÁ·Æ¹ÉÅÂĤ�Â»Á·Æ¹ÉÅÂÊ·�·�
ÁóÉÐŎÂóÁ»ÊƔ��Ð�·Ð�·ÁÁËÄ�ÁÒÈÅÁ¾ÅÐ�Ì»Ð»Ê¾»ÊƔ
ʸƔ� �¿¾ŋÐÄ¿�·Ð�·ÁÁËƖ¹ÉÅÃ·½ÅÊ�·�ÁóÐ¿�Ã·ÈÁÅÂ·Ê¸ĤÂƑ�

»ÄÄóÂ�Â»¼»Âó�ÄÏÅÃÄ¿�·�ÈĬ½ÐċÊőtasztert (13).
ʹƔ� �·ÉÅÄÂċÊÉ·�ĬÉÉÐ»Ƒ�¾Å½Ï�·�ÊċÆËÉÊÒ¸ÂÒÄ�Ã»Ɩ

½·ºÅÊÊ�¾ÒÂĤÐ·Ê¿�¼»ÉÐŎÂÊÉó½Ƒ�Ã»½»½Ï»Ð¿ÁƖ»�
·�¼»ÄÄÒÂÂĤ�¾ÒÂĤÐ·Ê¿�¼»ÉÐŎÂÊÉó½½»ÂƔ��Ë½À·�·�
töltőÁóÉÐŎÂóÁ�ƺʸʿƻ�¾ÒÂĤÐ·Ê¿�¹É·ÊÂ·ÁÅÐĤÀÒÊ�·�
ºË½·ÉÐÅÂĤ�·ÂÀÐ·Ê¸·Ɣ��¿ÉÂÅ½Ä¿�Á»Ðº�·�ÐĬÂº����Ɣ

3. Tolja az akkut a töltőkészülékre.

A 12-es pont (a töltőkészülék kijelzése) alatt egy 
ÊÒ¸ÂÒÐ·Ê�Ê·ÂÒÂ¾·ÊĤ�·�ÊĬÂÊőkészüléken levő LED 
jelzések különböző jelentéseivel.

Ha az akku-csomag töltése nem lehetséges, ak-
ÁÅÈ�ÁóÈÀŎÁ�Ì¿ÐÉ½ÒÂÀ·�Ã»½Ƒ
• �¾Å½Ï�·�¾ÒÂĤÐ·Ê¿�·ÂÀÐ·Ê¸·Ä�Ì·Ä�»�¾ÒÂĤÐ·Ê¿�¼»ÉƖ

zültség.
•  hogy a töltőkészülék töltőkontaktusain kifo-

½ÒÉÊ·Â·Ä�»�·�ÁÅÄÊ·ÁÊËÉƔ

Ha az akku-csomag töltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjük, 
•  a töltőkészüléket és a töltőadaptert
•  és az akku-csomagot
a vevőÉÐÅÂ½ÒÂ·ÊËÄÁ¾ÅÐ�¸»ÁŎÂº»Ä¿Ɣ

Egy szakszerŒ elküldéséhez kérjük kontaktál-
ja a vevįszolgálatunkat vagy az eladó helyet, 
ahol vásárolta a készüléket.

Az akkuk ill. akkus készülékek elküldésénél 
vagy megsemmisítésénél vegye fi gyelembe, 
hogy rövidzárlat és tŒz elkerüléséhez ezek 
külön külön legyenek mŒanyagtasakokban 
becsomagolva!
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�Ð�·ÁÁËƖ¹ÉÅÃ·½�¾ÅÉÉÐŋ�óÂ»ÊÊ·ÈÊ·ÃÒÄ·Á�·Ð�óÈƖ
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag 
időbeni újboli feltöltéséről. Ez minden esetben 
·ÁÁÅÈ�ÉÐŎÁÉó½»ÉƑ�¾·�Ã»½ÒÂÂ·ÆċÊ·ÄÒƑ�¾Å½Ï�·�
ÁóÉÐŎÂóÁ�Ê»ÂÀ»ÉċÊÃóÄÏ»�·ÂÒ¸¸¾·½ÏƔ��»�Ã»ÈċÊÉ»�Á¿�
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-
¹ÉÅÃ·½�º»¼»ÁÊËÉÒ¾ÅÐ�Ì»Ð»ÊƘ

5.5 Akku-kapacitás jelzį (12-es ábra)
�ÏÅÃÀ·�Ã»½�·Ð�·ÁÁËƖÁ·Æ·¹¿ÊÒÉ�À»ÂÐő (C) kapcso-
ÂĤÀÒÊƔ���ʺ�����ÒÂÊ·Â�ÉÐ¿½Ä·Â¿ÐÒÂÀ·�·Ð�·ÁÁËƖÁ·Æ·¹¿ÊÒÉ�
jelző�ƺ�ƻ�·Ð�·ÁÁË�ÊĬÂÊóÉÒÂÂ·ÆÅÊÒÊƔ

Mind a 3 LED világít:
Az akku teljesen fel van töltve.

2 vagy 1 LED világít:
Az akku elegendő fennmaradt töltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Üres az akku, töltse fel az akkut.

Minden LED villog:
Alul van lépve az akku hőÃóÈÉóÁÂ»Ê»Ɣ��ÒÌÅÂċÊÉ·�
el az akkut a készülékről és hagyja az akkut egy 
napig szobahőmérsékletnél lehülni. Ha újra fellép 
·�¾¿¸·Ƒ�·ÁÁÅÈ�ÃóÂÏÈ»��Â»�Â»ÊÊ�Ã»ÈċÊÌ»�·Ð�·ÁÁË�óÉ�
º»¼»ÁÊ»ÉƔ��ÒÌÅÂċÊÉ·�»Â�·Ð�·ÁÁËÊ�·�ÁóÉÐŎÂóÁÈől. Egy 
º»¼»ÁÊ»É�·ÁÁËÊ�Ä»Ã�ÉÐ·¸·º�ÊĬ¸¸»Ê�¾·ÉÐÄÒÂÄ¿�¿ÂÂƔ�
nem szabad többet tölteni.

6.  Üzem

6.1 Be-/kikapcsoló
Bekapcsolni
•  Dugja be az akkut a készüléken.
• ���ʸʺƖ·É�Ò¸ÈÒÄ�ÃËÊ·ÊÅÊÊ·Á�ÉÐ»È¿ÄÊ�·�ÂÒÄ¹¼űrészt 

mind a két kézzel feszesen megfogni (hüvely-
kujj a fogantyú alatt).

• ��ÏÅÃÄ¿�óÉ�Ê·ÈÊ·Ä¿�·�¸»Á·Æ¹ÉÅÂÒÉ¿�ÐÒÈÊ�ƺʸƖ»É�
Ò¸È·ƭÆÅÐƔ�ʼƻƔ

• ���¸»ƖƭÁ¿Á·Æ¹ÉÅÂĤÌ·Â�¸»Á·Æ¹ÉÅÂÄ¿�·�
ÂÒÄ¹¼űrészt. Most ismét el lehet engedni a be-
Á·Æ¹ÉÅÂÒÉ¿�ÐÒÈ·ÊƔ

Kikapcsolni
�Â»Ä½º»Ä¿�·�¸»ƖƭÁ¿Á·Æ¹ÉÅÂĤÊ�ƺʸƖ»É�Ò¸È·ƭÆÅÐƔ�ʽƻƔ

��¸»óÆċÊ»ÊÊ�¼óÁ�ÈĬÌ¿º�¿ºőÄ�¸»ÂŎÂ�Â»ÒÂÂċÊÀ·�·�¼ÅÈ½Ĥ�
fűÈóÉÐÂÒÄ¹ÅÊƔ��ŋÐÐ·�Ã¿Äº¿½�Á¿�·�¾ÒÂĤÐ·Ê¿�¹É·ÊÂ·ÁÅƖ
ÐĤÊƑ�¾·�Ã»½ÉÐ·ÁċÊÀ·�·�ÃËÄÁÒÊƔ

Figyelem! A fűrészt csak az elüső�¼Å½·ÄÊÏŋÄÒÂ�
fogva hordani! Ha a csatlakoztatott fűrészt csak 
·�Á·Æ¹ÉÅÂĤ»Â»Ã»ÁÁ»Â�Ì·ÂĤ�¾ÒÊËÂÉĤ�¼Å½·ÄÊÏŋÄÒÂ�
fogva hordja, akkor megtörténhet, hogy véletlenül 
»½Ï¿º»ÀŎÂ»½�·�¸»Á·Æ¹ÉÅÂÒÉ�»ÂÂ»Ä¿�ÐÒÈÊ�óÉ�·�¸»Ɩƭ
Á¿Á·Æ¹ÉÅÂĤÊ�ŎÐ»Ã»ÂÊ»Ê¿�óÉ�Ã»½¿ÄºËÂ�·�ÂÒÄ¹¼űrész.

6.2 A motorfék védįberendezései

Motorfék
A motor zonnal lefékezi a fűÈóÉÐÂÒÄ¹ÅÊƑ�Ã¿ËÊÒÄ�·�
¸»ƖƭÁ¿Á·Æ¹ÉÅÂĤ�ƺʸƖ»É�Ò¸È·ƭÆÅÐƔ�ʽƻ�»Â�Â»ÊÊ�»Ä½º»Ì»�
Ì·½Ï�Ã»½�Â»ÊÊ�ÉÐ·ÁċÊÌ·�·Ð�ÒÈ·Ã»ÂÂÒÊÒÉƔ��ÐÒÂÊ·Â�·Ð�
ËÊÒÄ¼ËÊĤ�ÂÒÄ¹�ÒÂÊ·Â¿�ÉóÈŎÂóÉ�Ì»ÉÐóÂÏ»�ÂóÄÏ»½»ÉÉ»Ä�
le lesz csökentve.

Láncfék
��ÂÒÄ¹¼óÁ�·Ð�»½Ï�Ìóºőmechanizmus, amely az 
elülső kézvédő�ƺʸƖ»É�Ò¸È·ƭÆÅÐƔ�ʹƻ�ÒÂÊ·Â�Â»ÉÐ�Á¿ÅÂƖ
ºÌ·Ɣ��·�·�ÂÒÄ¹¼űÈóÉÐ�»½Ï�Ì¿ÉÉÐ·¹É·ÆĤºÒÉ�ÒÂÊ·Â�
¾ÒÊÈ·�Â»ÉÐ�¾·ÀċÊÌ·Ƒ�·ÁÁÅÈ�Á¿ÅÂº�·�ÂÒÄ¹¼űrész és 
ʷƑʸ�ÃÒÉÅºÆ»È¹ÄóÂ�ÈĬÌ¿º»¸¸�¿ºő�·Â·ÊÊ�Â»ÒÂÂċÊÀ·�·�
fűÈóÉÐÂÒÄ¹ÅÊ��ÂÂ»ÄőÈ¿ÐÐ»�È»ÄºÉÐ»È»É»Ä�Â»�·�ÂÒÄƖ
cfék működését. Hajtsa ehhez előre a kézvédőt 
ƺʸƖ»É�Ò¸È·ƭÆÅÐƔ�ʹƻ�óÉ�Á·Æ¹ÉÅÂÀ·�ÈĬÌ¿º»Ä�¸»�·�
ÂÒÄ¹¼űrészt. A fűÈóÉÐÂÒÄ¹Ä·Á�Ä»Ã�ÉÐ·¸·º�Ã»½¿ÄƖ
dulnia.
�ŋÐÐ·�·ºº¿½�¾ÒÊÈ·�·Ð�»ÂŎÂÉő kézvédőÊ�ƺʸƖ»É�Ò¸È·ƭ
poz. 2), amig be nem reteszel, azért hogy kie-
È»ÉÐÊÀ»�·�ÂÒÄ¹¼óÁ»ÊƔ

Figyelem!��»�¾·ÉÐÄÒÂÀ·�·�¼űrészt, ha a 
védőberendezések nem műÁĬºÄ»Á�Á¿¼Å½ÒÉÊ·Â·Ɩ
ÄËÂƔ��»�ÆÈĤ¸ÒÂÀ·�Ã»½�·�¸¿ÐÅÄÉÒ½È·�È»Â»ÌÒÄÉ�
védő¸»È»Äº»ÐóÉ»Á»Ê�É·ÀÒÊ�Ã·½·�Ã»½À·ÌċÊ·Ä¿Ƒ�
¾·Ä»Ã�¼ÅÈºËÂÀÅÄ�·�ÉÐ»ÌċÐŎÄÁ¾ĬÐ�Ì·½Ï�»½Ï�¾·ÉÅÄƖ
ÂĤ·Ä�ÁÌ·Â¿fi�ÁÒÂÊ�Ãűhelyhez.

Kézvédį
Az elülső kézvédő�ƺ»½Ï¿º»ÀŎÂ»½�ÂÒÄ¹¼óÁƻ�ƺʸƖ»É�
Ò¸È·ƭÆÅÐƔ�ʹƻ�óÉ�·�¾ÒÊËÂÉĤ�ÁóÐÌóºő�ƺʸƖ»É�Ò¸È·ƭÆÅÐƔ�
14) védik az ujjakat a fűÈóÉÐÂÒÄ¹�ÁÅÄÊ·ÁÊËÉ�ÒÂÊ·Â¿�
sérülések elöl, ha az túlterhelés miatt elszakadna.
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7. Dolgozás a láncfŒrésszel

7.1 Elįkészítés
Minden bevetés előtt ellenőrizze le a következő
pontokat, azért hogy biztosan tudjon dolgozni.

A láncfŒtrész állapota 
��ÃËÄÁÒÂ·ÊÅÁ�»ÂÁ»ÐºóÉ»�»Âőtt ellenőrizze le 
·�ÂÒÄ¹¼űÈóÉÐÊ�·�½óÆ¾ÒÐÅÄƑ�¾ÒÂĤÐ·Ê¿�ÁÒ¸»ÂÅÄƑ�
fűÈóÉÐÂÒÄ¹ÅÄ�óÉ�·�Á·ÈºÅÄ�Â»Ìő sérülésekre. Ne 
Ì»½Ï»Ä�ÉÅ¾·É»Ã�ÄÏċÂÌÒÄÅÉ·Ä�Ã»½ÈÅÄ½ÒÂĤºÅÊÊ�
készüléket üzembe.

Olajtartály
�Ð�ÅÂ·ÀÊ·ÈÊÒÂÏ�ÊĬÂÊĬÊÊÉó½¿�ÒÂÂ·ÆÅÊ·Ɣ��ÂÂ»Äőrizze a 
munka alatt is le, hogy mindig elegendő olaj van e 
benn. A lancfűrész serülésének az elkerüléséhez 
ne üzemeltese sohasem a fűrészt, ha nincs ben-
Ä»�ÅÂÀ·�Ì·½Ï�¾·�·Ð�ÅÂ·ÀÒÂÂÒÉ�·�Ã¿ÄƔ�À»ÂÐóÉ�·ÂÒ�»É»ÊÊ�
ƺʸʷƖ»É�Ò¸È·ƭÆÅÐƔ��ƻƔ
�½Ï�ÊĬÂÊóÉ�ÒÊÂ·½¸·Ä�ʸʼ�Æ»È¹È»�»Âó½Ƒ�·�ÉÐŎÄ»Ê»ÁÊől 
és a megterheléstöl függően.

FŒrészlánc
A fűÈóÉÐÂÒÄ¹�¼»ÉÐ»ÉÉó½»Ƒ�·�ÌÒ½ĤóÂ»Á�ÒÂÂ·ÆÅÊ·Ɣ�
Minnél élesebb a fűÈóÉÐÂÒÄ¹Ƒ�·ÄÄÒÂ�ÁĬÄÄÏ»¸¸»Ä�
óÉ�ÁÅÄÊÈÅÂÒÂÊ·¸¸·Ä�Â»¾»Ê�·�ÂÒÄ¹¼űrészt kezelni. 
�½Ï·Ä»Ð�óÈÌóÄÏ»É�·�ÂÒÄ¹¼»ÉÐ»ÉÉó½È»Ɣ���ºÅÂ½ÅÐÒÉ�
alatt is minden 10 percben leellenőÈ¿ÐÄ¿�·�ÂÒÄ¹Ɩ
¼»ÉÐ»ÉÉó½»ÊƑ�·ÐóÈÊ�¾Å½Ï�ÄĬÌ»ÂÀ»�·�¸¿ÐÊÅÄÉÒ½ÅÊƘ�
Különösen új fűÈóÉÐÂÒÄ¹ÅÁ�¾·ÀÂ·ÃÅÉ·Á�·�ÄĬÌ»ÂÊ�
Á¿ÊÒ½ËÂÒÈÉ·Ɣ

Láncfék
Ellenőrizze le a „Védőberendezések” fejzetben 
Â»ċÈÅÊÊ·Á�ÉÐ»È¿ÄÊ�·�ÂÒÄ¹¼óÁ�Ãűködését és engedje 
ki.

8. Tisztítás, karbantartás és 
pótalkatrészmegrendelés

Veszély! 
• ��¿Äº»Ä�Ê¿ÉÐÊċÊÒÉ�»Âőtt kihúzni az akkut.
• ��»�Ã»È¿ÊÉ»�·�ÁóÉÐŎÂóÁ»Ê�Ê¿ÉÐÊċÊÒÉ¾ÅÐ�É»ÃÃ¿�

»É»ÊÈ»�É»Ã�ÌċÐ¸»�Ì·½Ï�ÃÒÉ�¼ÅÂÏ·ºóÁÅÁ¸·Ɣ

8.1 Tisztítás
• ���¿ÉÐÊċÊÉ·�È»ÄºÉÐ»È»É»Ä�Ã»½�·�

¼»ÉÐċÊőÃ»¹¾·Ä¿ÐÃËÉÊƑ�·ÐÒÂÊ·Â�¾Å½Ï�ÆÈóÉÂó½½»Â�
Á¿¼ŋÀÀ·�Ì·½Ï�»½Ï�Á»¼óÌ»Â�Ã»½Ê¿ÉÐÊċÊÀ·Ɣ��»�¾·ÉÐƖ
ÄÒÂÀÅÄ�ÉÐ»ÈÉÐÒÃÅÁ·Ê�·�Ê¿ÉÐÊċÊÒÉ¾ÅÐƔ

•  Tartsa a fogantyúkat olajmentesen, azért 
¾Å½Ï�Ã¿Äº¿½�¸¿ÐÊÅÉ�ÒÂÂÒÉ·�Â»½Ï»ÄƔ

•  Szükség esetén a készüléket egy nedves 
ÈÅÄ½½Ï·Â�Ã»½Ê¿ÉÐÊċÊ·Ä¿�óÉ�·ºÅÊÊ�»É»Ê¸»Ä�»½Ï�
»ÄÏ¾»�Ĭ¸ÂċÊőszerrel.

• �·�·�ÂÒÄ¹¼űrészt hosszabb ideig nem has-
ÐÄÒÂÄÒƑ�·ÁÁÅÈ�ÊÒÌÅÂċÊÉ·�»Â�·�ÂÒÄ¹ÅÂ·À·Ê�·�
Ê·ÈÊÒÂÏ¸ĤÂƔ��»½Ï»�·�¼űÈóÉÐÂÒÄ¹ÅÊ�óÉ�·�Á·ÈºÅÊ�
ÈĬÌ¿º»Ä�»½Ï�ÅÂ·ÀÁÒº¸·�óÉ�¹É·Ì·ÈÀ·�·ÐËÊÒÄ�»½Ï�
ÅÂ·ÀÆ·ÆċÈ¸·�¸»Ɣ

8.2 Karbantartás
A fŒrészlánc és a kard kicserélése
Ki kell cserélni egy újért a kardot, ha
•  a kard vezetőhoronya el van kopva.
• �Ã»½�Ì·Ä�ÁÒÈÅÉËÂÌ·�Ì·½Ï�»Â¾·ÉÐÄÒÂĤºÌ·�·�¹É¿ÂƖ

lagkerék a kardban

��ʸʼƖ»É�Ò¸ÈÒÄ�ÃËÊ·ÊÅÊÊ·Á�ÉÐ»È¿ÄÊ�Â»ÉÐ»È»ÂÄ¿�·�
Á·ÈºÈĤÂ�·Ð�·º·ÆÊ»ÈÂ»Ã»ÐÊ�ƺÆÅÐƔ�ʸˀƻƔ��Ð»È»ÂÀ»�ÃÅÉÊ�
¼»Â�·Ð�ŋÀ�Á·ÈºÅÄ�·Ð�·º·ÆÊ»ÈÂ»Ã»ÐÊƔ�
ÒÈÀÅÄ�»¾¾»Ð�
„A kard és a fűÈóÉÐÂÒÄ¹�¼»ÂÉÐ»È»ÂóÉ»Ƣ�¼»À»Ð»Ê�ÉÐ»Ɩ
rint el!

Az automatikus lánckenés leellenįrzése
Ellenőrizze rendszeresen le az automatikus 
ÂÒÄ¹Á»ÄóÉ�Ãűködését, azért hogy megelőzze a 
ÊŋÂ¾»ÌŎÂóÉÊ�óÉ�·Ð�»ÐÐ»Â�ÀÒÈĤ�Á·Èº�óÉ�·�¼űÈóÉÐÂÒÄ¹�
Ã»½ÈÅÄ½ÒÂÒÉÊƔ��ÈÒÄÏċÊÉ·�»¾¾»Ð�·�Á·Èº¾»½Ï»Ê�»½Ï�
É¿Ã·�¼»ÂŎÂ»Ê�¼»Âó�ƺÂó¹Ƒ�»½Ï�¼ÒÄ·Á�¼»ÂÌÒ½ÒÉ·ƻ�óÉ�¾·Ɩ
½ÏÀ·�·�ÂÒÄ¹¼űrész futni.
Ha ez a folyamat alatt egy növekvő olajnyom 
ÃËÊ·ÊÁÅÐÄ·Ƒ�·ÁÁÅÈ�·Ð�·ËÊÃ·Ê¿ÁËÉ�ÂÒÄ¹Á»ÄóÉ�Á¿¼ÅƖ
½ÒÉÊ·Â·ÄËÂ�ÃűÁĬº¿ÁƔ��·�Ä»Ã�ÃËÊ·ÊÁÅÐ¿Á�»½Ï�Ì¿ÂÒƖ
gos olajnyom, akkor kérjük olvassa el a megfelelő
ËÊ·ÉċÊÒÉÅÁ·Ê�·�Ƥ�¿¸·Á»È»ÉóÉƢ�¼»À»Ð»Ê¸»ÄƘ��·�»Ð»Á�
·Ð�ËÊ·ÉċÊÒÉÅÁ�É»Ã�É»½ċÊ»Ä»ÁƑ�·ÁÁÅÈ�¼ÅÈºËÂÀÅÄ�·�
ÉÐ»ÈÌċÐŎÄÁ¾ĬÐ�Ì·½Ï�»½Ï�¾·ÉÅÄÂĤ·Ä�ÁÌ·Â¿fi�ÁÒÂÊ�
műhelyhez.

Figyelem! Ne érintse ennél meg a felületet. Tart-
son elegedő�¸¿ÐÊÅÄÉÒ½¿�ÊÒÌÅÂÉÒ½ÅÊ�ƺ¹¹·Ɣ�ʹʷ�¹Ãƻ�
be.

A fŒrészlánc élesítése
��ÂÒÄ¹¼űrésszel csak akkor lehetséges eff ektiven 
dolgozni, ha a fűÈóÉÐÂÒÄ¹�ÀĤ�ÒÂÂ·ÆÅÊ¸·Ä�Ì·Ä�óÉ�
óÂ»ÉƔ��ÐÒÂÊ·Â�·�Ì¿ÉÉÐ·¹É·ÆĤºÒÉ�Ì»ÉÐóÂÏ»�¿É�Â»¹Ɩ
sökken.
A fűÈóÉÐÂÒÄ¹ÅÊ�Ã¿Äº»Ä�ÉÐ·ÁÁ»È»ÉÁ»ºőÄóÂ�ËÊÒÄƖ
Ä·�Â»¾»Ê�óÂ»ÉċÊ»Ä¿Ɣ��»�ÆÈĤ¸ÒÂÀ·�·�¼űÈóÉÐÂÒÄ¹ÅÊ�
É·ÀÒÊ�Ã·½·�Ã»½óÂ»ÉċÊ»Ä¿Ƒ�¾·�Ä»Ã�È»Äº»ÂÁ»Ð¿Á�·�
megfelelő�ÉÐ»ÈÉÐÒÃÃ·Â�óÉ�·�ÉÐŎÁÉó½»É�Ê·Æ·ÉÐƖ
talattal.
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8.3 Szállítás
�Ð»Ã»ÂÊ»ÉÉ»�·�ÂÒÄ¹¼óÁ»ÊƔ
A készüléket mindig feltett kardvédőÌ»Â�ÉÐÒÂÂċÊ·Ɩ
ni, azért hogy elkerülje a sérüléseket. Vegye 
fi�½Ï»Â»Ã¸»�·�È·ÁÅÃÒÄÏ¸¿ÐÊÅÉċÊÒÉ�ÒÂÊ·ÂÒÄÅÉ·Ä�
érvényes előċÈÒÉ·¿ÊƔ

8.4 A pótalkatrész megrendelése:
�ĤÊ·ÂÁ·ÊÈóÉÐ�Ã»½È»ÄºóÉóÄóÂ�·�ÁĬÌ»ÊÁ»Ðő adato-
kat kellene megadni:
• ���ÁóÉÐŎÂóÁ�ÊċÆËÉÒÊ
• ���ÁóÉÐŎÂóÁ�¹¿ÁÁƖÉÐÒÃÒÊ
• ���ÁóÉÐŎÂóÁ�¿º»ÄÊƖ�ÉÐÒÃÒÊ
• ���ÉÐŎÁÉó½»É�ÆĤÊ·ÂÁ·ÊÈóÉÐ�ÆĤÊ·ÂÁ·ÊÈóÉÐ�

ÉÐÒÃÒÊ
�ÁÊËÒÂ¿É�ÒÈ·Á�óÉ�¿Ä¼ÅÈÒ¹¿ĤÁ�·�
ÍÍÍƔ�¿Ä¾»ÂÂƖ�»ÈÌ¿¹»Ɣ¹ÅÃ�·Â·ÊÊ�Ê·ÂÒÂ¾·ÊĤ·ÁƔ

9.  Utasítások a 
környezetvédelemhez /
megsemmisítéshez

 Vezesse a készüléket egy rendeltetésszerűi 
Ã»½É»ÃÃ¿ÉċÊóÉ¾»ÐƑ�¾·�»½ÏÉÐ»È�Á¿ÉÐÅÂ½ÒÂÊƔ�
�ÒÂ·ÉÉÐ·�Â»�·�¾ÒÂĤÐ·Ê¿�ÁÒ¸»ÂÊƑ�·ÐóÈÊ�¾Å½Ï�»ÂÁ»ÈŎÂÀ»�
·�Ì¿ÉÉÐ·óÂóÉÊƔ��»�É»ÃÃ¿ÉċÊÉ»�Ã»½�·�ÁóÉÐŎÂóÁ»Ê�
·�¾ÒÐ¿�¾ËÂÂ·ºóÁ�ÒÂÊ·ÂƑ�¾·Ä»Ã�·�ÁĬÈÄÏ»Ð»ÊÌóº»Ɩ
lem érdekében adja le az elektomoskészülékek 
gyűjtő¾»ÂÏóÄƔ��Ð�ĬÄÈ»�¿ÂÂ»ÊóÁ»É�ÁÅÃÃËÄ·�ÉÐċÌ»Ɩ
É»Ä�¿Ä¼ÅÈÃÒÂÀ·�wÄÊ�·�¹ċÃ»Á�óÉ�·�ÄÏ¿ÊÒÉ¿�ĤÈÒÁÁ·Â�
Á·Æ¹ÉÅÂ·Ê¸·ÄƔ��ºÀ·�·�¹ÉÅÃ·½ÅÂÒÉ¿�·ÄÏ·½ÅÁ·Ê�
óÉ�·Ð�»Â¾·ÉÐÄÒÂÊ�Ê·ÈÊÅÐóÁÅÁ·Ê�¿É�·Ð�»ÂőÈ»ÂÒÊÅÊÊ�
gyűjtőhelyeken le.

10. Tárolás

A készüléket és a készülék tartozékait egy sötét, 
ÉÐÒÈ·Ð�óÉ�¼·½ÏÃ»ÄÊ»É�Ì·Â·Ã¿ÄÊ�½Ï»È»Á»Á�ÉÐÒÃÒÈ·�
Ä»Ã�¾ÅÐÐÒ¼óÈ¾»Êő�¾»ÂÏ»Ä�ÊÒÈÅÂÄ¿Ɣ��Ð�ÅÆÊ¿ÃÒÂ¿É�
ÊÒÈÅÂÒÉ¿�¾őmérséklet +10°C - +20°C között van. A 
ÁóÉÐŎÂóÁ»Ê�·Ð�»È»º»Ê¿�¹ÉÅÃ·½ÅÂÒÉ¸·Ä�őrizni meg. 
A készüléket feltett kardvédővel, karbantartva és 
Ê¿ÉÐÊċÊÅÊÊ�ÒÂÂ·ÆÅÊ¸·Ä�ÊÒÈÅÂÄ¿Ɣ

�É·Á�·Ð���ƖÅÈÉÐÒ½ÅÁÄ·Á

�»�ºÅ¸À·�·Ð�»Â»ÁÊÈÅÃÅÉ�ÉÐ»ÈÉÐÒÃÅÁ·Ê�·�¾ÒÐÊ·ÈÊÒƖ
si hulladék közé!

Az elektromos és elektronikus-öregkészülékek 
ʹʷʸʹƭʸˀƭ�
�»ËÈĤÆ·¿�¿ÈÒÄÏÌÅÄ·Â·�óÉ�·Ä»ÃÐ»Ê¿�ÀÅ½Ɩ
¸·�Ì·ÂĤ�ÒÊÌóÊ»Â»�ÉÐ»È¿ÄÊ�·Ð�»Â¾·ÉÐÄÒÂÊ�»Â»ÁÊÈÅÃÅÉ�
ÉÐ»ÈÉÐÒÃÅÁ·Ê�ÉÐóÊÌÒÂ·ÉÐÊÌ·�Á»ÂÂ�ĬÉÉÐ»½ÏŎÀÊ»Ä¿�
és vissza kell vezetni egy környezetvédelemnek 
megfelelő�ŋÀÈ·¼»Â¾·ÉÐÄÒÂÒÉ¾ÅÐƔ

�»¹Ï¹Â¿Ä½Ɩ·ÂÊ»ÈÄ·ÊċÌÒÁ�·�Ì¿ÉÉÐ·ÁŎÂºóÉ¿�¼»ÂÉÐĤÂċƖ
ÊÒÉ¾ÅÐƓ
Az elektromos készülék tulajdonosa, a tulajdon 
¼»Â·ºÒÉ·�»É»Êó¸»Ä�ÁĬÊ»Â»É�·�Ì¿ÉÉÐ·ÁŎÂºóÉ�¾»ÂÏ»ÊÊ�
alternativ a szakszerű�óÈÊóÁ»ÉċÊóÉÉ»Â�Á·Æ¹ÉÅÂ·ÊƖ
ban összedolgozni. Az öreg készüléket ehhez 
egy visszavevő�¾»ÂÏÄ»Á�¿É�ÒÊ�Â»¾»Ê�¾·½ÏÄ¿Ƒ�·Ã»ÂÏ�
»ÂÌó½Ð¿�·�Ä»ÃÐ»Ê¿�ÁĬÈ¼ÅÈ½ÒÉ¿Æ·È¿Ɩ�óÉ�¾ËÂÂ·ºóÁÊĬÈƖ
vények értelmében levő�Ã»½É»ÃÃ¿ÉċÊóÉÊƔ��Ð�Ä»Ã�
érrinti az öreg készülékek mellékelt elektromos 
·ÂÁÅÊĤÈóÉÐ»Á�ÄóÂÁŎÂ¿�Ê·ÈÊÅÐóÁ·¿Ê�óÉ�É»½ċÊőeszközeit 

��Ê»ÈÃóÁ»Á�ºÅÁËÃ»ÄÊÒ¹¿ĤÀÒÄ·Á�óÉ�·�
kisérőÆ·ÆċÈÀ·¿Ä·Á�·Ð�ËÊÒÄÄÏÅÃÊ·ÊÒÉ·�Ì·½Ï�»½Ɩ
Ïó¸¸�ÉÅÁÉÐÅÈÅÉċÊÒÉ·Ƒ�Á¿ÌÅÄ·ÊÅÉ·Ä�¿É�¹É·Á�·Ð�
Einhell Germany AG kihangsúlyozott beleegyezé-
sével engedélyezett. 

�»¹¾Ä¿Á·¿�ÌÒÂÊÅÐÊ·ÊÒÉÅÁ�ÀÅ½ÒÊ�¼»ÄÄÊ·ÈÊÌ·
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11.  Hibakeresés

Veszély! 
A hibakeresés előtt kikapcsolni és kihúzni az akkut.

A következő�ÊÒ¸ÂÒÐ·Ê�¼»ÂÃËÊ·ÊÀ·�·�¾¿¸·ÉÐ¿ÃÆÊĤÃÒÁ·Ê�óÉ�Â»ċÈÀ·�¾Å½Ï�¾Å½Ï·Ä�Â»¾»Ê�őÁ»Ê�»Â¾ÒÈċÊ·Ä¿Ƒ�¾·�·�½óÆ�
egyszer nem műÁĬºÄ»�¾»ÂÏ»É»ÄƔ��·�»ÐÐ»Â�Ä»Ã�ÊËºÀ·�ÂÅÁ·Â¿ÐÒÂÄ¿�óÉ�Ã»½ÅÂº·Ä¿�·�ÆÈÅ¸ÂóÃÒÊƑ�·ÁÁÅÈ�ÁóÈÀŎÁ�
¼ÅÈºËÂÀÅÄ�·�ÉÐ»ÈÌċÐƖÃűhelyéhez.

Ok  Hiba  Elhárítás
��ÂÒÄ¹¼űrész nem 
működik rendesen

Ɩ� �¿�Ì·Ä�ÅÂºÌ·�·�Ì¿ÉÉÐ·¹É·ÆĤºÒÉ¿�¼óÁ�
ƺÂÒÄ¹¼óÁƻ

Ɩ�� �¿Ä¹É�ÒÈ·Ã»ÂÂÒÊÒÉ

-   Visszahúzni a kézvédőÊ�·�ÆÅÐ¹¿Ĥ¸·

-  Leellenőrizni az akkut
��ÂÒÄ¹¼űrész kiha-
½ÏÒÉÅÉ·Ä�ºÅÂ½ÅÐ¿Á

-   Interni, laza érintkező
Ɩ�� �»¼»ÁÊ»É�·�¸»Ɩ�ƭ�Á¿Á·Æ¹ÉÅÂĤ

-  Felkeresni a szakműhelyt
-  Felkeresni a szakműhelyt

��ÐÒÈ·Ð�·�¼űÈóÉÐÂÒÄ¹ Ɩ� ��¿Ä¹É�ÅÂ·À�·�Ê·ÈÊÒÂÏ¸·Ä
- El van dugulva a szellőzetető az 
ÅÂ·ÀÊ·ÈÊÒÂÏÐÒÈ¸·Ä

Ɩ� �ºË½ËÂÌ·�·Ð�ÅÂ·ÀÁ¿¼ÅÂÏĤ�Á·ÄÒÂ¿É

Ɩ� ���Â·À·Ê�ËÊÒÄÊĬÂ»Ä¿�
Ɩ� �»½Ê¿ÉÐÊċÊ·Ä¿�·ÅÂ·ÀÊ·ÈÊÒÂÏÐÒÈ·Ê�

Ɩ� �Ð·¸·ººÒ�Ê»ÄÄ¿�·Ð�ÅÂ·ÀÁ¿¼ÅÂÏĤ�Á·ÄÒƖ
list 

 Nem működik a 
ÂÒÄ¹¼űrész

Ɩ� ���ÈÅ¸ÂóÃ·�·�Á·Æ¹ÉÅÂĤÃ»¹¾·Ä¿ÐƖ
mussal az elülső kézvédőben.

-  Felkeresni a szakműhelyet

�	ÅÈÈĤ�·�ÂÒÄ¹ƭ
vezetőÉċÄ

Ɩ� ���¿Ä¹É�ÅÂ·À�·�Ê·ÈÊÒÂÏ¸·Ä
- El van dugulva a szellőzetető az 
ÅÂ·ÀÊ·ÈÊÒÂÏÐÒÈ¸·Ä

Ɩ� �ºË½ËÂÌ·�·Ð�ÅÂ·ÀÁ¿¼ÅÂÏĤ�Á·ÄÒÂ¿É�

Ɩ� �ÅÃÆ·�·�ÂÒÄ¹

Ɩ� ��Â·À·Ê�ËÊÒÄÊĬÂ»Ä¿
Ɩ� �»½Ê¿ÉÐÊċÊ·Ä¿�·Ð�ÅÂ·ÀÊ·ÈÊÒÂÏÐÒÈ·Ê

Ɩ� �Ð·¸·ººÒ�Ê»ÄÄ¿�·Ð�ÅÂ·ÀÁ¿¼ÅÂÏĤ�Á·ÄÒƖ
list

Ɩ� �ÊÒÄÄ·¹É¿ÉÐÅÂÄ¿�Ì·½Ï�Á¿¹É»ÈóÂÄ¿�·�
ÂÒÄ¹ÅÊ

���ÂÒÄ¹¼űrész té-
Æº»ÉƑ�Ì¿¸ÈÒÂ�Ì·½Ï�
nem fűrészel ren-
desen

Ɩ� ���ŋÂ�Â·Ð·�·�ÂÒÄ¹¼»ÉÐ»ÉÉó½
Ɩ� �ÅÃÆ·�·�ÂÒÄ¹

Ɩ� �ÂÁÅÆÅÊÊ�·�ÂÒÄ¹
Ɩ� �ÅÉÉÐ�¿ÈÒÄÏ¸·�ÃËÊ·ÊÄ·Á�·�

fűrészfogak

Ɩ� ���»ÒÂÂċÊ·Ä¿�·�ÂÒÄ¹¼»ÉÐ»ÉÉó½»Ê�
Ɩ� �ÊÒÄÄ·¹É¿ÉÐÅÂÄ¿�Ì·½Ï�Á¿¹É»ÈóÂÄ¿�·�
ÂÒÄ¹ÅÊ

Ɩ� �¿¹É»ÈóÂÄ¿�·�ÂÒÄ¹ÅÊ
Ɩ� �ÀÈ·�¼»ÂÉÐ»È»ÂÄ¿�·�¾»ÂÏ»É�¿ÈÒÄÏ¸·Ä�

levő fogakkal 
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12. A töltįkészülék kijelzése

Kijelzési státusz Jelentés és teendįkPiros LED Zöld LED
Ki Pislog Üzemkészenlét

�Ò�Ì·Ä�Á·Æ¹ÉÅÂÌ·�·�ÊĬÂÊőÁóÉÐŎÂóÁ�·�¾ÒÂĤÐ·ÊÈ·�óÉ�ŎÐ»ÃÁóÉÐƑ�·Ð�·ÁÁË�Ä¿Ä¹É�
a töltőkészülékben

Be Ki Töltés
A töltőkészülék a gyorstöltési üzemben tölti az akkut A megfelelő töltési 
idők direkt a töltőÁóÉÐŎÂóÁ»Ä�Ê·ÂÒÂ¾·ÊĤ·ÁƔ
�Ê·ÉċÊÒÉƘ���¼»ÄÄÒÂÂĤ�·ÁÁËÊĬÂÊóÉÊĬÂ�¼Ŏ½½Ĭ»Ä�Ì·Â·Ã»ÄÄÏ¿È»�»ÂÊóÈ¾»ÊÄ»Á�·�Ì·Ɩ
ÂĤº¿�ÊĬÂÊóÉ¿�¿ºők a megadott töltési időktöl. 

Ki Be Az akku fel van töltve és használatra kész.
�ÐËÊÒÄ�·�Ê»ÂÀ»É�¼»ÂÊĬÂÊóÉ¿½�ÁċÃóÂő�ÊĬÂÊóÉÈ»�Á·Æ¹ÉÅÂ�ÒÊƔ
�·½ÏÀ·�»¾¾»Ð�·Ð�·ÁÁËÊ�ÁĬÈŎÂ¸»ÂŎÂ�ʸʼ�Æ»È¹»Â�ÊÅÌÒ¸¸�·�ÊĬÂÊőkészüléken.
Teendį:
�ÒÌÅÂċÊÉ·�»Â�·Ð�·ÁÁËÊ�·�ÊĬÂÊőkészülékbőÂƔ��ÒÂ·ÉÉÐ·�Â»�·�ÊĬÂÊőkészüléket a 
¾ÒÂĤÐ·ÊÈĤÂƔ

Pislog Ki Alkalmazkodó töltés
A töltőÁóÉÐŎÂóÁ�·�ÁċÃóÂ»Ê»É�ÊĬÂÊóÉ¿�ÃĤº¸·Ä�Ì·ÄƔ
�ÄÄóÂ�·Ð�·ÁÁË�¸¿ÐÊÅÄÉÒ½¿�ÅÁÅÁ¸ĤÂ�Â·ÉÉ·¸¸·Ä�Â»ÉÐ�ÊĬÂÊÌ»�óÉ�ÊĬ¸¸�¿ºőre van 
szükség. Ennek a következőek lehetnek az okai:
- Az akku nagyon hosszú ideig nem lett töltve.
- Az akkuhőÃóÈÉóÁÂ»Ê�Ä¿Ä¹É�·Ð�¿º»ÒÂ¿É�ÊóÈ»Ä�¸»ÂŎÂƔ
Teendį:
�ÒÈÀ·�Ã»½�·Ã¿½�Â»�Ä»Ã�ÐÒÈËÂÊ�·�ÊĬÂÊóÉ¿�¼ÅÂÏ·Ã·ÊƑ�·Ð�·ÁÁËÊ�»ÄÄ»Á�»ÂÂ»ÄóÈ»�
ÊÅÌÒ¸¸�Â»¾»Ê�ÊĬÂÊ»Ä¿Ɣ

Pislog Pislog Hiba
�»Ã�Â»¾»ÊÉó½»É�ÊÅÌÒ¸¸�·�ÊĬÂÊóÉ¿�¼ÅÂÏ·Ã·ÊƔ��»¼»ÁÊ»É�·Ð�·ÁÁËƔ
Teendį:
Egy defektes akkut nem szabad többet tölteni.
�ÒÌÅÂċÊÉ·�»Â�·Ð�·ÁÁËÊ�·�ÊĬÂÊőkészülékből.

Be Be Hįmérsékletzavar
�ŋÂ�¼ÅÈÈĤ�·Ð�·ÁÁË�ƺÆóÂºÒËÂ�º¿È»ÁÊ¿�Ä·ÆÉË½ÒÈÐÒÉƻ�Ì·½Ï�ÊŋÂ�¾¿º»½�ƺʷͮ���·Â·ÊÊƻ
Teendį:
�»½Ï»�Á¿�·Ð�·ÁÁËÊ�óÉ�ÊÒÈÅÂÀ·�ʸ�Ä·Æ¿½�ÉÐÅ¸·¾őmérsékletnél (cca. 20° C).
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 Szervíz-információk 

��½·È·Ä¹¿·ÅÁÃÒÄÏÅÁ¸·Ä�Ã»½Ä»Ì»Ð»ÊÊ�Ã¿Äº»Ä�ÅÈÉÐÒ½¸·Ä�ÁÅÃÆ»Ê»ÄÉ�ÉÐ»ÈÌċÐƖÆ·ÈÊÄ»È»Á»Ê�Ê·ÈÊËÄÁ�¼»ÄÄƑ�
akik kontaktusi lehetőÉó½óÊ�ÁóÈÀŎÁ�Ì»½Ï»�Á¿�·�½·È·Ä¹¿·ÅÁÃÒÄÏ¸ĤÂƔ��Ð»Á�Ã¿Äº»Ä�ÉÐ»ÈÌċÐƖŎ½Ï¸»Ä�Ã¿ÄÊ�
À·ÌċÊÒÉƑ�ÆĤÊ·ÂÁ·ÊÈóÉÐƖ�óÉ�½ÏÅÈÉ·Ä�ÁÅÆĤ�ÈóÉÐƖ»ÂÂÒÊÒÉ�Ì·½Ï�·�¼Å½ÏĤ»ÉÐÁĬÐĬÁ�Ã»½È»Äº»Â¾»Êőségével kapc-
ÉÅÂ·Ê¸·Ä�·�È»Äº»ÂÁ»ÐóÉóÈ»�ÒÂÂÄ·ÁƔ

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a következő�ÈóÉÐ»Á�ÃÒÈ�¾·ÉÐÄÒÂ·Ê�ÉÐ»È¿ÄÊ¿�Ì·½Ï�Ê»ÈÃóÉƖ
Ð»Ê»É�ÁÅÆÒÉÄ·Á�Ì·ÄÄ·Á�·ÂÒÌ»ÊÌ»�¿ÂÂƔ�·�ÁĬÌ»ÊÁ»Ðő�ÈóÉÐ»ÁÈ»�Ì·Ä�Ã¿ÄÊ�¼Å½ÏĤ»ÉÐÁĬÐĬÁÈ»�ÉÐŎÁÉó½Ɣ

Kategória Példa

ÏÅÈÉ·Ä�ÁÅÆĤ�ÈóÉÐ»Áǆ �·ÈºƑ��ÁÁË
	Å½ÏĤ»ÉÐÁĬÐƭ�¼Å½ÏĤÈóÉÐ»Áǆ 	űÈóÉÐÂÒÄ¹
�¿ÒÄÏÐĤ�ÈóÉÐ»Á

�ǆ�Ä¿Ä¹É�ÅÁÌ»ÊÂ»ÄŎÂ�·�ÉÐÒÂÂċÊÒÉ�Ê»ÈÀ»º»ÂÃó¸»ÄƘ

�¿ÒÄÏÅÁ�Ì·½Ï�¾¿¸ÒÁ�»É»ÊóÄ�ÁóÈÀŎÁ�·�¾¿¸·»É»Ê»Ê�·�ÍÍÍƔ�¿Ä¾»ÂÂƖ�»ÈÌ¿¹»Ɣ¹ÅÃ�·Â·ÊÊ�¸»À»Â»ÄÊ»Ä¿Ɣ��óÈÀŎÁ�
Ŏ½Ï»ÂÀ»Ä�»½Ï�ÆÅÄÊÅÉ�¾¿¸·Â»ċÈÒÉÈ·�óÉ�¼»Â»ÂÀ»�Ã»½�Ã¿Äº»Ä»É»ÊÈ»�·�ÁĬÌ»ÊÁ»Ðő kérdéseket:

• MűÁĬºĬÊÊ�ÃÒÈ�»½ÏÉÐ»È�·�ÁóÉÐŎÂóÁƑ�Ì·½Ï�»Â»ÀóÊőÂ�Á»ÐºÌ»�ÃÒÈ�º»¼»ÁÊ�ÌÅÂÊƜ
• Feltünt Önnek a defekt fellépése előtt valami a készüléken (tünet a defekt előtt)?
• �Ð�wÄ�ÌóÂ»ÃóÄÏ»�ÉÐ»È¿ÄÊ�Ã¿�·�ÁóÉÐŎÂóÁ�¾¿¸ÒÉ�Ãűködése (főtünet)?  

XÈÀ·�Â»�»ÐÊ�·�¾¿¸ÒÉ�Ãűködést.
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 Garanciaokmány 

Tisztelt Vevő,
termékeink szigorú minőségi ellenőÈÐóÉ�·ÂÒ�Ì·ÄÄ·Á�Ì»ÊÌ»Ɣ��·�»Ð�·�ÁóÉÐŎÂóÁ�Ãó½¿É�»½ÏÉÐ»È�Ä»Ã�
műÁĬºÄ»�Á¿¼Å½ÒÉÊ·Â·ÄËÂƑ�·ÁÁÅÈ�·ÐÊ�Ä·½ÏÅÄ�É·ÀÄÒÂÀËÁ�óÉ�ÁóÈÀŎÁ�wÄÊ�¼ÅÈºËÂÀÅÄ�·�ÉÐ»ÈÌċÐÉÐÅÂ½ÒÂÊ·ÊÒÉËÄÁ¾ÅÐ�
·Ã»ÂÏ�»¸¸»Ä�·�½·È·Ä¹¿·ÁÒÈÊÏÒ¸·Ä�Ã»½·ºÅÊÊ�¹ċÃ�·Â·ÊÊ�Ê·ÂÒÂ¾·ÊĤƔ��ÐċÌ»É»Ä�ÒÂÂËÄÁ�·�È»Äº»ÂÁ»ÐóÉóÈ»�Ê»Â»¼ÅƖ
ÄÅÄ�¿ÉƑ�·Ð�·ÂËÂ�Ã»½·ºÅÊÊ�ÉÐ»ÈÌċÐÉÐÒÃ�·Â·ÊÊƔ���½·È·Ä¹¿·¿½óÄÏ�óÈÌóÄÏ»ÉċÊóÉóÌ»Â�Á·Æ¹ÉÅÂ·Ê¸·Ä�·�ÁĬÌ»ÊÁ»Ðő
érvényes:
ʸƔ� �Ð»Á�·�½·È·Ä¹¿·¼»ÂÊóÊ»Â»Á�¹É·Á�Á¿ÐÒÈĤÂ·½ÅÉ·Ä�·�¼Å½Ï·ÉÐÊĤÁÄ·Á�ÉÐĤÂÄ·ÁƑ�»Ð�·ÄÄÏ¿Ê�À»Â»ÄÊ�¾Å½Ï�Ê»ÈƖ

ÃóÉÐ»Ê»É�ÉÐ»ÃóÂÏ»ÁÄ»ÁƑ�·Á¿Á�Ä»Ã�ÉÐÒÄÀÒÁ�»ÐÊ�·�Ê»ÈÃóÁ»Ê�É»Ã�ŎÐ»ÃÉÐ»Èű�É»Ã�»½Ïó¸¸�ĬÄÒÂÂĤ�
Ê»ÌóÁ»ÄÏÉó½»¿Á�ÁĬÈóÄ�¸»ÂŎÂ�¾·ÉÐÄÒÂÄ¿Ɣ��Ð»Á�·�½·È·Ä¹¿·¼»ÂÊóÊ»Â»Á�ÉÐ·¸ÒÂÏÅÐÐÒÁ�·�Á¿»½óÉÐċÊő garan-
¹¿·Ê»ÂÀ»ÉċÊÃóÄÏ»Á»ÊƑ�·Ã»ÂÏ»Á»Ê�·�Â»ÄÊ�Ã»½Ä»Ì»Ð»ÊÊ�½ÏÒÈÊĤ�·�ÌÒÉÒÈÂĤÁÄ·Á�·Ð�ŋÀ�ÁóÉÐŎÂóÁ»¿È»�¿½óÈ�·�
törvényileg előċÈÊ�½·È·Ä¹¿·ÉÐÅÂ½ÒÂ·Ê¾ÅÐ�Á¿»½óÉÐċÊő»ÄƔ���ÀÅ½¿�ÉÐ·Ì·ÊÅÉÉÒ½¿�¿½óÄÏ»¿Ƒ�Ä¿Ä¹É»ÄÄ»Á�»Ð�·�
½·ÈÄ·¹¿·�ÒÂÊ·Â�óÈ¿ÄÊÌ»Ɣ���½·È·Ä¹¿·Ê»ÂÀ»ÉċÊÃóÄÏŎÄÁ�·Ð�wÄ�ÉÐÒÃÒÈ·�ºċÀÃ»ÄÊ»ÉƔ

ʹƔ� ��½·È·Ä¹¿·Ê»ÂÀ»ÉċÊÃóÄÏ�¹É·Á�Á¿ÐÒÈĤÂ·½ÅÉ·Ä�·Ð�wÄ�ÒÂÊ·ÂƑ�·�Â»ÄÊ�Ã»½Ä»Ì»Ð»Ê�½ÏÒÈÊĤÊÅÂ�Ã»½ÌÒÉÒÈÅÂÊ�ŋÀ�
készüléken felmerülő�ÅÂÏ·Ä�¾¿¸ÒÁÈ·�Ê»ÈÀ»º�Á¿Ƒ�·Ã»ÂÏ»Á�¸»¸¿ÐÅÄÏċÊ¾·ÊĤ·Ä�»½Ï�·ÄÏ·½¾¿¸ÒÄ�Ì·½Ï�»½Ï�
½ÏÒÈ¿�¾¿¸ÒÄ�·Â·ÆÉÐ·Ä·Á�óÉ�ÁÅÈÂÒÊÅÂÌ·�Ì·Ä�ÌÒÂ·ÉÐÊÒÉËÄÁ�ÉÐ»È¿ÄÊƑ�Ì·½Ï�»Ð»ÁÄ»Á�·�¾¿¸ÒÁÄ·Á�·Ð�»Â¾ÒÈċƖ
ÊÒÉÒÈ·�Ì·½Ï�·�ÁóÉÐŎÂóÁ�Á¿¹É»ÈóÂóÉóÈ»Ɣ
Kérjük vegye fi gyelembe, hogy a készülékeink rendeltetésük szerint nem az ipari, kézműipari vagy 
ÉÐ·ÁÃ·¿�¾·ÉÐÄÒÂ·ÊÈ·�Â»ÊÊ»Á�ÁÅÄÉÊÈËÒÂÌ·Ɣ��ÐóÈÊ�·�½·È·Ä¹¿·ÉÐ»ÈÐődés nem jön létre, ha a készülék 
a garancia ideje alatt kisipari, kézmű¿Æ·È¿�Ì·½Ï�¿Æ·È¿�ŎÐ»Ã»Á�Ê»ÈŎÂ»ÊóÄ�Â»ÊÊ�¾·ÉÐÄÒÂÌ·�Ì·½Ï�¾·Ƒ�
egyenértékű igénybevételnek lett kitéve.

ʺƔ� ��ÉÐ·Ì·ÊÅÉÉÒ½ËÄÁ�·ÂÅÂ�Á¿�Ì·ÄÄ·Á�ÌóÌ»Ɠ�
Ɩ�ÅÂÏ·Ä�ÁÒÈÅÁ�·�ÁóÉÐŎÂóÁ»ÄƑ�·Ã»ÂÏ»Á�·Ð�ĬÉÉÐ»ÉÐ»È»ÂóÉ¿�ËÊ·ÉċÊÒÉ�fi�½Ï»ÂÃ»Ä�ÁċÌŎÂ�¾·½ÏÒÉ·�Ì·½Ï�·Ã»Ɩ
lyek a nem szakszerű�¼»ÂÉÐ»È»ÂóÉƑ�·�¾·ÉÐÄÒÂ·Ê¿�ËÊ·ÉċÊÒÉ�fi�½Ï»ÂÃ»Ä�ÁċÌŎÂ�¾·½ÏÒÉ·�ƺÃ¿ÄÊ�ÆóÂºÒËÂ�»½Ï�
ÈÅÉÉÐ�¾ÒÂĤÐ·Ê¿�¼»ÉÐŎÂÊÉó½È»�Ì·½Ï�ÒÈ·Ã¼·ÀÊÒÈ·�Ì·ÂĤ�ÈÒÁ·Æ¹ÉÅÂÒÉƻƑ�Ì·½Ï�·�Á·È¸·ÄÊ·ÈÊÒÉ¿�óÉ�¸¿ÐÊÅÄÉÒ½¿�
¾·ÊÒÈÅÐ·ÊÅÁ�fi�½Ï»ÂÃ»Ä�ÁċÌŎÂ�¾·½ÏÒÉ·�Ì·½Ï�·�ÁóÉÐŎÂóÁÄ»Á�»½Ï�Ä»Ã�ÄÅÈÃÒÂ¿É�ÁĬÈÄÏ»Ð»Ê¿�¼»ÂÊóÊ»Â»ÁÄ»Á�
történő�Á¿ÊóÊ»Â»�Ì·½Ï�»½Ï�¾¿ÒÄÏÅÉ�ÒÆÅÂÒÉ�óÉ�Á·È¸·ÄÊ·ÈÊÒÉ�ÒÂÊ·Â�Á»Â»ÊÁ»ÐÊ»ÁƔ�
Ɩ�ÁÒÈÅÁ�·�ÁóÉÐŎÂóÁ»ÄƑ�·Ã»ÂÏ»Á�»½Ï�ÈÅÉÉÐ�¸ÒÄÒÉÃĤº�Ì·½Ï�Ä»Ã�ÉÐ·ÁÉÐ»Èű�¾·ÉÐÄÒÂ·ÊÅÁ�ƺÃ¿ÄÊ�ÆóÂºÒËÂ�
·�ÁóÉÐŎÂóÁ�ÊŋÂÊ»È¾»ÂóÉ»�Ì·½Ï�Ä»Ã�»Ä½»ºóÂÏ»Ð»ÊÊ�¸»ÊóÊÉÐ»ÈÉÐÒÃÅÁ�Ì·½Ï�Ê·ÈÊÅÐóÁÅÁ�¾·ÉÐÄÒÂ·Ê·ƻƑ�
idegen testeknek a készülékbe levő�¸»¾·ÊÅÂÒÉ·�ƺÃ¿ÄÊ�ÆóÂºÒËÂ�¾ÅÃÅÁƑ�ÁĬÌ»Á�óÉ�ÆÅÈƑ�ÉÐÒÂÂċÊÒÉ¿�ÁÒÈÅÁƻƑ�
erőszak kifejtése vagy idegenkezűÉó½�ƺÃ¿ÄÊ�ÆóÂºÒËÂ�Â»»ÉóÉ�ÒÂÊ·Â¿�ÁÒÈÅÁƻ�ÒÂÊ·Â�ÀĬÊÊ»Á�ÂóÊÈ»Ɣ�
Ɩ�ÁÒÈÅÁ�·�ÁóÉÐŎÂóÁ»Ä�Ì·½Ï�·�ÁóÉÐŎÂóÁ�ÈóÉÐ»¿ÄƑ�·Ã»ÂÏ»Á�·�¾·ÉÐÄÒÂ·ÊÄ·Á�Ã»½¼»Â»ÂőƑ�ÉÐÅÁÒÉÅÉ�Ì·½Ï�
»½Ïó¸¸�Ê»ÈÃóÉÐ»Ê»É�»ÂÁÅÆÒÉÈ·�Ì»Ð»Ê¾»Êőek vissza.

4. A garancia időÊ·ÈÊ·Ã·�ʹʻ�¾ĤÄ·Æ�óÉ�·�ÁóÉÐŎÂóÁ�ÌÒÉÒÈÂ·É¿�Ä·ÆÀÒÌ·Â�Á»Ðºődik. Garanciaigényeket a 
garancia idő�Â»ÀÒÈ·Ê·�»ÂőÊÊ�Á»ÂÂƑ�ÁóÊ�¾óÊ»Ä�¸»ÂŎÂƑ�·�º»¼»ÁÊ�¼»Â¿ÉÃ»ÈóÉ»�ËÊÒÄ�óÈÌóÄÏ»ÉċÊ»Ä¿Ɣ��¿�Ì·Ä�ÐÒÈÌ·�
·�½·È·Ä¹¿·¿½óÄÏ»Á�óÈÌóÄÏ»ÉċÊóÉ»�·�½·È·Ä¹¿·¿ºő�Â»Ê»ÂÊ»�ËÊÒÄƔ���ÁóÉÐŎÂóÁ�À·ÌċÊÒÉ·�Ì·½Ï�Á¿¹É»ÈóÂóÉ»�
Ä»Ã�¾ÅÉÉÐ·¸¸ċÊÀ·�Ã»½�·�ÉÐ·Ì·ÊÅÉÉÒ½�¿º»ÀóÊƑ�É»�Ä»Ã�¿ÄºËÂ�»Ð�·�Ê»ÂÀ»ÉċÊÃóÄÏ�ÒÂÊ·Â�»½Ï�ŋÀ�½·È·Ä¹¿·¿ºő
·�ÁóÉÐŎÂóÁÈ»�Ì·½Ï�·Ð�»É»ÊÂ»½�¸»óÆċÊ»ÊÊ�ÆĤÊ·ÂÁ·ÊÈóÉÐ»ÁÈ»Ɣ��Ð�»½Ï�¾»ÂÏÉÐċÄ¿�ÉÐ»ÈÌċÐ�»É»Êó¸»Ä�¿É�óÈÌóƖ
nyes.

ʼƔ� ��½·È·Ä¹¿·ÀÅ½ÒÄ·Á�·Ð�óÈÌóÄÏÉċÊóÉó¾»Ð�ÁóÈÀŎÁ�À»Â»ÄÊÉ»�¸»�·�º»¼»ÁÊ»É�ÁóÉÐŎÂóÁ»Ê�·�ÁĬÌ»ÊÁ»Ðő�¹ċÃ�
·Â·ÊÊƓ�ÍÍÍƔ�¿Ä¾»ÂÂƖ�»ÈÌ¿¹»Ɣ¹ÅÃƔ��óÈÀŎÁ�Ê·ÈÊÉ·�ÁóÉÐ»ÄÂóÊ¸»Ä�·Ð�ŋÀ�ÁóÉÐŎÂóÁ�ĬÄ�ÒÂÊ·Â¿�ÌÒÉÒÈÂÒÉÒÄ·Á�·�
¸¿ÐÅÄÏÂ·ÊÒÊ�Ì·½Ï�ÃÒÉ�¿½·ÐÅÂÒÉ·¿ÊƔ��ÂÏ·Ä�ÁóÉÐŎÂóÁ»Á»ÊƑ�·Ã»ÂÏ»Á�Ã»½¼»Â»Âő�¿½·ÐÅÂÒÉ�Ì·½Ï�ÊċÆËÉÊÒ¸Â·�
ÄóÂÁŎÂ�Á»ÈŎÂÄ»Á�¸»ÁŎÂºóÉÈ»Ƒ�·ÐÅÁ�¾¿ÒÄÏÐĤ�¾ÅÐÐÒÈ»Äº»ÂóÉ¿�Â»¾»ÊőÉó½�Ã¿·ÊÊ�Á¿�Ì·ÄÄ·Á�ÐÒÈÌ·�·�½·ÈÄ¹¿Ɩ
·Ê»ÂÀ»ÉċÊÃóÄÏ�·ÂÅÂƔ��·�·�ÁóÉÐŎÂóÁ�º»¼»ÁÊÀóÈ»�Á¿Ê»ÈÀ»º�·�½·ÈÄ¹¿·Ê»ÂÀ»ÉċÊÃóÄÏŎÄÁƑ�·ÁÁÅÈ�·ÐÅÄÄ·Â�Ì¿ÉÉÐ·Ɩ
Á·Æ�»½Ï�Ã»½À·ÌċÊÅÊÊ�Ì·½Ï�»½Ï�ŋÀ�ÁóÉÐŎÂóÁ»ÊƔ

�·½ÒÊĤÂ�óÈÊ¾»ÊődőƑ�¾Å½Ï�·�ÁĬÂÊÉó½»Á�Ã»½ÊóÈċÊóÉ»�»ÂÂ»Äó¸»Ä�ÉÐċÌ»É»Ä�Ã»½À·ÌċÊÉËÁ�·ÐÅÁ·Ê�·�ÁóÉÐŎÂóÁ»Ä�
levő�º»¼»ÁÊ»Á»ÊƑ�·Ã»ÂÏ»Á�Ä»Ã�»ÉÄ»Á�·�½·È·Ä¹¿·�Ê»ÈÀ»º»ÂÃ»�·ÂÒ�Ì·½Ï�·Ã»ÂÏ»Á»Ê�ÃÒÈ�Ä»Ã�óÈ¿ÄÊ¿�·�½·È·ÄƖ
¹¿·Ɣ��¾¾»Ð�ÁóÈÀŎÁ�·�ÁóÉÐŎÂóÁ»Ê�·�ÉÐ»ÈÌċÐ¹ċÃŎÄÁÈ»�¸»ÁŎÂº»Ä¿Ɣ

�ÄÄ»Á�·�¾·ÉÐÄÒÂ·Ê¿�ËÊ·ÉċÊÒÉÄ·Á�·�ÉÐ»ÈÌċÐƖ¿Ä¼ÅÈÃÒ¹¿ĤÀ·�ÉÐ»È¿ÄÊ�ËÊ·ÂËÄÁ�»ÄÄ»Á�·�½·È·Ä¹¿ÒÄ·Á�·�½ÏÅÈÉ·Ä�
ÁÅÆĤ�ÈóÉÐ»ÁÁ»ÂƑ�¾·ÉÐÄÒÂ·Ê¿�ÈóÉÐ»ÁÁ»Â�óÉ�¾¿ÒÄÏÐĤ�ÈóÉÐ»ÁÁ»Â�Á·Æ¹ÉÅÂ·Ê¸·Ä�¼»ÄÄÒÂÂĤ�¼»ÄÄÊ·ÈÊÒÉÒ¿È·Ɣ
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Pericol! 
La utilizarea aparatelor trebuie respectate câteva 
măsuri de siguranţă, pentru a evita accidentele 
şi daunele. De aceea, citiţi cu grijă instrucţiunile 
de utilizare/indicaţiile de siguranţă. Păstraţi aces-
te materiale în bune condiţii, pentru ca aceste 
informaţii să fi e disponibile în orice moment. 
Dacă predaţi aparatul altor persoane, înmânaţi-
le şi aceste instrucţiuni de utilizare /indicaţii de 
siguranţă. Nu ne asumăm nici o răspundere 
pentru accidente sau daune care rezultă din ne-
respectarea acestor instrucţiuni de utilizare şi a 
indicaţiilor de siguranţă.

Explicarea simbolurilor de pe aparat (Fig. 14):
1. Citiţi instrucţiunile de utilizare.
2. Când lucraţi cu ferăstrăul, e obligatorie purta-

rea ochelarilor de protecţie pentru a proteja 
ochii de cioburi / bucăţi de lemn / obiecte care 
sunt aruncate în aer, respectiv a protecţiei au-
ditive, precum o cască izolată fonic sau dopu-
ri pentru urechi. Purtaţi întotdeauna o cască
de protecţie, deoarece există riscul căderii 
obiectelor.

3. Utilizatorul trebuie să poarte îmbrăcăminte 
mulată, cu inserţii de protecţie împotriva 
tăieturilor pentru mâini, antebraţe și partea 
superioară și inferioară a picioarelor.

4. Nu expuneţi aparatul la ploaie.
5. Lungimea maximă de tăiere / viteza lanţului
6. Deblocaţi frâna lanţului înainte de punerea în 

funcţiune!
7. Depozitarea acumulatorilor se face numai în 

încăperi uscate cu temperatura mediului de 
+10°C - +20°C. 

Depozitaţi acumulatorii numai în stare încărcată
(încărcaţi cel puţin 40%).

8. Acumulatorii trebuie scoşi din aparat înainte 
de eliminarea ca deşeu. Indicaţie referitoare 
la eliminarea ca deşeu a acumulatorilor: Acu-
mulatorii nu se vor elimina în gunoiul menajer.

9. Ţineţi ferăstrăul cu lanţ cu acumulator întot-
deauna bine cu ambele mâini.

10. Un recul poate duce la vătămări prin tăiere 
fatale.

11. Acest tip special de ferăstrău cu lanţ poate fi  
utilizat doar de personal specializat și instruit 
în toaletarea copacilor.

12. Avertisment! Pericol

1. IndicaŇii de siguranŇÜ

Indicaţiile de siguranţă corespunzătoare le găsiţi 
în broşura anexată!
Avertisment!
CitiŇi toate indicaŇiile de siguranŇÜ, 
instrucŇiunile Łi ŇineŇi cont de imaginile Łi da-
tele tehnice care însoŇesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea următoarelor instrucţiuni pot 
duce la electrocutare, incendiu şi/sau răniri grave.
PÜstraŇi toate instrucŇiunile Łi indicaŇiile de 
siguranŇÜ pentru viitor.

2. Descrierea aparatului Łi cuprinsul 
livrÜrii 

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-3)
1. Opritor cu gheare
2. Protecţia din faţă a mâinii (frâna lanţului)
3. Mâner faţă
4. Mâner spate
5. Blocaj de pornire
6. Înrerupător pornire/oprire
7. Capacul rezervorului de ulei
8. Capacul roţii lanţului
9. Şurub de fi xare a capacului roţii lanţului
10. Şurub de tensionare a lanţului
11. Indicator pentru nivelul uleiului
12. Acumulator (la articolul nr.: 4600020 nu este 

cuprins în livrare)
13. Tastă de blocare
14. Protecţia din spate a mâinii
15. Lamă
16. Lanţul ferăstrăului
17. Protecţie pentru lamă
18. Aparat de încărcat (la articolul nr.: 4600020 

nu este cuprins în livrare)
19. Placă adaptor
20. Dispozitiv de suspensie pentru cureaua de 

fi xare
21. Dispozitiv de prindere a lanţului

FuncŇii de siguranŇÜ
16 LANŢUL DE FERĂSTRĂU CU RECUL 

REDUS, datorită dispozitivelor de siguranţă
dezvoltate în mod special, ajută la reducerea 
forţelor provocate de un recul şi contracara-
rea acestora.

2 Mânerul din faţă pentru protecţia mâinii 
(frâna lanţului) protejează mâna stângă a 
operatorului, în cazul în care aceasta alunecă
de pe mânerul din faţă în timpul funcţionării 
ferăstrăului cu lanţ. FRÂNA LANŢULUI este 
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o funcţie de siguranţă care serveşte la redu-
cerea vătămărilor provocate de reculuri, prin 
oprirea lanţului de ferăstrău în interval de 
câteva milisecunde. Aceasta este activată de 
protecţia din faţă mâinilor (frână lanţ).

6  ÎNTRERUPĂTORUL PORNIRE/OPRIRE 
opreşte imediat motorul, atunci când acesta 
este decuplat.

5 BLOCAJUL DE PORNIRE previne pornirea 
accidentală a motorului. ÎNTRERUPĂTORUL 
PORNIRE/OPRIRE poate fi  apăsat doar atun-
ci când este apăsat blocajul de pornire.

21  DISPOZITIVUL DE PRINDERE A LANŢULUI 
reduce pericolul unor vătămări, în cazul în 
care lanţul ferăstrăului se rupe sau alunecă în 
timp ce motorul funcţionează. Dispozitivul de 
prindere a lanţului are rolul de a prinde un lanţ
alunecat.

IndicaŇie: Familiarizaţi-vă cu ferăstrăul cu lanţ şi 
cu părţile sale componente.

2.2 Cuprinsul livrÜrii
Vă rugăm să verifi caţi integralitatea articolului în 
baza cuprinsului livrării descris. În cazul în care 
lipsesc piese, vă rugăm să vă adresaţi în interval 
de maxim 5 zile lucrătoare de la cumpărarea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care aţi achiziţionat aparatul, prezentaţi în 
acest caz un bon de cumpărare valabil. Vă rugăm 
să ţineţi cont de tabelul de garanţie cuprins în 
informaţiile de service din capătul instrucţiunilor 
de utilizare.
•  Deschideţi ambalajul şi scoateţi aparatul cu 

grijă.
•  Îndepărtaţi ambalajul, precum şi siguranţele 

de ambalare şi de transport (dacă există).
•  Verificaţi dacă livrarea este completă.
•  Controlaţi aparatul şi accesoriile dacă nu 

prezintă pagube de transport.
•  Păstraţi ambalajul după posibilitate, până la 

expirarea duratei de garanţie.

Pericol! 
Aparatul Łi ambalajul nu sunt jucÜrii pentru 
copii! Copiilor le este interzis sÜ se joace cu 
pungi din material plastic, folii Łi piese mici! 
ExistÜ pericolul de înghiŇire Łi sufocare!

•  Instrucţiuni de utilizare originale 
•  Indicaţii de siguranţă

3. Utilizarea conform scopului

Pericol! Ferăstrăul cu lanţ este un tip special 
de ferăstrău cu lanţ pentru toaletarea copacilor, 
conceput pentru a fi  utilizat cu mâna dreaptă pe 
mânerul din spate și mâna stângă pe mânerul 
din faţă, de către un utilizator instruit în tăierea și 
toaletarea coroanelor copacilor pe verticală și de 
persoane care au citit și au înţeles cerinţele de 
siguranţă prevăzute în instrucţiunile de utilizare, 
respectiv care poartă echipament de protecţie 
individuală adecvat (EIP).
Ferăstrăul cu lanţ poate fi  acţionat doar de către 
un utilizator care a fost instruit pentru utilizarea 
acestui tip de ferăstrău cu lanţ. Utilizator tre-
buie să fi e instruit în toate tehnicile de lucru cu 
ferăstraiele cu lanţ manuale. Acest ferăstrău nu 
este destinat utilizării în alte domenii de aplicare 
decât cele prevăzute iniţial.

Aparatul poate fi  utilizat numai în conformitate 
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare 
care depăşeşte acest domeniu este considerată
neconformă. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizării 
neconforme a aparatului răspunde utilizatorul/
operatorul şi nu producătorul. 

Vă rugăm să ţineţi de asemenea cont de faptul că
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare în scopuri meşteşugăreşti sau industriale. Nu 
ne asumăm nicio răspundere pentru eventualele 
probleme survenite ca urmare a utilizării aparatu-
lui în întreprinderi lucrative, meşteşugăreşti sau 
industriale precum şi în alte activităţi similare. 

4. Date tehnice

Sursă de alimentare a motorului:  ............18 V c.c.
Turaţia la mers în gol n0:  ......................3800 min-1

Tensiune de ieşire aparat de încărcat:  ..............---
Curent de ieşire aparat de încărcat:  .................---
Tensiune de alimentare aparat de încărcat:  ......---
Tip acumulator:  .......................................... Li-Ion
Numărul celulelor acumulatorului:  ....................---
Capacitatea acumulatorului:  .............................---
Lungimea lamei ..........................................20 cm
Lungimea max. a tăieturii.:  ........................ 14 cm
Viteza de tăiere la turaţie nominală: ..........7,0 m/s
Volumul de ulei din rezervor:  ........75 ml (7,5 cm3)
Greutate:  ............................................... cca. 3 kg
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Tipul lanţului  ............... Oregon Chain: 90PX033X
Tipul lamei  .......  4500194 (Oregon 084LNEA041 
.................................................... + Protecţie vârf)
Lama cu numărul articolului 4500194 (Einhell) 
este un model Oregon modifi cat prevăzut cu 
protecţie vârf. Este disponibilă doar ca o lamă
de rezervă, prin indicarea numărului articolului 
4500194.

Greutatea netă fără lanţ şi şină de ghidare  ....2 kg

Vă rugăm să folosiţi numai acumulatori resp. apa-
rate de încărcat din seria Power-X-Change, cum 
ar fi  de exemplu 1,5 Ah şi 5,2 Ah resp. aparatul de 
încărcat Power-X-Charger 3A.

Pericol! 
Zgomote Łi vibraŇii
Valorile de zgomot şi vibraţie au fost evaluate 
conform EN 62841-1 şi EN 11681-2.

Nivelul presiunii sonore LpA ................. 84,4 dB(A)
Nesiguranţa KpA ............................................ 3 dB
Nivelul puterii sonore LWA  .................... 91,9 dB(A)
Nesiguranţa KWA  ...................................... 3,88 dB
Nivelul puterii sonore garantat LWA  ........  96 dB(A)

PurtaŇi protecŇie antifonicÜ.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea 
sau pierderea auzului.

Valoarea vibraţiilor totale (suma vectorilor a trei 
direcţii) a fost evaluată conform EN 62841-1 şi EN 
11681-2.

Mâner sub sarcinÜ
Valoarea vibraţiilor emise la mânerul anterior 
ah = 5,4 m/s2

Valoarea vibraţiilor emise la mânerul posterior 
ah = 4,1 m/s2

Nesiguranţa K = 1,5 m/s2

Valorile vibraţiilor totale şi valorile emisiei sonore 
menţionate au fost măsurate conform unui pro-
ces de verifi care normat şi pot fi  utilizate pentru 
comparaţia cu alte aparate electrice ale altor 
producători.

Valorile vibraţiilor totale şi valorile emisiei sonore 
menţionate pot fi  utilizate pentru şi la o estimare 
provizorie a solicitării aparatului.

Avertisment:
Emisiile de vibraţie şi emisiile sonore pot devia de 
la valorile menţionate în timpul utilizării efective a 
aparatului electric, în funcţie de modul de utilizare 
al aparatului electric şi în special de tipul piesei 
de prelucrat.

LimitaŇi zgomotul Łi vibraŇiile la un nivel mi-
nim.
•  Utilizaţi numai aparate în stare ireproşabilă.
•  Întreţineţi şi curăţaţi aparatul cu regularitate.
•  Adaptaţi modul dvs. de lucru aparatului.
•  Nu suprasolicitaţi aparatul.
•  Dacă este necesar, lăsaţi aparatul să fie veri-

ficat.
•  Decuplaţi aparatul, atunci când acesta nu 

este utilizat.
•  Purtaţi mănuşi!

5. Înainte de punerea în funcŇiune

Avertisment!
Scoateţi întotdeauna acumulatorul înainte de a 
efectua reglaje ale aparatului.

Pericol! Introduceţi acumulatorul abia când 
ferăstrăul cu lanţ este montat complet şi ten-
siunea lanţului este reglată. Purtaţi întotdeau-
na mănuşi de protecţie atunci când lucraţi la 
ferăstrăul cu lanţ, pentru a evita vătămările.

5.1 Montarea lamei Łi a lanŇului ferÜstrÜului
•  Scoateţi cu atenţie toate piesele din ambalaj 

şi verificaţi dacă sunt complete (Fig. 2-3).
•  Desfaceţi şurubul de fixare a capacului roţii 

lanţului (Fig. 4).
•  Demontaţi capacul roţii lanţului (Fig. 5).
•  Aşezaţi lanţul în canelura circulară a lamei 

(Fig. 6/Poz. A).
•  Lama şi lanţul se vor aşează în suportul 

ferăstrăului aşa cum este indicat în imagine. 
Aici lanţul se va ghida după pinionul de antre-
nare (Fig. 6b şi 6c / Poz. B).

•  Se aşează la loc capacul roţii lanţului şi se 
fixează cu şurubul de fixare (Fig. 7). Atenţie! 
Şurubul de fixare se va înşuruba complet abia 
după reglarea tensionării lanţului de ferăstrău 
(a se vedea punctul 5.2.)

5.2 Tensionarea lanŇului ferÜstrÜului 
Avertisment! Înaintea efectuării controalelor şi 
a lucrărilor de reglare se va scoate întotdeauna 
acumulatorul. Purtaţi întotdeauna mănuşi de 
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protecţie atunci când lucraţi la ferăstrăul cu lanţ, 
pentru a evita vătămările.
•  Desfaceţi puţin şurubul de fixare a capacului 

roţii lanţului (Fig. 4).
•  Reglaţi tensionarea lanţului cu ajutorul 

şurubului de tensionare a lanţului (Fig. 8/Poz. 
10). Prin rotire spre dreapta se măreşte tensi-
onarea lanţului, prin rotire spre stânga se sca-
de tensionarea acestuia. Lanţul ferăstrăului 
este tensionat corect atunci când acesta 
poate fi ridicat cca. 3 – 4 mm la mijlocul lamei 
(Fig. 9).

•  Se strânge şurubul de fixare al capacului roţii 
lanţului (Fig. 7). Pericol! Toate elementele 
lanţului trebuie să se găsească corect în ca-
nelura de ghidare a lamei.

IndicaŇii pentru tensionarea lanŇului:
Pentru asigurarea unei funcţionări sigure, lanţul 
ferăstrăului trebuie să fi e tensionat corect. Veţi 
recunoaşte tensionarea optimă atunci când lanţul 
ferăstrăului poate fi  ridicat cca. 3 – 4 mm la mijlo-
cul lamei. 
Deoarece lanţul ferăstrăului se încălzeşte în 
timpul tăierii, controlaţi tensionarea lanţului la 
fi ecare 10 minute şi dacă este necesar reglaţi-o. 
Acest lucru este valabil în special pentru lanţurile 
noi. După terminarea lucrării, detensionaţi lanţul 
de ferăstrău deoarece prin răcire acesta se 
scurtează. Veţi evita astfel deteriorarea lanţului.

5.3 Ungerea lanŇului de ferÜstrÜu
Avertisment! Înaintea efectuării controalelor şi 
a lucrărilor de reglare se va scoate întotdeauna 
acumulatorul. Purtaţi întotdeauna mănuşi de 
protecţie atunci când lucraţi la ferăstrăul cu lanţ, 
pentru a evita vătămările.

IndicaŇie! Nu exploataţi niciodată ferăstrăul fără
ulei de ungere pentru lanţ! Utilizarea ferăstrăului 
cu lanţ fără ulei de ungere a lanţului sau la un 
nivel al uleiului afl at sub marcajul minim (Fig. 10/
Poz. B) duce la deteriorarea ferăstrăului cu lanţ!

IndicaŇie! Fiţi atenţi la condiţiile de temperatură: 
temperaturile diferite ale mediului ambiant 
necesită lubrifi anţi cu vâscozităţi foarte diferite. La 
temperaturi joase aveţi nevoie de uleiuri fl uide (cu 
o vâscozitate mică) pentru a crea un fi lm de un-
soare sufi cient. Dacă însă veţi folosi acelaşi ulei 
pe timp de vară, acesta se va lichefi a şi mai mult 
datorită tempraturilor înalte. Din acest motiv fi lmul 
de unsoare se poate întrerupe, lanţul se poate în-
fi erbânta şi se poate deteriora. Pe lângă aceasta 
unsoarea se arde şi duce la o poluare inutilă cu 

substanţe nocive.

Umplerea rezervorului cu ulei:
•  Evitaţi expunerea la surse de aprindere
•  Ferăstrăul cu lanţ se aşează pe o suprafaţă

plană.
•  Curăţaţi zona din jurul capacului rezervorului 

de ulei (Fig. 10/Poz. 7) şi apoi deschideţi-l.
•  Rezervorul se umple cu ulei pentru ungerea 

lanţului de ferăstrău. Fiţi atenţi aici să nu intre 
mizerie în rezervor pentru a nu se înfunda 
duza de ulei.

•  Închideţi capacul rezervorului de ulei.

5.4 ÎncÜrcarea pachetului de acumulatori LI 
(Fig. 11-12)

Acumulatorul este protejat împotriva descărcării 
totale. Un dispozitiv de protecţie integrat 
decuplează automat aparatul atunci când acu-
mulatorul este descărcat. Avertisment! Nu mai 
apăsaţi întrerupătorul pornire/oprire atunci când 
dispozitivul de protecţie a decuplat aparatul. 
Acest lucru poate duce la deteriorarea acumula-
torului.
1. Scoateţi pachetul de acumulatori (13) din mâ-

ner, apăsând tasta de blocare (13) în jos.
2. Comparaţi dacă tensiunea de reţea indicată

pe plăcuţa indicatoare corespunde cu tensi-
unea existentă în reţea. Introduceţi ştecherul 
de reţea al aparatului de încărcat (18) în 
priză. LED-ul verde începe să lumineze inter-
mitent.

3. Împingeţi acumulatorul pe încărcător. 

La punctul 12 (Afişajul aparatului de încărcat) 
găsiţi un tabel cu semnifi caţiile afişajului LED-
urilor pe aparatul de încărcat.

Dacă nu este posibilă încărcarea pachetului de 
acumulatori vă rugăm să verifi caţi
•  dacă există tensiune la priză
•  dacă există un contact perfect la contactele 

de încărcare ale aparatului de încărcat.

Dacă totuşi nu este posibilă încărcarea pachetului 
de acumulatori, vă rugăm să trimiteţi
•  încărcătorul şi adaptorul de încărcare
• şi pachetul de acumulatori
la service-ul nostru pentru clienţi.

În scopul unei expedieri corespunzÜtoare, vÜ
rugÜm sÜ contactaŇi serviciul nostru pentru 
clienŇi sau magazinul la care aŇi achiziŇionat 
aparatul.
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�ineŇi cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator, 
ca acestea sÜ fi e ambalate separat în pungi 
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

În interesul unei durate îndelungate de utilizare 
a pachetului de acumulatori trebuie să asiguraţi 
încărcarea la timp a pachetului de acumulatori. 
Acest lucru este necesar în orice caz atunci 
când constataţi că puterea aparatului scade. Nu 
descărcaţi niciodată complet pachetul de acumu-
latori. Acest lucru duce la defectarea pachetului 
de acumulatori!

5.5 AfiŁarea capacitÜŇii acumulatorului 
(obr. 12)

Apăsaţi comutatorul pentru afişarea capacităţii 
acumulatorului (C). Afişajul capacităţii acumula-
torului (D) vă semnalizează nivelul de încărcare al 
acumulatorului în baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineazÜ:
Acumulatorul este complet încărcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve sufi ciente.

1 LED clipeŁte:
Acumulatorul este gol, încărcaţi acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:
Temperatura acumulatorului este prea scăzută. 
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat 
şi lăsaţi-l o zi la temperatura camerei. În cazul 
în care defecţiunea persistă, acumulatorul este 
descărcat profund şi este defect. Îndepărtaţi acu-
mulatorul din aparatul de încărcat. Încărcarea şi 
utilizarea unui acumulator defect este interzisă.

6. Operare

6.1 Pornirea / Oprirea
Pornirea
•  Introduceţi acumulatorul în aparat.
•  Ferăstrăul cu lanţ se prinde cu ambele mâini 

de mânere aşa cum este indicat în figura 13 
(degetul mare sub mâner).

•  Se apasă şi se ţine apăsat blocajul de pornire 
(Fig. 1/Poz. 5).

•  Porniţi ferăstrăul cu lanţ cu întrerupătorul por-
nire/oprire (Fig. 1/Poz. 6). Blocajul împotriva 
pornirii poate fi acum eliberat.

Oprirea
Se eliberează întrerupătorul pornire/oprire (Fig. 1/
Poz. 6).

Frâna integrată opreşte lanţul ferăstrăului într-un 
timp foarte scurt. Scoateţi acumulatorul atunci 
când întrerupeţi lucrul.
Avertisment! Transportaţi ferăstrăul numai 
de mânerul din faţă! Dacă purtaţi ferăstrăul 
pregătit de pornire numai de mânerul din spate 
cu elementele de cuplare, se poate întâmpla ca 
întrerupătorul pornire/oprire să fi e acţionat acci-
dental simultan cu blocajul de pornire şi ferăstrăul 
poate fi  pornit neintenţionat.

6.2 Dispozitive de protecŇie

FrânÜ de motor
Motorul frânează lanţul ferăstrăului imediat ce 
întrerupătorul pornire/oprire (Fig. 1/Poz. 6) este 
eliberat sau alimentarea cu curent este întreruptă. 
Prin aceasta pericolul accidentării datorită rotirii 
din inerţie a lanţului este redus considerabil.

Frâna lanŇului
Frâna lanţului este un mecanism de protecţie 
care se declanşează prin inermediul protecţiei 
din faţă a mâinii (Fig. 1/Poz. 2). Dacă ferăstrăul cu 
lanţ este aruncat înapoi datorită unui recul, frâna 
lanţului se declanşează şi opreşte ferăstrăul cu 
lanţ într-un timp mai scurt de 0,1 secunde.
Verifi caţi cu regularitate funcţionarea frânei 
lanţului. Pentru aceasta rabataţi protecţia mâinii 
(Fig. 1/Poz. 2) în faţă şi porniţi scurt ferăstrăul cu 
lanţ. Lanţul ferăstrăului nu are voie să pornească.
Pentru a debloca frâna lanţului, trageţi înapoi 
protecţia din faţă a mâinii (Fig. 1/Poz. 2) până
când aceasta a intrat în lăcaş.

Pericol! Nu folosiţi ferăstrăul atunci când dispozi-
tivele de protecţie nu funcţionează impecabil.
Nu încercaţi să reparaţi singuri dispozitivele de 
protecţie relevante pentru siguranţă, ci adresaţi-
vă la centrul nostru service sau la un atelier simi-
lar califi cat.

ProtecŇia mâinii
Protecţia din faţă a mâinii (în acelaşi timp frâna 
lanţului) (Fig. 1/Poz. 2) şi protecţia din spate a 
mâinii (Fig. 1/Poz. 14) protejează degetele împo-
triva vătămării la contactul cu lanţul ferăstrăului, 
în cazul în care acesta se rupe datorită
suprasolicitării.
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7. Lucrul cu ferÜstrÜul cu lanŇ

7.1 PregÜtirea
Înaintea oricărei utilizări controlaţi următoarele 
puncte, pentru a putea lucra în siguranţă:

Starea ferÜstrÜului cu lanŇ
Înaintea începerii lucrului controlaţi ferăstrăul cu 
lanţ dacă nu prezintă deteriorări la carcasă, lanţ
sau lamă. Nu puneţi niciodată în funcţiune un 
aparat evident deteriorat.

Rezervorul pentru ulei
Nivelul uleiului în rezervor. Controlaţi chiar şi pe 
timpul lucrului dacă există sufi cient ulei în rezer-
vor. Nu folosiţi niciodată aparatul atunci când nu 
există ulei în rezervor sau când nivelul acestuia 
a scăzut sub marcajul minim (Fig. 10/Poz. B), 
pentru a evita deteriorarea ferăstrăului cu lanţ. 
Un rezervor plin ajunge de regulă pentru circa 15 
minute, în funcţie de pauze şi de sarcină.

LanŇul ferÜstrÜului 
Tensionarea lanţului de ferăstrău, starea de uzură
a dinţilor. Cu cât lanţul de ferăstrău este mai 
ascuţit cu atât ferăstrăul poate fi  folosit şi cont-
rolat mai uşor. Acest lucru este valabil şi pentru 
tensionarea lanţului. Verifi caţi pe timpul lucrului la 
fi ecare 10 minute tensionarea lanţului, pentru a 
mări siguranţa dumneavoastră de lucru! În special 
lanţurile de ferăstrău noi tind să se întindă mai 
mult.

Frâna lanŇului
Controlaţi funcţionarea frânei lanţului aşa cum 
este descris în capitolul „Dispozitive de protecţie“ 
şi deblocaţi-o.

8. CurÜŇirea, întreŇinerea Łi comanda 
pieselor de schimb

Pericol! 
•  Înaintea fiecărei operaţii de curăţare se va 

scoate acumulatorul.
•  Pentru curăţare nu se va introduce aparatul 

sub nici o formă în apă sau în alte lichide.

8.1 CurÜŇarea
• Curăţaţi cu regularitate mecanismul de tensi-

onare prin suflarea acestuia cu un jet de aer 
sub presiune sau cu o perie. Nu folosiţi unelte 
pentru curăţare.

• Păstraţi mânerele curate, fără urme de ulei 
pe ele, pentru a avea întotdeauna o stabilitate 
sigură.

• Dacă este necesar, curăţaţi aparatul cu o 
cârpă umedă şi eventual cu un detergent 
uşor.

• Dacă ferăstrăul cu lanţ nu este folosit timp 
mai îndelungat, îndepărtaţi uleiul din rezervor. 
Aşezaţi lanţul ferăstrăului şi lama într-o baie 
de ulei şi înveliţi-le apoi în hârtie uleioasă.

8.2 ÎntreŇinerea
Schimbarea lanŇului Łi a lamei ferÜstrÜului
Lama trebuie schimbată atunci când 
•  canelura de ghidare a lamei este uzată.
•  roata dinţată cilindrică în lamă este 

deteriorată sau uzată.

Demontaţi placa de adaptare (Poz. 19) de pe 
lamă aşa cum este indicat în fi gura 15. Montaţi 
placa de adaptare din nou pe lamă. Procedaţi aici 
aşa cum s-a descris în capitolul “Montarea lamei 
şi lanţului de ferăstrău”!

Verifi carea ungerii automate a lanŇului
Verifi caţi cu regularitate funcţionarea ungerii auto-
mate a lanţului pentru a se evita supraîncălzirea şi 
deci deteriorarea lamei şi lanţului ferăstrăului pro-
vocate de aceasta. Îndreptaţi pentru aceasta vâr-
ful lamei asupra unei suprafeţe drepte (scândură, 
faţa tăiată a unui copac) şi lăsaţi ferăstrăul să
meargă. 
Dacă pe timpul acestei operaţii se observă o 
urmă de ulei crescătoare, ungerea automată
a lanţului funcţionează impecabil. Dacă nu se 
observă formarea unei urme de ulei clare, citiţi 
indicaţiile corespunzătoare din “Depistarea de-
ranjamentelor”! Dacă nici aceste indicaţii nu vă
ajută mai departe, adresaţi-vă service-ului nostru 
sau unui alt atelier de specialitate similar califi cat
.
Pericol! Nu atingeţi suprafaţa. Păstraţi o distanţă
de siguranţă corespunzătoare (cca. 20 cm).

AscuŇirea lanŇului ferÜstrÜului
Un lucru efectiv cu ferăstrăul cu lanţ este numai 
atunci posibil când lanţul ferăstrăului se găseşte 
într-o stare bună şi este ascuţit. Prin aceasta se 
reduce şi pericolul unui recul. 
Lanţul ferăstrăului poate fi  ascuţit de orice comer-
ciant de specialitate. Nu încercaţi să ascuţiţi sin-
gur lanţul ferăstrăului atunci când nu dispuneţi de 
uneltele corespunzătoare şi experienţa necesară.
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8.3 Transportul
Acţionaţi frâna lanţului.
Transportaţi aparatul întotdeauna cu tea-
ca atașată pentru a evita răniri. Respectaţi 
reglementările în vigoare în general pentru fi xarea 
încărcăturilor.

8.4 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate următoarele informaţii;
•  Tipul aparatului
•  Numărul articolului aparatului
•  Numărul de identificare al aparatului
•  Numărul de piesă de schimb al piesei de 

schimb necesare
Informaţii şi preţuri actuale găsiţi la adresa 
www.Einhell-Service.com

9. IndicaŇii referitoare la protecŇia 
mediului înconjurÜtor/
îndepÜrtarea ferÜstrÜului cu lanŇ

Dacă aparatul s-a uzat complet, predaţi-l la un 
centru de colectare a deşeurilor corespunzător. 
Nu aruncaţi aparatul la gunoiul menajer ci, în 
interesul protecţiei mediului înconjurător, predaţi-l 
la un centru de colectare a aparatelor electrice 
uzate. Comuna dumneavoastră responsabilă vă
informează cu plăcere în legătură cu adresele şi 
programul acestor centre. Predaţi şi ambalajul 
precum şi piesele auxiliare uzate la centrele de 
colectare respective.

10. Depozitarea

Depozitaţi aparatul şi accesoriile acestuia la loc 
întunecos, uscat şi ferit de îngheţ, precum şi 
inaccesibil copiilor. Temperatura de depozitare 
optimă este între +10°C- +20°C. Păstraţi aparatul 
în ambalajul original. Depozitaţi aparatul cu teaca 
atașată, întreţinută și într-o stare curată.

 Numai pentru ţări ale UE

Nu aruncaţi aparatele electrice la gunoiul mena-
jer!

Conform directivei europene 2012/19/CE cu 
privire la aparatele electrice şi electronice vechi 
şi punerea în aplicare în legislaţia naţională, apa-
ratele electrice uzate trebuie colectate separat şi 
supuse unui ciclu de reciclare ecologic.

Alternativă de reciclare la apelul de trimitere 
înapoi:
Alternativ returnării, proprietarul aparatului electric 
este obligat să participe la o valorifi care corectă
a acestuia, în cazul renunţării asupra proprietăţii 
aparatului. Aparatul vechi poate fi  predat în acest 
sens unui centru de colectare, care execută o 
îndepărtare conform legilor naţionale referitoare 
la reciclare şi deşeuri. Nu sunt afectate accesori-
ile ataşate aparatelor vechi şi materiale auxiliare 
fără componente electrice.

 Retipărirea sau orice altă multiplicare a 
documentaţiei şi documentelor însoţitoare ale 
produselor, chiar şi parţial, este permisă numai 
cu acordul în mod expres a fi rmei Einhell Germa-
ny AG.

  Ne rezervăm dreptul pentru modifi cări de ordin 
tehnic
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11. CÜutarea erorilor

Pericol!
Înainte de căutarea erorilor opriţi aparatul şi scoateţi acumulatorul.

Tabelul următor indică anumite simptome ale deranjamentelor şi descrie cum se pot remedia acestea, 
atunci când maşina dumneavoastră nu funcţionează corespunzător. Dacă cu ajutorul acestor informaţii 
nu puteţi localiza şi remedia deranjamentul, adresaţi-vă vă rugăm atelierului dumneavoastră service.

CauzÜ DefecŇiune Remediere
 Ferăstrăul cu lanţ nu 
funcţionează

-  Frâna de recul (frâna lanţului) a fost 
declanşată

-  Nu există alimentare cu curent

-  Protecţia mâinii se trage înapoi pe 
poziţie

-  Se verifi că acumulatorul
Ferăstrăul cu lanţ
lucrează intermitent

- Contact intern slăbit

-  Întrerupătorul pornire/oprire defect

-  Se contactează un atelier de speci-
alitate

-  Se contactează un atelier de speci-
alitate

Lanţul de ferăstrău 
uscat

-  Nu există ulei în rezervor
-  Aerisirea din capacul rezervorului 

de ulei înfundată
-  Canalul de scurgere a uleiului în-

fundat

-  Se completează cu ulei
-  Se curăţă capacul rezervorului cu 

ulei
-  Se curăţă canalul de scurgere a 

uleiului
Frâna lanţului nu 
funcţionează

- Există probleme la mecanismul de 
cuplare din protecţia din faţă a mâi-
nii

- Se contactează un atelier de speci-
alitate

Lanţul/şina de ghi-
dare fi erbinţi

- Nu există ulei în rezervor
-  Aerisirea din capacul rezervorului 

de ulei înfundată
-  Canalul de scurgere a uleiului în-

fundat
-  Lanţul tocit

- Se completează cu ulei
-  Se curăţă capacul rezervorului de

-  Se curăţă canalul de scurgere a 
uleiului

-  Se ascute sau se înlocuieşte lanţul
Ferăstrăul rupe, 
vibrează sau nu taie 
corect

-  Tensionarea lanţului prea lejeră
-  Lanţul tocit
-  Lanţul uzat
-  Dinţii ferăstrăului sunt îndreptaţi în 

direcţie greşiită

- Se reglează întinderea lanţului
-  Se ascute sau se înlocuieşte lanţul
-  Se înlocuieşte lanţul
-  Se montează lanţul ferăstrăului din 

nou cu dinţii în direcţia corectă
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12. AfiŁajul aparatului de încÜrcat

Starea afiŁajului
Semnifi caŇia Łi mÜsura de remediereLED-ul 

roŁu
LED-ul 
verde

stins intermitent Stare de funcŇionare
Aparatul de încărcat este conectat la reţea şi pregătit de funcţionare, acu-
mulatorul nu este în aparatul de încărcat

aprins stins ÎncÜrcare
Aparatul de încărcat încarcă acumulatorul în regim de încărcare rapidă. 
Timpii de încărcare corespunzători îi găsiţi direct pe aparatul de încărcat.
Indicaţie! În funcţie de nivelul de încărcare al acumulatorului timpii de 
încărcare efectivi pot fi  diferiţi de timpii de încărcare menţionaţi.

stins aprins Acumulatorul este încÜrcat Łi poate fi  pus în folosinŇÜ.
După aceea se comută într-o încărcare de protecţie până la încărcarea 
completă.
Pentru aceasta lăsaţi acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul 
de încărcat.
MÜsurÜ de remediere:
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat. Deconectaţi aparatul de 
încărcat de la reţea.

intermitent stins ÎncÜrcare adaptatÜ
Aparatul de încărcat se găseşte în regimul de încărcare de protecţie.
În acest regim, din motive de siguranţă, acumulatorul este încărcat mai în-
cet şi necesită mai mult timp. Acest lucru poate avea următoarele cauze:
- Acumulatorul nu a mai fost încărcat timp foarte îndelungat.
- Temperatura acumulatorului nu se găseşte în intervalul ideal.
MÜsurÜ de remediere:
Aşteptaţi până când procesul de încărcare este încheiat, apoi acumula-
torul poate fi  încărcat în continuare.

intermitent intermitent DefecŇiune
Nu mai este posibilă încărcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
MÜsurÜ de remediere:
Încărcarea unui acumulator defect este interzisă.
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat.

aprins aprins Deteriorare datoratÜ temperaturii
Acumulatorul este prea fi erbinte (de ex. la radiaţie solară directă) sau prea 
rece (sub 0° C)
MÜsurÜ de remediere:
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat şi păstraţi-l o zi la tempe-
ratura încăperii (cca. 20° C). 
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 InformaŇii de service

În toate ţările menţionate în certifi catul de garanţie dispunem de parteneri de service competenţi, datele 
de contact ale acestora le puteţi găsi în certifi catul de garanţie. Aceşti parteneri vă stau la dispoziţie 
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb şi de uzură sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va ţine cont de faptul că la acest produs, următoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizării resp. că aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzură* Lamă, Acumulator
Material de consum/ Piese de consum* Lanţul ferăstrăului
Piese lipsă

* nu este cuprins în livrare în mod obligatoriu!

În caz de deteriorări sau defecte, vă rugăm să anunţaţi acest lucru pe pagina de internet 
www.Einhell-Service.com. Vă rugăm să ţineţi cont de descrierea exactă a defecţiunii şi răspundeţi în 
orice caz la următoarele întrebări:

• A funcţionat aparatul o dată sau a fost de la început defect?
• Aţi remarcat ceva înainte de defectarea aparatului (simptom înainte de defectare)?
• Ce fel de defecţiune prezintă aparatul după părerea dumneavoastră (simptom principal)?  

Descrieţi această defecţiune.

Anl_Fortexxa_18_20_TH_SPK13.indb   163 23.11.2021   10:20:18

www.sidirika-nikolaidi.gr



RO

- 164 -

 Certifi cat de garanŇie  

Stimată clientă, stimate client,
produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Dacă totuşi vreodată acest aparat nu 
va funcţiona ireproşabil, ne pare foarte rău şi vă rugăm să vă adresaţi centrului nostru service, la ad-
resa indicată la fi nalul acestui certifi cat de garanţie. Bineînţeles că vă stăm şi la telefon cu plăcere la 
dispoziţie, la numerele de service menţionate. Pentru revendicarea pretenţiilor de garanţie trebuie ţinut 
cont de următoarele: 
1. Aceste instrucţiuni de garanţie se adresează exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fi zice, care 

nu doresc să utilizeze acest produs în cadrul unor activităţi lucrative sau pentru activităţi profesio-
nale independente. Aceste instrucţiuni de garanţie reglementează prestaţiile de garanţie suplimen-
tare, pe care producătorul jos numit le promite cumpărătorilor săi la cumpărarea unui aparat nou, 
suplimentar garanţiei legale. Pretenţiile dumneavoastră de garanţie legale nu sunt atinse de această
garanţie. Prestaţia noastră de garanţie este gratuită pentru dumneavoastră.

2. Prestaţia de garanţie se extinde în exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achiziţionat de 
dumneavoastră de la producătorul jos numit, care provin din erori de material sau de fabricaţie şi se 
limitează, în funcţie de decizia noastră, la remedierea acestor defecte sau la schimbarea aparatului.
Vă rugăm să ţineţi de asemenea cont de faptul că aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare în scopuri lucrative, meşteşugăreşti sau profesionale. Din acest motiv nu se va încheia un con-
tract de garanţie, atunci când aparatul este folosit în perioada de garanţie în întreprinderi lucrative, 
meşteşugăreşti sau industriale precum şi pentru activităţi similare.

3. Excluse de la garanţie sunt următoarele: 
- Deteriorări datorate neluării în considerare a instrucţiunilor de montare, a instrucţiunilor de utilizare 
sau instalării necompetente (cum ar fi  de exemplu racordarea la o tensiune de reţea greşită sau 
la un curent greşit), neluării în considerare a prescripţiilor referitoare la lucrările de întreţinere şi 
siguranţă, expunerea aparatului la condiţii de mediu anormale sau îngrijire şi întreţinere insufi cientă. 
- Deteriorări ale aparatului, cauzate de utilizarea abuzivă sau improprie (cum ar fi  suprasolicitarea 
aparatului sau folosirea uneltelor ataşabile sau auxiliarilor neadmişi), intrarea corpurilor străine în 
aparat (cum ar fi  nisip, pietre sau praf, deteriorări din timpul transportului), recurgerea la violenţă sau 
infl uenţe străine (cum ar fi  de exemplu deteriorări datorită căderii). 
- Deteriorări ale aparatului sau ale unor părţi ale acestuia, care se explică prin uzură normală, 
conformă utilizării sau altă uzură naturală.

4. Durata de garanţie este de 24 luni şi începe din ziua cumpărării aparatului. Pretenţiile de garanţie se 
vor revendica în interval de două săptămâni de la data apariţiei defectului. Este exclusă revendica-
rea pretenţiei de garanţie după expirarea duratei de garanţie. Repararea sau schimbarea aparatului 
nu duce nici la prelungirea duratei de garanţie şi nici nu se va fi xa o durată de garanţie nouă pentru 
prestaţia efectuată la acest aparat sau pentru o piesă schimbată la acesta. Acest lucru este valabil 
şi în cazul unui service la faţa locului.

5. Pentru revendicarea pretenţiilor de garanţie, vă rugăm să anunţaţi aparatul defect la: 
www.Einhell-Service.com. Vă rugăm să aveţi pregătit bonul de cumpărare sau altă dovadă de 
cumpărare a aparatului dvs. nou. Aparate trimise fără dovadă corespunzătoare sau fără plăcuţă de 
identifi care sunt excluse de la prestaţia de garanţie datorită posibilităţilor insufi ciente de alocare. 
Dacă defectul aparatului este cuprins în prestaţiile noastre de garanţie, veţi primi imediat înapoi 
aparatul reparat sau un aparat nou.

Bineînţeles că remediem cu plăcere contra cost şi defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cup-
rinse în prestaţiile de garanţie. Pentru aceasta trimiteţi va rugăm aparatul la adresa noastră service:

La piesele de uzură, de consum şi piesele lipsă vă informăm în mod expres, că trebuie avute în vedere 
restricţiile garanţiei menţionate în informaţiile de service ale acestor instrucţiuni de utilizare.
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ǔȌǺǰȂǺǼǿ! 
Κατά τη χρήση των συσκευών πρέπει, προς
αποφυγή τραυματισμών, να τηρούνται και
να λαμβάνονται ορισμένα μέτρα ασφαλείας. 
Διαβάστε για το λόγο αυτό προσεκτικά τις
Οδηγίες χρήσης / Υποδείξεις ασφαλείας. 
Φυλάξτε τις καλά για να έχετε τις πληροφορίες
πάντα στη διάθεσή σας. Εάν παραδώσετε τη
συσκευή σε άλλα άτομα, δώστε μαζί και αυτές
τις Οδηγίες χρήσης / Υποδείξεις ασφαλείας. Δεν
αναλαμβάνουμε καμία ευθύνη για ατυχήματα
ή βλάβες που οφείλονται σε μη τήρηση αυτών
των Οδηγιών χρήσης και των Υποδείξεων
ασφαλείας.

ǏǻȋǯǳȀǳ ȁȇǺ ȀȂǹǮȏǸȇǺ ǱǽȉǺȇ Ȁȁǳ
ȀȂȀǷǱȂȋ (ǱǶǷ. 14):
1. Διαβάστε τις οδηγίες χρήσης.
2. Σε όλες τις εργασίες με το πριόνι πρέπει

να φοράτε πάντα προστατευτικά γυαλιά
για την προστασία των ματιών από
εκσφενδονιζόμενα ροκανίδια/αντικείμενα
και προστασία από θορύβους όπως π.χ. 
ηχομονωμένο κράνος ή ωτοασπίδες. 
Να φοράτε πάντα κράνος ασφαλείας
διότι υφίσταται κίνδνυος από πτώση
αντικειμένων.

3. O χρήστης πρέπει να φοράει εφαρμοστά
ρούχα με ενίσχυση κατά της δυνατότητας
κοπής για χέρια, βραχίονες, μηρούς και
πόδια.

4. Να μην εκτίθεται η συσκευή σε βροχή
5. Μέγιστο μήκος κοπής / Ταχύτητα αλυσίδας
6. Απασφαλίστε το φρένο της αλυσίδας πριν

τη θέση σε λειτουργία!
7. Οι μπαταρίες να φυλάσσονται μόνο σε

στεγνούς χώρους και σε θερμοκρασία
περιβάλλοντος +10°C - +20°C. 

Να αποθηκεύετε τις μπαταρίες μόνο σε
φορτισμένη κατάσταση (τουλ. 40% 
φορτισμένη μπαταρία).

8. Πριν τη διάθεση στα απορρίμματα να
αφαιρούνται οι μπαταρίες. Υπόδειξη για τη
διάθεση των μπαταριών στα απορρίμματα: 
Οι μπαταρίες να μην πετιούνται στα οικιακά
απορρίμματα.

9. Να κρατάτε το αλυσοπρίονο μπαταρίας
πάντα και με τα δύο χέρια!

10. Ένα πέταγμα προς τα πίσω μπορεί να
προκαλέσει σοβαρούς έως θανατηφόρους
τραυματισμούς.

11. Αυτός ο ειδικός τύπος πριονιού επιτρέπεται
να χρησιμοποιηθεί μόνο από εκπαιδευμένο
προσωπικό.

12. Προειδοποίηση! Κίνδυνος

1. ǞǽǼǰǱȌǻǱǶǿ ǭȀȃǭǸǱȌǭǿ

Θα βρείτε τις ανάλογες υποδείξεις ασφαλείας
στο επισυναπτόμενο βιβλιάριο! 
ǚǾǼǱǶǰǼǽǼȌǳȀǳ!
ǎǶǭǮȉȀȁǱ ȏǸǱǿ ȁǶǿ ȂǽǼǰǱȌǻǱǶǿ ǭȀȃǭǸǱȌǭǿ, 
ȁǶǿ ǼǰǳǯȌǱǿ, ȁǶǿ ǭǽǱǶǷǼǺȌȀǱǶǿ ǷǭǶ ȁǭ ȁǱȅǺǶǷȉ
ȅǭǾǭǷȁǳǾǶȀȁǶǷȉ ǭȂȁȋǿ ȁǳǿ ǳǸǱǷȁǾǶǷȋǿ
ȀȂȀǷǱȂȋǿ. Σε περίπτωση παραλείψεων κατά
την τήρηση των υποδείξεων ασφαλείας μπορεί
να προκληθεί ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή
σοβαροί τραυματισμοί.
ǠȂǸȉǻȁǱ ǯǶǭ ǹǱǸǸǼǺȁǶǷȋ ȅǾȋȀǳ ȏǸǱǿ ȁǶǿ
ǞǽǼǰǱȌǻǱǶǿ ǭȀȃǭǸǱȌǭǿ ǷǭǶ ȁǶǿ ǼǰǳǯȌǱǿ.

2. ǚǱǾǶǯǾǭȃȋ ȁǳǿ ȀȂȀǷǱȂȋǿ ǷǭǶ
ȀȂǹǽǭǾǭǰǶǰȏǹǱǺǭ

2.1 ǚǱǾǶǯǾǭȃȋ ȁǳǿ ȀȂȀǷǱȂȋǿ (ǱǶǷ. 1-3)
1. Τέρμα
2. Μπροστινή προστασία αλυσίδας (φρένο

αλυσίδας)
3. Μπροστινή χειρολαβή
4. Πίσω χειρολαβή
5. Φραγή ενεργοποίησης
6. Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης

ΟΝ/OFF
7. Πώμα ντεπόζιτου λαδιού
8. Κάλυμμα τροχού αλυσίδας
9. Βίδα στερέωσης για το κάλυμμα του τροχού

της αλυσίδας.
10. Σφιγκτήρας αλυσίδας
11. Ένδειξη στάθμης λαδιού αλυσίδας
12. Μπαταρία (στο προϊόν με αρ.: 4600020 δεν

συμπαραδίδεται)
13. Πλήκτρο κουμπώματος
14. Πίσω προστασία χεριού
15. Λόγχη
16. Αλυσίδα
17. Προστασία λόγχης
18. Φορτιστής (στο προϊόν με αρ.: 4600020 δεν

συμπαραδίδεται)
19. Πλάκα αντάπτορα
20. Σύστημα ανάρτησης θηλιάς στερέωσης
21. Αναστολέας αλυσίδας

ǕǱǶȁǼȂǾǯȌǱǿ ǭȀȃǭǸǱȌǭǿ
16 ΑΛΥΣΙΔΑ ΜΕ ΧΑΜΗΛΗ ΑΝΤΙΚΡΟΥΣΗ σας

βοηθάει με ειδικά ανεπτυγμένα συστήματα
ασφαλείας για τη μείωση των δυνάμεων
τιναγμάτων και την καλύτερη αντιμετώπισή
τους.
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2 Μπροστινή προστασία χεριού (φρένο
αλυσοπρίονου) προστατεύει το αριστερό
χέρι του χειριστή, σε περίπτωση που
γλιστρήσει από την μπροστινή λαβή
κατά τη λειτουργία της αλυσίδας. 
Το ΦΡΕΝΟ ΑΛΥΣΙΔΑΣ πρόκειται για
λειτουργία ασφαλείας για την ελάττωση
των τραυματισμών από τινάγματα
και ακινητοποιεί το αλυσοπρίονο
εντός χιλιοστών του δευτερολέπτου. 
Ενεργοποιείται από το Μπροστινό Σύστημα
Προστασίας Χεριού (φρένο αλυσίδας).

6 Ο ΔΙΑΚΟΠΤΗΣ ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ/
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ ακινητοποιεί αμέσως
τον κινητήρα όταν απενεργοποιηθεί.

5 Το ΣΥΣΤΗΜΑ ΦΡΑΓΗΣ ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ
δεν επιτρέπει τυχαία ενεργοποίηση του
μοτέρ. Ο ΔΙΑΚΟΠΤΗΣ ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ/
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ μπορεί να πιεσθεί
μόνο όταν είναι πιεσμένη η φραγή
ενεργοποίησης.

21 Ο ΑΝΑΣΤΟΛΕΑΣ ΑΛΥΣΙΔΑΣ μειώνει τον
κίνδυνο τραυματισμών σε περίπτωση που
γλιστρήσει η αλυσίδα κατά τη λειτουργία του
κινητήρα. Ο αναστολέας αλυσίδας πιάνει
την αλυσίδα όταν η αλυσίδα τιναχτεί και δεν
είναι υπό έλεγχο.

ǞǽȏǰǱǶǻǳ: Εξοικειωθείτε με το πριόνι και τα
εξαρτήματά του.

2.2 ǜȂǹǽǭǾǭǰǶǰȏǹǱǺǭ
Βάσει της περιγραφής των συμπαραδιδόμενων
παρακαλούμε να ελέγξετε την πληρότητα
του προϊόντος. Σε περίπτωση ελλείψεων
τμημάτων παρακαλούμε να αποτανθείτε εντός
5 εργάσιμων ημερών από την ημερομηνία
αγοράς στο Κέντρο Σέρβις (Service Center) της
εταιρείας μας ή στο κατάστημα από το οποίο
αγοράσατε τη συσκευή, προσκομίζοντας την
ισχύουσα απόδειξη αγοράς. Παρακαλούμε να
προσέξετε τον πίνακα εγγύησης στους όρους
εγγύησης στο τέλος των οδηγιών.
• Ανοίξτε τη συσκευασία και βγάλτε

προσεκτικά τη συσκευή.
• Απομακρύντε τα υλικά συσκευασίας

καθώς και τα συστήματα προστασίας της
συσκευασίας / μεταφοράς (εάν υπάρχουν).

• Ελέγξτε εάν είναι πλήρες το περιεχόμενο.
• Ελέγξτε τη συσκευή και τα αξεσουάρ για

ενδεχόμενες ζημιές από τη μεταφορά.
• Φυλάξτε τη συσκευασία αν γίνεται μέχρι την

πάροδο της προθεσμάις της εγγύησης.

ǔȌǺǰȂǺǼǿ! 
H ȀȂȀǷǱȂȋ ǷǭǶ ȁǭ ȂǸǶǷȉ ȀȂȀǷǱȂǭȀȌǭǿ ǰǱǺ
ǱȌǺǭǶ ǽǭǶȅǺȌǰǶǭ! ǝǭ ǽǭǶǰǶȉ ǰǱǺ ǱǽǶȁǾȊǽǱȁǭǶ
Ǻǭ ǽǭȌǲǼȂǺ ǹǱ ǽǸǭȀȁǶǷȊǿ ȀǭǷǼȐǸǱǿ, 
ǽǸǭȀȁǶǷȊǿ ǹǱǹǮǾȉǺǱǿ ǷǭǶ ǹǶǷǾǼǭǺȁǶǷǱȌǹǱǺǭ! 
ǞȃȌȀȁǭȁǭǶ ǷȌǺǰȂǺǼǿ ǷǭȁȉǽǼȀǳǿ ǷǭǶ
ǭȀȃȂǻȌǭǿ!

• Πρωτότυπες Οδηγίες χρήσης
• Υποδείξεις ασφαλείας

3. ǜȇȀȁȋ ȅǾȋȀǳ

ǔȌǺǰȂǺǼǿ! Πρόκειται για ένα ιδιαίτερο είδος
αλυσοπρίονου για τη φροντίδα των δέντρων
που πιάνεται από ειδικά εκπαιδευμένο τεχνίτη
για κόψιμο κλαδιών στο δέντρο με το δεξί
χέρι στην πίσω χειρολαβή και με το αριστερό
χέρι στην μπροστινή χειρολαβή, για κόψιμο
και κλάδεμα δέντρων από άτομα που έχουν
διαβάσει και που έχουν καταλάβει τις υποδείξεις
ασφαλείας στις συμπαραδιδόμενες οδηγίες
χρήσης και που φορούν τα κατάλληλα μέσα
ατομικής προστασίας (ΜΑΠ).
Το αλυσοπρίονο επιτρέπεται να χειρίζεται μόνο
από χειριστή εξοικειωμένο με αυτόν το τύπο
αλυσοπρίονου. Ο χειριστής πρέπει να έχει
εκπαιδευτεί σε όλες τις μεθόδους εργασίας
με αλυσοπρίονα χεριού. Το πριόνι αυτό δεν
προορίζεται για άλλα πεδία εργασίας.

Η μηχανή επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί μόνο
για τον σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Κάθε
πέραν τούτου χρήση δεν ανταποκρίενται στο
σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Για βλάβες
που οφείλονται σε παρόμοια χρήση ή για
τραυματισμούς παντός είδους ευθύνεται ο
χρήσητς/χειριστής και όχι ο κατασκευαστής.

Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές
μας δεν προορίζονται και δεν έχουν
κατασκευαστεί για επαγγελματική, βιοτεχνική
ή βιομηχανική χρήση. Δεν αναλαμβάνουμε
εγγύηση σε περίπτωση κατά την οποία η
συσκευή χρησιμοποιήθηκε σε συνεργεία, 
βιοτεχνίες ή στη βιομηχανία ή σε εργασίες
παρόμοιες με αυτές.
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4. ǝǱȅǺǶǷȉ ȅǭǾǭǷȁǳǾǶȀȁǶǷȉ

Τροφοδοσία τάσης κινητήρα:  ................18 V d.c.
Λειτουργία ρελαντί n0:  ........................3800 min-1

Τάση εξόδου φορτιστή:  ...................................---
Ρεύμα εξόδου φορτιστή:  .................................---
Τάση δικτύου φορτιστή:  ..................................---
Tύπος μπαταρίας:  ......................... ιόντων λιθίου
Αριθμός κυττάρων μπαταρίας:  ........................---
Χωρητικότητα μπαταρίας:  ...............................---
Μήκος λόγχης  .......................................... 20 cm
Μήκος κοπής μέγ.  .................................... 14 cm
Ταχύτητα κοπής με ονομαστικό αριθμό
στροφών:  ................................................ 7,0 m/s
Χωρητικότητα ντεπόζιτου
λαδιού:  .........................................75 ml (7,5 cm3)
Βάρος  ..................................................  περ. 3 kg
Τύπος αλυσίδας  ......... Oregon Chain: 90PX033X
Τύπος λόγχης  ..  4500194 (Oregon 084LNEA041 
............................................. + προστασία άκρης)
Η λόγχη με τον αριθμό προϊόντος 4500194 (Ein-
hell) είναι ένα τροποποιημένο μοντέλο Oregon 
με προστσία άκρης. Μπορείτε να το βρείτε μόνο
αναφέροντας τον αριθμό προϊόντος 4500194 
σαν ανταλλακτική λόγχη.

Καθαρό βάρος χωρίς αλυσίδα και οδηγό  .....2 kg

Να χρησιμοποιείτε μόνο μπαταρίες και φορτιστέ
της σειράς Power-X-Change όπως π.χ. 1,5 Ah 
και 5,2 Ah καθώς και τον φορτιστή Power-X-
Charger 3A.

ǔȌǺǰȂǺǼǿ! 
ǒȏǾȂǮǼǿ ǷǭǶ ǰǼǺȋȀǱǶǿ
O θόρυβος και οι δονήσεις μετρήθηκαν
σύμφωνα με το πρότυπο EN 62841-1 και ΕΝ ISO 
11681-2.

Στάθμη ηχητικής πίεσης LpA  .............. 84,4 dB(A)
Αβεβαιότητα KpA  .......................................... 3 dB
Στάθμη ηχητικής ισχύος LWA  .............. 91,9 dB(A)
Αβεβαιότητα KWA ....................................... 3,8 dB
Στάθμη ακουστικής ισχύος
εγγυημένη LWA: ...................................... 96 dB(A)

Ǘǭ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǳȅǼǽǾǼȀȁǭȀȌǭ.
Η επίδραση θορύβου μπορεί να έχει σαν
συνέπεια την απώλεια της ακοής.

Συνολική τιμή δονήσεων (άθροισμα διανύσματος
τριών κατευθύνσεων) διαπιστωθείσα σύμφωνα
με EN 62841-1 και ΕΝ ISO 11681-2.

ǡǱǶǾǼǸǭǮȋ Ȃǽȏ ȃǼǾȁȌǼ
Τιμή εκπομπής δονήσεων μπροστινής
χειρολαβής ah = 2,85 m/s2

Τιμή εκπομπής δονήσεων πίσω χειρολαβής
ah = 2,18 m/s2

Αβεβαιότητα K = 1,5 m/s2

Οι αναφερόμενες συνολικές τιμές μετάδοσης
δόνησης και οι τιμές εκπομπής θορύβου
μετρήθηκαν βάσει τυποποιημένης μεθόδου
δοκιμής και μπορούν να χρησιμοποιηθούν για
τη σύγκριση μίας ηλεκτρικής συσκευής με μία
άλλη.

Οι αναφερόμενες συνολικές τιμές μετάδοσης
δόνησης και οι τιμές εκπομπής θορύβου
μπορούν να χρησιμοποιηθούν για προσωρινή
εκτίμηση της σχετικής επιβάρυνσης.

ǚǾǼǱǶǰǼǽǼȌǳȀǳ:
Η τιμή μετάδοσης της δόνησης μπορεί να
διαφέρει κατά την πραγματική χρήση της
ηλεκτρικής συσκευής από την αναφερόμενη
τιμή, ανάλογα με τον τρόπο χρήσης της, 
ιδιαίτερα από το είδος του αντικειμένου που θα
κατεργασθείτε.

ǚǱǾǶǼǾȌȀȁǱ ȁǳǺ ǰǳǹǶǼȂǾǯȌǭ ǴǼǾȐǮǼȂ ǷǭǶ ȁǶǿ
ǰǼǺȋȀǱǶǿ ȀȁǼ ǱǸȉȅǶȀȁǼ!
• Να χρησιμοποιείτε μόνο συσκευές σε άψογη

κατάσταση.
• Να συντηρείτε και να καθαρίζετε τακτικά τη

συκσευή.
• Να προσαρμόζετε στη συσκευή τον τρόπο

εργασίας σας.
• Προσέξτε να μην υπερφορτώνετε τη

συσκευή.
• Αφήστε τη συσκευή νδεχομένως να

ελεγχθεί από ειδικό τεχνίτη.
• Να απενεργοποιείτε τη συσκευή όταν δεν

την χρησιμοποιείτε.
• Να φοράτε γάντια.
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5. ǚǾǶǺ ȁǳ ǴȊȀǳ ȀǱ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ

ǚǾǼǱǶǰǼǽǼȌǳȀǳ!
Βγάλτε πρώτα τη μπαταρόα πριν κάνετε τις
ρυθμίσεις στη συσκευή.

ǔȌǺǰȂǺǼǿ! Τοποθετήστε τη μπαταρία μόνο
αφού συναρμολογηθεί πλήρως το αλυσοπρίνο
και ρυθμιστεί η ένταση της αλυσίδας. Προς
αποφυγή ατυχημάτων να φοράτε πάντα
προστατευτικά γάντια όταν εκτελείτε εργασίες
στο αλυσοπρίονο.

5.1 ǜȂǺǭǾǹǼǸȏǯǳȀǳ ǷǼǺȁǭǾǶǼȐ ǷǭǶ ǭǸȂȀȌǰǭǿ
• Ξεπακετάρετε προσεκτικά όλα τα

εξαρτήματα και ελέγξτε εάν είναι πλήρη
(Εικ. 2-3)

• Ανοίξτε τη βίδα στερέωσης για το κάλυμμα
της αλυσίδας (Εικ. 4)

• Αφαιρέστε το κάλυμμα της αλυσίδας (Εικ. 5)
• Τοποθετήστε την αλυσίδα όπως προκύπτει

από την εικόνα στο περιστρεφόμενο αυλάκι
του κονταριού (Εικ. 6A/αρ. A)

• Τοποθετήστε το κοντάρι και την αλυσίδα
όπως προκύπτει από την εικόνα στην
υποδοχή. Περάστε την αλυσίδα γύρω από το
πινιόν (Εικ. 6b/6c/ αρ. B).

• Τοποθετήστε και στερεώστε με τη βίδα
στερέωσης το κάλυμμα της αλυσίδας (Εικ. 
7). Προσοχή! Θα σφίξετε τελειωτικά τη
βίδα στερέωσης μόνο μετά τη ρύθμιση της
έντασης της αλυσίδας (βλέπε εδάφιο 5.2).

5.2 ǝȊǺȁȇǹǭ ȁǳǿ ǭǸȂȀȌǰǭǿ
ǚǾǼȀǼȅȋ! Πριν τον έλεγχο των εργασιών
ρύθμισης να βγάζετε πάντα το φις απσοτη
πρίζα. Προς αποφυγή τραυματισμών να φοράτε
πάντα προστατευτικά γάντια όταν εργάζεστε με
το αλυσοπρίονο.
• Χαλαρώστε τη βίδα στερέωσης για το

κάλυμμα του τροχού της αλυσίδας (Εικ. 4) 
• Ρυθμίστε την ένταση της αλυσίδας με τη

βίδα σύσφιξης της αλυσίδας (Εικ. 8/ αρ. 10). 
• Περιστροφή προς τα δεξιά αυξάνει την

ένταση της αλυσίδας, περιστροφή προς τα
αριστερά μειώνει την ένταση της αλυσίδας. 
Η αλυσίδα είναι σωστά τεντωμένη, όταν
μπορεί να ανασηκωθεί στη μέση της λάμας
κατά περ. 3-4 χιλ. (Εικ.9).

• Σφίξτε τη βίδα στερέωσης για το κάλυμμα
του τροχού της αλυσίδας. 
ǔȌǺǰȂǺǼǿ! Όλοι οι κρίκοι της αλυσίδας
πρέπει να κυλούν σωστά στο αυλάκι της
λάμας.

ǞǽǼǰǱȌǻǱǶǿ ǯǶǭ ȁǳǺ ȁȉǺȂȀǳ ȁǳǿ ǭǸȂȀȌǰǭǿ:
Η αλυσίδα πρέπει να είναι σωστά τεντωμένη
για να εξασφαλίζεται η άψογη λειτουγία. Η
αλυσίδα είναι σωστά τεντωμένη, όταν μπορεί
να ανασηκωθεί στη μέση της λάμας κατά περ. 
3-4 χιλ. .Επειδή η αλυσίδα θερμαίνεται με το
πριόνισμα και έτσι μεταβάλλεται το μήκος της, 
να ελέγχετε κάθε 10 λεπτά την τάνυση της
αλυσίδας και να τη ρυθμίζετε εάν χρειάζεται. 
Αυτό ισχύει κυρίως για νέες αλυσίδες. Μετά
τη λήξη της εργασάις σας να χαλαρώνετε την
αλυσίδα, διότι μειώνεται το μήκος της όταν
κρυώσει. Έτσι αποφεύγετε κάθε ενδεχόμενη
ζημιά της αλυσίδας.

5.3 ǕȌǽǭǺȀǳ ǭǸȂȀȌǰǭǿ
ǚǾǼǱǶǰǼǽǼȌǳȀǳ! Πριν τον έλεγχο και πριν
τις εργασίες ρύθμισης να αφαιρείτε πάντα
τη μπαταρία από τη συσκευή. Προς αποφυγή
ατυχημάτων να φοράτε πάντα προστατευτικά
γάντια όταν εκτελείτε εργασίες στο
αλυσοπρίονο.

ǞǽȏǰǱǶǻǳ! Ποτέ μη χρησιμοποιείτε το
αλυσοπρίονο όταν δεν έχει λιπανθεί η αλυσίδα! 
Η χρήση του αλυσοπρίονου χωρίς να έχει
λιπανθεί η αλυσίδα ή όταν η στάθμη του λαδιού
είναι κάτω από την ελάχιστη επιτρεπτή στάθμη
με το ανάλογο σημάδι (Εικ.10/αρ.B) μπορεί
να έχει σαν συνέπεια την καταστροφή του
αλυσοπρίονου!

ǞǽȏǰǱǶǻǳ! Να προσέχετε τις συνθήκες
θερμοκρασίας: Διαφορετικές θερμοκρασίες
περιβάλλοντος απαιτούν λιπαντικά με τελείως
διαφορετικό ιξώδες. Σε χαμηλές θερμοκρασίες
χρειάζεστε αραιά λάδια (χαμηλό ιξώδες) για τον
σχηματισμό επαρκούς φιλμ λαδιού. Εάν λοιπόν
χρησιμοποιήσετε το ίδιο λάδι το καλοκαίρι, τότε
μόνο και μόνο με τις υψηλές θερμοκρασίες θα
αραιώσει ακόμη περισσότερο. Έτσι το φιλμ
λαδιού μπορεί να σχηματίσει ρωγμές, συνέπεια
θα είναι η υπερθέρμανση της αλυσίδας και
ζημιάς για το αλυσοπρίονο. Πέραν τούτου
καίγεται το λιπαντικό λάδι και ρυπαίνει άσκοπα
το περιβάλλον.

ǚǸȋǾȇȀǳ ȁǼȂ ǰǼȅǱȌǼȂ ǸǭǰǶǼȐ:
• Να το κρατάτε μακριά από πηγές

ανάφλεξης
• Ακουμπήστε το αλυσοπρίονο σε επίπεδη

επιφάνεια.
• Καθαρίστε την περιοχή γύρω από το

κάλυμμα του δοχείου του λαδιού (Εικ. 10/αρ. 
7) και ακολούθως ανοίξτε το.

Anl_Fortexxa_18_20_TH_SPK13.indb   168 23.11.2021   10:20:19

www.sidirika-nikolaidi.gr



GR

- 169 -

• Γεμίστε το δοχείο με λάδι για αλυσοπρίονα. 
Προσέξτε να μηνμπουν ακαθαρσίες στο
δοχείο του λαδιού για να μη βουλώσει το
ακροστόμιο του λαδιού.

• Κλείστε το κάλυμμα του δοχείου του λαδιού.

5.4 ǠȏǾȁǶȀǳ ȁǳǿ ǹǼǺȉǰǭǿ ȀȂȀȀȇǾǱȂȁȋ LI 
(ǱǶǷ. 11-12)

Ο συσσωρευτής προστατεύεται από βαθιά
εκφόρτιση. Ένα ενσωματομένο σύστημα
ασφαλείας απενεργοποιεί τη συσκευή σε
περίπτωση κενού συσσωρευτή.

ǚǾǼǱǶǰǼǽǼȌǳȀǳ! Μην χειρίζεστε τον διακόπτη
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης πλέον, όταν
το σύστημα ασφαλείας απενεργοποίησε τη
συσκευή. Αυτό θα μπορούσε να προκαλέσει
βλάβη του συσσωρευτή.
1. Βγάλτε τη μονάδα του συσσωρευτή από

τη χειρολαβή και πιέστε το πλήκτρο
κουμπώματος (13) προς τα κάτω.

2. Συγκρίνετε εάν η τάση που αναφέρεται
στην ετικέτα αντιστοιχεί με την τάση του
δικτύου. Βάλτε το βύσμα του φορτιστή
(18) στην πρίζα. Το πράσινο LED αρχίζει να
αναβοσβήνει.

3. Σπρώξτε το συσσωρευτή πάνω στο
φορτιστή.

Στο εδάφιο 12 (ένδειξη φορτιστή) θα βρείτε
πίνακα με τις εξηγήσεις της ένδειξης του LED 
στο φορτιστή.

Εάν δεν είναι δυνατή η φόρτιση του
συσσωρευτή, παρακαλούμε να ελέγξετε
• εάν υπάρχει τάση στην πρίζα.
• εάν υπάρχει άψογη επαφή στις επαφές

φόρτισης του φορτιστή.

Εάν δεν είναι δυνατή η φόρτιση του
συσσωρευτή, παρακαλούμε να αποστείλετε
• τον φορτιστή και τον προσαρμογέα

φόρτισης
• και την μονάδα του συσσωρευτή.
στο τμήμα μας εξυπηρέτησης πελατών.

ǍǶǭ ȀȇȀȁȋ ǭǽǼȀȁǼǸȋ Ǻǭ ǱǽǶǷǼǶǺȇǺȋȀǱȁǱ ǹǱ
ȁǼ ȁǹȋǹǭ ǹǭǿ ǱǻȂǽǳǾȊȁǳȀǳǿ ǽǱǸǭȁȓǺ ȋ ǹǱ
ȁǼ ǷǭȁȉȀȁǳǹǭ ǽȇǸȋȀǱȇǺ, ȏǽǼȂ ǭǯǼǾȉȀǭȁǱ
ȁǳ ȀȂȀǷǱȂȋ.

ǔǭȁȉ ȁǳǺ ǭǽǼȀȁǼǸȋ ȋ ǭǽȏǾǾǶȆǳ ǹǽǭȁǭǾǶȓǺ
ȋ ȀȂȀǷǱȂȓǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǽǾǼȀȊǻȁǱ Ǻǭ ǹǽǼȂǺ
ȅȇǾǶȀȁȉ ȀǱ ǽǸǭȀȁǶǷȊǿ ȀǭǷǼȐǸǱǿ ȓȀȁǱ
Ǻǭ ǭǽǼȃǱȂȅǴǱȌ ȊǺǭ ǮǾǭȅȂǷȐǷǸȇǹǭ ȋ
ǽȂǾǷǭǯǶȉ!

Για μεγάλη διάρκεια ζωής της μονάδας του
συσσωρευτή, φροντίστε για την έγκαιρη
επαναφόρτιση της μονάδα του συσσωρευτή. 
Αυτό είναι οπωσδήποτε απαραίτητο ότνα
διαπιστώσετε πως μειώνεται η απόδοση. 
Ποτέ μην εκφορτίζετε πλήρως τη μονάδα του
συσσωρευτή. Αυτό θα είχε σαν συνέπεια μία
βλάβη της μονάδας του συσσωρευτή!

5.5 ǥǺǰǱǶǻǳ ǰȂǺǭǹǶǷȏȁǳȁǭǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ
(ǱǶ. 12)

Πιέστε το πλήκτρο για την ένδειξη
δυναμικότητας του συσσωρευτή (C). Η ένδειξη
δυναμικότητας του συσσωρευτή (D) σας δείχνει
την κατάσταση φόρτισης του συσσωρευτή βάσει
των 3 LED.

ǏȌǺǭǶ ǭǺǭǹǹȊǺǭ ǷǭǶ ȁǭ 3 LED:
Ο συσσωρευτής έχει φορτιστεί πλήρως.

ǋǺȉǮǼȂǺ/ǱǶ 2 ȋ 1 LED:
Η μπαταρία είναι ακόμη αρκετά φορτισμένη.

ǋǺǭǮǼȀǮȋǺǱǶ ȊǺǭ LED:
Ο συσσωρευτής είναι άδειος, φορτίστε τον.

ǋǺǭǮǼȀǮȋǺǼȂǺ ȏǸǭ ȁǭ LED:
Υπέρβαση της θερμοκρασίας της μπαταρίας. 
Αφαιρέστε τον συσσωρευτή από τη συσκευή
και αφήστε τον επί μία ημέρα σε θερμοκρασία
δωματίου. Εάν επαναπαρουσιαστεί το σφάλμα
τότε ο συσσωρευτής έχει εκφορτιστεί εκ βάθους
και είναι ελαττωματικός. Αφαιρέστε τη μπαταρία
από τη συσκευή. Μία ελαττωματική μπαταρία
δεν είναι δυνατόν να επαναχρησιμοποιηθεί ή να
επαναφορτιστεί!

6. ǡǱǶǾǶȀǹȏǿ

6.1 ǏǺǱǾǯǼǽǼȌǳȀǳ / ǋǽǱǺǱǾǯǼǽǼȌǳȀǳ
EǺǱǾǯǼǽǼȌǳȀǳ
• Κρατήστε το αλυσοπρίονο με τα δύο χέρια

σας όπως φαίνεται στην Εικ. 13 (αντίχειρας
κάτω από τη χειρολαβή).

• Πιέστε τη φραγή εκκίνησης (Εικ. 1/αρ. 5) και
κρατήστε την πιεσμένη.

• Ενεργοποιήστε το αλυσοπρίονο
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με το διακόπτη ερνεργοποίησης / 
απενεργοποίησης (Εικ. 1/αρ. 6). Τώρα
μπορείτε να αφήσετε ελεύθερη τη φραγή
εκκίνησης.

AǽǱǺǱǾǯǼǽǼȌǳȀǳ
Αφήστε ελεύθερο το διακόπτη ενεργοποίησης / 
απενεργοποίησης (Εικ. 1/αρ. 6).

Το ενσωματωμένο φρένο ακινητοποιεί την
περιστρεφόμενη αλυσίδα εντός συντομότατου
χρόνου. Ότν διακόπτετε την εργασία να βγάζετε
το φις από την πρίζα.

ǚǾǼǱǶǰǼǽǼȌǳȀǳ! Να μεταφέρετε το
αλυσοπρίονο μόνο από τη μπροστινή λαβή! Εάν
κρατάτε το αλυσοπρίονο που είναι συνδεδεμένο
με το δίκτυο μόνο από την πίσω λαβή με τα
στοχεία και εξαρτήματα ελέγχου, μπορεί να
συμβεί να πιέζετε συγχρόνως χωρίς να το
θέλετε και τη φραγσηεκκίνησης και το διακόπτη
ενεργοποίησης / απενεργοποίησης και να
αρχίσει να λειτουργεί το αλυσοπρίονο.

6.2 ǜȐȀȁǳǹǭ ǭȃǭǸǱȉǶǿ

ǠǾȊǺǼ ǷǶǺǳȁȋǾǭ
Ο κινητήρας φρενάρει την αλυσία μόλις
αφεθεί ελεύθερος ο διακόπτης ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης (Εικ.1/αρ. 6) ή μόλις διακοπεί
η παροχή ρεύματος. Με τον τρόπο αυτό
μειώνεται σημαντικά ο κίνδυνος τραυματισμού
από την αλυσίδα που συνεχίζει να κινείται για
σύντομο χρόνο.

ǠǾȊǺǼ ǭǸȂȀȌǰǭǿ
Το φρένο της αλυσίδας αποτελεί ένα
προστατευτικό μηχανισμό που ενεργοποιείται
μέσω της μπορστινής προστασίας χεριών
(Εικ.1/αρ.2). Εάν το αλυσοπρίονο τιναχτεί
προς τα πίσω μετά από αντίκρουση, 
ενεργοποιείται το φρένο της αλυσίδας και
ακινητοποιεί το αλυσοπρίονο σε λιγότερο από
0,1 δευτερόλετπα. Να ελέγχετε τακτικά τη
λειτουργία του φρένου της αλυσίδας. Για το
σκοπό αυτό αναδιπλώστε την προστασία χεριού
(Εικ.1/αρ.2) προς τα εμπρός και ενεργοποιήστε
σύντομα το αλυσοπρίονο. Τώρα δεν επιτρέπεται
να λειτουγήσει το αλυσοπρίονο.

Τραβήξτε την μπροστινή προστασία χεριών
(Εικ.1/αρ.2) προς τα πίσω, μέχρι να βρει
αντίσταση, για να ανοίξετε το φρένο της
αλυσίδας.

ǔȌǺǰȂǺǼǿ! Μη χρησιμοποιείτε το αλυσοπρίονο
όταν δεν λειτουργούν άψογα τα συστήματα
ασφαλείας. Μη προσπαθήσετε να επισκευάσετε
εσείς οι ίδιοι τα συστήματα ή εξαρτήματα που
σχετίζονται με την ασφάλεια, αλλά αποτανθείτε
προς το τμήμα μας εξυπηρέτησης πελατών ή
προς παρόμοιο εξειδικευμένο συνεργείο.

ǚǾǼȀȁǭȀȌǭ ȅǱǾǶȓǺ
Η μπροστινή προστασία χεριών (συγχρόνως
και φρένο αλυσίδας) (Εικ. 1/αρ.2) και η πίσω
προστασία χεριών (Εικ. 2/ αρ. 14) προστατεύουν
τα δάκτυλά σας από τραυματισμούς μετά
από επαφή με την αλυσίδα του πριονιού, σε
περίπτωση κατά την οποία κοπεί η αλυσίδα από
υπερφόρτωση.

7. ǏǾǯǭȀȌǭ ǹǱ ȁǼ ǭǸȂȀǼǽǾȌǼǺǼ

7.1 ǚǾǼǱȁǼǶǹǭȀȌǭ
Πριν από κάθε χρήση να ελέγχετε τα εξής, ώστε
να είστε σίγουροι πως εργάζεστε με απόλυτη
ασφάλεια:

ǔǭȁȉȀȁǭȀǳ ȁǼȂ ǭǸȂȀǼǽǾȌǼǺǼȂ
Να ελέγχετε το αλυσοπρίονο πριν την έναρξη
της εργασίας για ενδεχόμενες βλάβες στο
περίβλημα, στο καλώδιο δικτύου, στην αλυσίδα
και στη λάμα. Ποτέ μη χρησιμοποιείτε μία
συσκευή με εμφανή ελαττώματα.

ǎǼȅǱȌǼ ǸǭǰǶǼȐ
Στάθμη λαδιού στο δοχείο του λαδιού. Να
ελέγχετε και κατά τη διάρκεια της εργασίας
εάν έχετε πάντα αρκετό λάδι. Για να αποφύγετε
την καταστροφή του αλυσοπρίονου μη
χρησιμοποιείτε το πριόνι, όταν δεν έχετε λάδι ή
όταν η στάθμη του λαδιού είναι χαμηλότερη από
το σημάδι min (ελάχ.) (εικ. 10/αρ. B).
Ένα γεμάτο δοχείο λαδιού αρκεί κατά μέσο όρο
για 15 λεπτά, ανάλογα με τα διαλείμματα και το
φορτίο.

ǋǸȂȀȌǰǭ ǽǾǶǼǺǶǼȐ
Ένταση της αλυσίδας, κατάσταση των
κοπτήρων. Όσο πιο καλά τροχισμένη είναι
η αλυσίδα, τόσο πιο καλά ελέγχεται το
αλυσοπρίονο. Το ίδιο ισχύει και για την ένταση
της αλυσίδας. Για περισσότερη ασφάλειά σας
να ελέγχετε και κατά τη διάρκεια της εργασίας
κάθε 10 λεπτά την ένταση της αλυσίδας! 
Ιδιαίτερα τα καινούργια αλυσοπρίονα τείνουν
προς μεγαλύτερη διαστολή.
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ǠǾȊǺǼ ǭǸȂȀȌǰǭǿ
Ελέγξτε τη λειτουργία του φρένου της αλυσίδας
όπως περιγράφεται στο κεφάλαιο „Συστήματα
ασφαλείας“ και λύστε το.

8. ǔǭǴǭǾǶȀǹȏǿ, ȀȂǺȁȋǾǳȀǳ ǷǭǶ
ǽǭǾǭǯǯǱǸȌǭ ǭǺȁǭǸǸǭǷȁǶǷȓǺ

ǚǾǼȀǼȅȋ!
• Πριν από κάθε εργασία καθαρισμού να

αφαιρείτε τη μπαταρία.
• Μη βυθίζετε τη συσκευή για τον καθαρισμό

της σε νερό ή σε άλλα υγρά.

8.1 ǔǭǴǭǾǶȀǹȏǿ
•   Να καθαρίζετε τακτικά το μηχανισμό

τάνυσης με πεπιεσμένο αέρα ή με βούρτσα. 
Μη χρησιμοποιείτε εργαλεία για τον
καθαρισμό.

• Οι λαβές να είναι ελεύθερες από λάδια προς
αποφυγή ολίσθησής σας.

• Εάν χρειαστεί, να καθαρίζετε τη συσκευή με
ένα υγρό πανί και ενδεχομένως και με ήπιο
απορρυπαντικό.

• Εάν το αλυσοπρίονο δεν χρησιμοποιηθεί
για ένα μεγαλύτερο χρονικό διάστημα, 
αφαιρέστε το λάδι της αλυσίδας από το
δοχείο του λαδιού. Τοποθετήστε την αλυσίδα
και τη λάμα για σύντομο χρονικό διάστημα
σε λουτρό λαδιού και κατόπιν τυλίξτε την
αλυσίδα και τη λάμα λαδόχαρτο. 

8.2 ǜȂǺȁȋǾǳȀǳ

ǋǺȁǶǷǭȁȉȀȁǭȀǳ ǭǸȂȀȌǰǭǿ ǷǭǶ ǷǼǺȁǭǾǶǼȐ
Το κοντάρι πρέπει να αντικαταστασθεί όταν
• έχει φθαρεί το αυλάκι οδήγησης του

κονταριού.
• έχει καταστραφεί ή έχει φθαρεί ο

μπροστινός τροχός στο κοντάρι.

Αποσυναρμολογήστε από τη λόγχη την πλάκα
του αντάπτορα (αρ. 19) όπως φαίνεται στην
εικόνα 15. Τοποθετήστε τώρα την πλάκα του
αντάπτορα στη νέα λόγχη. Εδώ ακολουθήστε
τις οδηγίες στο κεφάλαιο „Συναρμολόγηση
λόγχης και αλυσίδας“!

ǥǸǱǯȅǼǿ ȁǳǿ ǭȂȁȏǹǭȁǳǿ ǸȌǽǭǺȀǳǿ ȁǳǿ
ǭǸȂȀȌǰǭǿ
Να ελέγχετε τακτικά τη λειτουργία του
συστήματος αυτόματης λίπανσης για να
αποφύγετε την υπερθέρμανση και έτσι την
ενδεχόμενη ζημιά της λάμας και της αλυσίδας. 
Για το σκοπό αυτό τείνετε τη μύτη της λάμας
προς μία λεία επιφάνεια (σανίδα, σημείο
έναρξης της κοπής δέντρου) και αφήστε το
αλυσοπρίονο να λειτουργήσει.
Εάν κατά τη διάρκεια της διαδικασίας αυτής
παρουσιασθεί αυξανόμενο ίχνος λαδιού, το
σύστημα αυτόματης λίπανσης της αλυσίδας
λειτουργεί άψογα. Εάν δεν εμφανισθεί σαφές
ίχνος λαδιού, παρακαλούμε να διαβάσετε τις
ανάλογες υποδείξεις στο κεφάλαιο „Αναζήτηση
βλάβης“! Και εάν και αυτές οι υποδείξεις δεν
βοηθούν περισςστοερο, να αποτανθείτε προς το
συνεργείο μας εξυπηρέτησης πελατών ή προς
παρόμοιο εξειδικευμένο συνεργείο.

ǔȌǺǰȂǺǼǿ! Να μην αγγίξετε τώρα την επφάνεια. 
Να τηρείτε επαρκή απόσταση ασφαλείας
(περίπου 20 εκ.).

ǝǾȏȅǶȀǹǭ ȁǳǿ ǭǸȂȀȌǰǭǿ
Αποτελεσματική εργασία με το αλυσοπρίονο
είναι εφικτή μόνο όταν η αλυσίδα είναι σε καλή
κατάσταση και καλά τροχισμένη. Έτσι μειώνεται
ο κίνδυνος αντικρούσεων.
Η αλυσίδα μπορεί να τροχιστεί σε οποιοδήποτε
ειδικό κατάστημα. Μη προσπαθήσετε να
τροχίσετε εσείς την αλυσίδαεάν δεν διαθέτετε
κατάλληλα εργαλεία και την απαιτούμενη πείρα.

8.3 ǖǱȁǭȃǼǾȉ
Πιέστε το φρένο της αλυσίδας.
Να μεταφέρετε τη συσκευή πάντα με
τοποθετημένη την προστασία της λόγχης ώστε
να αποφεύγονται ενδεχόμενοι τραυματισμοί. 
Να προσέχετε τις γενιές ισχύουσες διατάξεις
ασφάλειας φορτίων.

8.4 ǚǭǾǭǯǯǱǸȌǭ ǭǺȁǭǸǸǭǷȁǶǷȓǺ:
Κατά την παραγγελία ανταλλακτικών να
αναφέρετε τα εξής:
• Τύπος της συσκευής
• Αριθμός είδους της συσκευής
• Αριθμός ταύτισης της συσκευής
• Αριθμός ανταλλακτικού
Θα βρείτε τις ισχύουσες τιμές και πληροφορίες
στην ιστοσελίδα www.Einhell-Service.com
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9.  ǞǽǼǰǱȌǻǱǶǿ ǯǶǭ ȁǳǺ ǽǾǼȀȁǭȀȌǭ
ȁǼȂ ǽǱǾǶǮȉǸǸǼǺȁǼǿ / ǰǶȉǴǱȀǳ
ǭǽǼǾǾǶǹǹȉȁȇǺ

Όταν δεν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε πλέον
τη συσκευή να προσέξετε να τη διαθέσετε
σωστά στα απορρίμματα. Κόψτε το καλώδιο
για να αποφύγετε ενδεχόμενη κατάχρηση. Μη
πετάξετε τη συσκευή στα οικιακά απορρίμματα, 
αλλά, για να συμβάλετε στην προστασία του
περιβάλλοντος, παραδώστε τη σε κέντρο
συλλογής ηλεκτρικών συσκευών. Παραδώστε
επίσης τα υλικά της συσκευασίας και τα
φθαρμένα αξεσουάρ στα κέντρα συλλογής
παρόμοιων υλικών.

10. ǠȐǸǭǻǳ

Nα διατηρείτε τη συσκευή και τα αξεσουάρ της
σε σκοτεινό, στεγνό χώρο, χωρίς παγετό, και
μακριά από παιδιά. Η καλύτερη θερμοκρασία
φύλαξης είναι +10°C- +20°C. Να φυλάσσετε τη
συσκευή στην πρωτότυπη συσκευασία της. Να
φυλάσσετε τη συσκευή με τοποθετημένη την
προστασία της λόγχης, μετά από συντήρηση και
καθαρισμένη.

Μόνο για κράτη-μέλη της Ε.Ε.

Μη πετάτε τις ηλεκτρικές συσκευές στα
οικιακάαπορρίμματα!

Σύμφωνα με την ευρωπαϊκή Οδηγία 2012/19/
ΕΚ για απόβλητα ειδών ηλεκτρικού και
ηλεκτρονικού εξοπλισμού και την ενσωμάτωσή
της σε εθνικό δίκαιο, πρέπει η παλιές
ηλεκτρικές συσκευές να συγκεντρώνονται και
να παραδίδονται για ανακύκλωση φιλική για το
περιβάλλον.

Εναλλακτική λύση ανακύκλωσης αντί για
επιστροφή
Ο ιδιοκτήτης της ηλεκτρικής συσκευής
υποχρεούται αντί της επιστροφής να συμβάλει
στη σωστή ανακύκλωση σε περίπτωση που
δεν συνεχίζει να χρησιμοποιεί τη συσκευή. 
Η παλιά συσκευή μπορεί να παραχωρηθεί

σε κέντρο επιστροφής ηλεκτρικών
συσκευών με την έννοια των εθνικών νόμων
ανακύκλωσης και διαχείρισης αποβλήτων. 
Δεν συμπεριλαμβάνονται τα τμήματα παλιών
συσκευών και τα βοηθητικά στοιχεία χωρίς
ηλεκτρικά εξαρτήματα.

Η ανατύπωση ή οποιασδήποτε άλλης
μορφής αναπαραγωγή της τεκμηρίωσης ή
άλλων δικαιολογητικών που αναφέρονται
στα προϊόντα, ακόμη και αποσπασματικά, 
επιτρέπεται μόνο με ρητή συγκατάθεση της Ein-
hell Germany AG.

  Mε επιφύλαξη τεχνικών τροποποιήσεων
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11.  ǋǺǭǲȋȁǳȀǳ ǮǸǭǮȓǺ

ǔȌǺǰȂǺǼǿ! 
Πριν την αναζήτηση της βλάβης απενεργοποιήστε τη συσκευή και βγάλτε τη μπαταρία.

Από τον ακόλουθο πίνακα προκύπτουν ενδεχόμενες βλάβες και περιργράφεται η
συνατότητααποκατάστασής τους, εάν κάποτε η μηχανή σας δεν λειτουργεί σωστά. Εάν παρσόλη
τη βοήθεια αυτή δεν μπορείτε να εντοπίσετε το πρόβλημα και να επισκευάσετε τη συσκευή, 
αποτανθεστιε προς το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών.

ǋǶȁȌǭ ǌǸȉǮǳ ǋǽǼǷǭȁȉȀȁǭȀǳ
Δεν λειτουργεί το
αλυσοπρίονο

-   Ενεργοποιήθηκε το φρένο
αντίκρουσης (φρένο αλυσίδας)

- Έλλειψη παροχής ρεύματος

-   Τραβήξτε πίσω την προστασία
χεριού

- Ελέγξτε την τροφοδοσία ρεύματος
Το αλυσοπρίονο
λειτουργεί με
διαλείψεις

- Εξωτερική κακή επαφή

- Εσωτερική κακή επαφή

- Eλαττωματικός διακόπτης
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης

-   Αποτανθείτε σε ειδικευμέμο
συνεργείο

-   Αποτανθείτε σε ειδικευμέμο
συνεργείο

-   Αποτανθείτε σε ειδικευμέμο
συνεργείο

Στεγνή αλυσίδα -   Δεν υπάρχει πλέον λάδι στο δοχείο
- Βουλωμένος ο αερισμός στο πώμα
του ντεπόζιτου λαδιού

- Βουλωμένη η έξοδος του λαδιού

-  Γεμίστε λάδι
- Καθαρίστε πώμα ντεπόζιτου
λαδιού

- Καθαρίστε την έξοδο λαδιού
Δεν λειτουργεί
το φρένο της
αλυσίδας

-  Πρόβλημα με μηχανισμό
ενεργοποίησης στη μπορστινή
προστασία χεριού

-   Αποτανθείτε σε ειδικευμέμο
συνεργείο

Ζεστάθηκε η
αλυσίδα / ο οδηγός

-   Δεν υπάρχει λάδι στο ντεπόζτο
- Βουλωμένος ο αερισμός στο πώμα
του ντεπόζιτου λαδιού

- Βουλωμένη έξοδος λαδιού
- Αμβλεία αλυσίδα

-   Γεμίστε λάδι
- Καθαρίστε πώμα ντεπόζιτου
λαδιού

- Καθαρίστε την έξοδο λαδιού
- Τροχίστε ή αντικαταστήστε την
αλυσίδα

Το αλυσπρίονο
πηδάει, κομπάζει ή
δεν κόβει καλά.

-  Δεν είναι καλά τεντωμένη η
αλυσίδα

- Αμβλεία αλυσίδα

- Φθαρμένη αλυσίδα
- Τα δόντια της αλυσίδας του
πριονιού δείχνουν προς την λάθος
κατεύθυνση

-  Ρυθμίστε την ένταση της αλυσίδας

- Τροχίστε ή αντικαταστήστε την
αλυσίδα

- Αντικαταστήστε την αλυσίδα
- Νέα τοποθέτησης της αλυσίδας
με τα δόντια προς τη σωστή
κατεύθυνση
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12. ǥǺǰǱǶǻǳ ȃǼǾȁǶȀȁȋ

ǔǭȁȉȀȁǭȀǳ ȊǺǰǱǶǻǳǿ ǜǳǹǭȀȌǭ ǷǭǶ ǹȊȁǾǭǔȏǷǷǶǺǼ LED ǚǾȉȀǶǺǼ LED
απενεργοποίηση
(OFF)

Αναβοσβήνει ǏȁǼǶǹȏȁǳȁǭ ǯǶǭ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ
Ο φορτιστής είναι συνδεδεμένος με το δίκτυο και έτοιμος
για λειτουργία. Η μπαταράι δεν είανι μέσα στο φορτιστή.

Ενεργοποιημένος απενεργοποίηση
(OFF)

ǠȏǾȁǶȀǳ
Ο φορτιστής φορτίζει τη μπαταρία σε λειτουργία ταχείας
φόρτισης. Η διάρκεια φόρτισης αναγράφεται στον φορτιστή.
Υπόδειξη! Ανάλογα με την υπάρχουσα φόρτιση η
πραγματική διάρκεια φ΄ροτισης μπορεί να διαφέρει από
αυτήν που αναγράφεται στο φορτιστή.

απενεργοποίηση
(OFF)

Ενεργοποιημένος Ǒ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǱȌǺǭǶ ȃǼǾȁǶȀǹȊǺǳ ǷǭǶ ȊȁǼǶǹǳ ǯǶǭ ȅǾȋȀǳ.
Κατόπιν ενεργοποιείται η φόρτιση ασφαλείας μέχρι την
πλήρη φόρτιση.
Αφήστε τη μπαταρία περίπου 15 λεπτά περισσότερο στον
φορτιστή.
ǝǶ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ǷȉǺǱȁǱ:
Αφαιρέστε τη μπαταρία από τον φορτιστή. Διακόψτε την
παροχή ρεύματος προς τον φορτιστή.

Αναβοσβήνει απενεργοποίηση
(OFF)

ǠȏǾȁǶȀǳ ǽǾǼȀǭǾǹǼǯȋǿ
Ο φορτιστής βρίσκεται στη λειτουργία για προσεκτική
φόρτιση.
Για λόγους ασφαλείας ο φορτιστής φορτίζεται πιο αργά και
χρειάζεται περισσότερο χρόνο. Αυτό μπορεί να οφείλεται
στα εξής:
- Η μπαταρία δεν φορτίστηκε εδώ και πολύ καιρό- Η
θερμοκρασία της μπαταρίας δεν κυμαίνεται στα ιδανικά
επίπεδα.
- Η θερμοκρασία της μπαταρίας δεν κυμαίνεται στα ιδανικά
επίπεδα.
ǝǶ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ǷȉǺǱȁǱ:
Περιμένετε μέχρι να περατωθεί η διαδικασία φόρτισης, 
παρόλα αυτά μπορεί να συνεχιστεί η φόρτιση της
μπαταρίας.

Αναβοσβήνει Αναβοσβήνει ǜȃȉǸǹǭ
Δεν είναι δυνατή πλέον η φόρτιση. Η μπαταρία είναι
ελαττωματική.
ǝǶ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ǷȉǺǱȁǱ:
Μία ελαττωματική μπαταρία δεν είναι δυνατόν να
επαναφορτιστεί.
Αφαιρέστε τη μπαταρία από τον φορτιστή.

Ενεργοποιημένος Ενεργοποιημένος ǌǸȉǮǳ ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǭǿ:
Η μπαταρία είναι πολύ ζεστή (π. χ. άμεση ηλιακή
ακτινοβολία) ή πολύ κρύα (κάτω από 0°C).
ǝǶ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ǷȉǺǱȁǱ:
Αφαιρέστε τη μπαταρία και φυλάξτε την αυτή τη 1 ημέρα σε
θερμοκρασία δωματίου (περ. 20° C).
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ǏǺǳǹȊǾȇȀǳ ǯǶǭ ȁǼ ȀȊǾǮǶǿ

Σε όλες τις χώρες που αναφέρονται στην εγγύηση έχουμε αρμόδια συνεργεία που συνεργάζονται
μαζί μας, η διεύθυνση των οποίων προκύπτει από την εγγύηση. Τα συνεργεία αυτά βρίσκονται στη
διάθεσή σας για επισκευές, ανταλλακτικά ή αξεσουάρ ή για την αγορά αναλώσιμων.

Προσέξτε ότι στη συσκευή αυτή τα ακόλουθα εξαρτήματα υπόκεινται σε κοινή φθροά ή ότι
χρειάζονται τα ακόλουθα αναλώσιμα.

ǔǭȁǳǯǼǾȌǭ ǚǭǾȉǰǱǶǯǹǭ
Φθειρόμενα εξαρτήματα* Λόγχη, Συσσωρευτής
Αναλώσιμα υλικά/αναλώσιμα τμήματα* Αλυσίδα
Ελλείψεις

* δεν συμπεριλαμβάνονται υποχρεωτικά στο περιεχόμενο της συσκευασίας!

Σε περίπτωση ελαττωμάτων ή σφαλμάτων σας παρακαλούμε να δηλώστε την περίπτωση στο
ίντερνετ στο www.Einhell-Service.com. Προσέξτε να περιγράψετε με ακρίβεια το σφάλμα και
απαντήστε στις ακόλουθες ερωτήσεις:

• Λειτούργησε σωστά η συσκευή ή είχε από την αρχή κάποιο ελάττωμα?
• Μήπως προσέξατε κάτι περίεργο προτού παρουσιαστεί το ελάττωμα (σύμπτωμα ή βλάβη)?
• Ποια δυσλειτουργία παρατηρείται στη συσκευή (κύριο σύμπτωμα)?  

Περιγράψετε αυτή τη δυσλειτουργία.

Anl_Fortexxa_18_20_TH_SPK13.indb   175 23.11.2021   10:20:20

www.sidirika-nikolaidi.gr



GR

- 176 -

ǏǯǯȐǳȀǳ  

Αξιότιμη πελάτισα, αξιότιμε πελάτη,
τα προϊόντα μας υπόκεινται σε αυστηρό έλεγχο ποιότητας. Εάν η συσκευή αυτή παρ΄όλα αυτά
κάποτε δεν λειτουργήσει άψογα, λυπούμαστε πολύ και σας παρακαλούμε να αποτανθείτε προς το
τμήμα μας εξυπηρέτησης πελατών στην διεύθυνση που αναφέρεται στην κάρτα αυτή. Ευχαρίστως
είμαστε και τηλεφωνικά στη διάθεσή σας στον αριθμό σέρβις που αναφέρεται στην κάρτα εγγύησης. 
Για την αξίωση της εγγύησης ισχύουν τα εξής:
1. Αυτοί οι όροι εγγύησης ισχύουν μόνο για καταναλωτές, δηλ. για φυσικά πρόσωπα που δεν

χρησιμοποιούν το προϊόν αυτό ούτε για επαγγελματικούς σκοπούς ούτε για άλλη ανεξάρτητη
απασχόληση. Αυτοί οι όροι εγγύησης ρυθμίζουν πρόσθετες παροχές εγγύησης που υπόσχεται ο
πιο κάτω κατασκευαστής πέραν της νόμιμης εγγύησης στους αγοραστές των νέων συσκευών
του. Δεν θίγονται από την εγγύηση αυτή οι νόμιμες αξιώσεις σας εγγύησης. Η εγγύησή μας σας
παρέχεται δωρεάν.

2. Η εγγύηση επεκτείνεται αποκλειστικά και μόνο σε ελαττώματα σε μία συσκευή του πιο κάτω
κατασκευαστή και που αφορούν ελαττώματα υλικού ή κατασκευής και περιορίζεται ατά την κρίση
μας στην αποκατάσταση αυτών των ελαττωμάτων της συσκευής ή στην αντικατάστασή της.
Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές μας δεν προορίζονται για επαγγελματική, 
βιοτεχνική ή βιομηχανική χρήση. Για το λόγο αυτό δεν συνάπτεται σύμβαση εγγύησης σε
περίπτωση κατά την οποία η συσκευή χρησιμοποιήθηκε κατά τη διάρκεια της εγγύησης σε
βιομηχανικές ή βιοτεχνικές επιχειρήσεις ή εάν εκτέθηκε σε παρόμοια εντατική χρήση.

3. Από την εγγύησή μας εξαιρούνται τα εξής: 
- Βλάβες της συσκευής που οφείλονται σε μη τήρηση των οδηγιών συναρμολόγησης ή σε
όχι σωστή εγκατάσταση, μη τήρηση των οδηγιών χρήσης (όπως π.χ. σύνδεση σε εσφαλμένη
τάση ή σε λάθος είδος ρεύματος) ή σε μη τήρηση των όρων συντήρησης και ασφαλείας ή σε
περίπτωση έκθεσης της συσκευής σε ασυνήθιστες καιρικές συνθήκες ή σε έλλειψη φροντίδας
και συντήρησης. 
- Βλάβες της συσκευής που οφείλονται σε καταχρηστική ή εσφαλμένη χρήση (όπως π.χ. 
υπερφόρτωση της συσκευής ή χρήση μη εγκεκριμένων εργαλείων ή αξεσουάρ), σε είσοδο ξένων
αντικειμένων στη συσκευή (όπως π.χ. άμμος, πέτρες ή σκόνη, βλάβες μεταφοράς), άσκηση βίας
ή ξένη επέμβαση (όπως π. χ. βλάβη από πτώση). 
- Βλάβες της συσκευής ή τμημάτων της συσκευής που οφείλονται σε συνήθη ή φυσική φθορά.

4. Η διάρκεια της εγγύησης ανέρχεται σε 24 μήνες και αρχίζει από την ημερομηνία της αγοράς της
συσκευής. Οι αξιώσεις εγγύησης πρέπει να εγερθούν πριν τη λήξη της διάρκειας της εγγύησης
εντός δύο εβδομάδων από την διαπίστωση του ελαττώματος. Αποκλείονται αξιώσεις εγγύησης
μετά την πάροδο της διάρκειας της εγγύησης. Η επισκευή ή η αντικατάσταση δεν συνεπάγεται
την επέκταση της διάρκειας της εγγύησης ούτε την νέα έναρξη της διάρκειας της εγγύησης
για τη συσκευή ή για ενδεχομένως χρησιμοποιηθέντα νέα ανταλλακτικά. Αυτό ισχύει και στην
περίπτωση σέρβις επί τόπου.

5. Για την αξίωση της εγγύησης παρακαλούμε να δηλώσετε την ελαττωματική σας συσκευή στο: 
www.Einhell-Service.com. Να έχετε μαζί σας την απόδειξη της νέας συσκευής. Οι συσκευές που
αποστέλλονται χωρίς αποδείξεις και χωρίς πινακίδα στοιχείων, αποκλείονται από την εγγύηση
λόγω μη δυνατότητας ταξινόμησης. Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την εγγύηση, θα σας
επιστραφεί αμέσως είτε η επισκευασμένη συσκευή είτε μία καινούργια συσκευή.

Ευχαρίστως επισκευάζουμε ελαττώματα της συσκευής έναντι πληρωμής, εάν τα ελαττώματα αυτά
δεν καλύπτονται από την εγγύηση. Για το σκοπό αυτό παρακαλούμε να στείλετε τη συσκευή στη
διεύθυνση του σέρβις μας.

Για αναλώσιμα και σε περίπτωση που λείπουν εξαρτήματα παραπέμπουμε στους περιορισμούς αυτής
της εγγύησης σύμφωνα με τους πληροφορίες σέρβις αυτών των οδηγιών χρήσης. 
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Perigo! 
Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas 
algumas medidas de segurança para preve-
nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia 
atentamente este manual de instruções / estas 
instruções de segurança. Guarde-o num local 
seguro, para que o possa consultar sempre que 
Ä»¹»ÉÉÒÈ¿ÅƔ��·ÉÅ�Æ·ÉÉ»�Å�·Æ·È»Â¾Å�·�ÅËÊÈ·É�
pessoas, entregue também este manual de in-
struções / estas instruções de segurança. Não 
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos 
causados pela não observância deste manual e 
das instruções de segurança.

Explicação dos símbolos no aparelho 
(fi gura 14):
1. Leia as instruções de serviço.
2. Em todos os trabalhos com a serra deve usar 

É»ÃÆÈ»�Ĥ¹ËÂÅÉ�º»�ÆÈÅÊ»îÙÅ�Æ·È·�ÆÈÅÊ»½»È�ÅÉ�
olhos de aparas/objetos projetados e uma 
proteção auditiva, como p. ex. um capacete à 
ÆÈÅÌ·�º»�ÈËċºÅ�ÅË�Ê·ÃÆī»É�·ËÈ¿¹ËÂ·È»ÉƔ��É»�
sempre um capacete de proteção, se houver 
o risco de queda de objetos.

ʺƔ� ��ËÊ¿Â¿Ð·ºÅÈ�Ê»Ã�º»�ËÉ·È�Ì»ÉÊËÒÈ¿Å�ÀËÉÊÅ�»�¹ÅÃ�
reforços em material anti-corte nas zonas das 
mãos, braços, pernas e pés.

4. Não coloque o aparelho à chuva.
ʼƔ� �ÅÃÆÈ¿Ã»ÄÊÅ�ÃÒÎ¿ÃÅ�º»�¹ÅÈÊ»ƭÌ»ÂÅ¹¿º·º»�º·�

corrente
6. Destravar o travão da corrente antes da colo-

cação em funcionamento!
7. Armazenar as baterias apenas em espaços 

secos com uma temperatura ambiente de 
+10°C - +20°C. 

Armazenar as baterias sempre carregadas (com, 
ÄÅ�ÃċÄƔƑ�ʻʷ̈�º»�¹·È½·ƻƔ

8. As baterias têm de ser retiradas do aparelho 
antes da eliminação. Nota relativa à elimi-
nação de baterias: As baterias não podem 
ser deitadas no lixo doméstico.

9. Segure sempre bem a serra de corrente sem 
fi o com as duas mãos.

10. Um rechaço pode provocar ferimentos de 
corte fatais.

ʸʸƔ� �ÉÊ»�Ê¿ÆÅ�»ÉÆ»¹¿·Â�º»�ÃÅÊÅÉÉ»ÈÈ·�ÉĤ�ÆÅº»�É»È�
ËÊ¿Â¿Ð·ºÅ�ÆÅÈ�Æ»ÉÉÅ·Â�¹ÅÃ�¼ÅÈÃ·îÙÅ�»ÉÆ»¹ċfi -
¹·�»Ã�ÆÅº·�º»�ÒÈÌÅÈ»ÉƔ

12. Aviso! Perigo

1. Instruções de segurança

As instruções de segurança correspondentes 
encontram-se na brochura fornecida.
Aviso!
Leia todas as instruções de segurança, 
indicações, ilustrações e dados técnicos 
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O 
incumprimento das indicações seguintes pode 
provocar choques elétricos, incêndios e/ou feri-
mentos graves.
Guarde todas as instruções de segurança e 
indicações para consultar mais tarde.

2. Descrição do aparelho e material 
a fornecer

2.1 Descrição do aparelho (fi gura 1-3)
1. Protetor de garras
2. Guarda-mão dianteiro (travão da corrente)
3. Punho dianteiro
4. Punho traseiro
5. Bloqueio de ligação
6. Interruptor para ligar/desligar
ʾƔ� �·ÃÆ·�ºÅ�º»ÆĤÉ¿ÊÅ�ºÅ�ĤÂ»Å
8. Cobertura da roda dentada
9. Parafuso de fi xação para a cobertura da roda 

dentada
10. Parafuso tensor da corrente
ʸʸƔ� �Äº¿¹·îÙÅ�ºÅ�ÄċÌ»Â�º»�»Ä¹¾¿Ã»ÄÊÅ�ºÅ�ĤÂ»Å�

para correntes
ʸʹƔ� �·Ê»È¿·�ƺÄÅ�¹·ÉÅ�º·�È»¼ƔʴƓ�ʻʽʷʷʷʹʷ�ÄÙÅ�¿Ä¹ÂËċƖ

do no material a fornecer)
13. Tecla de engate
14. Guarda-mão traseiro
15. Lâmina
16. Corrente da serra
17. Proteção da lâmina
18. Carregador (no caso da ref.ª: 4600020 não 

¿Ä¹ÂËċºÅ�ÄÅ�Ã·Ê»È¿·Â�·�¼ÅÈÄ»¹»Èƻ
19. Placa adaptadora
20. Dispositivo de suspensão para linga
21. Proteção contra corrente partida

Funções de segurança
16 A CORRENTE DA SERRA COM RECHAÇO 

REDUZIDO ajuda-o a reduzir os rechaços 
com a ajuda de dispositivos de segurança 
especialmente desenvolvidos.

2 Guarda-mão dianteiro (travão da corrente) 
protege a mão esquerda do operador, caso 
esta escorregue do punho dianteiro com 
a serra a funcionar. O TRAVÃO DA COR-
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RENTE é uma função de segurança para a 
redução de lesões resultantes de rechaços, 
imobilizando em milésimos de segundo uma 
corrente da serra em andamento. Esta é 
ativada pelo guarda-mão dianteiro (travão da 
corrente).

6 O INTERRUPTOR PARA LIGAR/DESLIGAR 
para imediatamente o motor quando este é 
desligado.

5 O BLOQUEIO DE LIGAÇÃO impede uma 
ligação acidental do motor. O INTERRUP-
�����������
��ƭ�����
���ÉĤ�ÆÅº»�É»È�
ÆÈ»Ã¿ºÅ�ÇË·ÄºÅ�Å�¸ÂÅÇË»¿Å�º»�Â¿½·îÙÅ�»ÉÊÒ�
premido.

21 A PROTEÇÃO CONTRA CORRENTE PAR-
TIDA reduz o perigo de lesões, no caso da 
corrente da serra partir ou saltar quando o 
ÃÅÊÅÈ�»ÉÊÒ�·�¼ËÄ¹¿ÅÄ·ÈƔ���ÆÈÅÊ»îÙÅ�¹ÅÄÊÈ·�¹ÅÈƖ
rente partida tem como função recolher uma 
corrente que se desloque descontroladamen-
te.

Nota: Familiarize-se com a sua serra e respetivos 
componentes.

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descrição do material a fornecer, 
verifi que se o artigo se encontra completo. Caso 
¼·ÂÊ»Ã�Æ»î·ÉƑ�º¿È¿À·ƖÉ»�ÄËÃ�ÆÈ·ÐÅ�ÃÒÎ¿ÃÅ�º»�ʼ�
º¿·É�ŋÊ»¿É�·ÆĤÉ�·�¹ÅÃÆÈ·�ºÅ�·ÈÊ¿½Å�·�ËÃ�ºÅÉ�ÄÅÉƖ
sos Service Center ou ao ponto de venda onde 
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de 
ËÃ�Ê·ÂÙÅ�º»�¹ÅÃÆÈ·�ÌÒÂ¿ºÅƔ��·È·�Å�»¼»¿ÊÅƑ�¹ÅÄÉËÂÊ»�
a tabela da garantia que se encontra nas infor-
mações do serviço de assistência técnica no fi m 
do manual.
•  Abra a embalagem e retire cuidadosamente o 

aparelho.
•  Remova o material da embalagem, assim 

como os dispositivos de segurança da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

• ��»È¿¼¿ÇË»�É»�Å�Ã·Ê»È¿·Â�·�¼ÅÈÄ»¹»È�»ÉÊÒ�¹ÅÃƖ
pleto

• ��»È¿¼¿ÇË»�É»�Å�·Æ·È»Â¾Å�»�·É�Æ»î·É�·¹»ÉÉĤÈ¿Ɩ
as apresentam danos de transporte.

• ��»�ÆÅÉÉċÌ»ÂƑ�½Ë·Èº»�·�»Ã¸·Â·½»Ã�·Êó�·Å�Ê»ÈƖ
ÃÅ�ºÅ�Æ»ÈċÅºÅ�º»�½·È·ÄÊ¿·Ɣ

Perigo! 
O aparelho e o material da embalagem não 
são brinquedos! As crianças não devem 
brincar com sacos de plástico, películas ou 
peças de pequena dimensão! Existe o perigo 
de deglutição e asfi xia!

•  Manual de instruções original 
•  Instruções de segurança 

3. Utilização adequada

Perigo! A serra de corrente é um tipo de serra de 
¹ÅÈÈ»ÄÊ»�»ÉÆ»¹¿·Â�Æ·È·�·�ÆÅº·�º»�ÒÈÌÅÈ»ÉƑ�¹ÅÄ¹»Ɩ
bida para utilização com a mão direita no punho 
traseiro e a mão esquerda no punho dianteiro por 
um utilizador qualifi cado para a desrama e corte 
º»�¹ÅÆ·É�º»�ÒÈÌÅÈ»É�»�ÆÅÈ�Æ»ÉÉÅ·É�ÇË»�Ê»Ä¾·Ã�
lido e compreendido os requisitos de segurança 
contidos no manual de instruções fornecido, e 
que utilizem os equipamentos de proteção indivi-
dual (EPI) adequados.
��É»ÈÈ·�º»�¹ÅÈÈ»ÄÊ»�ÉĤ�ÆÅº»�ÅÆ»È·º·�ÆÅÈ�ËÃ�
utilizador qualifi cado para este tipo de serra de 
corrente. O utilizador tem de ter formação em 
todas técnicas de trabalho das serras de corrente 
manuais. Esta serra não é adequada para a utili-
Ð·îÙÅ�ÄÅËÊÈ·É�ÒÈ»·É�º»�·ÆÂ¿¹·îÙÅƔ

��ÃÒÇË¿Ä·�ÉĤ�ÆÅº»�É»È�ËÊ¿Â¿Ð·º·�Æ·È·�ÅÉ�fi ns a 
que se destina. Qualquer outro tipo de utilização 
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
Ã»ÄÊÅÉ�º»�ÇË·ÂÇË»È�Ê¿ÆÅ�º·ċ�È»ÉËÂÊ·ÄÊ»É�ÉÙÅ�º·�
responsabilidade do utilizador/operador e não do 
fabricante.

Chamamos a atenção para o facto de os nossos 
aparelhos não terem sido concebidos para uso 
comercial, artesanal ou industrial. Não assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for 
utilizado no comércio, artesanato ou indústria ou 
»Ã�·¹Ê¿Ì¿º·º»É�»ÇË¿Æ·ÈÒÌ»¿ÉƔ

4. Dados técnicos

Alimentação de tensão do motor:  .......... 18 V CC
Rotações em vazio n0:  ........................3700 r.p.m.
�»ÄÉÙÅ�º»�É·ċº·�ºÅ�¹·ÈÈ»½·ºÅÈƓ��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƖƖƖ
�ÅÈÈ»ÄÊ»�º»�É·ċº·�ºÅ�¹·ÈÈ»½·ºÅÈƓ��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƖƖƖ
Tensão de rede do carregador:---
�¿ÆÅ�º»�·¹ËÃËÂ·ºÅÈƓ��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔ�¿ī»É�º»�ÂċÊ¿Å
Número de células do acumulador:  .................---
Capacidade do acumulador:  ............................---
Comprimento da lâmina  .............................20 cm
�ÅÃÆÈ¿Ã»ÄÊÅ�º»�¹ÅÈÊ»�ÃÒÎƔƓ��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔ�ʸʻ�¹Ã
Velocidade de corte à 
velocidade nominal: ..................................7,0 m/s
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�·Æ·¹¿º·º»�ºÅ�Ê·ÄÇË»�ºÅ�ĤÂ»ÅƓ��ƔƔƔʾʼ�ÃÂ�ƺʾƑʼ�¹Ã3)
Peso  ..................................................  aprox. 3 kg
Modelo da corrente  .... Oregon Chain: 90PX033X
Tipo de lâmina  .  4500194 (Oregon 084LNEA041 
............................................ + proteção da ponta)
A lâmina com o número de referência 4500194 
(Einhell) é um modelo Oregon modifi cado com 
ÆÈÅÊ»îÙÅ�º·�ÆÅÄÊ·Ɣ��Ĥ�»ÉÊÒ�º¿ÉÆÅÄċÌ»Â�Ã»º¿·ÄÊ»�
a indicação do número de referência 4500194 
como lâmina de substituição.

�»ÉÅ�ÂċÇË¿ºÅ�É»Ã�¹ÅÈÈ»ÄÊ»�Ä»Ã�¸·ÈÈ·Ɩ½Ë¿·ƔƔƔƔƔʹ�Á½

Utilize apenas baterias ou carregadores da série 
Power-X-Change, como p. ex. 1,5 Ah e 5,2 Ah, 
bem como o carregador Power-X-Charger 3A.

Perigo! 
Ruído e vibração
�É�Ì·ÂÅÈ»É�º»�Ì¿¸È·îÙÅ�»�ÈËċºÅ�¼ÅÈ·Ã�·ÆËÈ·ºÅÉ�
de acordo com as normas EN 62841-1 e EN ISO 
11681-2.

�ċÌ»Â�º»�ÆÈ»ÉÉÙÅ�·¹ŋÉÊ¿¹·��pA  ............. 84,4 dB(A)
Incerteza KpA  ................................................ 3 dB
�ċÌ»Â�º»�ÆÅÊôÄ¹¿·�·¹ŋÉÊ¿¹·��WA  ........... 91,9 dB(A)
Incerteza KWA  .......................................... 3,88 dB
�ċÌ»Â�º»�ÆÅÊôÄ¹¿·�·¹ŋÉÊ¿¹·�
garantida LWA:  ........................................ 96 dB(A)

Use uma protecção auditiva.
��ÈËċºÅ�ÆÅº»�ÆÈÅÌÅ¹·È�º·ÄÅÉ�·Ëº¿Ê¿ÌÅÉƔ

Valores totais de vibração (soma dos vectores 
das três direcções) apurados de acordo com as 
normas EN 62841-1 e EN ISO 11681-2.

Punho sob carga
Valor de emissão de vibração do punho dianteiro 
ah = 2,85 m/s2

Valor de emissão de vibração do punho traseiro 
ah = 2,18 m/s2

Incerteza K = 1,5 m/s2

Os valores totais de vibração e os valores de 
»Ã¿ÉÉÙÅ�º»�ÈËċºÅÉ�¿Äº¿¹·ºÅÉ�¼ÅÈ·Ã�Ã»º¿ºÅÉ�
segundo um método de ensaio normalizado e 
podem ser utilizados para a comparação de uma 
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibração e os valores de 
»Ã¿ÉÉÙÅ�º»�ÈËċºÅÉ�¿Äº¿¹·ºÅÉ�Ê·Ã¸óÃ�ÆÅº»Ã�É»È�
ËÊ¿Â¿Ð·ºÅÉ�Æ·È·�ËÃ�¹ÒÂ¹ËÂÅ�ÆÈÅÌ¿ÉĤÈ¿Å�º·�¹·È½·Ɣ

Aviso:
�É�»Ã¿ÉÉī»É�º»�Ì¿¸È·îÙÅ�»�º»�ÈËċºÅ�ÆÅº»Ã�º¿Ɩ
vergir dos valores indicados durante a utilização 
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo 
de utilização da mesma, em especial, o tipo de 
peça a trabalhar.

Reduza a produção de ruído e de vibração 
para o mínimo!
•  Utilize apenas aparelhos em bom estado.
•  Limpe e faça a manutenção do aparelho re-

gularmente.
•  Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
•  Não sobrecarregue o aparelho.
• ��»�Ä»¹»ÉÉÒÈ¿ÅƑ�ÉË¸Ã»Ê·�Å�·Æ·È»Â¾Å�·�ËÃ·�

verificação.
•  Desligue o aparelho, quando este não estiver 

a ser utilizado.
•  Use luvas.

5. Antes da colocação em 
funcionamento

Aviso!
Retire sempre a bateria antes de efectuar ajustes 
no aparelho.

Perigo! Volte a inserir a bateria apenas depois da 
serra se encontrar totalmente montada e com a 
tensão da corrente ajustada. Quando efectuar tra-
balhos na serra use sempre luvas de protecção, 
de forma a evitar ferimentos.

5.1 Montagem da lâmina e da corrente da 
serra

•  Desembale cuidadosamente todas as peças 
e verifique se estão completas (fig. 2-3)

•  Solte o parafuso de fixação para a cobertura 
da roda dentada (fig. 4).

•  Retire a cobertura da roda dentada (fig. 5)
•  Como indicado na figura, coloque a corrente 

na ranhura da lâmina em rotação (fig. 6a/pos. 
A)

•  Como indicado na figura, coloque a lâmina e 
a corrente no encaixe da serra. Para tal, pas-
se a corrente pelo pinhão (fig. 6b/6c/pos. B).

•  Coloque a cobertura da roda dentada e fixe 
com o parafuso de fixação (fig. 7). Atenção! 
�Ĥ�º»ÆÅ¿É�º»�·�Ê»ÄÉÙÅ�º·�¹ÅÈÈ»ÄÊ»�Ê»È�É¿ºÅ�
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ajustada é que o parafuso de fixação deve 
ser bem apertado (ver ponto 5.2).

5.2 Esticar a corrente da serra
Atenção! Retire sempre a fi cha da tomada antes 
de realizar qualquer verifi cação ou trabalhos de 
ajuste. Quando efectuar trabalhos na serra use 
sempre luvas de protecção, de forma a evitar 
ferimentos.
•  Solte o parafuso de fixação para a cobertura 

da roda dentada girando-o (fig. 4). 
•  Com o parafuso tensor da corrente ajuste a 

tensão da corrente (fig. 8/ pos. 10). Se rodar 
para a direita aumenta a tensão da corrente, 
É»�ÈÅº·È�Æ·È·�·�»ÉÇË»Èº·�»ÉÊÒ�·�º¿Ã¿ÄËċƖÂ·Ɣ�
��¹ÅÈÈ»ÄÊ»�º·�É»ÈÈ·�»ÉÊÒ�¸»Ã�»ÉÊ¿¹·º·�É»�¼ÅÈ�
ÆÅÉÉċÌ»Â�Â»Ì·ÄÊÒƖÂ·�·ÆÈÅÎƔ�ʺ�·�ʻ�ÃÃ�ÄÅ�¹»ÄÊÈÅ�
da lâmina (fig.9).

•  Aparafuse o parafuso de fixação para a 
cobertura da roda dentada (fig.7). 
Perigo! Todos os elos da corrente têm de es-
tar devidamente colocados na ranhura-guia 
da lâmina.

Instruções para esticar a corrente:
a corrente da serra tem de estar correctamente 
esticada para garantir um funcionamento em 
É»½ËÈ·Äî·Ɣ��·¸»ÈÒ�ÇË»�·�¹ÅÈÈ»ÄÊ»�»ÉÊÒ�¸»Ã�»ÉÊ¿Ɩ
¹·º·�É»�¼ÅÈ�ÆÅÉÉċÌ»Â�Â»Ì·ÄÊÒƖÂ·�·ÆÈÅÎƔ�ʺ�·�ʻ�ÃÃ�
no centro da lâmina. Como ao cortar a corrente 
da serra aquece e o seu tamanho é alterado 
verifi que a cada 10 minutos a tensão da mesma 
»Ƒ�É»�Ä»¹»ÉÉÒÈ¿ÅƑ�È»½ËÂ»Ɩ·Ɣ��ÉÊÅ�ó�»ÉÆ»¹¿·ÂÃ»ÄÊ»�
ÌÒÂ¿ºÅ�Æ·È·�¹ÅÈÈ»ÄÊ»É�º»�É»ÈÈ·�ÄÅÌ·ÉƔ��ÅÃÅ�ºËƖ
rante o arrefecimento a corrente da serra tem a 
Ê»ÄºôÄ¹¿·�º»�»Ä¹ËÈÊ·ÈƑ�º»Ì»�·¼ÈÅËÎÒƖÂ·�º»ÆÅ¿É�º»�
Ê»È�¹ÅÄ¹ÂËċºÅ�Å�ÊÈ·¸·Â¾ÅƔ��»ÉÊ·�¼ÅÈÃ·Ƒ�»Ì¿Ê·�º·ÄÅÉ�
na corrente.

5.3 Lubrifi cação das correntes de serra
Aviso! Retire sempre a bateria antes de realizar 
qualquer verifi cação ou trabalhos de ajuste. Use 
sempre luvas de protecção quando efectuar tra-
balhos na serra, de forma a evitar ferimentos.

Nota! �ËÄ¹·�ËÊ¿Â¿Ð»�·�¹ÅÈÈ»ÄÊ»�É»Ã�ĤÂ»Å�Æ·È·�·�
¹ÅÈÈ»ÄÊ»�º»�É»ÈÈ·Ƙ���ÄÙÅ�ËÊ¿Â¿Ð·îÙÅ�º»�ĤÂ»Å�Ä·�É»ÈƖ
È·�ÅË�·�ÉË·�ËÊ¿Â¿Ð·îÙÅ�¹ÅÃ�Å�ÄċÌ»Â�º»�ĤÂ»Å�·¸·¿ÎÅ�
º·�Ã·È¹·�ÃċÄ¿Ã·�ƺfi g.10/pos.B) conduz a danos 
na serra!

Nota! Tenha em atenção as condições térmicas: 
a viscosidade do lubrifi cante varia muito conso-
ante a temperatura ambiente. Para obter uma 
lubrifi cação sufi ciente a temperaturas baixas 

Ä»¹»ÉÉ¿Ê·�º»�ĤÂ»ÅÉ�ÂċÇË¿ºÅÉ�ƺº»�¸·¿Î·�Ì¿É¹ÅÉ¿º·Ɩ
º»ƻƔ��»�ËÊ¿Â¿Ð·È�Å�Ã»ÉÃÅ�ĤÂ»Å�ÄÅ��»ÈÙÅƑ�»Â»�fi�¹·ÈÒ�
ainda mais fl�ËċºÅ�º»Ì¿ºÅ�ÑÉ�·ÂÊ·É�Ê»ÃÆ»È·ÊËÈ·ÉƔ�
Desta forma, o fi lme lubrifi cante pode romper, a 
corrente pode sobreaquecer e podem surgir da-
ÄÅÉƔ��·È·�·ÂóÃ�º¿ÉÉÅƑ�Å�ĤÂ»Å�ÂË¸È¿fi cante fi ca quei-
Ã·ºÅƑ�Â»Ì·ÄºÅ�·�ËÃ·�ÉÅ¸È»¹·È½·�º»ÉÄ»¹»ÉÉÒÈ¿·�
devido a substâncias nocivas.

Encha o depósito do óleo:
•  Mantenha fontes de ignição afastadas
•  coloque a corrente da serra sobre uma su-

Æ»È¼ċ¹¿»�ÆÂ·Ä·Ɣ
• ��¿ÃÆ»�·�ÒÈ»·�»Ã�ÌÅÂÊ·�º·�Ê·ÃÆ·�ºÅ�º»ÆĤÉ¿ÊÅ�

ºÅ�ĤÂ»Å�ƺ¼¿½Ɣ�ʸʷƭÆÅÉƔ�ʾƻ�»Ƒ�º»�É»½Ë¿º·�·¸È·Ɩ·Ɣ
• ��Ä¹¾·�Å�º»ÆĤÉ¿ÊÅ�¹ÅÃ�ĤÂ»Å�Æ·È·�·�¹ÅÈÈ»ÄÊ»�

da serra. Tenha atenção para que não entre 
ÉËÀ¿º·º»�ÄÅ�º»ÆĤÉ¿ÊÅ�»�Å�¸Å¹·Â�ºÅ�ĤÂ»Å�ÄÙÅ�
fique entupido.

• �	»¹¾»�·�Ê·ÃÆ·�ºÅ�º»ÆĤÉ¿ÊÅ�ºÅ�ĤÂ»ÅƔ

5.4 Carregamento do pack de acumuladores 
de lítio (fi g. 11-12)

��·¹ËÃËÂ·ºÅÈ�»ÉÊÒ�ÆÈÅÊ»½¿ºÅ�¹ÅÄÊÈ·�º»É¹·È½·�
total. Um circuito de protecção integrado desliga 
o aparelho automaticamente, sempre que o acu-
mulador estiver descarregado.
Aviso! Quando o circuito de protecção tiver des-
ligado o aparelho, não accione o interruptor para 
ligar/desligar. Tal pode causar danos no acumu-
lador.
1. Puxe o pack de acumuladores do punho, pre-

mindo, para tal, a tecla de engate (13) para 
baixo.

2. Verifi que se a tensão de rede indicada na pla-
¹·�º»�¹·È·¹Ê»ÈċÉÊ¿¹·É�¹ÅÈÈ»ÉÆÅÄº»�Ñ�Ê»ÄÉÙÅ�
de rede existente. Ligue a fi cha de alimen-
tação do carregador (18) à tomada. O LED 
verde começa a piscar.

3. Empurre o acumulador no carregador.

No ponto 12 (visor do carregador), encontra uma 
tabela com os signifi cados da indicação LED no 
carregador.

Se o carregamento do pack de acumuladores 
ÄÙÅ�¼ÅÈ�ÆÅÉÉċÌ»ÂƑ�Ì»È¿fi que
• se existe tensão de rede na tomada.
• se existe um contacto correcto nos contactos 

de carregamento do carregador.
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�»�¹ÅÄÊ¿ÄË·È�·�ÄÙÅ�É»È�ÆÅÉÉċÌ»Â�¹·ÈÈ»½·È�Å�Æ·¹Á�
de acumuladores, envie
• o carregador e o adaptador de carregamento
• e o pack de acumuladores
para o nosso serviço de assistência técnica.

Talimatlara uygun Łekilde yapılacak bir tesli-
mat için müŁteri hizmetleri departmanımıza 
veya aleti aldıĄınız satıŁ noktasına baŁvurun.

Akülerin veya akülü aletlerin teslimatı veya 
bertaraf edilmesinde, kısa devre yaparak 
yangına yol açmaması için bu ürünlerin 
plastik poŁet içinde tek tek ambalajlanması
gerektiĄini dikkate alın!

Akülerin uzun ömürlü olmasını sağlamak için 
aküyü zamanında şarj edin. Bu özellikle, akülü ya-
prak üfl eme makinesinin gücünün azalmasını fark 
ettiğinizde yapılacaktır. Akülerin tamamen deşarj 
olmasını kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde akü 
arızalanacaktır.

5.5 Indicação da capacidade do acumulador 
(fi g. 12)

Prima o interruptor para obter a indicação da 
capacidade do acumulador (C). O indicador da 
¹·Æ·¹¿º·º»�ºÅ�·¹ËÃËÂ·ºÅÈ�ƺ�ƻ�¿Äº¿¹·ƖÂ¾»�Å�ÄċÌ»Â�
de carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
��·¹ËÃËÂ·ºÅÈ�»ÉÊÒ�¹ÅÃÆÂ»Ê·Ã»ÄÊ»�¹·ÈÈ»½·ºÅƔ

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispõe de carga residual sufi ci-
ente.

1 LED a piscar
��·¹ËÃËÂ·ºÅÈ�»ÉÊÒ�Ì·Ð¿ÅƑ�¹·ÈÈ»½Ë»ƖÅƔ

Todos os LEDs a piscar:
A temperatura da bateria não foi alcançada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia à 
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer, 
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito. 
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com 
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou 
carregada.

6. Operação

6.1 Ligar/desligar
Ligar
•  Encaixe o acumulador no aparelho. p
• Segure bem a serra com ambas as mãos nos 

punhos como se mostra na fig.13 (polegares 
por baixo do punho).

•  Mantenha o bloqueio de ligação (fig. 1/pos. 5) 
pressionado.

•  Ligue a serra com o interruptor para ligar/
desligar (fig. 1/pos. 6). Pode agora largar no-
vamente o bloqueio de ligação.

Desligar
Largue o interruptor para ligar/desligar (fi g. 1/
pos. 6).

O travão montado faz com que a corrente da 
serra em rotação pare no mais curto espaço de 
tempo. Retire sempre a fi cha da tomada se tiver 
de interromper o trabalho.

Atenção! Transporte a serra apenas pelo punho 
dianteiro! Se transportar a serra ligada apenas 
pelo punho traseiro, onde se encontram os ele-
mentos de comando, pode inadvertida e simul-
taneamente accionar o bloqueio de ligação e o 
interruptor para ligar/desligar, fazendo com que a 
serra se volte a ligar.

6.2 Dispositivos de protecção para o travão 
do motor

Travão do motor
Assim que o interruptor para ligar/desligar (fi g.1/
pos.6) é largado ou a alimentação de corrente 
interrompida, o motor trava a corrente da serra. 
Desta forma, o perigo de ferimento por a corrente 
estar a trabalhar por inércia diminui consideravel-
mente.

Travão da corrente
O travão da corrente é um mecanismo de pro-
tecção accionado pelo guarda-mão dianteiro 
(fi g.1/pos.2). Quando, devido a um rechaço, a 
serra é atirada contra o sentido de rotação, o 
ÊÈ·ÌÙÅ�º·�¹ÅÈÈ»ÄÊ»�º¿ÉÆ·È·�»�»ÉÊ·�ÆÒÈ·�»Ã�Ã»ÄÅÉ�
de 0,1 segundos. Verifi que regularmente o funci-
onamento do travão da corrente. Para tal, rebata 
o guarda-mão (fi g.1/pos.2) para a frente e ligue 
a serra por breves instantes. A corrente da serra 
não pode arrancar.
Para soltar o travão da corrente puxe o guarda-
mão dianteiro (fi�½ƔʸƭÆÅÉƔʹƻ�Æ·È·�ÊÈÒÉ�·Êó�»Ä½·Ê·ÈƔ
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Perigo! Não utilize a serra se os dispositivos de 
protecção não funcionarem correctamente. Não 
tente reparar dispositivos de protecção relevan-
tes para a segurança mas antes, dirija-se a um 
agente ou a uma ofi cina autorizada.

Guarda-mão
O guarda-mão dianteiro (obrigatoriamente travão 
da corrente) (fi g. 1/pos.2) e o guarda-mão traseiro 
(fi g. 1/pos. 14) protegem os dedos contra feri-
mentos resultantes do contacto com a corrente 
da serra, se esta partir devido a sobrecarga.

7. Trabalhar com a serra 

7.1 Preparação
Sempre que utilizar a serra, verifi que os seguintes 
pontos, para que possa trabalhar em segurança:

Estado da serra
Antes de iniciar os trabalhos verifi que se a serra 
apresenta danos na carcaça, no cabo eléctrico, 
na corrente da serra e na lâmina. Nunca coloque 
um aparelho danifi cado em funcionamento.

Depósito do óleo
�ċÌ»Â�º»�»Ä¹¾¿Ã»ÄÊÅ�ºÅ�º»ÆĤÉ¿ÊÅ�ºÅ�ĤÂ»ÅƔ��ËƖ
rante o trabalho verifi�ÇË»�Ê·Ã¸óÃ�É»�»Î¿ÉÊ»�ĤÂ»Å�
em quantidade sufi ciente. Nunca ponha a serra a 
ÊÈ·¸·Â¾·È�É»�Å�ÄċÌ»Â�ºÅ�ĤÂ»Å�Ê¿Ì»È�º»É¹¿ºÅ�·¸·¿ÎÅ�
º·�Ã·È¹·îÙÅ�ÃċÄ¿Ã·�ƺfi g. 10/pos. B) para evitar 
danos na serra.
Dependendo dos intervalos e da carga, um 
enchimento é sufi ciente para cortar durante 15 
minutos.

Corrente da serra
Tensão da corrente da serra, estado dos gumes. 
Quanto mais afi ada a corrente da serra estiver, 
Ã·¿É�¼Ò¹¿Â�É»ÈÒ�Å�É»Ë�Ã·ÄËÉ»·Ã»ÄÊÅ�»�Å�¹ÅÄÊÈÅÂÅ�
É»ÈÒ�Ã·¿ÅÈƔ���Ã»ÉÃÅ�ó�ÌÒÂ¿ºÅ�Æ·È·�·�Ê»ÄÉÙÅ�º·�
corrente. Durante o trabalho verifi que também, 
a cada 10 minutos, a tensão da corrente, para 
aumentar a sua segurança! Em especial as cor-
rentes de serra novas têm tendência para uma 
elevada dilatação.

Travão da corrente
�ÅÃÅ�º»É¹È¿ÊÅ�ÄÅ�¹·ÆċÊËÂÅ�ơ�¿ÉÆÅÉ¿Ê¿ÌÅÉ�º»�ÆÈÅƖ
tecção” verifi que o funcionamento do travão da 
corrente e destrave-o.

8. Limpeza, manutenção 
e encomenda de peças 
sobressalentes

Perigo! 
• Antes de cada limpeza, retire a bateria.
•  Para limpar o aparelho nunca o mergulhe em 

Ò½Ë·�ÅË�ÅËÊÈÅÉ�ÂċÇË¿ºÅÉƔ

8.1 Limpeza
•   Limpe regularmente o mecanismo tensor 

com ar comprimido ou com uma escova. Não 
utilize ferramentas para fazer a limpeza.

• ��·ÄÊ»Ä¾·�ÅÉ�ÆËÄ¾ÅÉ�Â¿ÃÆÅÉ�º»�ĤÂ»Å�Æ·È·�ÇË»�
possa segurar sempre em segurança.

• ��»�Ä»¹»ÉÉÒÈ¿ÅƑ�Â¿ÃÆ»�Å�·Æ·È»Â¾Å�¹ÅÃ�ËÃ�
pano húmido e com um detergente suave.

• ��»ÃÅÌ·�Å�ĤÂ»Å�Æ·È·�¹ÅÈÈ»ÄÊ»É�ºÅ�º»ÆĤÉ¿ÊÅ�É»�
a serra não for utilizada durante muito tempo. 
Coloque a lâmina e a corrente da serra num 
¸·Ä¾Å�º»�ĤÂ»Å�»Ƒ�º»�É»½Ë¿º·Ƒ�»ÄÈÅÂ»Ɩ·É�»Ã�
Æ·Æ»Â�»Ã¸»¸¿ºÅ�»Ã�ĤÂ»ÅƔ

8.2 Manutenção
Substituição da corrente da serra e da lâmina
��ÂÓÃ¿Ä·�Ê»Ã�º»�É»�ÉË¸ÉÊ¿ÊËċº·�ÇË·ÄºÅ�
•  a ranhura-guia da lâmina estiver gasta.
•  ou quando a roda dentada recta na lâmina 

estiver danificada ou gasta.

Desmonte a placa adaptadora (pos. 19) da lâ-
mina tal como representado na fi gura 15. Monte 
agora a placa adaptadora na lâmina nova. Para o 
»¼»¿ÊÅƑ�ÆÈÅ¹»º·�¹ÅÃÅ�¿Äº¿¹·ºÅ�ÄÅ�¹·ÆċÊËÂÅ�Ƥ�ÅÄƖ
tagem da lâmina e da corrente da serra“!

Verifi cação da lubrifi cação automática da 
corrente
Para evitar um sobreaquecimento e os danos na 
ÂÓÃ¿Ä·�»�Ä·�¹ÅÈÈ»ÄÊ»�º·�É»ÈÈ·�º·ċ�º»¹ÅÈÈ»ÄÊ»ÉƑ�
verifi que regularmente o funcionamento da lub-
rifi�¹·îÙÅ�·ËÊÅÃÒÊ¿¹·�º·�¹ÅÈÈ»ÄÊ»Ɣ��·È·�Ê·ÂƑ�·Â¿Ä¾»�
·�ÆÅÄÊ·�º·�ÂÓÃ¿Ä·�¹ÅÄÊÈ·�ËÃ·�ÉËÆ»È¼ċ¹¿»�Â¿É·�
ƺÊÒ¸Ë·Ƒ�¹ÅÈÊ»�º»�ËÃ·�ÒÈÌÅÈ»ƻ�»�º»¿Î»�·�É»ÈÈ·�ÊÈ·Ɩ
balhar durante uns instantes.
A lubrifi cação da corrente funciona sem proble-
Ã·É�É»�ºËÈ·ÄÊ»�»ÉÊ»�ÆÈÅ¹»ÉÉÅ�¼ÅÈ�Ì¿ÉċÌ»Â�ËÃ�·ËƖ
Ã»ÄÊÅ�ºÅ�È·ÉÊÅ�º»�ĤÂ»ÅƔ��»�Å�È·ÉÊÅ�º»�ĤÂ»Å�ÄÙÅ�¼ÅÈ�
¹Â·È·Ã»ÄÊ»�Ì¿ÉċÌ»Â�Â»¿·�·É�È»ÉÆ»¹Ê¿Ì·É�¿ÄÉÊÈËîī»É�
ÄÅ�¹·ÆċÊËÂÅ�ơ�¿·½ÄĤÉÊ¿¹Å�º»�·Ì·È¿·ÉƢƘ��»�»ÉÊ·É�
instruções também não ajudarem dirija-se a um 
agente ou a uma ofi cina autorizada.
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Perigo! �ÙÅ�ÊÅÇË»�Ä·�ÉËÆ»È¼ċ¹¿»Ɣ��·ÄÊ»Ä¾·�ËÃ·�
distância de segurança sufi ciente (aprox. 20 cm).

Afi ar da corrente da serra
�Ĥ�ó�ÆÅÉÉċÌ»Â�ÊÈ·¸·Â¾·È�º»�¼ÅÈÃ·�»fi caz com a 
serra se a sua corrente estiver afi ada e em bom 
estado. Desta forma, diminui também o risco de 
rechaço.
A corrente da serra pode ser afi ada em qualquer 
agente autorizado. Nunca tente afi ar a corrente 
da serra se não dispõe da ferramenta adequada 
»�º·�»ÎÆ»È¿ôÄ¹¿·�Ä»¹»ÉÉÒÈ¿·Ɣ

8.3 Transporte
Acione o travão da corrente.
Transporte sempre o aparelho com a proteção da 
lâmina colocada, para evitar ferimentos. Observe 
·É�ÄÅÈÃ·É�½»È·¿É�·ÆÂ¿¹ÒÌ»¿É�Æ·È·�·�fi xação da 
carga.

8.4 Encomenda de peças sobressalentes:
Ao encomendar peças sobressalentes, devem-se 
fazer as seguintes indicações:
• ��¿ÆÅ�º·�ÃÒÇË¿Ä·
• ��ŋÃ»ÈÅ�º»�·ÈÊ¿½Å�º·�ÃÒÇË¿Ä·
• ��ŋÃ»ÈÅ�º»�¿º»ÄÊ¿¼¿¹·îÙÅ�º·�ÃÒÇË¿Ä·
• ��ŋÃ»ÈÅ�º·�Æ»î·�ÉÅ¸È»ÉÉ·Â»ÄÊ»�Ä»¹»ÉÉÒÈ¿·
Pode encontrar os preços e informações actuais 
em www.Einhell-Service.com

9.  Instruções para a protecção do 
meio ambiente /eliminação

 Quando o aparelho deixar de funcionar elimine-o 
de forma adequada. Separe o cabo eléctrico para 
evitar um uso indevido. Não deite o aparelho no 
lixo doméstico. Para protecção do meio ambiente 
deposite-o num local de recolha de aparelhos 
eléctricos. Pode informar-se junto do seu mu-
Ä¿¹ċÆ¿Å�ÉÅ¸È»�ÃÅÈ·º·É�»�Ê»ÃÆÅÉ�º»�·¸»ÈÊËÈ·Ɣ�
Deposite também os materiais da embalagem e 
·É�Æ»î·É�·¹»ÉÉĤÈ¿·É�º»É½·ÉÊ·º·É�ÄÅÉ�ÂÅ¹·¿É�º»�
recolha adequados.

10. Armazenagem


Ë·Èº»�Å�·Æ·È»Â¾Å�»�ÅÉ�È»ÉÆ»Ê¿ÌÅÉ�·¹»ÉÉĤÈ¿ÅÉ�
em local escuro, seco e sem risco de formação 
de gelo, fora do alcance das crianças. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os 
+10°C- +20°C. Guarde o aparelho na embalagem 
original. Armazene o aparelho com a proteção 
da lâmina colocada, com a manutenção feita e 
limpa.

��Ĥ�Æ·È·�Æ·ċÉ»É�º·���

Não deite as ferramentas eléctricas para o lixo 
doméstico!

Segundo a directiva europeia 2012/19/CE relativa 
·ÅÉ�È»ÉċºËÅÉ�º»�»ÇË¿Æ·Ã»ÄÊÅÉ�»Âó¹ÊÈ¿¹ÅÉ�»�»Â»¹Ɩ
ÊÈĤÄ¿¹ÅÉ�»�·�È»ÉÆ»¹Ê¿Ì·�ÊÈ·ÄÉÆÅÉ¿îÙÅ�Æ·È·�Å�º¿È»¿ÊÅ�
interno, as ferramentas eléctricas usadas têm de 
ser recolhidas separadamente e entregues nos 
locais de recolha previstos para o efeito.

Alternativa de reciclagem relativa à solicitação de 
devolução:
��ÆÈÅÆÈ¿»ÊÒÈ¿Å�ºÅ�·Æ·È»Â¾Å�»Âó¹ÊÈ¿¹ÅƑ�ÄÅ�¹·ÉÅ�º»�
não optar pela devolução, é obrigado a reciclar 
adequadamente o aparelho eléctrico. Para tal, 
o aparelho usado também pode ser entregue a 
um ponto de recolha que trate da eliminação de 
È»ÉċºËÅÉƑ�È»ÉÆ»¿Ê·ÄºÅ�·�Â»½¿ÉÂ·îÙÅ�Ä·¹¿ÅÄ·Â�ÉÅ¸È»�
È»ÉċºËÅÉ�»�È»ÉÆ»¹Ê¿Ì·�È»¹¿¹Â·½»ÃƔ��ÙÅ�»ÉÊÙÅ�·¸Ɩ
È·Ä½¿ºÅÉ�ÅÉ�Ã»¿ÅÉ�·ËÎ¿Â¿·È»É�»�ÅÉ�·¹»ÉÉĤÈ¿ÅÉ�É»Ã�
¹ÅÃÆÅÄ»ÄÊ»É�»Â»¹ÊÈĤÄ¿¹ÅÉƑ�ÇË»�·¹ÅÃÆ·Ä¾·Ã�ÅÉ�
aparelhos usados.

A reprodução ou duplicação, mesmo que parcial, 
da documentação e dos anexos dos produtos 
carece da autorização expressa da Einhell Ger-
many AG. 

Reservado o direito a alterações técnicas
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11.  Diagnóstico de avarias

Perigo! 
Antes de realizar a localização de falhas, desligue o aparelho e remova a bateria.

A seguinte tabela indica os sintomas de falha e descreve o modo como pode obter uma resolução no 
¹·ÉÅ�º»�·�ÉË·�ÃÒÇË¿Ä·�ÄÙÅ�ÊÈ·¸·Â¾·È�¸»ÃƔ��»�¹ÅÃ�»ÉÊ·�Ê·¸»Â·�ÄÙÅ�¹ÅÄÉ»½Ë¿È�ÂÅ¹·Â¿Ð·È�»�»Â¿Ã¿Ä·È�Å�ÆÈÅƖ
blema dirija-se a uma ofi cina autorizada.

Causa  Falha  Resolução
 A serra não funci-
ona

- Travão de rechaço (travão da cor-
rente) atuou

- Sem alimentação de corrente

Ɩ� ���ËÎ»�Å�½Ë·Èº·ƖÃÙÅ�Æ·È·�ÊÈÒÉ

- Verifi car a alimentação de corrente
 A serra trabalha de 
forma intermitente

- Mau contacto externo 
- Mau contacto interno 
- Interruptor para ligar/desligar com 

anomalia

-   Dirija-se a uma ofi cina
-   Dirija-se a uma ofi cina
-   Dirija-se a uma ofi cina

 Corrente da serra 
É»Ã�ĤÂ»Å

Ɩ� ���ÙÅ�»Î¿ÉÊ»�ĤÂ»Å�ÄÅ�º»ÆĤÉ¿ÊÅ
Ɩ� ��È»ÉÆ¿ÈÅ�º·�Ê·ÃÆ·�ºÅ�º»ÆĤÉ¿ÊÅ�ºÅ�
ĤÂ»Å�»ÉÊÒ�»ÄÊËÆ¿ºÅ

Ɩ� ��¹·Ä·Â�º»�É·ċº·�ºÅ�ĤÂ»Å�»ÉÊÒ�»ÄÊËƖ
pido

Ɩ� ���»·Ê»ÉÊ»�¹ÅÃ�ĤÂ»Å
Ɩ� �¿ÃÆ»�·�Ê·ÃÆ·�ºÅ�º»ÆĤÉ¿ÊÅ�ºÅ�ĤÂ»Å

Ɩ� �»É¸ÂÅÇË»¿»�Å�¹·Ä·Â�º»�É·ċº·�ºÅ�
ĤÂ»Å

 O travão da corren-
te não funciona

-   Problema com o mecanismo de co-
mutação no guarda-mão dianteiro

-  Dirija-se a uma ofi cina

 Corrente/barra-guia 
quente

Ɩ� ���ÙÅ�»Î¿ÉÊ»�ĤÂ»Å�ÄÅ�º»ÆĤÉ¿ÊÅ
Ɩ� ��È»ÉÆ¿ÈÅ�º·�Ê·ÃÆ·�ºÅ�º»ÆĤÉ¿ÊÅ�ºÅ�
ĤÂ»Å�»ÉÊÒ�»ÄÊËÆ¿ºÅ

Ɩ� ��¹·Ä·Â�º»�É·ċº·�ºÅ�ĤÂ»Å�»ÉÊÒ�»ÄÊËƖ
pido

Ɩ� ��¹ÅÈÈ»ÄÊ»�»ÉÊÒ�ÈÅÃ¸·

Ɩ� ��»·Ê»ÉÊ»�¹ÅÃ�ĤÂ»Å
Ɩ� �¿ÃÆ»�·�Ê·ÃÆ·�ºÅ�º»ÆĤÉ¿ÊÅ�ºÅ�ĤÂ»Å

Ɩ� �»É¸ÂÅÇË»¿»�Å�¹·Ä·Â�º»�É·ċº·�ºÅ�
ĤÂ»Å

- Afi ar ou substituir a corrente
 A serra funciona 
aos solavancos, 
vibra ou não corta 
bem.

Ɩ� ����Ê»ÄÉÙÅ�º·�¹ÅÈÈ»ÄÊ»�»ÉÊÒ�º»Ã·É¿·Ɩ
do frouxa

Ɩ� ��¹ÅÈÈ»ÄÊ»�»ÉÊÒ�ÈÅÃ¸·
Ɩ� ��¹ÅÈÈ»ÄÊ»�»ÉÊÒ�½·ÉÊ·
- Os dentes da serra estão orienta-

dos na direcção errada

-   Ajustar a tensão da corrente
- Afi ar ou substituir a corrente
- Substitua a corrente
- Voltar a montar a corrente da serra 

com os dentes orientados na di-
recção correcta
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12. Visor do carregador

Estado do visor
Signifi cado e medida a adotarLED ver-

melho LED verde

Desligado A piscar Operacionalidade
��¹·ÈÈ»½·ºÅÈ�»ÉÊÒ�Â¿½·ºÅ�Ñ�È»º»�»�»Ä¹ÅÄÊÈ·ƖÉ»�ÅÆ»È·¹¿ÅÄ·Âƒ�Å�·¹ËÃËÂ·ºÅÈ�
ÄÙÅ�»ÉÊÒ�ÄÅ�¹·ÈÈ»½·ºÅÈ

Ligado Desligado Carregamento
��¹·ÈÈ»½·ºÅÈ�¹·ÈÈ»½·�Å�·¹ËÃËÂ·ºÅÈ�ÄÅ�ÃÅºÅ�º»�¹·ÈÈ»½·Ã»ÄÊÅ�ÈÒÆ¿ºÅƔ��É�
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no 
carregador.
Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
È»½·Ã»ÄÊÅ�¿Äº¿¹·ºÅÉ�»Ã�¼ËÄîÙÅ�º·�¹·È½·�º»�·¹ËÃËÂ·ºÅÈ�º¿ÉÆÅÄċÌ»ÂƔ

Desligado Ligado O acumulador está carregado e está operacional.
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.
Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.
Medida a adotar:
Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.

A piscar Desligado Carregamento condicionado
O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.
Aqui, por motivos de segurança, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se 
às seguintes causas:
- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.
- A temperatura do acumulador não se encontra na faixa ideal.
Medida a adotar:
�½Ë·Èº»�·Êó�Å�¹·ÈÈ»½·Ã»ÄÊÅ�»ÉÊ·È�¹ÅÄ¹ÂËċºÅƒ�Å�·¹ËÃËÂ·ºÅÈ�ÆÅº»Ƒ�ÄÅ�
entanto, continuar a ser carregado.

A piscar A piscar Falha

Ò�ÄÙÅ�ó�ÆÅÉÉċÌ»Â�»¼»ÊË·È�Å�¹·ÈÈ»½·Ã»ÄÊÅƔ���·¹ËÃËÂ·ºÅÈ�Ê»Ã�ËÃ�º»¼»¿ÊÅƔ
Medida a adotar:
Um acumulador com defeito não deve voltar a ser carregado.
Remova o acumulador do carregador.

Ligado Ligado Temperatura anómala
��·¹ËÃËÂ·ºÅÈ�»ÉÊÒ�º»Ã·É¿·ºÅ�ÇË»ÄÊ»�ƺÆƔ�»ÎƔ�È·º¿·îÙÅ�ÉÅÂ·È�º¿È»Ê·ƻ�ÅË�º»Ɩ
masiado frio (abaixo dos 0° C)
Medida a adotar:
Retire o acumulador e guarde-o 1 dia à temperatura ambiente (a aprox. 
20° C).
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 Informações do serviço de assistência técnica

�ÉÊ·ÃÅÉ�È»ÆÈ»É»ÄÊ·ºÅÉ�»Ã�ÊÅºÅÉ�ÅÉ�Æ·ċÉ»É�Ã»Ä¹¿ÅÄ·ºÅÉ�ÄÅ�¹»ÈÊ¿fi cado de garantia por agentes auto-
È¿Ð·ºÅÉ�¹ÅÃÆ»Ê»ÄÊ»ÉƑ�¹ËÀÅÉ�¹ÅÄÊ·¹ÊÅÉ�ÆÅº»ÈÒ�»Ä¹ÅÄÊÈ·È�ÄÅ�¹»ÈÊ¿fi cado de garantia. Estes encontram-se 
ao seu dispor para todos os serviços de que necessita, tais como reparações, fornecimento de peças 
ÉÅ¸È»ÉÉ·Â»ÄÊ»É�»�Æ»î·É�º»É½·ÉÊ·º·É�ÅË�·�·ÇË¿É¿îÙÅ�º»�¹ÅÄÉËÃċÌ»¿ÉƔ

Deve-se ter em atenção que, neste produto, as seguintes peças estão sujeitas a um desgaste natural 
ÅË�º»¹ÅÈÈ»ÄÊ»�º·�ÉË·�ËÊ¿Â¿Ð·îÙÅƑ�ÅË�»ÄÊÙÅ�ÉÙÅ�Ä»¹»ÉÉÒÈ¿·É�¹ÅÃÅ�¹ÅÄÉËÃċÌ»¿ÉƔ

Categoria Exemplo
Peças de desgaste* Lâmina, Acumulador
�ÅÄÉËÃċÌ»¿ÉƭÆ»î·É�¹ÅÄÉËÃċÌ»¿Éǆ �ÅÈÈ»ÄÊ»�º·�É»ÈÈ·
Peças em falta

ǆ�ÄÙÅ�¿Ä¹ÂËċºÅ�Å¸È¿½·ÊÅÈ¿·Ã»ÄÊ»�ÄÅ�Ã·Ê»È¿·Â�·�¼ÅÈÄ»¹»ÈƘ

Em caso de defi�¹¿ôÄ¹¿·É�ÅË�»ÈÈÅÉƑ�Æ»º¿ÃÅÉƖÂ¾»�ÇË»�¹ÅÃËÄ¿ÇË»�Å�ÆÈÅ¸Â»Ã·�·ÊÈ·ÌóÉ�º·�ÆÒ½¿Ä·�º»��ÄÊ»ÈƖ
net www.Einhell-Service.com. Certifi que-se de que faz uma descrição exacta do problema, responden-
do sempre às seguintes questões:

• ��·Æ·È»Â¾Å�ÀÒ�¼ËÄ¹¿ÅÄÅË�·Â½ËÃ·�Ì»Ð�ÅË�ÆÅÉÉË¿�Å�º»¼»¿ÊÅ�º»Éº»�Å�¿Äċ¹¿ÅƜ
• Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
• Na sua opinião, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?  

Descreva este erro de funcionamento.
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 Certifi cado de garantia 

Estimado(a) cliente,
os nossos produtos são submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho 
não funcionar nas devidas condições, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao nosso ser-
viço de assistência técnica na morada indicada no presente certifi cado de garantia. Se preferir, também 
ÆÅº»�¹ÅÄÊ·¹Ê·ÈƖÄÅÉ�Ê»Â»¼ÅÄ¿¹·Ã»ÄÊ»�·ÊÈ·ÌóÉ�ºÅ�ÄŋÃ»ÈÅ�º»�·ÉÉ¿ÉÊôÄ¹¿·�Êó¹Ä¿¹·�¿Äº¿¹·ºÅƔ���»Î»È¹ċ¹¿Å�
ºÅÉ�º¿È»¿ÊÅÉ�º»�½·È·ÄÊ¿·�»ÉÊÒ�ÉËÀ»¿ÊÅ�ÑÉ�É»½Ë¿ÄÊ»É�¹ÅÄº¿îī»ÉƓ
1. As presentes condições de garantia dirigem-se exclusivamente aos consumidores, ou seja, pes-

soas naturais, que não desejam utilizar este produto quer no âmbito da sua actividade comercial 
quer de outra actividade independente. As presentes condições de garantia regem as prestações 
de garantia adicionais com que o fabricante abaixo designado se compromete, além dos termos 
legais de garantia, para com os compradores dos seus novos aparelhos e não afectam os seus 
direitos legais de garantia. O nosso serviço de garantia é prestado gratuitamente.

2. O serviço de garantia cobre exclusivamente as defi ciências num novo aparelho adquirido do fabri-
cante abaixo designado, e que sejam decorrentes de erros de material ou de fabrico comprovados, 
»�»ÉÊÒƑ�ÆÅÈ�ÄÅÉÉ·�ÅÆîÙÅƑ�Â¿Ã¿Ê·ºÅ�Ñ�»Â¿Ã¿Ä·îÙÅ�º»�Ê·Â�¼·ÂÊ·�ÄÅ�·Æ·È»Â¾Å�ÅË�Ñ�ÉË¸ÉÊ¿ÊË¿îÙÅ�ºÅ�Ã»ÉÃÅƔ
Chamamos a atenção para o facto de os nossos aparelhos não terem sido concebidos para uso 
comercial, artesanal ou profi�ÉÉ¿ÅÄ·ÂƔ��ÙÅ�¾·Ì»ÈÒƑ�ÆÅÈ�¿ÉÉÅƑ�ÂË½·È�·�ËÃ�¹ÅÄÊÈ·ÊÅ�º»�½·È·ÄÊ¿·�ÄÅ�¹·ÉÅ�
º»�Å�·Æ·È»Â¾Å�Ê»È�É¿ºÅ�ËÊ¿Â¿Ð·ºÅƑ�º»ÄÊÈÅ�ºÅ�Æ»ÈċÅºÅ�º»�½·È·ÄÊ¿·Ƒ�»Ã�»ÃÆÈ»É·É�ºÅ�É»¹ÊÅÈ�¹ÅÃ»È¹¿·ÂƑ�
·ÈÊ»É·Ä·Â�ÅË�¿ÄºËÉÊÈ¿·Â�ÅË�·¹Ê¿Ì¿º·º»É�»ÇË¿Æ·ÈÒÌ»¿ÉƔ

ʺƔ� �Î¹ÂËċºÅÉ�Æ»Â·�ÄÅÉÉ·�½·È·ÄÊ¿·�»ÉÊÙÅƓ�
- Danos no aparelho resultantes da inobservância das instruções de montagem ou de uma ins-
talação incorrecta, da inobservância do manual de instruções (como p. ex. a ligação a uma tensão 
de rede ou tipo de corrente errada) ou da inobservância das disposições de segurança ou da 
exposição do aparelho a condições ambientais anormais ou de uma conservação e manutenção 
insufi cientes. 
- Danos no aparelho resultantes de utilizações abusivas ou indevidas (como p. ex. uma sobrecarga 
ºÅ�·Æ·È»Â¾Å�ÅË�ËÊ¿Â¿Ð·îÙÅ�º»�¼»ÈÈ·Ã»ÄÊ·É�º»�ÊÈ·¸·Â¾Å�ÅË�·¹»ÉÉĤÈ¿ÅÉ�ÄÙÅ�·ËÊÅÈ¿Ð·ºÅÉƻƑ�·�Æ»Ä»ÊÈ·îÙÅ�
º»�¹ÅÈÆÅÉ�»ÉÊÈ·Ä¾ÅÉ�ÄÅ�·Æ·È»Â¾Å�ƺ¹ÅÃÅ�ÆƔ�»ÎƔ�·È»¿·Ƒ�Æ»ºÈ·É�ÅË�ÆĤƑ�º·ÄÅÉ�º»�ÊÈ·ÄÉÆÅÈÊ»ƻƑ�Å�ËÉÅ�º»�
força ou impactos externos (como p. ex. danos resultantes de quedas). 
- Danos no aparelho ou nas peças do aparelho associados a um desgaste decorrente do uso, um 
desgaste natural habitual ou de outro tipo.

ʻƔ� ��Æ»ÈċÅºÅ�º»�½·È·ÄÊ¿·�ó�º»�ʹʻ�Ã»É»É�·�¹ÅÄÊ·È�º·�º·Ê·�º»�¹ÅÃÆÈ·�ºÅ�·Æ·È»Â¾ÅƔ��É�º¿È»¿ÊÅÉ�º»�½·Ɩ
È·ÄÊ¿·�º»Ì»Ã�É»È�È»¹Â·Ã·ºÅÉ�º»ÄÊÈÅ�ºÅ�Æ»ÈċÅºÅ�º»�½·È·ÄÊ¿·Ƒ�ÄÅ�ÆÈ·ÐÅ�º»�ºË·É�É»Ã·Ä·É�·ÆĤÉ�Ê»È�
É¿ºÅ�º»Ê»¹Ê·ºÅ�Å�º»¼»¿ÊÅƔ��ÉÊÒ�»Î¹ÂËċº·�·�È»¹Â·Ã·îÙÅ�º»�º¿È»¿ÊÅÉ�º»�½·È·ÄÊ¿·�·ÆĤÉ�Å�Ê»ÈÃÅ�ºÅ�Æ»ÈċÅƖ
ºÅ�º»�½·È·ÄÊ¿·Ɣ���È»Æ·È·îÙÅ�ÅË�·�ÉË¸ÉÊ¿ÊË¿îÙÅ�ºÅ�·Æ·È»Â¾Å�ÄÙÅ�¿ÃÆÂ¿¹·�Å�ÆÈÅÂÅÄ½·Ã»ÄÊÅ�ºÅ�Æ»ÈċÅºÅ�
º»�½·È·ÄÊ¿·�Ä»Ã�ºÒ�ÅÈ¿½»Ã�Ñ�¹ÅÄÊ·½»Ã�º»�ËÃ�ÄÅÌÅ�Æ»ÈċÅºÅ�º»�½·È·ÄÊ¿·�Æ·È·�Å�·Æ·È»Â¾Å�ÅË�Æ·È·�
eventuais peças sobressalentes montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assistência 
técnica ter sido prestada no local.

5. Para activar a garantia, denuncie o aparelho defeituoso em: www.Einhell-Service.com. Tenha à 
disposição o talão ou outro comprovativo de compra do aparelho novo. Os aparelhos enviados sem 
Å�È»ÉÆ»¹Ê¿ÌÅ�¹ÅÃÆÈÅÌ·Ê¿ÌÅ�ÅË�É»Ã�·�ÆÂ·¹·�º»�¹·È·¹Ê»ÈċÉÊ¿¹·ÉƑ�É»ÈÙÅ�»Î¹ÂËċºÅÉ�Æ»ÂÅ�É»ÈÌ¿îÅ�º»�½·Ɩ
rantia devido à falta de atribuição. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso serviço de 
½·È·ÄÊ¿·Ƒ�É»ÈƖÂ¾»ƖÒ�¿Ã»º¿·Ê·Ã»ÄÊ»�»ÄÌ¿·ºÅ�ËÃ�·Æ·È»Â¾Å�ÄÅÌÅ�ÅË�È»Æ·È·ºÅƔ

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efectuar reparações que não estão, ou deixaram de 
»ÉÊ·ÈƑ�·¸È·Ä½¿º·É�Æ»ÂÅ�É»ÈÌ¿îÅ�º»�½·È·ÄÊ¿·Ɣ��»ÉÉ»�¹·ÉÅƑ�Ê»ÈÒ�º»�ÉËÆÅÈÊ·È�ÅÉ�¹ËÉÊÅÉ�º·�È»Æ·È·îÙÅƔ��·È·�
»ÉÊ»�»¼»¿ÊÅƑ�º»Ì»ÈÒ�»ÄÌ¿·È�Å�·Æ·È»Â¾Å�Æ·È·�·�ÃÅÈ·º·�ºÅ�ÄÅÉÉÅ�É»ÈÌ¿îÅ�º»�·ÉÉ¿ÉÊôÄ¹¿·�Êó¹Ä¿¹·Ɣ

�·È·�Æ»î·É�º»�º»É½·ÉÊ»Ƒ�¹ÅÄÉËÃċÌ»¿É�»�»Ã�¼·ÂÊ·Ƒ�¹ÅÄÉËÂÊ»�·É�È»ÉÊÈ¿îī»É�º»ÉÊ·�½·È·ÄÊ¿·Ƒ�º»�·¹ÅÈºÅ�¹ÅÃ�
as informações do serviço de assistência técnica deste manual de instruções.
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Opasnost! 
Prilikom uporabe uređ·À·�ÃÅÈ·Ê»�É»�ÆÈ¿ºÈŨ·Ì·Ê¿�
sigurnosnih propisa kako biste spriječili nastanak 
ÅÐÂÀ»º·�¿�ŀÊ»Ê·Ɣ��·ÊÅ�Æ·ŨÂÀ¿ÌÅ�ÆÈÅčitajte ove upute 
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih 
sačuvajte tako da vam informacije u svako doba 
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo 
À·ÃÉÊÌÅ�Ð·�ŀÊ»Ê»�Ä·ÉÊ·Â»�Ð¸Å½�Ä»ÆÈ¿ºÈŨ·Ì·ÄÀ·�ÅÌ¿¾�
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena. 

Tumaìenje simbola na ureñaju (slika 14):
1. Pročitajte Upute za uporabu.
2. Kod svih radova s pilom uvijek se moraju 

nositi zaštitne naočale kako bi se zaštitile 
oči od strugotina/predmeta/objekata koji se 
odbacuju i lete te zaštita sluha, poput zvučno 
izolirane kacige ili čepića za uši. Uvijek nosite 
kacigu jer postoji opasnost od pada predme-
ta.

3. Korisnik mora nositi usko pripijenu odjeću sa 
umetcima za zaštitu od posjekotina za ruke, 
podlaktice, noge i stopala.

ʻƔ� �»�¿ÐÂ·Ũ¿Ê»�ËÈ»đaj kiši.
5. Maksimalna duljina reza / brzina lanca
6. Lančanu kočnicu deblokirajte prije puštanja u 

pogon!
7. Baterije skladištite samo u suhim prostori-

jama s temperaturom okoline od +10 C do 
+20°C. Skladištite samo napunjene baterije 
(min. 40 % napunjene).

8. Baterije se moraju izvaditi iz uređaja prije 
odlaganja. Napomena o odlaganju baterija: 
Baterije se ne smiju odlagati u kućni otpad.

9. Baterijsku lanč·ÄË�Æ¿ÂË�ËÌ¿À»Á�ºÈŨ¿Ê»�Å¸À»Ã·�
rukama.

ʸʷƔ� �ÅÌÈ·ÊÄ¿�Ëº·È�ÃÅŨ»�ºÅÌ»ÉÊ¿�ºÅ�ÉÃÈÊÅÄÅÉÄ¿¾�
porezotina.

11. Ovu posebni vrstu motorne pile smije koris-
titi isključivo posebno školovano osoblje za 
ÅºÈŨ·Ì·ÄÀ»�ºÈÌ»ća.

12. Upozorenje! Opasnost

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuće sigurnosne napomene pronaći 
ć»Ê»�Ë�ÆÈ¿ÂÅŨ»ÄÅÀ�¸¿ÂÀ»ŨÄ¿¹¿Ɣ
Upozorenje!
Proìitajte sve sigurnosne napomene, upute, 
ilustracije i tehniìke podatke koje ima ovaj 
elektroalat.��»ÆÈ¿ºÈŨ·Ì·ÄÀ»�ÉÂÀ»º»ćih uputa 
ÃÅŨ»�¿Ã·Ê¿�Ð·�ÆÅÉÂÀ»º¿¹Ë�»Â»ÁÊÈ¿čÄ¿�Ëº·ÈƑ�ÆÅŨ·È�¿ƭ¿Â¿�
teške ozljede.
Saìuvajte sve sigurnosne napomene i upute 
za ubuduêe.

2. Opis ureñaja i sadržaj isporuke 

2.1 Opis ureñaja (slika 1-3)
1. Čeljusni graničnik
2. Prednja zaštita ruke (kočnica lanca)
3. Prednja ručka
ʻƔ� �ÊÈ·ŨÄÀ·�ÈËčka
5. Blokada uključivanja
6. Sklopka za uključivanje/isključivanje
7. Poklopac spremnika za ulje
8. Poklopac lančanika
9. Pričvrsni vijak za poklopac lančanika
10. Vijak za zatezanje lanca
11. Prikaz razine napunjenosti ulja lanca
12. Baterija (kod art. br.: 4600020 nije u isporuci)
13. Razdjelna tipka
ʸʻƔ� �ÊÈ·ŨÄÀ·�Ð·ŀÊ¿Ê·�Ð·�ÈËÁ»
15. Sablja
16. Lanac pile
17. Zaštita sablje
18. Punjač (kod art.-br.: 4600020 nije u isporuci)
19. Adapterska ploča
ʹʷƔ� �·ÆÈ·Ì·�Ð·�ÅÌÀ»ŀ·Ì·ÌÄÀ»�Æ»ÊÂÀ»�Ð·�ºÈŨ·ÄÀ»
21. Prihvatnik lanca

Sigurnosne funkcije
16 LANAC PILE S NIZKIM POVRATNIM UDAR-

���ÆÅÃ·Ũ»�Ì·Ã�º·�ÉÃ·ÄÀ¿Ê»�É¿Â»�Åº¸¿À·ÄÀ·�¿�
bolje ih apsorbirate pomoću posebno razvije-
nih sigurnosnih uređaja.

2 Prednja zaštita za ruke (kočnica lanca) štiti 
lijevu ruku korisnika ako sklizne s prednje 
ručke dok pila radi. KOČNICA LANCA je 
sigurnosna funkcija za smanjenje ozljeda uz-
rokovanih povratnim udarcima zaustavljanjem 
lanaca pile koji radi u milisekundama. Aktivira 
se prednjom zaštitom za ruku (kočnica lanca).

6 SKLOPKA ZA UKLJUČIVANJE/
ISKLJUČIVANJE zaustavlja motor odmah 
nakon isključivanja.
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5 BLOKADA UKLJUČIVANJA sprječava 
slučajno uključivanje motora. SKLOPKA ZA 
UKLJUČIVANJE/ISKLJUČ����
��ÃÅŨ»�É»�
pritisnuti samo kad se pritisne prekidač za 
uključivanje.

21 PRIHVATNIK LANCA smanjuje rizik od ozlje-
º·�·ÁÅ�Â·Ä·¹�Æ¿Â»�ÆËÁÄ»�¿Â¿�ÆÈÅÁÂ¿Ũ»�ºÅÁ�ÃÅÊÅÈ�
radi. Prihvatnik lanca mora oko sebe prihvatiti 
lanac koji se uvija.

Napomena: Upoznajte se s pilom i njezinim di-
jelovima.

2.2 Sadržaj isporuke
Molimo vas da pomoćË�ÅÆ¿É·ÄÅ½�É·ºÈŨ·À·�
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki 
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite 
É»�Ä·ŀ»Ã�É»ÈÌ¿ÉÄÅÃ�¹»ÄÊÈË�¿Â¿�Ä·À¸Â¿ŨÅÀ�Ä·ºÂ»ŨÄÅÀ�
trgovini najkasnije u roku od 5 radnih dana uz 
predoč»ÄÀ»�Ì·Ũ»će potvrde o kupnji. Molimo vas 
da u vezi s tim obratite pozornost na tablicu o 
jamstvu u jamstvenim odredbama na kraju uputa.
• ��ÊÌÅÈ¿Ê»�Æ·ÁÅÌ¿ÄË�¿�Æ·ŨÂÀ¿ÌÅ�¿ÐÌ·º¿Ê»�ËÈ»đaj.
• ��ÁÂÅÄ¿Ê»�·Ã¸·Â·ŨË�Á·Å�¿�º¿À»ÂÅÌ»�Ð·�É¿½ËÈÄÅÉÊ�

pakiranja / za sigurnost tijekom transporta 
(ako postoje).

• ��ÈÅÌÀ»È¿Ê»�À»�Â¿�É·ºÈŨ·À�¿ÉÆÅÈËÁ»�¹À»ÂÅÌ¿ÊƔ
•  Prekontrolirajte postoje li na uređaju i dijelovi-

ma pribora transportna oštećenja.
•  Po mogućnosti sačuvajte pakovinu do isteka 

jamstvenog roka.

Opasnost! 
Ureñaj i materijal pakovine nisu igraìke za 
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastiìnim 
vreêicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguše!

•  Originalne upute za uporabu 
•  Sigurnosne napomene 

3. Namjenska uporaba

Opasnost! Lančana pila je posebna vrsta 
lanč·Ä»�Æ¿Â»�Ð·�ÅºÈŨ·Ì·ÄÀ»�ºÈÌ»ća, koja je 
predviđena za uporabu s desnom rukom na 
ÉÊÈ·ŨÄÀÅÀ�ÈËčki, a s lijevom rukom na pred-
njoj ručki, od strane korisnika obučenog za 
razgraničavanje i piljenje stajaćih vrhova drveća 
i od strane osoba koje su pročitale i razumjele 
isporučene sigurnosne zahtjeve u Uputama 
za uporabu te koje nose odgovarajuću osobnu 
zaštitnu opremu (OZO).

Lančanom pilom smije rukovati samo korisnik koji 
je obučen za ovu vrstu lančane pile. Korisnik mora 
biti obučen za sve radne tehnike ručnih lančanih 
pila. Kako je predviđeno, ova pila nije namijenjena 
za upotrebu u drugim područjima primjene.

Uređajse smije koristiti samo namjenski. Svaka 
drugačija uporaba nije namjenska. Za štete ili 
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog 
korištenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvođač.

Molimo da obratite pozornost na to da naši 
uređaji nisu pogodni za korištenje u komercijalne, 
obrtničke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo 
jamstvo ako se uređaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sličnim djelatnostima.

4. Tehniìki podaci

Opskrba naponom motora:  ....................18 V d.c.
Broj okretaja praznog hoda n0:  ............3800 min-1

Izlazni napon punjača:  .....................................---
Izlazna struja punjača:  ......................................---
�È»ŨÄ¿�Ä·ÆÅÄ�ÆËÄÀ·ča:  .....................................---
Tip baterije:  .........................................  litij ionska
Broj ćelija baterije:  ............................................---
Kapacitet baterije:  ............................................---
Duljina sablje  .............................................20 cm
Duljina reza maks.:  .................................... 14 cm
Brzina rezanja kod nazivnog 
broja okretaja:  ......................................... 7,0 m/s
Kapacitet spremnika za ulje:  ........75 ml (7,5 cm3)
�»Ũ¿Ä·��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔ �ÅÁÅ�ʺ�Á½
Tip lanca  .................... Oregon Chain: 90PX033X
Tip sablje  .........  4500194 (Oregon 084LNEA041 
....................................................... + zaštita vrha)
Sablja s brojem artikla 4500194 (Einhell) modi-
fi cirani je model Oregon sa zaštitom od vrhova. 
Dostupna je samo kao zamjenska sablja uz 
navođenje broja artikla 4500194.

�»ÊÅ�Ê»Ũ¿Ä·�¸»Ð�Â·Ä¹·�¿�ÌÅº¿Â¿¹»��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔʹ�Á½

Molimo koristite samo baterije odnosno punjače 
iz serije Power-X-Change npr. 1,5 Ah i 5,2 Ah kao 
i punjač Power-X-Charger 3A.
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Opasnost! 
Buka i vibracije
Vrijednosti buke i vibracija određene su prema 
normi EN 62841-1; EN ISO 11681-2.

Razina zvučnog tlaka LpA ................... 84,4 dB (A)
Nesigurnost KpA  ............................................ 3 dB
Intenzitet buke LWA  ............................. 91,9 dB (A)
Nesigurnost KWA  ...................................... 3,88 dB
Zajamčena razina zvučne snage LWA: .... 96 dB (A)

Nosite zaštitu za sluh.
�ËÁ·�ÃÅŨ»�ËÊÀ»¹·Ê¿�Ä·�½Ë¸¿Ê·Á�ÉÂË¾·Ɣ

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju 
pravaca) određene su prema normi EN 62841-1; 
EN ISO 11681-2.

Ruìka pod optereêenjem
Vrijednost emisije vibracija prednje ručke 
ah = 2,85 m/s2

�È¿À»ºÄÅÉÊ�»Ã¿É¿À»�Ì¿¸È·¹¿À·�ÉÊÈ·ŨÄÀ»�ÈËčke 
ah = 2,18 m/s2

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti 
emisije buke izmjerene su prema normiranom 
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu 
usporedbe jednog elektroalata s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijednos-
ti emisije buke također se mogu koristiti za privre-
menu procjenu opterećenja.

Upozorenje:
Ovisno o načinu korištenja elektroalata i osobito 
vrsti obrađivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog korištenja elektroalata. 

Ograniìite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
•  Koristite samo besprijekorne uređaje.
•  Redovito č¿ÉÊ¿Ê»�¿�ÅºÈŨ·Ì·ÀÊ»�ËÈ»đaj.
•  Svoj način rada prilagodite uređaju.
•  Nemojte preopterećivati uređaj.
•  Po potrebi predajte uređaj na kontrolu.
•  Isključite uređaj kad ga ne koristite.
•  Nosite zaštitne rukavice.

5. Prije puštanja u pogon

Upozorenje!
Prije nego počnete podešavati uređaj uvijek izva-
dite akumulator.

Opasnost! Priključite akumulator tek kad je 
lančana pila potpuno montirana i podešna 
napetost lanca. Kad radite na lančanoj pili, uvi-
jek nosite zaštitne rukavice kako biste izbjegli 
ozljeđivanja.

5.1 Montaža sablje i lanca pile
• ��·ŨÂÀ¿ÌÅ�È·ÉÆ·ÁËÀÊ»�ÉÌ»�º¿À»ÂÅÌ»�¿�ÆÈÅÌÀ»È¿Ê»�

jesu li svi na broju (sl. 2-3)
•  Otpustite vijak za pričvršćivanje pokrova 

lančanika (sl. 4)
•  Skinite pokrov lančanika (sl. 5)
• ��Ã»ÊÄ¿Ê»�Â·Ä·¹�Ë�Å¸ÅºÄ¿�ŨÂ¿À»¸�É·¸ÂÀ»�ƺÉÂƔ�ʽ·ƭ�

poz. A)
•  Sablju i lanac umetnite u prihvatnik lančane 

pile kao što je prikazano na slici (sl. 6). Pritom 
lanac vodite oko pogonskog lančanika (poz. 
B) (sl. 6b/6c).

•  Stavite pokrov lančanika i pričvrstite ga vij-
kom (sl. 7). 
Pozor! Vijak za pričvršćivanje pričvrstite do 
kraja tek nakon podešavanja napetosti lanca 
(vidi točku 5.2).

5.2 Zatezanje lanca pile
Upozorenje! Prije radova provjeravanja i 
podešavanja uvijek isključite akumulator. Kad 
radite na lančanoj pili, uvijek nosite zaštitne ruka-
vice kako biste izbjegli ozljede.
•  Za nekoliko okretaja otpustite vijak za 

pričvršćivanje pokrova lančanika (sl. 4) 
•  Pomoću vijka za napinjanje podesite napetost 

lanca (sl. 8/ poz. 10). Okretanjem udesno 
povećavate napetost lanca, okretanjem ulije-
vo je smanjujete. Lanac pile je pravilno napet 
Á·º�É»�ÃÅŨ»�Ë�ÉÈ»º¿Ä¿�É·¸ÂÀ»�Ä·º¿ći za oko 3 
- 4 mm (sl. 9). 

•  Pritegnite vijak za pričvršćivanje pokrova 
lančanika (sl. 7). 
Pozor! Svi članci pile moraju pravilno ulegnuti 
u utor vodilice sablje.

Napomene za napinjanje lanca:
Da bi se zajamčio siguran rad, lanac pile mora biti 
pravilno napet. Lanac pile je pravilno napet kad 
É»�ÃÅŨ»�Ë�ÉÈ»º¿Ä¿�É·¸ÂÀ»�Ä·º¿ći za oko 3 –4 mm. 
Pošto se lanac tijekom rezanja zagrijava i zbog 
tog mu se povećava duljina, svakih 10 minuta 
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provjeravajte njegovu napetost i po potrebi je 
korigirajte. To posebno vrijedi za nove lance. Na-
kon završetka rada otpustite lanac, jer će se kod 
hlađenja skratiti. Na taj način ćete spriječiti štete.

5.3 Podmazivanje lanca pile
Upozorenje! Prije radova provjeravanja i 
podešavanja uvijek isključite akumulator. Kad 
radite na lančanoj pili, uvijek nosite zaštitne ruka-
vice kako biste izbjegli ozljede.

Pozor! Nikad nemojte raditi s lancem bez ulja za 
podmazivanje! Korištenje lančane pile bez ulja ili 
ako je razina ulja ispod oznake minimuma (sl. 10/
poz. B) dovodi do oštećenja pile!

Pozor!��¸È·Ê¿Ê»�Æ·ŨÄÀË�Ä·�È·ÐÂ¿ÁË�Ë�Ê»ÃÆ»È·ÊËƖ
ri: Razlika u temperaturi zahtijeva sredstva za 
podmazivanje s jako različitim viskoznostima. 
�Åº�Ä¿Ũ¿¾�Ê»ÃÆ»È·ÊËÈ·�ÊÈ»¸·Ê»�ÈÀ»đ·�ËÂÀ·�ƺÄ¿Ũ·�
viskoznost) kako bi se stvorio dovoljan fi lm za 
podmazivanje. Ako ćete isto ulje koristiti ljeti, ono 
će se zbog viših temperatura dalje razrjeđivati. 
Zbog toga se fi�ÂÃ�Ð·�ÆÅºÃ·Ð¿Ì·ÄÀ»�ÃÅŨ»�¿ÉÊÈÅŀ¿Ê¿Ƒ�
lanac će se pregrijati i uzrokovati štete. Nadalje, 
ulje za podmazivanje će izgorjeti što će dovesti do 
nepotrebnog stvaranja štetnih tvari.

Punjenje tanka za ulje:
• �ÈŨ¿Ê»�¿ÐÌÅÈ�ÆÂ·Ã»Ä·�ÆÅº·ÂÀ»
•  Lanč·ÄË�Æ¿ÂË�ÅºÂÅŨ¿Ê»�Ä·�È·ÌÄË�ÆÅÌÈŀ¿ÄËƔ
•  Očistite područje oko poklopca tanka (sl. 10/

poz. 7) i zatim ga otvorite. 
•  Tank napunite uljem za podmazivanje lan-

ca pile. Pritom pazite da u tank ne dospije 
prljavština koja bi mogla začepiti sapnicu za 
ulje.

•  Zatvorite poklopac tanka za ulje.

5.4 Punjenje LI akumulatora (sl. 11-12)
Akumulator je zaštić»Ä�Åº�ÆÅÊÆËÄÅ½�ÆÈ·ŨÄÀ»ÄÀ·Ɣ�
Kad je akumulator prazan, integrirani zaštitni 
sklop automatski isključuje uređaj.
Upozorenje! Kad zaštitni sklop isključi uređaj, 
više nemojte pritiskati sklopku za uključivanje/
isključ¿Ì·ÄÀ»Ɣ��Å�ÃÅŨ»�ËÐÈÅÁÅÌ·Ê¿�ÅŀÊ»ćenje aku-
mulatora.
1. Izvadite akumulator iz ručke i pritom pritisnite 

razdjelnu tipku (13) prema dolje.
2. Usporedite odgovara li napon naveden na 

tipskoj pločici postojeć»Ã�Ä·ÆÅÄË�ÃÈ»Ũ»Ɣ�
�Ê·ÁÄ¿Ê»�ÃÈ»ŨÄ¿�ËÊ¿Á·č punjača (18) u 
utičnicu. Zeleno LED svjetlo počinje treperiti.

3. Stavite akumulator u punjač.

Pod točkom 12 (prikaz uređaja za punjenje) 
naći ćete tablicu sa značenjima LED prikaza na 
punjaču.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguće, 
provjerite
•  ima li u utičnici napona
•  jesu li kontakti na punjaču besprijekorni.

Ako punjenje akumulatora još uvijek nije moguće, 
•  punjač i adapter
•  i akumulator
ÆÅŀ·ÂÀ¿Ê»�Ä·ŀÅÀ�É»ÈÌ¿ÉÄÅÀ�ÉÂËŨ¸¿Ɣ

Za struìno slanje kontaktirajte našu službu 
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen 
ureñaj.

Da biste izbegli kratki spoj i požar, kod slanja 
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih ureñaja u otpad pobrinite se da ih 
zapakujete pojedinaìno u plastiìne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate 
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno 
napunite. To je u svakom slučaju potrebno onda 
kada utvrdite da se smanjila snaga uređaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To 
će uzrokovati kvar akumulatora!

5.5 Prikaz kapaciteta akumulatora (sl. 12)
Pritisnite prekidač za prikaz kapaciteta akumula-
tora (C). Prikaz (D) signalizira vam stanje napun-
jenosti baterije pomoću 3 LED svjetla.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LED diode:
Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uređ·À·�¿�ºÈŨ¿Ê»�½·�À»º·Ä�º·Ä�Ä·�ÉÅ¸ÄÅÀ�
temperaturi. Ako se greška i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite 
akumulator iz uređaja. Neispravan akumulator 
više ne smijete koristiti odnosno puniti.
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6.  Pogon

6.1 Ukljuìivanje/iskljuìivanje
Ukljuìivanje
•  Priključite akumulator na uređaj.
•  Lanč·ÄË�Æ¿ÂË�ºÈŨ¿Ê»�Å¸À»Ã·�ÈËÁ·Ã·�Ð·�ÈËčke, 

kao što je prikazano na sl. 13 (palac ispod 
ručke). 

•  Pritisnite blokadu uključivanja (sl. 1/poz. 5) i 
ºÈŨ¿Ê»�À»Ɣ�

•  Pomoću sklopke za uključivanje/isključivanje 
uključite lanč·ÄË�Æ¿ÂËƔ��·º�ÅÆ»Ê�ÃÅŨ»Ê»�ÆËÉÊ¿Ê¿�
blokadu uključivanja.

Iskljuìivanje
Pustite sklopku za uključivanje/isključivanje (sl. 1/
poz. 6). 

Ugrađena kočnica u najkraćem vremenu zaus-
Ê·ÌÂÀ·�ÁÈËŨÄÅ�ÁÈ»Ê·ÄÀ»�Â·Ä¹·Ɣ��·º�ÆÈ»Á¿º·Ê»�È·ºƑ�
ËÌ¿À»Á�¿ÐÌË¹¿Ê»�ÃÈ»ŨÄ¿�ËÊ¿Á·č.

Pozor! Pilu nosite samo za prednju ručku! Ako 
biste priključ»ÄË�Æ¿ÂË�ÄÅÉ¿Â¿�É·ÃÅ�Ð·�ÉÊÈ·ŨÄÀË�ÈËčku 
gdje je sklopka, moglo bi se dogoditi da slučajno 
istovremeno uključite blokadu uključivanja i 
sklopku za uključivanje/isključivanje, pa bi se pila 
pokrenula. 

6.2 Zaštitne naprave

Koìnica motora
Motor zaustavlja lanac pile čim se pusti sklopka 
za uključivanje/isključivanje (sl. 1/poz. 6) ili se pre-
kine dovod struje. Na taj način bitno se smanjuje 
opasnost od povrede zbog zaustavljanja lanca.

Koìnica lanca
Kočnica lanca je zaštitni mehanizam koji se akti-
vira na prednjoj zaštiti za ruke (sl. 1/poz. 2). Ako 
pila trzne unatrag zbog povratne sile, aktivira se 
kočnica lanca i zaustavlja lanac za manje od 0,1 
sekunde. Redovito provjeravajte funkciju kočnice 
lanca. U tu svrhu preklopite zaštitu za ruke (sl. 
1/poz. 2) prema naprijed i nakratko uključite 
lančanu pilu. Lanac pile ne smije se pokrenuti.
Povucite prednju zaštitu za ruke (sl. 1/poz. 2) 
natrag tako da ona dosjedne, kako biste otpustili 
kočnicu lanca.

Pozor! Nemojte koristiti pilu ako zaštitne nap-
rave ne funkcioniraju besprijekorno. Nemojte 
pokušavati sami popravljati sigurnosne zaštitne 
naprave, već se obratite našem servisu ili sličnoj 
kvalifi ciranoj radionici.

Zaštita za ruke
Prednja zaštita za ruke (istovremeno i kočnica 
Â·Ä¹·ƻ�ƺÉÂƔ�ʸƭÆÅÐƔ�ʹƻ�¿�ÉÊÈ·ŨÄÀ·�Ð·ŀÊ¿Ê·�ÈËÁ»�ƺÉÂƔ�ʸƭ
poz. 14) štite prste od povreda koje bi nastale u 
kontaktu s lancem pile ako bi on puknuo zbog 
preopterećenja.

7. Rad s lanìanom pilom

7.1 Priprema
Prije svake uporabe provjerite sljedeće točke, 
kako biste mogli sigurnije raditi:

Stanje lanìane pile
Pregledajte pilu prije početka rada, je li oštećeno 
kuć¿ŀÊ»Ƒ�ÃÈ»ŨÄ¿�Á·¸»ÂƑ�Â·Ä·¹�¿Â¿�É·¸ÂÀ·Ɣ��¿Á·º�Ä»Ɩ
mojte raditi s očito oštećenim uređajem.

Posuda za ulje
Stanje napunjenosti posude za ulje. Tijekom 
rada provjeravajte ima li dovoljno ulja. Nikad ne 
pokrećite pilu ako nema ulja ili je njegova razina 
ispod minimalne oznake (sl. 10/poz. B), kako biste 
izbjegli njezino oštećivanje. 
Jedno punjenje dovoljno je za rezanje u trajanju 
od 15 minuta, ovisno o stankama i opterećenju.

Lanac pile
Napetost lanca, stanje oštrica. Što je lanac oštriji, 
to je lakše kontrolirati pilu i upravljati njome. Isto 
vrijedi za napetost lanca. Tijekom rada svakih 10 
minuta provjeravajte napetost lanca, kako biste 
ÅºÈŨ·Â¿�Ì¿ÉÅÁË�É¿½ËÈÄÅÉÊ�È·º·Ƙ��·ÈÅčito novi lanci 
naginju jačem istezanju.

Koìnica lanca
Provjerite funkciju kočnice lanca kao što je opisa-
no u poglavlju „Zaštitne naprave“ i otpustite je.
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8. 9išêenje, održavanje i naruìivanje 
rezervnih dijelova

Opasnost! 
•  Prije svakog čišćenja izvadite akumulator. 
•  Kod čišćenja nikad ne uranjajte uređaj u vodu 

ili druge tekućine.

8.1 9išêenje
•   Redovito čistite mehanizam za napinjanje 

tako da ga ispušete komprimiranim zrakom ili 
očistite četkom. Za čišćenje nemojte koristiti 
nikakav alat.

•  Ručke ne smiju biti masne kako bi se mogli 
čvrsto uhvatiti za njih.

•  Po potrebi čistite uređ·À�ÌÂ·ŨÄÅÃ�ÁÈÆÅÃ�¿�¸Â·Ɩ
gom sapunicom.

•  Ako lančanu pile ne koristite dulje vrijeme, iz 
tanka uklonite ulje za podmazivanje lanca. 
Nakratko uronite lanac i sablju u uljnu kupku i 
zatim ih omotajte masnim papirom.

8.2 Održavanje

Zamjena lanca pile i sablje
Sablja se mora zamijeniti 
• �Á·º�À»�ŨÂ¿À»¸�ÌÅº¿Â¿¹»�É·¸ÂÀ»�¿ÉÊÈÅŀ»ÄƔ
•  kad je čeoni lančanik u sablji oštećen ili 

istrošen.
Demontirajte pločicu adaptera (poz. 19) od sablje 
kako je prikazano na slici 15. Sada montirajte 
pločicu adaptera na novu sablju. Pritom postupite 
na nač¿Ä�ÅÆ¿É·Ä�Ë�ÆÅ½Â·ÌÂÀË�Ƥ�ÅÄÊ·Ũ·�É·¸ÂÀ»�¿�
lanca pile“!

Ispitivanje automatskog podmazivanja lanca
Redovito provjeravajte funkciju automatskog 
podmazivanja lanca, kako biste izbjegli pregri-
javanje i s tim povezana oštećenja sablje i lanca 
pile. Zbog toga vrh sablje usmjerite prema glatkoj 
površini (dasci, izrezanoj površini drva) i pustite 
da pila radi. Ako za to vrijeme ostane trag ulja koji 
se povećava, automatsko podmazivanje lanca 
je u redu. Ako ne ostane jasan trag ulja, molimo 
da pročitate odgovarajuće upute u poglavlju 
Ƥ�È·Ũ»ÄÀ»�½È»ŀÁ»ơƘ��ÁÅ��·Ã�Ä»�ÆÅÃÅ½ÄË�Ä¿�Ê»�
upute, molimo da se obratite našem servisu ili 
sličnoj kvalifi ciranoj radionici.

Pozor!��È¿ÊÅÃ�Ä»�ºÅº¿ÈËÀÊ»�ÆÅÌÈŀ¿ÄËƔ��ÈŨ¿Ê»�ºÅÌÅÂƖ
jan sigurnosni razmak od (oko 20 cm). 

Oštrenje lanca pile
Učinkovit rad s lančanom pilom moguć je samo 
ako je pila u dobrom stanju i oštra. Na taj način 
smanjuje se i opasnost od povratnog udarca. 
�·Ä·¹�Æ¿Â»�ÃÅŨ»�É»�Ä·ÅŀÊÈ¿Ê¿�Ë�ÉÌ·ÁÅÀ�ÉÆ»¹¿À·Â¿Ð¿Ɩ
ranoj trgovini. Nemojte sami pokušavati naoštriti 
lanac ako nemate prikladan alat i potrebno iskus-
tvo.

8.3 Transport
Pritisnite kočnicu lanca.
Transportirajte uređaj uvijek s postavljenom 
zaštitom sablje, kako biste izbjegli ozljede. 
�È¿ºÈŨ·Ì·ÀÊ»�É»�ÅÆć»Ä¿ÊÅ�Ì·Ũ»ćih propisa za 
pričvršćivanje tereta.

8.4 Naruìivanje rezervnih dijelova:
Kod naručivanja rezervnih dijelova trebali biste 
navesti sljedeće podatke:
• Tip uređaja
•  Kataloški broj uređaja
•  Identifikacijski broj uređaja
•  Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici 
www.Einhell-Service.com

9.  Napomene za zaštitu okoliša/
zbrinjavanje

 Kad uređaju jednom istekne vijek trajanja, predaj-
Ê»�½·�Ä·�ÆÈÅÆ¿ÉÄÅ�ÃÀ»ÉÊÅ�Ð·�Ð¸È¿ÄÀ·Ì·ÄÀ»Ɣ��ºÈ»Ũ¿Ê»�
ÃÈ»ŨÄ¿�Á·¸»Â�Á·ÁÅ�¸¿ÉÊ»�ÉÆÈ¿À»čili zloporabe. 
Uređaj ne bacajte u kućno smeće, već ga pre-
dajte u interesu zaštite okoliša na sabirno mjesto 
za elektrouređ·À»Ɣ��·ŀ·�Ä·ºÂ»ŨÄ·�ÅÆćina rado će 
�·Ã�ÆÈËŨ¿Ê¿�¿Ä¼ÅÈÃ·¹¿À»�Å�·ºÈ»É·Ã·�¿�È·ºÄ¿Ã�ÌÈ»Ɩ
menima. Također predajte materijal za pakiranje i 
istrošeni pribor na predviđeno sabirno mjesto.

10. Skladištenje

Čuvajte uređaj i njegov pribor na tamnom i 
suhom mjestu, bez mogućnosti smrzavanja te 
djeci nepristupačnom. Optimalna temperatura 
skladištenja je između +10 °C- +20 °C. Čuvajte 
uređ·À�Ë�ÅÈ¿½¿Ä·ÂÄÅÀ�·Ã¸·Â·Ũ¿Ɣ��ÁÂ·º¿ŀÊ¿Ê»�ËÈ»đaj 
É�ÆÅÉÊ·ÌÂÀ»ÄÅÃ�Ð·ŀÊ¿ÊÅÃ�É·¸ÂÀ»Ƒ�Ë�ÅºÈŨ·Ì·ÄÅÃ�¿�
čistom stanju.
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11.  Traženje grešaka

Opasnost! 
�È¿À»�ÊÈ·Ũ»ÄÀ·�½È»ŀ·Á·�¿ÉÁÂÀËčiti i izvaditi akumulator.

Sljedeća tablica prikazuje simptome greške i opisuje pomoć za njihovo uklanjanje, ako Vaš stroj neće 
pravilno raditi. Ako na taj nač¿Ä�Ä»�ÃÅŨ»Ê»�ÆÈÅ¸Â»Ã�ÂÅÁ·Â¿Ð¿È·Ê¿�¿�ËÁÂÅÄ¿Ê¿Ƒ�ÃÅÂ¿ÃÅ�º·�É»�Å¸È·Ê¿Ê»��·ŀÅÀ�É»ÈƖ
visnoj radionici.

Uzrok  Greška  Pomoê
Lančana pila ne radi - Kočnica za sprječavanje povratnog 

udarca (kočnica lanca) aktivirana
-  nema strujnog napajanja

-   zaštitu ruke povucite prema natrag

-  provjerite akumulator
 Lančana pila radi 
isprekidano

- loš unutarnji kontakt 
-  kvar na sklopki za uključivanje/

isključivanje

- obratite se stručnoj radionici
-  obratite se stručnoj radionici

 Suh lanac pile -   Nema ulja u tanku
- Začepljena rupa za odzračivanje u 

poklopcu tanka
- Začepljen kanal za ulje

-   Dopunite ulje
- Očistite poklopac

- Oslobodite kanal
 Kočnica lanca ne 
funkcionira

-   Problem s mehanizmom za 
uključivanje u prednjoj zaštiti za 
ruke

Ɩ� ���ÅÊÈ·Ũ¿Ê»�É»ÈÌ¿ÉÄË�È·º¿ÅÄ¿¹Ë

 Lanac/vodilica vrući -   Nema ulja u tanku
- Začepljena rupa za odzračivanje u 

poklopcu tanka
- Začepljen kanal za ulje
- Lanac tup

-   Dopunite ulje
- Očistite poklopac

- Oslobodite kanal 
- Nabrusite ili zamijenite lanac

Lanac čerupa drvo, 
Ì¿¸È¿È·�¿Â¿�Ä»�È»Ũ»�
pravilno

-   Premala napetost lanca
- Lanac tup
- Lanac istrošen
- Zupci pile pokazuju u pogrešnom 

pravcu

-   Podesiti napetost lanca
- Nabrusite ili zamijenite lanac
- Zamijenite lanac
- Nanovo montirajte lanac sa zupci-

ma u pravilnom smjeru
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12. Pokazivaì punjaìa

Stanje prikaza
Znaìenje i postupakCrveno 

LED 
svjetlo

Zeleno 
LED 

svjetlo
Isključeno Treperi Spremnost za rad

Punjač je priključ»Ä�Ä·�ÃÈ»ŨË�¿�ÉÆÈ»Ã·Ä�Ð·�È·ºƑ�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ�Ä¿À»�Ë�ÆËÄÀ·ču
Uključeno Isključeno Punjenje

Punjač�ÆËÄ¿�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ�Ë�È»Ũ¿ÃË�¸ÈÐÅ½�ÆËÄÀ»ÄÀ·Ɣ��º½ÅÌ·È·ÀËće vrijeme 
punjenja pronaći ćete na punjaču.
Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih 
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Isključeno Uključeno Akumulator je napunjen i spreman za uporabu.
Zatim se prebacuje na zaštitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u 
cijelosti.
Pritom ostavite akumulator u punjaču otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:
Izvadite akumulator iz punjača. Isključite punjač�¿Ð�ÃÈ»Ũ»Ɣ

Treperi Isključeno Prilagoñeno punjenje
Punjač se nalazi u modusu zaštitnog punjenja.
Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, što traje dulje 
vrijeme. Uzroci mogu biti sljedeći:
- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.
- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom području.
Postupak:
Pričekajte da se završi postupak punjenja, akumulator se unatoč tomu 
ÃÅŨ»�º·ÂÀ»�ÆËÄ¿Ê¿Ɣ

Treperi Treperi Greška
Punjenje nije više moguće. Akumulator je neispravan.
Postupak:
Neispravni akumulator više se ne smije puniti.
Izvadite akumulator iz punjača.

Uključeno Uključeno Temperaturna smetnja
Akumulator je previše vruć (npr. izravno sunčevo zračenje) ili prehladan 
(ispod 0 °C).
Postupak:
Izvadite akumulator i čuvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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Samo za zemlje članice EU

Elektroalate nemojte bacati u kućno smeće!

Prema europskoj odredbi 2012/19/EG o starim električnim i elektroničkim uređajima i njenim prijenosom 
u nacionalno pravo, istrošeni električni alati trebaju se posebno sakupljati i na ekološki način zbrinuti na 
ÃÀ»ÉÊË�Ð·�È»¹¿ÁÂ·ŨËƔ

Alternativa s recikliranjem nasuprot zahtjevu za povrat:
Vlasnik električnog uređaja alternativno je obvezan da umjesto povrata uređaja u slučaju odricanja 
vlasništva sudjeluje u stručnom zbrinjavanju uređaja Stari uređ·À�ÃÅŨ»�É»�Ë�ÊË�ÉÌÈ¾Ë�ÆÈ»º·Ê¿�¿�ÃÀ»ÉÊË�
za preuzimanje takvih uređ·À·�ÁÅÀ»�ÆÈÅÌÅº¿�ËÁÂ·ÄÀ·ÄÀ»�Ë�ÉÃ¿ÉÂË�ºÈŨ·ÌÄ¿¾�Ð·ÁÅÄ·�Å�ÅÊÆ·ºË�¿�È»¹¿ÁÂ¿È·ÄÀËƔ�
Zakonom nisu obuhvaćeni dijelovi pribora ugrađeni u stare uređaje i pomoćni materijali bez električnih 
elemenata.

�ÅÆ¿È·ÄÀ»�¿Â¿�ËÃÄÅŨ·Ì·ÄÀ»�ºÅÁËÃ»ÄÊ·¹¿À»�¿�ÆÅÆÈ·ÊÄ¿¾�Ã·Ê»È¿À·Â·�Å�ÆÈÅ¿ÐÌÅºËƑ�čak i djelomično, dopušteno 
je samo uz izričito dopuštenje tvrtke Einhell Germany AG. 

�·ºÈŨ·Ì·ÃÅ�ÆÈ·ÌÅ�Ä·�Ê»¾Ä¿čke izmjene

Anl_Fortexxa_18_20_TH_SPK13.indb   196 23.11.2021   10:20:22

www.sidirika-nikolaidi.gr



HR/BIH

- 197 -

 Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene na našem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere 
č¿À»�ÁÅÄÊ·ÁÊ»�ÃÅŨ»Ê»�Ä·ći u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slučajeve servisa kao 
što je popravak, briga oko rezervnih i potrošnih dijelova ili kupnja potrošnih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeć¿�º¿À»ÂÅÌ¿�ÆÅºÂ¿À»ŨË�ÊÈÅŀ»ÄÀË�ËÉÂ¿À»º�ÁÅÈ¿ŀÊ»ÄÀ·�¿Â¿�ÆÈ¿ÈÅºƖ
nom trošenju odnosno potrebni su kao potrošni materijal.

Kategorija Primjer
Potrošni dijelovi* Sablja, Baterija
Potrošni materijal/ potrošni dijelovi* Lanac pile
Neispravni dijelovi

ǆ�Ä¿À»�Å¸·Ì»ÐÄÅ�Ë�É·ºÈŨ·ÀË�¿ÉÆÅÈËÁ»Ƙ

U slučaju nedostataka ili grešaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici 
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na točan opis greške i u svakom slučaju odgovorite na 
sljedeća pitanja:

• Je li uređaj već jednom radio ispravno ili je otpočetka neispravan?
• Jeste li uočili nešto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?
• U čemu je, po vašem mišljenju, kvar u funkcioniranju uređaja (glavni simptom)?  

Opišite taj kvar.
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 Jamstveni list 

Poštovani kupče,
Ä·ŀ¿�ÆÈÅ¿ÐÌÅº¿�ÆÅºÂ¿À»ŨË�ÉÊÈÅ½ÅÀ�ÁÅÄÊÈÅÂ¿�ÁÌ·Â¿Ê»Ê»Ɣ��ÁÅ�ÅÌ·À�ËÈ»đaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao, 
À·ÁÅ�Ä·Ã�À»�Ũ·Å�¿�ÃÅÂ¿ÃÅ��·É�º·�É»�Å¸È·Ê¿Ê»�Ä·ŀÅÀ�É»ÈÌ¿ÉÄÅÀ�ÉÂËŨ¸¿�Ä·�·ºÈ»ÉË�Ä·Ì»º»ÄË�Ä·�ÅÌÅÃ�À·ÃÉÊƖ
venom listu. Također ćemo Vam sa zadovoljstvom pomoći putem telefona na navedenom broju servisa. 
Za zahtijevanje jamstva vrijedi slijedeće:
1. Ovi jamstveni uvjeti isključivo se odnose na potrošače, tj. fi zičÁ»�ÅÉÅ¸»�ÁÅÀ»�ÅÌ·À�ÆÈÅ¿ÐÌÅº�Ä»�Ũ»Â»�

koristiti ni u okviru gospodarske djelatnosti, niti u drugim samostalnim djelatnostima. Ovi jamstveni 
uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge koje dolje navedeni proizvođač jamči zajedno sa zakon-
skim jamstvom kupcima svojih novih uređaja. Ovo jamstvo ne utječe na Vaše zakonske jamstvene 
zahtjeve. Naša jamstvena usluga za Vas je besplatna.

2. Jamstvena usluga isključivo se odnosi na nedostatke novog uređaja dolje navedenog proizvođača 
koji ste kupili, koji su posljedica grešaka na materijalu ili tvorničke greške, a po našem izboru usluga 
je ograničena na uklanjanje takvih nedostataka na uređaju ili zamjenu uređaja.
Molimo Vas da obratite pozornost na to da naši uređaji nisu pogodni za korištenje u komercijalne, 
obrtničke ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu neće realizirati ako je uređaj u raz-
doblju jamstva korišten u komercijalne, obrtničÁ»�¿Â¿�¿ÄºËÉÊÈ¿ÀÉÁ»�ÉÌÈ¾»Ƒ�¿Â¿�À»�¸¿Å�¿ÐÂÅŨ»Ä�¿º»ÄÊ¿čnom 
opterećenju.

3. Naše jamstvo isključuje: 
- Štete na uređ·ÀË�ÁÅÀ»�Ä·ÉÊ·ÄË�Ð¸Å½�Ä»ÆÈ¿ºÈŨ·Ì·ÄÀ·�ËÆËÊ·�Ð·�ÃÅÄÊ·ŨË�¿Â¿�Ð¸Å½�Ä»ÉÊÈËčne instala-
¹¿À»Ƒ�Ä»ÆÈ¿ºÈŨ·Ì·ÄÀ·�ËÆËÊ·�Ð·�ËÆÅÈ·¸Ë�ƺÁ·Å�ÄÆÈƔ�Ð¸Å½�ÆÈ¿ÁÂÀËčÁ·�Ä·�ÆÅ½È»ŀÄ¿�ÃÈ»ŨÄ¿�Ä·ÆÅÄ�¿Â¿�ÌÈÉÊË�
ÉÊÈËÀ»ƻ�¿Â¿�Ä»ÆÈ¿ºÈŨ·Ì·ÄÀ·�ÅºÈ»º¸¿�Ð·�ÅºÈŨ·Ì·ÄÀ»�¿�É¿½ËÈÄÅÉÄ¿¾�ÅºÈ»º¸¿Ƒ�¿Â¿�Ð¸Å½�¿ÐÂ·½·ÄÀ·�ËÈ»đaja ne-
ÄÅÈÃ·ÂÄ¿Ã�ËÌÀ»Ê¿Ã·�ÅÁÅÂ¿Ä»Ƒ�¿Â¿�Ð¸Å½�Ä»ºÅÉÊ·ÊÁ·�ÄÀ»½»�¿�ÅºÈŨ·Ì·ÄÀ·Ɣ�
- Štete na uređaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestručne primjene (kao npr. preopterećenje 
uređaja ili korištenje nedopuštenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u 
uređaj (kao npr. pijesak, kamenje ili prašina, transportna oštećenja), zbog primjene sile ili vanjskih 
djelovanja (npr. oštećenja zbog pada). 
- Štete na uređaju ili dijelovima uređaja čiji je uzrok prirodno trošenje uporabom, uobičajeno ili ost-
alo trošenje.

4. Jamstveni rok iznosi 24 mjeseca a počinje s danom kupnje uređaja. Jamstveni zahtjevi podnose se 
prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon što utvrdite kvar. Podnošenje zahtjeva na-
kon isteka jamstvenog roka ne prihvaća se. Popravak ili zamjena uređaja neće rezultirati produljen-
jem jamstvenog roka, niti zbog ove usluge za uređaj ili eventualno ugrađene rezervne dijelove stupa 
na snagu novi jamstveni rok. To vrijedi također kod korištenja usluge na licu mjesta.

5. Za zahtijevanje jamstva neispravan uređaj treba prijaviti na: www.Einhell-Service.com. Molimo vas 
da imate u pripravnosti račun ili neki drugi dokaz o tome da ste kupili novi uređaj. Uređaji kojima 
neć»�¸¿Ê¿�ÆÈ¿ÂÅŨ»Ä�Åº½ÅÌ·È·ÀËći dokaz ili će biti poslani bez tipske pločice, isključeni su iz realizacije 
jamstva na temelju nedostatka mogućnosti uvrštenja. Ako naša jamstvena usluga obuhvaća kvar na 
uređaju, odmah ćemo vam vratiti popravljeni ili novi uređaj.

Podrazumijeva se da uz naknadu troškova također popravljamo kvarove koje jamstvo ne ili više ne 
obuhvaća. Molimo Vas da u tom slučaju uređaj pošaljete na adresu našeg servisa.

Upozoravamo na ograničenja ovog jamstva za potrošne, istrošene i neispravne dijelove u skladu s infor-
macijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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Opasnost! 
Kod korišćenja uređ·À·�ÃÅÈ·Ê»�É»�ÆÈ¿ºÈŨ·Ì·Ê¿�
bezbednosnih propisa kako biste sprečili povrede 
¿�ŀÊ»Ê»Ɣ��¸Å½�ÊÅ½·�Æ·ŨÂÀ¿ÌÅ�ÆÈÅčitajte ova uputstva 
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih 
sačuvajte tako da Vam informacije u svako doba 
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj 
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im 
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za štete koje bi nastale zbog 
Ä»ÆÈ¿ºÈŨ·Ì·ÄÀ·�ÅÌ¿¾�ËÆËÊÉÊ·Ì·�Ð·�ËÆÅÊÈ»¸Ë�¿�¸»ÐƖ
bednosnih napomena.

Objašnjenja simbola na ureñaju (slika 14):
1. Pročitajte uputstvo za upotrebu.
2. Pri svim radovima sa testerom uvek se mo-

raju nositi zaštitne naočare koje štite oči od 
odbačenih strugotina/ predmeta/objekata, 
kao i zaštitu za sluh, kao što su zvučno izo-
lovane kacige ili čepovi za uši. Uvek nosite 
zaštitni šlem jer postoji opasnost od pada 
predmeta.

3. Korisnik mora da nosi pripijenu odeću sa 
umecima za zaštitu od posekotina za ruke, 
podlaktice, noge i stopala.

4. Uređ·À�Ä»�ÉÃ»Ê»�º·�¿ÐÂ·Ũ»Ê»�Á¿ŀ¿Ɣ
ʼƔ� �·ÁÉ¿Ã·ÂÄ·�ºËŨ¿Ä·�È»Ð·ƭ¸ÈÐ¿Ä·�Â·Ä¹·
6. Kočnicu lanca otkočiti pre puštanja u rad!
7. Skladištenje akumulatora samo u suvim pros-

torijama sa temperaturom okoline od +10°C 
- +20°C. Skladištiti samo napunjene akumula-
tore (napunjene min. 40%).

8. Akumulatori moraju da se izvade iz uređaja 
radi odlaganja u otpad. Napomena za od-
laganje akumulatora u otpad: Akumulatore ne 
ÉÃ»Ê»�º·�ÅºÂ·Ũ»Ê»�Ë�ÁËćni otpad.

9. Akumulatorsku lančanu testeru uvek čvrsto 
ºÈŨ¿Ê»�Å¸»Ã·�ÈËÁ·Ã·Ɣ

ʸʷƔ� �ÅÌÈ·ÊÄ¿�Ëº·È�ÃÅŨ»�º·�ºÅÌ»º»�ºÅ�ÉÃÈÊÅÄÅÉƖ
nih posecanja.

11. Ovaj poseban tip motorne testere sme da ko-
risti samo posebno obučeno osoblje za negu 
drveća.

12. Upozorenje! Opasnost

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuća sigurnosna uputstva pronaći ćete u 
ÆÈ¿ÂÅŨ»ÄÅÀ�ÁÄÀ¿Ũ¿¹¿Ɣ
Upozorenje!
Proìitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehniìke podatke koje ima ovaj 
elektriìni alat. U sluč·ÀË�Ä»ÆÈ¿ºÈŨ·Ì·ÄÀ·�ÉÂ»º»ćih 
ËÆËÊÉÊ·Ì·�ÃÅŨ»�ºÅći do električnog udara, 
ÆÅŨ·È·�¿ƭ¿Â¿�Ê»ŀÁ¿¾�ÆÅÌÈ»º·Ɣ
Saìuvajte sve bezbednosne napomene i 
uputstva za ubuduêe.

2. Opis ureñaja i sadržaj isporuke 

2.1 Opis ureñaja (slika 1-3)
ʸƔ� �·ÄºŨ·ÉÊ¿�½È·Ä¿čnik
2. Prednja zaštita ruke (kočnica lanca)
3. Prednja ručka
4. Zadnja ručka
5. Blokada uključivanja
6. Prekidač za uključivanje/isključivanje
7. Poklopac posude za ulje
8. Poklopac lančanika
9. Zavrtanj za pričvršćivanje poklopca lančanika
10. Zavrtanj za zatezanje lanca
11. Indikator napunjenosti uljem za lanac
12. Akumulator (kod art. br.: 4600020 ne dobija 

se u isporuci)
13. Taster za fi ksiranje
14. Zadnja zaštita ruke
15. Sablja
16. Lanac testere
17. Zaštita sablje
18. Punjač (kod art. br.: 4600020 ne dobija se u 

isporuci)
19. Adapterska ploča
20. Mehanizam za kačenje pričvrsne omče
21. Hvatač lanca

Sigurnosne funkcije
16 LANAC TESTERE SA SLABIM POVRATNIM 

����
���ÆÅÃ·Ũ»�Ì·Ã�º·�ÉÃ·ÄÀ¿Ê»�É¿Â»�
povratnog trzaja pomoću posebno razvijenih 
sigurnosnih uređaja i da ih bolje amortizujete.

2 Prednja zaštita ruke (kočnica lanca) štiti levu 
ruku korisnika u slučaju da sklizne sa prednje 
ručke dok testera radi. KOČNICA LANCA je 
sigurnosna funkcija za smanjenje povreda us-
led povratnih trzaja tako što zaustavljanja po-
krenuti lanac testere za nekoliko milisekundi. 
Aktivira se prednjom zaštitom ruku (kočnica 
lanca).
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6 PREKIDAČ ZA UKLJUČIVANJE/
ISKLJUČIVANJE momentalno zaustavlja mo-
tor kada se isključuje.

5 BLOKADA UKLJUČIVANJA sprečava 
slučajno uključivanje motora. PREKIDAČ
ZA UKLJUČIVANJE/ISKLJUČ����
��ÃÅŨ»�
se pritisnuti samo kada se pritisne blokada 
uključivanja.

21 HVATAČ LANCA smanjuje opasnosti od po-
vreda u slučaju da se lanac testere pokida ili 
sklizne dok motor radi. Hvatač lanca treba da 
uhvati odbačeni lanac.

Napomena: Upoznajte se sa testerom i njenim 
delovima.

2.2 Sadržaj isporuke
Molimo vas da pomoćË�ÅÆ¿É·ÄÅ½�É·ºÈŨ·À·�¿ÉÆÅÈËƖ
ke proverite potpunost artikla. Ako neki delovi ne-
dostaju, nakon kupovine artikla obratite se našem 
É»ÈÌ¿ÉÄÅÃ�¹»ÄÊÈË�¿Â¿�Ä·À¸Â¿ŨÅÀ�Ä·ºÂ»ŨÄÅÀ�ÆÈÅº·ÌÄ¿¹¿�
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predočenje 
Ì·Ũ»će potvrde o kupovini. Molimo vas da sa time 
Ë�Å¸È·Ê¿Ê»�Æ·ŨÄÀË�Ä·�Ê·¸»ÂË�Å�½·È·Ä¹¿À¿�Ä·�ÁÈ·ÀË�
uputstava.
• ��ÊÌÅÈ¿Ê»�Æ·ÁÅÌ·ÄÀ»�¿�Æ·ŨÂÀ¿ÌÅ�¿ÐÌ·º¿Ê»�ËÈ»đaj.
•  Uklonite materijal za pakovanje kao i delove 

za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

• ��ÈÅÌ»È¿Ê»�º·�Â¿�À»�É·ºÈŨ·À�¿ÉÆÅÈËÁ»�ÆÅÊÆËÄƔ
•  Prekontrolišite da li na uređaju i delovima pri-

bora ima transprotnih oštećenja.
•  Po mogućnosti sačuvajte pakovanje do isteka 

garantnog roka.

Opasnost! 
Ureñaj i materijal za pakovanje nisu deìje 
igraìke! Deca ne smeju da se igraju 
plastiìnim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako 
se uguše!

•  Originalna uputstva za upotrebu 
•  Bezbednosne napomene 

3. Namensko korišêenje

Opasnost! Lančana testera je poseban tip 
lančane testere za negu drveća, koja je dizaj-
nirana za upotrebu desnom rukom na zadnjoj 
ručki i levom rukom na prednjoj ručki, od strane 
korisnika obučenog za orezivanje i sečenje tes-
terom stojećih krošnji drveća, kao i od strane 
ljudi koji su pročitali i razumeli navedene bezbed-

nosne zahteve u uputstvu za upotrebu i koji nose 
odgovarajuću ličnu zaštitnu opremu (LZO).
Lančanom testerom sme da rukuje samo korisnik 
koji je obučen za ovaj tip lančane testere. Korisnik 
mora biti obučen za sve radne tehnike ručnih 
lančanih testera. Osim za predviđenu namenu, 
ova testera nije pogodna za upotrebu u drugim 
oblastima primene.

Uređaj sme da se koristi samo za namenu za 
koju je predviđen. Svaka drugačija upotreba nije 
namenska. Za štete ili povrede svih vrsta koje iz 
toga proizađu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a 
nikako proizvođač.

�ÅÂ¿ÃÅ�º·�Å¸È·Ê¿Ê»�Æ·ŨÄÀË�Ä·�ÊÅ�º·�Ä·ŀ¿�ËÈ»đaji 
nisu podesni za korišćenje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo 
garanciju ako se uređaj koristi u komercijalne i 
industrijske svrhe kao i sličnim delatnostima.

4. Tehniìki podaci

Napon napajanja motora:  ....................... 18 V DC
Broj obrtaja u praznom hodu n0:  .........  3800 min-1

Izlazni napon punjača:  .....................................---
Izlazna struja punjača:  ......................................---
�È»ŨÄ¿�Ä·ÆÅÄ�ÆËÄÀ·ča:  .....................................---
Tip akumulatora:  ............................ Litijum-jonski
Broj ćelija akumulatora:  ....................................---
Kapacitet akumulatora:  ....................................---
�ËŨ¿Ä·�É·¸ÂÀ»�ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔ�ʹʷ�¹Ã
�ËŨ¿Ä·�È»Ð·�Ã·ÁÉƔƓ��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔ�ʸʻ�¹Ã
Brzina rezanja kod nominalnog 
broja obrtaja  .............................................7,0 m/s
Kapacitet rezervoara za ulje:  ........75 ml (7,5 cm3)
�»Ũ¿Ä·��ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔ �ÅÁÅ�ʺ�Á½
Tip lanca  .................... Oregon Chain: 90PX033X
Tip sablje ..........  4500194 (Oregon 084LNEA041 
....................................................... + zaštita vrha)
Sablja sa brojem artikla 4500194 (Einhell) je 
modifi kovani model Oregona sa zaštitom vrha. 
Dostupna je samo kao zamenska sablja uz 
navođenje broja artikla 4500194.

�»ÊÅ�Ê»Ũ¿Ä·�¸»Ð�Â·Ä¹·�¿�ÌÅº»će šine  ..............2 kg

Koristite samo baterije ili punjače iz serije Power-
X-Change, kao što je npr. 1,5 Ah i 5,2 Ah, kao i 
Power-X-Charger 3A.
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Opasnost! 
Buka i vibracije
Vrednosti buke i vibracija utvrđene su u skladu s 
normom EN 62841-1; EN ISO 11681-2.

Nivo zvučnog pritiska LpA  .................... 84,4 dB(A)
Nesigurnost KpA  ............................................ 3 dB
Intenzitet buke LWA  .............................. 91,9 dB(A)
Nesigurnost KWA  ...................................... 3,88 dB
Zajamčena razina zvučne snage LWA: .... 96 dB (A)

Nosite zaštitu za sluh.
�ËÁ·�ÃÅŨ»�º·�ËÊ¿če na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju 
pravaca) utvrđene su u skladu s normom EN 
62841-1; EN ISO 11681-2.

Drška pod optereêenjem
Vrednost emisije vibracija prednje drške 
ah = 2,85 m/s2

�È»ºÄÅÉÊ�»Ã¿É¿À»�Ì¿¸È·¹¿À·�ÉÊÈ·ŨÄÀ»�ºÈŀÁ»�
ah = 2,18 m/s2

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene 
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u 
svrhu poređivanja jednog elektroalata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene 
vrednosti emisije buke mogu takođe da se koriste 
za privremenu procenu opterećenja.

Upozorenje:
Zavisno od načina korišćenja elektroalata, a 
naročito od vrste radnog predmeta, emisije vib-
racije i buke mogu da se razlikuju od navedenih 
vrednosti tokom stvarnog korišćenja elektroalata.

Ograniìite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
•  Koristite samo besprekorne uređaje.
• ��»ºÅÌÄÅ�ÅºÈŨ·Ì·ÀÊ»�¿�čistite uređaj.
•  Prilagodite svoj način rada uređaju.
•  Ne preopterećujte uređaj.
•  Prema potrebi pošaljite uređaj na kontrolu.
•  Ako uređaj ne upotrebljavate, onda ga 

isključite.
•  Nosite zaštitne rukavice.

5. Pre puštanja u pogon

Upozorenje!
Pre nego počnete da podešavate uređaj uvek 
izvadite akumulator.

Opasnost! Priključite akumulator tek nakon što 
potpuno montirate lančanu testeru i podesite 
zategnutost lanca. Kad radite na lančanoj testeri 
uvek nosite zaštitne rukavice kako biste izbegli 
povrede.

5.1 Montaža sablje i lanca testere
• ��·ŨÂÀ¿ÌÅ�È·ÉÆ·ÁËÀÊ»�ÉÌ»�º»ÂÅÌ»�¿�ÆÈÅÌ»È¿Ê»�À»ÉË�

li svi na broju (sl. 2-3).
•  Istisnite pokrov lančanika u smeru strelice iz 

blokade (sl. 4).
•  Otpustite zavrtanj za učvršćenje pokrova 

lančanika (sl. 5).
• ��Ã»ÊÄ¿Ê»�Â·Ä·¹�Ë�Å¸ÅºÄ¿�ŨÂ»¸�É·¸ÂÀ»�ƺÉÂƔ�ʽ·ƭ

poz.A).
•  Sablju i lanac umetnite u prihvatnik lančane 

testere kao što je prikazano na slici. Pritom 
lanac vodite oko pogonskog lančanika (sl. 
6b/6c/poz.B). 

•  Stavite pokrov lančanika i pričvrstite ga zavrt-
ÄÀ»Ã�ƺÉÂƔ�ʾƻƔ��·ŨÄÀ·Ƙ��·ÌÈÊ·ÄÀ�Ð·�Ëčvršćenje 
pričvrstite do kraja tek nakon podešavanja 
napetosti lanca (vidi tačku 5  .2).

5.2 Zatezanje lanca testere
Upozorenje! Pre radova proveravanja i 
podešavanja uvek izvadite akumulator. Kad radite 
na lančanoj testeri uvek nosite zaštitne rukavice 
kako biste izbegli povrede.
•  Za nekoliko obrtaja otpustite zavrtanj za 

učvršćenje pokrova lančanika (sl. 4).
•  Pomoću zavrtnja za zatezanje podesite nape-

tost lanca (sl. 8/ poz.10). Lanac testere je pra-
Ì¿ÂÄÅ�Ä·Æ»Ê�Á·º·�ÃÅŨ»�º·�É»�Ë�ÉÈ»º¿Ä¿�É·¸ÂÀ»�
nadigne za oko 3-4 mm (sl. 9). 

•  Stegnite zavrtanj za učvršćenje pokrova 
lančanika (sl. 7). 
Pažnja! Svi članci testere moraju pravilno da 
ulegnu u utor vodilice sablje.

Napomene za zatezanje lanca:
Da bi se omogućio bezbedan rad, lanac testere 
mora da bude pravilno zategnut. Lanac testere 
À»�ÆÈ·Ì¿ÂÄÅ�Ð·Ê»½ÄËÊ�Á·º·�ÃÅŨ»�º·�É»�Ë�ÉÈ»º¿Ä¿�
sablje nadigne za oko 3 - 4mm. Pošto se lanac 
tokom rezanja zagrejava i stoga mu se povećava 
duljina, svakih 10 minuta proveravajte njegovu 
zategnutost i po potrebi je korigujte. To naročito 
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vredi za nove lance. Nakon svršetka rada olaba-
vite lanac, jer će kod hlađenja da se skrati. Na taj 
način sprečićete štete.

5.3 Podmazivanje lanca testere
Upozorenje! Pre radova proveravanja i 
podešavanja uvek izvadite akumulator. Kad radite 
na lančanoj testeri uvek nosite zaštitne rukavice 
kako biste izbegli povrede.

Pažnja! Nikada nemojte da radite s lancem bez 
ulja za podmazivanje! Korišćenje lančane testere 
bez ulja ili kada je nivo ulja ispod oznake minimu-
ma (sl. 10/poz. B) dovodi do oštećenja testere!

Pažnja!��¸È·Ê¿Ê»�Æ·ŨÄÀË�Ä·�È·ÐÂ¿ÁË�Ë�Ê»ÃÆ»È·ÊËÈ¿Ɠ�
Razlika u temperaturi zahteva sredstva za pod-
mazivanje s jako različ¿Ê¿Ã�Ì¿ÉÁÅÐ¿Ê»Ê¿Ã·Ɣ��Åº�Ä¿Ũ¿¾�
temperatura trebate ređa ulja (manji viskozitet) 
kako bi se stvorio dovoljan fi lm za podmazivanje. 
Ako ćete isto ulje koristiti leti, ono će se zbog 
viših temperatura dalje da se razređuje. Film za 
ÆÅºÃ·Ð¿Ì·ÄÀ»�ÃÅŨ»�ÉÊÅ½·�º·�É»�¿ÉÊÈÅŀ¿Ƒ�·�Â·Ä·¹�
će da se pregreje i prouzroči štete. Nadalje, ulje 
za podmazivanje će izgoreti šta će da dovede do 
nepotrebnog stvaranja štetnih tvari.

Punjenje tanka za ulje:
• ��ÈŨ¿Ê»�º·ÂÀ»�Åº�¿ÐÌÅÈ·�Æ·ÂÀ»ÄÀ·
•  Lanč·ÄË�Ê»ÉÊ»ÈË�ÅºÂÅŨ¿Ê»�Ä·�È·ÌÄË�ÆÅÌÈŀ¿ÄËƔ
•  Očistite područje oko poklopca tanka (sl. 10/

poz. 7) i zatim ga otvorite.
•  Tank napunite uljem za podmazivanje lanca 

testere. Pritom pazite da u tank ne dospe 
prljavština koja bi mogla da začepi sapnicu za 
ulje.

•  Zatvorite poklopac tanka za ulje.

5.4 Punjenje LI akumulatora (sl. 11-12)
Akumulator je zaštić»Ä�Åº�ÆÅÊÆËÄÅ½�ÆÈ·ŨÄÀ»ÄÀ·Ɣ�
Kad je akumulator prazan, integrisan zaštitni 
sklop automatski isključuje uređaj.
Upozorenje! Kad zaštitni sklop isključi uređaj, 
više ne pritiskajte prekidač za uključivanje/
isključ¿Ì·ÄÀ»Ɣ��Å�ÃÅŨ»�ËÐÈÅÁÅÌ·Ê¿�ÅŀÊ»ćenje aku-
mulatora.
1. Izvadite akumulator iz drške i pritom pritisnite 

taster za fi ksiranje (13) prema dole.
2. Uporedite da li napon naveden na tablici s 

oznakom tipa odgovara postojećem naponu 
ÉÊÈËÀÄ»�ÃÈ»Ũ»Ɣ��Ê·ÁÄ¿Ê»�ÃÈ»ŨÄ¿�ËÊ¿Á·č punjača 
(18) u utičnicu. Zeleno LED svetlo počinje da 
treperi.

3. Stavite akumulator u punjač.

Pod tačkom 12 (prikaz punjača) naći ćete tabelu 
sa značenjima LED prikaza na punjaču.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguće, 
proverite
• da li u utičnici ima napona
• da li su kontakti na punjaču besprekorni.

Ako punjenje akumulatora još uvek nije moguće, 
• punjač i adapter
• i akumulator
pošaljite našem servisu.

Za struìno slanje kontaktirajte našu službu 
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen 
ureñaj.

Da biste izbegli kratki spoj i požar, kod slanja 
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih ureñaja u otpad pobrinite se da ih 
zapakujete pojedinaìno u plastiìne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate 
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno 
napunite. To je u svakom slučaju potrebno onda 
kada utvrdite da se smanjila snaga uređaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To 
će uzrokovati kvar akumulatora!

5.5 Prikaz kapaciteta baterije (sl. 12)
Pritisnite prekidač za prikaz kapaciteta akumula-
tora (C). Prikaz (D) vam signalizuje stanje napun-
jenosti baterije pomoću 3 LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:
Temperatura akumulatora je ispod granice. Izva-
dite akumulator iz uređaja i ostavite ga jedan dan 
na sobnoj temperaturi. Ako se greška ponavlja, 
znači da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uređaja. Neispravan 
akumulator više ne smete da koristite niti punite.
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6. Rukovanje

6.1 Ukljuìivanje/iskljuìivanje
Ukljuìivanje
• Priključite akumulator na uređaj.
•  Lanč·ÄË�Ê»ÉÊ»ÈË�ºÈŨ¿Ê»�É·�Å¸»�ÈËÁ»�Ð·�ÈËčke, 

kao što je prikazano na sl. 13 (palac ispod 
ručke).

• ��È¿Ê¿ÉÄ¿Ê»�¿�ºÈŨ¿Ê»�Ê·ÁÅ�¸ÂÅÁ·ºË�ËÁÂÀËčivanja (sl. 
1/poz. 5).

•  Pomoću prekidača za uključivanje/
isključivanje uključite lančanu testeru (sl. 1/
ÆÅÐƔ�ʽƻƔ��·º·�ÅÆ»Ê�ÃÅŨ»Ê»�º·�ÆËÉÊ¿Ê»�¸ÂÅÁ·ºË�
uključivanja.

Iskljuìivanje
Pustite prekidač za uključivanje/isključivanje (sl. 
1/poz. 6).

Ugrađena kočnica u najkraćem vremenu zaus-
Ê·ÌÂÀ·�ÁÈËŨÄÅ�ÁÈ»Ê·ÄÀ»�Â·Ä¹·Ɣ��·º·�ÆÈ»Á¿º·Ê»�È·ºƑ�
ËÌ»Á�¿ÐÌË¹¿Ê»�ÃÈ»ŨÄ¿�ËÊ¿Á·č.

Pažnja! �»ÉÊ»ÈË�ÄÅÉ¿Ê»�ºÈŨ»ći je samo za prednju 
ručku! Ako biste priključ»ÄË�Ê»ÉÊ»ÈË�ÄÅÉ¿Â¿�ºÈŨ»ći 
À»�É·ÃÅ�Ð·�ÉÊÈ·ŨÄÀË�ÈËčku gde je prekidač, moglo 
bi se dogoditi da slučajno istodobno uključite 
blokadu uključivanja i prekidač za uključivanje/
isključivanje, pa bi se testera pokrenula.

6.2 Zaštitne naprave

Koìnica motora
Motor zaustavlja lanac testere čim se pusti 
prekidač za uključivanje/isključivanje 
(sl. 1/poz. 6) ili se prekine dovod struje. Na taj 
način bitno se smanjuje opasnost od povrede 
zbog zaustavljanja lanca.

Koìnica lanca
Kočnica lanca je zaštitni mehanizam koji se 
aktiviše na prednjoj zaštiti ruke (sl. 1/poz. 2). Ako 
testera trzne unazad zbog povratne sile, aktiviše 
se kočnica lanca i zaustavlja lanac za manje od 
0,1 sekunde.
Redovito kontrolišite funkciju kočnice lanca. U tu 
svrhu preklopite zaštitu ruke 
(sl. 1/poz. 2) prema napred i nakratko uključite 
lančanu testeru. Lanac testere ne sme da se 
pokrene.
Povucite prednju zaštitu ruke (sl. 1/poz. 2) nazad 
tako da se ona uglavi, kako biste otpustili kočnicu 
lanca.

Pažnja! Nemojte da koristite testeru ako zaštitne 
naprave ne funkcionišu besprekorno. Nemojte 
da pokušavate sami da popravljate sigurnosne 
zaštitne naprave, nego se obratite našem servisu 
ili sličnoj kvalifi kovanoj radioni.

Zaštita ruku
Prednja zaštita ruke (istovremeno i kočnica lanca) 
ƺÉÂƔ�ʸƭÆÅÐƔ�ʹƻ�¿�ÉÊÈ·ŨÄÀ·�Ð·ŀÊ¿Ê·�ÈËÁ»�
(sl. 1/ poz. 14) štite prste od povreda koje bi nas-
tale u kontaktu s lancem testere ako bi on puknuo 
zbog prevelikog opterećenja.

7. Rad s lanìanom testerom

7.1 Priprema
Pre svake upotrebe proverite sledeće tačke, kako 
biste mogli da radite bezbednije:

Stanje lanìane testere
Pregledajte testeru pre početka rada, da li je 
oštećeno kuć¿ŀÊ»Ƒ�ÃÈ»ŨÄ¿�Á·¸ÂƑ�Â·Ä·¹�¿Â¿�É·¸ÂÀ·Ɣ�
Nikada nemojte da radite s očito oštećenim 
uređajem.
Posuda za ulje
Stanje napunjenosti posude za ulje. Tokom 
rada proveravajte ima li dovoljno ulja. Nikada ne 
pokrećite testeru ako nema ulja ili je njegov nivo 
ispod minimalne oznake (sl. 10/poz. B), kako biste 
izbjegli njezino oštećivanje.
Jedno punjenje dovoljno je za rezanje u trajanu 
od 15 minuta, ovisno o pauzama i opterećenju.

Lanac testere
Zategnutost lanca, stanje oštrica. Što je lanac 
oštriji, to lakše je kontrolisati testeru i njome up-
È·ÌÂÀ·Ê¿Ɣ��ÉÊÅ�Ì·Ũ¿�Ð·�Ð·Ê»½ÄËÊÅÉÊ�Â·Ä¹·Ɣ��ÅÁÅÃ�È·º·�
svakih 10 minuta proveravajte zategnutost lanca, 
Á·ÁÅ�¸¿ÉÊ»�ÅºÈŨ·Â¿�Ì¿ÉÅÁË�¸»Ð¸»ºÄÅÉÊ�È·º·Ƙ�
·čem 
istezanju naročito su skloni novi lanci.

Koìnica lanca
Proverite funkciju kočnice lanca kao što je opisa-
no u poglavlju “Zaštitne naprave“ i otpustite je.
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8. 9išêenje, održavanje i porudžbina 
rezervnih delova

Pažnja!
•  Pre svakog čišćenja izvadite akumulator.
•  Kod čišćenja nikada nemojte da uranjate 

uređaj u vodu ili druge tečnosti.

8.1 9išêenje
•   Redovno čistite mehanizam za zatezanje tako 

da ga izduvate komprimovanim vazduhom ili 
očistite četkom. Za čišćenje nemojte da koris-
tite nikakav alat.

•  Ručke ne smeju da budu masne kako bi mog-
li čvrsto da se za njih uhvatite.

•  Po potrebi čistite uređ·À�ÌÂ·ŨÄÅÃ�ÁÈÆÅÃ�¿�¸Â·Ɩ
gom sapunicom.

•  Ako lančanu testeru ne koristite dulje vreme, 
iz tanka uklonite ulje za podmazivanje lanca. 
Nakratko uronite lanac i sablju u uljnu kupku i 
zatim ih omotajte masnom hartijom.

8.2 Održavanje
Zamena lanca testere i sablje
Sablja mora da se zameni, ako
• �À»�ŨÂ»¸�ÌÅº¿Â¿¹»�É·¸ÂÀ»�¿ÉÊÈÅŀ»ÄƔ
• čeoni lančanik u sablji oštećen ili istrošen.

Demontirajte pločicu adaptera (poz. 19) sa sablje 
kako je prikazano na slici 15. Sada montirajte 
pločicu adaptera na novu sablju. Pri tome pos-
ÊËÆ¿Ê»�Á·Å�ŀÊÅ�À»�ÅÆ¿É·ÄÅ�Ë�ÆÅ½Â·ÌÂÀË�Ƥ�ÅÄÊ·Ũ·�
sablje i lanca testere“!

Ispitivanje automatskog podmazivanja lanca
Redovno proveravajte funkciju automatskog pod-
mazivanja lanca, kako biste izbegli pregrejavanje i 
sa time povezana oštećenja sablje i lanca testere. 
Stoga vrh sablje usmerite prema glatkoj površini 
(dasci, izrezanoj površini drva) i pustite da testera 
radi.
Ako za to vreme ostane trag ulja koji se povećava, 
automatsko podmazivanje lanca je u redu. Ako 
ne ostane jasan trag ulja, molimo da pročitate 
odgovarajuć·�ËÆËÊÉÊÌ·�Ë�ÆÅ½Â·ÌÂÀË�ơ�È·Ũ»ÄÀ»�
greške“! Ako Vam ne pomognu ni ta uputstva, 
molimo da se obratite našem servisu ili sličnoj 
kvalifi kovanoj radioni.

Pažnja! Pritom ne dotič¿Ê»�ÆÅÌÈŀ¿ÄËƔ��ÈŨ¿Ê»�ºÅÌÅÂÀƖ
no bezbednosno odstojanje (oko 20 cm).

Oštrenje lanca testere
Efektivan rad s lančanom testerom moguć je 
samo ako je testera u dobrom stanju i oštra. Na 
taj način smanjuje se i opasnost od povratnog 
udarca. Lanč·Ä·�Ê»ÉÊ»È·�ÃÅŨ»�º·�É»�Ä·ÅŀÊÈ¿�
u svakoj specijalizovanoj prodavnici. Nemojte 
sami da pokušavate naoštriti lanac ako nemate 
odgovarajući alat i potrebno iskustvo.

8.3 Transport
Aktivirajte kočnicu lanca.
Uređaj uvek transportujte sa zaštitom sab-
ÂÀ»�º·�¸¿ÉÊ»�¿Ð¸»½Â¿�ÆÅÌÈ»º»Ɣ��È¿ºÈŨ·Ì·ÀÊ»�É»�
ÅÆŀÊ»Ì·Ũ»ćih propisa za pričvršćivanje tereta.

8.4 Porudžbina rezervnih delova: 
�Åº�ÆÅÈËºŨ¸¿Ä»�È»Ð»ÈÌÄ¿¾�º»ÂÅÌ·�ÊÈ»¸·Â¿�¸¿ÉÊ»�º·�
navedete sledeće podatke:
•  Tip uređaja
•  Kataloški broj uređaja
•  Identifikacioni broj uređaja
•  Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani 
www.Einhell-Service.com

9.  Napomene za zaštitu okoline/
zbrinjavanje

 Kada uređaju jednom istekne vek trajanja, 
predajte ga na propisno mesto za zbrinjavanje. 
�ºÈ»Ũ¿Ê»�ÃÈ»ŨÄ¿�Á·¸Â�Á·ÁÅ�¸¿ÉÊ»�ÉÆÈ»čili zloupot-
rebe. Uređaj ne bacajte u kućno smeće nego ga 
u interesu zaštite okoline predajte sakupljalištu 
elektrouređ·À·Ɣ��·ŀ·�Ä·ºÂ»ŨÄ·�ÅÆŀÊ¿Ä·�È·ºÅ�će da 
�·Ã�ÆÈËŨ¿�¿Ä¼ÅÈÃ·¹¿À»�Å�·ºÈ»É·Ã·�¿�È·ºÄ¿Ã�ÌÈ»Ɩ
menima. Materijal za pakovanje i istrošeni pribor 
takođe predajte predviđenom sakupljalištu.

10. Skladištenje

Čuvajte uređaj i njegov pribor na tamnom, suvom 
mestu bez mraza, koje je nepristupačno deci. 
Optimalna temperatura uskladištenja mora biti 
između +10°C i +20°C. Uređaj čuvajte u original-
ÄÅÀ�·Ã¸·Â·Ũ¿Ɣ��ÁÂ·º¿ŀÊ¿Ê»�ËÈ»đaj sa pričvršćenom 
sabljom, servisiran i u čistom stanju.
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11.  Traženje grešaka

Opasnost!
�È»�ÊÈ·Ũ»ÄÀ·�½È»ŀ·Á·�¿ÉÁÂÀËčiti i izvaditi akumulator.

Sledeća tabela prikazuje simptome greške i opisuje pomoć za njihovo uklanjanje, ako Vaša mašina 
neće pravilno da radi. Ako na taj nač¿Ä�Ä»�ÃÅŨ»Ê»�º·�ÂÅÁ·Â¿ÐËÀ»Ê»�¿�ËÁÂÅÄ¿Ê»�ÆÈÅ¸Â»ÃƑ�ÃÅÂ¿ÃÅ�º·�É»�Å¸È·Ɩ
tite Vašoj servisnoj radioni.

Uzrok  Greška  Pomoê
Lančana testera 
ne radi

- Kočnica za sprečavanje povratnog 
udarca (kočnica lanca) aktivirana

- nema napajanja strujom

- zaštitu ruke povucite prema nazad

- proveriti akumulator
Lančana testera 
radi isprekidano

- loš unutarnji kontakt 
- kvar na prekidaču za uključivanje/

isključivanje

- obratite se stručnoj radionici
- obratite se stručnoj radionici

Suh lanac -   Nema ulja u tanku
- Začepljena rupa za odvazdušivanje 

u poklopcu tanka
- Začepljen kanal za ulje

-   Dosipajte ulje
- Očistite poklopac

- Oslobodite kanal
 Kočnica lanca ne 
funkcioniše

-  Problem s mehanizmom za 
uključivanje u prednjoj zaštiti ruke

Ɩ� ��ÅÊÈ·Ũ¿Ê»�É»ÈÌ¿ÉÄË�È·º¿ÅÄË

 Lanac/vodilica vrući -  Nema ulja u tanku
- Začepljena rupa za odvazdušivanje 

u poklopcu tanka
- Začepljen kanal za ulje
- Lanac je tup

-   Dosipajte ulje
- Očistite poklopac

- Oslobodite kanal
- Nabrusite ili zamenite lanac

 Lanac čerupa drvo, 
Ì¿¸È¿È·�¿Â¿�Ä»�È»Ũ»�
pravilno

-   Premala zategnutost lanca
- Lanac je tup
- Lanac istrošen
- Zupci testere pokazuju u 

pogrešnom pravcu

-   Podesite zategnutost lanca 
- Nabrusite ili zamenite lanac
- Zamenite lanac
- Nanovo montirajte lanac sa zupci-

ma u pravilnom smeru

Anl_Fortexxa_18_20_TH_SPK13.indb   205 23.11.2021   10:20:23

www.sidirika-nikolaidi.gr



RS

- 206 -

12. Pokazivaì punjaìa

Stanje prikaza Znaìenje i postupakCrveno 
LED svetlo

Zeleno 
LED svetlo

Sključeno Trepti Spremnost za rad
Punjač je priključ»Ä�Ä·�ÃÈ»ŨË�¿�ÉÆÈ»Ã·Ä�Ð·�È·ºƑ�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ�Ä¿À»�Ë�ÆËÄÀ·ču

Uključen Isključeno Punjenje
Punjač�ÆËÄ¿�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ�Ë�È»Ũ¿ÃË�¸ÈÐÅ½�ÆËÄÀ»ÄÀ·Ɣ��º½ÅÌ·È·ÀËće vreme 
punjenja pronaći ćete na punjaču.
Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih 
zavisno od akumulatora koji se puni.

Isključeno Uključen Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu.
Zatim se prebacuje na zaštitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne 
napuni.
Pri tome ostavite akumulator u punjačË�¹¿ÈÁ·�ʸʼ�Ã¿ÄËÊ·�ºËŨ»Ɣ
Postupak:
Izvadite akumulator iz punjača. Isključite punjač�¿Ð�ÃÈ»Ũ»Ɣ

Trepti Isključeno Prilagoñeno punjenje
Punjač�É»�Ä·Â·Ð¿�Ë�È»Ũ¿ÃË�Ð·ŀÊ¿ÊÄÅ½�ÆËÄÀ»ÄÀ·Ɣ
Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba 
više vremena. Uzroci tomu mogu da budu sledeći:
- Akumulator nije punjen veoma dugo.
- Temperatura akumulatora nije u idealnom području.
Postupak:
Sačekajte da se okonč·�ÆÅÉÊËÆ·Á�ÆËÄÀ»ÄÀ·ƒ�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈ�ÃÅŨ»�ËÆÈÁÅÉ�
tomu nastaviti da se puni.

Trepti Trepti Greška
Punjenje više nije moguće. Akumulator je neispravan.
Postupak:
Neispravan akumulator ne sme više da se puni.
Izvadite akumulator iz punjača.

Uključen Uključen Temperaturna smetnja
Akumulator je prevruć�ƺÄÆÈƔ�º¿È»ÁÊÄ·�¿ÐÂÅŨ»ÄÅÉÊ�ÉËÄ¹Ëƻ�¿Â¿�ÆÈ»¾Â·º·Ä�ƺ¿ÉÆÅº�
0 °C)
Postupak:
Izvadite akumulator i čuvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Samo za zemlje EU

Ne bacajte elektro-alate u kućno smeće!

Shodno evropskoj smernici 2012/19/EG o starim električnim i elektronskim uredjajima i primeni 
ºÈŨ·ÌÄÅ½�ÆÈ·Ì·Ƒ�¿ÉÊÈÅŀ»Ä¿�»Â»ÁÊÈÅƖ·Â·Ê¿�ÃÅÈ·�º·�É»�ÅºÌÅÀ»ÄÅ�É·ÁËÆ»�¿�»Â¿Ã¿Ä¿ŀË�Ä·�»ÁÅÂÅŀÁ¿�ÆÈ¿Ã»È»Ä�
način u stanici za recikliranje. 

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja: 
Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slučaju predaje vlasništva 
učestvuje u stručÄÅÃ�»Â¿Ã¿Ä¿É·ÄÀË�»Â»ÁÊÈÅƖËÈ»ºÀ·À·Ɣ��Ê·È¿�ËÈ»ºÀ·À�ÃÅŨ»�º·�É»�Ë�ÊË�ÉÌÈ¾Ë�ÆÈ»ÆËÉÊ¿�¿�ÉÊ·Ä¿¹¿�
za preuzimanje rabljenih uredjaja koja ć»�ÆÈÅÌ»ÉÊ¿�ÅºÉÊÈ·ÄÀ¿Ì·ÄÀ»�Ë�ÉÃ¿ÉÂË�ºÈŨ·ÌÄÅ½�Ð·ÁÅÄ·�Å�È»¹¿ÁÂ·Ũ¿�¿���
otpadu. Zakonom nisu obuhvaćeni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoćni materijali bez   
električnih elemenata. 

 Potpuno ili delimičÄÅ�ŀÊ·ÃÆ·ÄÀ»�¿Â¿�ËÃÄÅŨ·Ì·ÄÀ»�ºÅÁËÃ»ÄÊ·¹¿À»�¿�ÉÂËŨ¸»Ä¿¾�Æ·Æ¿È·�ÁÅÀ¿�ÉË�ÆÈ¿ÂÅŨ»Ä¿�ÆÈÅ¿ÐƖ
vodu dozvoljeno je samo uz izričitu saglasnost fi rme Einhell Germany AG.

���·ºÈŨ·Ì·ÃÅ�ÆÈ·ÌÅ�Ä·�Ê»¾Ä¿čke promen
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 Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u našem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere 
č¿À»�ÁÅÄÊ·ÁÊ»�ÃÅŨ»Ê»�º·�Ä·đete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slučajeve servisa 
kao što je popravak, briga oko rezervnih i habajućih delova ili kupovina potrošnih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeć¿�º»ÂÅÌ¿�ÆÅºÂ»ŨË�ÊÈÅŀ»ÄÀË�ËÉÂ»º�ÁÅÈ¿ŀćenja ili prirod-
nom trošenju odnosno potrebni su kao potrošni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajući delovi* Sablja, Akumulator
Potrošni materijal/ potrošni delovi* Lanac testere
Neispravni delovi

ǆ��¿À»�Å¸·Ì»ÐÄÅ�º·�É»�Ä·Â·Ð¿�Ë�É·ºÈŨ·ÀË�¿ÉÆÅÈËÁ»Ƙ

U slučaju nedostataka ili grešaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici 
ÍÍÍƔ�¿Ä¾»ÂÂƖ�»ÈÌ¿¹»Ɣ¹ÅÃƔ��¸È·Ê¿Ê»�Æ·ŨÄÀË�Ä·�Ê·čan opis greške i u svakom slučaju odgovorite na 
sledeća pitanja:

• Da li je uređaj već jednom radio ispravno, ili je od samog početka neispravan?
• Da li ste uočili nešto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?
• U čemu je, po vašem mišljenju, kvar u funkcionisanju uređaja (glavni simptom)?  

Opišite taj kvar.
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 Garantni list 

Poštovani kupče,
Ä·ŀ¿�ÆÈÅ¿ÐÌÅº¿�ÆÅºÂ»ŨË�ÉÊÈÅ½ÅÀ�ÁÅÄÊÈÅÂ¿�ÁÌ·Â¿Ê»Ê·Ɣ��ÁÅ�ÅÌ·À�ËÈ»đaj ipak ne bi radio besprekorno, veoma 
Ä·Ã�À»�Ũ·Å�¿�ÃÅÂ¿ÃÅ�Ì·É�º·�É»�Å¸È·Ê¿Ê»�Ä·ŀ»Ã�É»ÈÌ¿ÉË�Ä·�·ºÈ»ÉË�Ä·Ì»º»ÄË�Ä·�ÅÌÅÃ�½·È·ÄÊÄÅÃ�Â¿ÉÊËƔ�
Na raspolaganju smo vam takođ»�Ä·�Ä·Ì»º»ÄÅÃ�Ê»Â»¼ÅÄÉÁÅÃ�¸ÈÅÀË�É»ÈÌ¿É·Ɣ��·�½·È·ÄÊÄ¿�Ð·¾Ê»Ì�Ì·Ũ¿�
sledeće:
1. Ovi garantni uslovi se isključivo odnose na potrošače, tj. fi zičÁ·�Â¿¹·�ÁÅÀ·�ÅÌ·À�ÆÈÅ¿ÐÌÅº�Ä»�Ũ»Â»�ÁÅƖ

ristiti ni u okviru privredne delatnosti, niti u drugim samostalnim delatnostima. Ovi garantni uslovi 
regulišu dodatne garancije, koje dole naveden proizvođač garantuje zajedno sa zakonskom garan-
cijom kupcima svojih novih uređaja. Ova garancija se ne odnosi na Vaše zakonske garantne zahte-
ve. Naša garantna usluga za Vas je besplatna.

2. Garancija se isključivo odnosi na nedostatke novog uređaja dole navedenog proizvođača koji ste 
kupili, a koji su posledica grešaka na materijalu ili fabričkih grešaka; usluga je po našem izboru 
ograničena na uklanjanje takvih nedostataka na uređaju ili zamenu uređaja.
�ÅÂ¿ÃÅ�º·�Å¸È·Ê¿Ê»�Æ·ŨÄÀË�Ä·�ÊÅ�º·�Ä·ŀ¿�ËÈ»đaji nisu podesni da se koriste za komercijalne, zanatske 
ili industrijske svrhe. Stoga se ugovor o garanciji neće realizovati, ako je uređaj u periodu garancije 
korišć»Ä�Ð·�ÁÅÃ»È¹¿À·ÂÄ»Ƒ�Ð·Ä·ÊÉÁ»�¿Â¿�¿ÄºËÉÊÈ¿ÀÉÁ»�ÉÌÈ¾»Ƒ�¿Â¿�À»�¸¿Å�¿ÐÂÅŨ»Ä�¿º»ÄÊ¿čnom opterećenju.

3. Naša garancija ne obuhvata: 
- Štete na uređ·ÀË�ÁÅÀ»�Ä·ÉÊ·ÀË�Ð¸Å½�Ä»ÆÈ¿ºÈŨ·Ì·ÄÀ·�ËÆËÊÉÊ·Ì·�Ð·�ÃÅÄÊ·ŨË�¿Â¿�Ð¸Å½�Ä»ÉÊÈËčne ins-
talacije, nepoštovanja uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priključka na pogrešan napon strujne 
ÃÈ»Ũ»�¿Â¿�ÌÈÉÊË�ÉÊÈËÀ»ƻ�¿Â¿�Ä»ÆÈ¿ºÈŨ·Ì·ÄÀ·�ÅºÈ»º¸¿�Ð·�ÅºÈŨ·Ì·ÄÀ»�¿�¸»Ð¸»ºÄÅÉÄ¿¾�ÅºÈ»º¸¿Ƒ�¿Â¿�Ð¸Å½�¿ÐƖ
laganja uređ·À·�Ä»ÄÅÈÃ·ÂÄ¿Ã�ËÉÂÅÌ¿Ã·�ÅÁÅÂ¿Ä»Ƒ�¿Â¿�Ð¸Å½�Ä»ºÅÉÊ·ÊÁ·�Ä»½»�¿�ÅºÈŨ·Ì·ÄÀ·Ɣ�
- Štete na uređaju koje nastaju zbog zloupotrebe ili nestručne primene (kao npr. preopterećenje 
uređaja ili korišćenje nedozvoljenih namenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tela u uređaj 
(kao npr. pesak, kamenje ili prašina, transportna oštećenja), zbog primene sile ili spoljnih dejstvo-
vanja (npr. oštećenja zbog pada). 
- Štete na uređaju ili delovima uređaja čiji je uzrok prirodno trošenje upotrebom, uobičajeno ili ostalo 
trošenje.

4. Garantni rok iznosi 24 meseca, a počinje sa datumom kupovine uređaja. Garantni zahtevi stupaju 
na snagu pre isteka roka unutar dve sedmice nakon što ste primetili kvar. Stupanje garantnih zahte-
va na snagu nakon isteka garantnog roka je isključeno. Popravak ili zamena uređaja neće rezultovati 
ÆÈÅºËŨ»ÄÀ»Ã�½·È·ÄÊÄÅ½�ÈÅÁ·Ƒ�Ä¿Ê¿�će zbog ove usluge za uređaj ili eventualno ugrađene rezervne 
delove stupiti na snagu novi garantni rok. To takođ»�Ì·Ũ¿�ÁÅº�ÁÅÈ¿ŀćenja usluga na licu mesta.

5. Za zahtevanje garancije neispravan uređaj treba prijaviti na: www.Einhell-Service.com. Molimo vas 
º·�ºÈŨ¿Ê»�ÉÆÈ»Ã·Ä�È·čun ili neki drugi dokaz o tome da ste kupili novi uređaj. Uređaji kojima neće biti 
ÆÈ¿ÂÅŨ»Ä�Åº½ÅÌ·È·ÀËći dokaz ili će biti poslati bez tablice s oznakom tipa, isključeni su iz realizacije 
garancije na osnovu nedostatka mogućnosti svrstavanja. Ako naša garancija obuhvata dotični kvar 
na uređaju, odmah ćemo vam poslati popravljen ili novi uređaj.

Podrazumeva se da ćemo vam uz nadoknadu troškova ukloniti kvarove na uređaju koje garancija ne 
obuhvata ili ih više ne obuhvata. Molimo vas da nam u tom slučaju pošaljete uređaj na adresu našeg 
servisa.

Upozoravamo na ograničenje ove garancije za habajuće, istrošene i neispravne delove u skladu s ga-
rantnim uslovima u ovim uputstvima za upotrebu.

Anl_Fortexxa_18_20_TH_SPK13.indb   209 23.11.2021   10:20:23

www.sidirika-nikolaidi.gr



PL

- 210 -

NiebezpieczeĞstwo! 
Podczas użytkowania urządzenia należy 
przestrzegać�ÍÉÁ·ÐĤÍ»Á�¸»ÐÆ¿»¹Ð»ństwa w celu 
uniknięcia zranień i uszkodzeń. Z tego względu 
proszę dokładnie zapoznać się z instrukcją
obsłË½¿ƭ�ÍÉÁ·ÐĤÍÁ·Ã¿�¸»ÐÆ¿»¹Ð»ństwa. Proszę
zachować instrukcję�¿�ÍÉÁ·ÐĤÍÁ¿Ƒ�·¸Ï�ÃÅżna 
było w każºÏÃ�ÃÅÃ»Ä¹¿»�ºÅ�Ä¿¹¾�ÍÈĤ¹¿ć. W 
razie przekazania urządzenia innej osobie, 
proszę wręczyć�À»À�ÈĤÍÄ¿»ż instrukcję obsługi/ 
ÍÉÁ·ÐĤÍÁ¿�¸»ÐÆ¿»¹Ð»ństwa. Nie odpowiadamy 
za wypadki i uszkodzenia zaistniałe w wyniku 
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
ÐĤÍ»Á�¸»ÐÆ¿»¹Ð»ństwa.

Objaľnienie symboli na urzådzeniu (rys. 14):
1. Przeczytać instrukcję obsługi.
2. Przez cały czas pracy z piłą zawsze nosić

okulary ochronne, aby chronić oczy przez 
ÍÐ¸¿ÊÏÃ¿�Í�ÆÅÍ¿»ÊÈÐ»�¿�ÍÏÈÐË¹ÅÄÏÃ¿�Í¿ĤÈ·Ã¿�
/ przedmiotami / obiektami i stosować środki 
ochrony słuchu, takie jak np. dźwiękoszczelny 
kask ochronny lub stopery do uszu. Zawsze 
nosić kask ochronny, ponieważ spadające 
przedmioty są źÈĤºłem zagrożenia.

3. Użytkownik musi nosić przylegającą do ciała 
odzież z wkładkami antyprzecięciowymi 
chroniącymi dłonie, przedramiona, nogi i sto-
py.

4. Nie wystawiać kosiarki na działanie deszczu.
5. Maksymalna długość cięcia /prędkość

przesuwu łańcucha
6. Przed uruchomieniem odblokować hamulec 

łańcucha!
7. Akumulatory należy przechowywać w 

suchym pomieszczeniu o temperaturze 
między +10°C a +20°C. Przechowywać
wyłącznie naładowane akumulatory (poziom 
naładowania co najmniej 40%).

8. Przed utylizacją wyjąć akumulatory z 
urząºÐ»Ä¿·Ɣ��ÉÁ·ÐĤÍÁ·�ÅºÄÅśnie utylizacji 
·ÁËÃËÂ·ÊÅÈĤÍƓ��·¸È·Ä¿·�É¿ę wyrzucania aku-
ÃËÂ·ÊÅÈĤÍ�ºÅ�śmieci!

9. Akumulatorową piłę łańcuchową należy 
zawsze trzymać oburącz.

10. Odbicie może być przyczyną śmiertelnych 
ran ciętych.

11. Ten specjalny typ piły silnikowej może być
używany wyłącznie przez specjalnie wykwali-
fi kowany personel do pielęgnacji drzew.

12. Ostrzeżenie! Niebezpieczeństwo

1. Wskazówki bezpieczeĞstwa

Właś¹¿Í»�ÍÉÁ·ÐĤÍÁ¿�¸»ÐÆ¿»¹Ð»ństwa znajdują
się w załączonym zeszycie!
Ostrzeũenie!
Zapoznaê siā z treľciå wszystkich ws-
kazówek bezpieczeĞstwa, instrukcji, ry-
sunków i danych technicznych danego 
elektronarzādzia. Nieprzestrzeganie niżej wymi-
enionych instrukcji może spowodować porażenie 
prądem, niebezpieczeństwo pożaru lub ciężkie 
obrażenia. 
Prosimy zachowaê na przyszĝoľê wszystkie 
wskazówki bezpieczeĞstwa i instrukcje.

2. Opis urzådzenia i zakres dostawy 

2.1 Opis urzådzenia (rys. 1-3)
1. Oporowy zderzak zębaty (ostroga)
2. Przednia osłona dłoni (hamulec łańcucha)
3. Przedni uchwyt
4. Tylny uchwyt
5. Blokada włącznika
6. Włącznik/wyłącznik
7. Pokrywa zbiornika oleju
8. Pokrywa koła łańcuchowego
9. Śruba mocująca pokrywy koła łańcuchowego
10. Śruba napinania łańcucha
11. Wskaźnik poziomu napełnienia oleju do sma-

rowania łańcucha
12. Akumulator (nie wchodzi w skład art. nr: 

4600020)
13. Przycisk blokady
14. Tylna osłona dłoni
15. Miecz
16. Łańcuch
17. Osłona miecza
18. Ładowarka (nie wchodzi w skład art. nr: 

4600020)
19. Płyta adaptera
20. Uchwyt do zawieszenia pętli do mocowania
21. Chwytak łańcucha

Funkcje zabezpieczajåce
16 ŁAŃCUCH O NIEWIELKIEJ SILE ODBICIA 

za pomocą specjalnie zaprojektowanych 
zabezpieczeń pozwala zmniejszyć siły odbi-
cia i lepiej je zamortyzować. 

2 Przednia osłona dłoni (hamulec łańcucha) 
chroni lewą dłoń obsługującego urządzenie 
w razie ześlizgnięcia się z przedniego uchwy-
tu podczas pracy urządzenia. HAMULEC 
ŁAŃCUCHA pełni funkcję zabezpieczenia 
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przed obrażeniami na skutek odbić, gdyż
zatrzymuje pracujący łańcuch piły w ciągu 
kilku milisekund. Jest on aktywowany przez 
przednią osłonę dłoni (hamulec łańcucha).

6 WŁĄCZNIK/WYŁĄCZNIK zatrzymuje silnik 
natychmiast po jego wyłączeniu.

5 BLOKADA WŁĄCZNIKA zapobiega nieza-
mierzonemu włączeniu silnika. WŁĄCZNIK/
WYŁĄCZNIK można wcisnąć tylko pod war-
unkiem, że blokada włącznika jest wciśnięta.

21 CHWYTAK ŁAŃCUCHA zmniejsza ryzyko 
obrażeń w razie zerwania lub ześlizgnięcia 
się łańcucha przy uruchomionym silniku. 
Chwytak łańcucha przechwytuje poruszający 
się�Í�Ä¿»ÁÅÄÊÈÅÂÅÍ·ÄÏ�ÉÆÅÉĤ¸�łańcuch. 

Wskazówka: Należy zapoznać się z piłą i jej 
częściami.

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzić na podstawie podanego za-
kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jeżeli 
stwierdzono brak częś¹¿Ƒ�ÆÈÅÉ¿ÃÏ�ÐÍÈĤ¹¿ć się w 
ciągu 5 dni roboczych od zakupu produktu do 
naszego centrum serwisowego lub najbliższego 
autoryzowanego sklepu specjalistycznego 
przedstawiają¹�ºÅÍĤº�Ð·ÁËÆËƔ��ÈÅÉ¿ÃÏ�ÍÐ¿ąć
pod uwagę podaną w warunkach gwarancji na 
końcu tej instrukcji tabelę świadczeń gwarancyj-
nych.
•  Otworzyć opakowanie i ostrożnie wyciągnąć

urządzenie.
•  Zdjąć opakowanie oraz zabezpieczenia do 

transportu (jeśli jest).
•  Sprawdzić, czy dostawa jest kompletna.
•  Sprawdzić, czy urządzenie i wyposażenie 

dodatkowe nie zostały uszkodzone w trans-
porcie.

•  W razie możliwości zachować opakowanie, 
aż do upływu czasu gwarancji. 

NiebezpieczeĞstwo! 
Urzådzenie i opakowanie nie så zabawkami! 
Dzieci nie mogå bawiê siā czāľciami z twor-
zywa sztucznego, foliå i maĝymi elementami! 
NiebezpieczeĞstwo poĝkniācia i uduszenia 
siā!

•  Instrukcją oryginalną
• ��ÉÁ·ÐĤÍÁ¿�¸»ÐÆ¿»¹Ð»ństwa 

3. Uũycie zgodne z przeznaczeniem

NiebezpieczeĞstwo! Ta piła łańcuchowa 
jest specjalnym modelem piły łańcuchowej 
do pielęgnacji drzew przeznaczonej do pra-
cy wyłącznie z zachowaniem następujących 
Í·ÈËÄÁĤÍƓ�ÆÅº¹Ð·É�ÆÈ·¹Ï�ÆÈ·Í·�ºłoń musi 
znajdować się na tylnym uchwycie, a lewa dłoń na 
przednim uchwycie; użytkownik posiada specja-
listyczne kwalifi kacje z zakresie usuwania gałęzi 
i ścinania korony ze stojących drzew; użytkownik 
zapoznał się z treścią informacji odnośnie wymo-
½ĤÍ�¸»ÐÆ¿»¹Ð»ństwa zamieszczonych w tej inst-
rukcji i zrozumiał je; użytkownik nosi odpowiedni 
sprzęt ochrony osobistej.
Ta piła łańcuchowa może być obsługiwana 
wyłą¹ÐÄ¿»�ÆÈÐ»Ð�ÅÉÅ¸ÏƑ�ÁÊĤÈ»�ÆÅÉ¿·º·Àą
wykształcenie w zakresie pracy z piłami 
łańcuchowymi tego typu. Użytkownik musi 
posiadać wykształcenie w zakresie wszystkich 
technik pracy z ręcznymi piłami łańcuchowymi. 
Zgodnie z przeznaczeniem ta pilarka nie jest 
przeznaczona do innego rodzaju zastosowań i 
prac.

Urządzenie używać tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Każde użycie, odbiegające od opisan-
ego w niniejszej instrukcji jest niezgodne z przez-
naczeniem urządzenia. Za powstałe w wyniku 
niewłaściwego użytkowania szkody lub zranienia 
odpowiedzialność ponosi użytkownik/ właściciel, 
a nie producent.

Proszę pamiętać o tym, że nasze urządzenie nie 
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieślniczego lub przemysłowego. Umowa 
gwarancyjna nie obowiązuje, gdy urządzenie 
było stosowane w zakładach rzemieślniczych, 
przemysłowych lub do podobnych działalności.
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4. Dane techniczne

Napięcie zasilania silnika:  ...................... 18 V DC
Prędkość obrotowa 
biegu jałowego n0:  ..........................3800 obr./min
Napięcie wyjściowe ładowarki:  .........................---
Prąd wyjściowy ładowarki:  ...............................---
Napięcie znamionowe ładowarki:  .....................---
Typ akumulatora:  ...........................  litowo-jonowy
Liczba ogniw akumulatora:  ...............................---
Pojemność akumulatora:  ..................................---
Długość miecza  ........................................ 20 cm
Maks. długość cięcia:  .................................14 cm
Prędkość cięcia przy 
ÄÅÃ¿Ä·ÂÄ»À�Â¿¹Ð¸¿»�Å¸ÈÅÊĤÍƓ�ƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔƔʾƑʷ�ÃƭÉ
Pojemność zbiornika oleju:  ...........75 ml (7,5 cm3)
Waga  .....................................................  ok. 3 kg
Typ łańcucha  .............. Oregon Chain: 90PX033X
Typ miecza  .......  4500194 (Oregon 084LNEA041 
.................................+ osłona wierzchołka pilarki)
Miecz o numerze artykułu 4500194 (Einhell) jest 
zmodyfi kowanym modelem marki Oregon Modell 
z osłoną wierzchołka pilarki. Jest on do nabycia 
tylko pod numerem artykułu 4500194 jako za-
pasowy miecz.

Waga netto bez łańcucha 
i szyny prowadzącej  ......................................2 kg

Należy stosować wyłącznie akumulatory i 
ładowarki serii Power-X-Change takie jak aku-
mulatory 1,5Ah i 5,2Ah oraz ładowarka Power-X-
Charger 3A.

NiebezpieczeĞstwo! 
Haĝas i wibracje
Hałas i wibracje zostały zmierzone zgodnie z 
normą EN 62841-1; EN ISO 11681-2.

Poziom ciśnienia akustycznego LpA ..... 84,4 dB(A)
Odchylenie KpA  ............................................. 3 dB
Poziom mocy akustycznej LWA ............. 91,9 dB(A)
Odchylenie KWA  ....................................... 3,88 dB
Gwarantowany poziom 
mocy akustycznej LWA: ............................ 96 dB(A) 

Nosiê nauszniki ochronne.
Oddziaływanie hałasu może spowodować utratę
słuchu.

Wartości całkowite drgań (suma wektorowa 3 kie-
ÈËÄÁĤÍƻ�Ã¿»ÈÐÅÄ»�Éą zgodnie z normą EN 62841-
1; EN ISO 11681-2.

Uchwyt pod obciåũeniem
Wartość emisji drgań - przedni uchwyt: 
ah = 2,85 m/s2

Wartość emisji drgań - tylny uchwyt: 
ah = 2,18 m/s2

Odchylenie K = 1,5 m/s2

Podane wartości emisji drgań i emisji hałasu 
zostały zmierzone według znormalizowanych 
procedur i mogą służyć�À·ÁÅ�ÆÅºÉÊ·Í·�ºÅ�ÆÅÈĤÍƖ
nywania urządzeń elektrycznych.

Podane wartości emisji drgań i emisji hałasu 
mogą�ÈĤÍÄ¿»ż być wykorzystywane do wstępnej 
oceny obciążeń.

Ostrzeũenie:
Faktyczne wartości emisji drgań i hałasu pod-
czas pracy z urządzeniem mogą odbiegać od 
podanych wartości i zależą ona od sposobu 
użytkowania elektronarzęºÐ¿·Ƒ�Í�ÉÐ¹Ð»½ĤÂÄÅści 
od właściwoś¹¿�ÆÈÐ»ºÃ¿ÅÊËƑ�ÁÊĤÈÏ�ÆÅºº·Í·ÄÏ�À»ÉÊ�
Å¸ÈĤ¸¹»Ɣ

Ograniczaê powstawanie haĝasu i wibracji do 
minimum!
•  Używać wyłącznie urządzeń bez uszkodzeń.
•  Regularnie czyścić urządzenie.
•  Dopasować wł·ÉÄÏ�ÉÆÅÉĤ¸�ÆÈ·¹Ï�ºÅ�

urządzenia.
•  Nie przeciążać urządzenia.
•  W razie potrzeby kontrolować urządzenie. 
•  Nie włączać urządzenia, jeśli nie będzie 

używane. 
•  Nosić rękawice ochronne. 

5. Przed uruchomieniem

Ostrzeũenie!
Przed rozpoczęciem ustawień na urządzeniu 
należy zawsze najpierw wyjąć akumulator z 
urządzenia.

NiebezpieczeĞstwo! Włożyć akumulator dopie-
ro gdy piła łańcuchowa będzie całkowicie zmon-
towana i napięcie łańcucha będzie odpowiednio 
wyregulowane. Aby zapobiec obrażeniom należy 
zawsze podczas prac na pile łańcuchowej nosić
rękawice ochronne.
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5.1 Montaũ miecza i piĝy ĝaĞcuchowej
•  Proszę ostrożnie rozpakować wszystkie 

części, sprawdzić ich kompletność(Rys. 2-3).
•  Poluzować śrubę mocującą pokrywy koła 

łańcuchowego (Rys. 4).
•  Zdjąć pokrywę koła łańcuchowego (Rys. 5)
• Łańcuch, jak przedstawiono na rysunku, 

powinien leżeć w krążących rowkach miecza 
(Rys. 6a/ Poz. A)

•  Miecz i łańcuch, jak przedstawiono na rysun-
ku, umieścić w uchwycie łańcucha tnącego. 
Przy tym przeprowadzić łańcuch przez 
zębnik. (Rys. 6b/6c/ Poz. B).

•  Nałożyć pokrywę koła łańcuchowego i 
przymocować śrubą mocującą (Rys. 7). Uwa-
ga! Śrubę mocującą ostatecznie przykręcić
dopiero po ustawieniu napięcia łańcucha. 
(zobacz punkt 5.2) 

5.2 Napinanie ĝaĞcucha
Ostrzeũenie! Przed przystąpieniem do kon-
troli i regulacji urządzenia należy zawsze na-
jpierw wyjąć z niego akumulator. Aby zapobiec 
obrażeniom należy zawsze podczas prac na pile 
łańcuchowej nosić rękawice ochronne.
•  Poluzować śrubę mocującą pokrywy koła 

łańcuchowego (Rys. 4).
•  Ustawić napięcie łańcucha śrubą

podtrzymującą łańcuch (Rys. 8/ Poz. 10). 
Przekręcanie w prawo podwyższa napięcie 
łańcucha, przekręcanie w lewo obniża 
napięcie łańcucha. Łańcuch tnący jest pop-
rawnie napięty, jeśli może zostać podniesiony 
w środku miecza na ok. 3-4 mm (Rys. 9). 

•  Przykręcić śrubę mocującą pokrywy koła 
łańcuchowego (Rys. 7).
Uwaga! Wszystkie ogniwa łańcucha zgod-
nie z porządkiem muszą znajdować się w 
prowadzącym rowku miecza. 

Wskazówki do napinania ĝaĞcucha:
Aby zapewnić bezpieczne użytkowanie, łańcuch 
tnący powinien być odpowiednio napięty. Opty-
malne napięcie rozpozna się, kiedy można 
będzie podnieść łańcuch tnący w środku miecza 
o 3-4 mm. Ponieważ łańcuch tnący rozgrzewa 
się poprzez piłowanie i przez to jego długość się
zmienia, należy co 10 minut sprawdzać napięcie 
łańcucha i regulować je przy użytkowaniu. To 
obowiąÐËÀ»�ÉÐ¹Ð»½ĤÂÄ¿»�Í�ÆÈÐÏÆ·ºÁË�ÄÅÍÏ¹¾�
łań¹Ë¹¾ĤÍ�ÊÄących. Po zakończonej pracy proszę
poluzować łańcuch tnący, ponieważ skraca się
przy wychładzaniu. To zapobiega szkodom na 
łańcuchu.

5.3 Smarowanie ĝaĞcucha
Ostrzeũenie! Przed przystąpieniem do kon-
troli i regulacji urządzenia należy zawsze na-
jpierw wyjąć z niego akumulator. Aby zapobiec 
obrażeniom należy zawsze podczas prac na pile 
łańcuchowej nosić rękawice ochronne.

Uwaga! Nigdy nie używać łańcucha bez oliwie-
nia! Użycie piły łańcuchowej bez oliwienia lub 
poniżej minimalnego oznaczenia poziomu oleju 
(Rys. 10/ Poz. B) prowadzi do uszkodzenia piły 
łańcuchowej.

Uwaga! NależÏ�ÐÍÈĤ¹¿ć uwagę na temperaturę. 
�Ĥżne temperatury otoczenia wymagają�ÉÃ·ÈĤÍ�
Ð�ÈĤżnorodną lepkością. Przy niskich temperatu-
rach potrzebne są oleje rzadkie ( niska lepkość ), 
aż»¸Ï�ÃĤ¹�ÍÏÊÍÅÈÐÏć wystarczającą warstewkę
smaru. Jeśli zużyje się ten sam olej w lecie, zosta-
nie on rozcieńczony przez wysokie temperatury.
Przez to warstewka smaru może się oderwać, 
łańcuch przegrzeje się i może zostać uszkodzony. 
�ÆÈĤ¹Ð�Ê»½Å�ÅÂ»À�ÉÃ·ÈÅÍÏ�ÉÆ·Â·�É¿ę i prowadzi do 
niepotrzebnego obciążenia materiałami szkod-
liwymi.

Napeĝnienie pojemnika na olej:
• Nie zbliżać urządzenia do źÈĤº»ł zapłonu.
•  Piłę łańcuchową położyć na płaskiej po-

wierzchni.
•  Wyczyścić�Å¸ÉÐ·È�ÍÅÁĤł pokrywy pojem-

nika na olej (Rys. 10/Poz. 7) i następnie go 
otworzyć.

•  Napełnić zbiornik olejem do łań¹Ë¹¾ĤÍƔ�
Proszę uważać przy tym, żeby nie wpadły do 
zbiornika żadne nieczystości, a przez to dys-
za olejowa nie została zatkana.

•  Zamknąć pokrywę pojemnika na olej.

5.4 iadowanie akumulatora litowego 
(rys. 11-12)

Akumulator jest zabezpieczony przed całkowitym 
rozładowaniem. Wbudowany wyłącznik 
zabezpieczający automatycznie wyłącza 
urządzenie, jeśli akumulator jest rozładowany.
Ostrzeżenie! Nie uruchamiać włącznika/
wyłącznika, jeśli wyłącznik zabezpieczający 
wyłączył urządzenie. Może to doprowadzić do 
uszkodzenia akumulatora.
1. Przyciskają¹�Í�ºĤł przycisk blokady (13) 

wyciągnąć akumulator z rączki urządzenia.
2. Sprawdzić, czy napięcie na tabliczce znamio-

nowej ładowarki jest zgodne z napięciem sie-
ciowym. Włożyć wtyczkę zasilania ładowarki 
(18) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna 
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migać.
3. Nasunąć akumulator na ładowarkę.

W tabeli w punkcie 12 (Wskazania diod na 
ładowarce) objaśniono znaczenie wskazań diod 
na ładowarce.

Jeśli ładowanie akumulatora nie jest możliwe, 
proszę sprawdzić:
• czy jest napięcie w gniazdku.
• czy styk z kontaktem ładowarki jest 

prawidłowy.

Jeśli ładowanie akumulatora nadal nie jest 
możliwe, prosimy przesłać na adres naszego ser-
wisu obsłË½¿�ÁÂ¿»ÄÊĤÍ�
• ładowarkę i adapter ładowania
• oraz akumulator.

Aby zapewniê odpowiedniå przesyĝkā
urzådzenia, prosimy skontaktowaê siā z nas-
zym serwisem obsĝugi klienta lub punktem 
sprzedaũy, w którym nabyto urzådzenie.

Przy wysyĝce lub utylizacji akumulatorów lub 
urzådzeĞ akumulatorowych zwracaê uwagā
na to, aby byĝy pojedynczo zapakowane w 
plastikowy worek, aby uniknåê zwarcia i 
poũaru!

Odpowiednie i regularne ładowanie akumulatora 
zapewnia jego długą żywotność. Ładowanie jest 
konieczne, jeśli stwierdzi się, że moc urządzenia 
się zmniejsza. Nie rozładowywać całkowicie 
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

5.5 Wskaŧnik poziomu naĝadowania akumula-
tora (rys. 12)

Przycisnąć przełącznik wskaźnika poziomu 
naładowania akumulatora (C). Wskaźnik poziomu 
naładowania akumulatora (D) sygnalizuje stan 
naładowania akumulatora za pomocą 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED siā ľwiecå:
Akumulator jest całkowicie naładowany.

�wiecå siā 1 lub 2 diody LED
Wystarczający do pracy poziom naładowania 
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest rozładowany, należy naładować
akumulator.

Wszystkie diody LED migajå:
Temperatura akumulatora poniżej wartości mi-
nimalnej. Odłączyć akumulator od ładowarki i 
pozostawić go na jeden dzień w temperaturze 
pokojowej. Jeżeli błąd się�ÆÅÍÊĤÈÐÏƑ�ÅÐÄ·¹Ð·�ÊÅƑ�
że akumulator został głęboko rozładowany i jest 
uszkodzony. Wyjąć akumulator z urządzenia. Zab-
rania się używania lub ładowania uszkodzonych 
·ÁËÃËÂ·ÊÅÈĤÍƔ

6.  Uũytkowanie

6.1 Wĝåcznik / Wyĝåcznik
Wĝåcznik
•  Włożyć akumulator w urządzenie. 
• Proszę chwycić uchwyty obiema rękoma, jak 

przedstawiono na rys. 13 (Kciuki pod uchwy-
tem).

•  Proszę wcisnąć i trzymać blokadę włącznika 
(Rys. 1, Poz. 5).

•  Uruchomić piłę łańcuchową włącznikiem/ 
wyłącznikiem (Rys. 1, Poz. 6). 

Wyĝåczanie.
Puścić włącznik/ wyłącznik (Rys. 1, Poz. 6).
Wbudowane hamulce prowadzą do zatrzymania 
obracającego się łańcucha tną¹»½Å�Í�ÁÈĤÊÁ¿Ã�
czasie. Proszę zawsze wyciągnąć wtyczkę z sieci, 
jeśli praca została przerwana.

Uwaga! Przenosić piłę trzymając za przed-
ni uchwyt! Jeśli podłączoną piłę będzie się
przenosiło trzymając za tylny uchwyt, może się
zdarzyć że jednocześnie naciśnie się blokadę
włącznika i włącznik/ wyłącznik, piła łańcuchowa 
uruchomi się.

6.2 Elementy zabezpieczajåce 

Hamulec silnika
Silnik zatrzymuje łańcuch tnący, jak tylko 
włącznik/ wyłącznik (Rys. 1/Poz. 6) zostaje pus-
zony lub dopływ prądu zostaje przerwany. Dzięki 
temu niebezpieczeństwo skaleczenia przez 
pracujący łańcuch zostaje wyraźnie zmniejszone. 

Hamulec ĝaĞcucha
Hamulec łańcucha jest mechanizmem 
Å¹¾ÈÅÄÄÏÃƑ�ÁÊĤÈÏ�ËÈË¹¾ÅÃ¿ÅÄÏ�ÐÅÉÊ·À»�ÆÈÐ»Ð�
przednią osłonę dłoni (Rys. 1, Poz. 2). Jeśli piła 
łańcuchowa zostaje odrzucona, uruchamia się
hamulec łańcucha i zatrzymuje piłę łańcuchową
w mniej niż 0,1 sekundy.
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Proszę regularnie sprawdzać funkcjonowanie 
hamulca łańcucha. Proszę przechylić przy tym 
przednią ochronę dłoni do przodu i włączyć na 
ÁÈĤÊÁÅ�Æ¿łę łańcuchową. (Rys. 1/ Poz. 2). Piła 
łańcuchowa nie powinna osiągnąć najwyższych 
Å¸ÈÅÊĤÍƔ��Å¼Äąć przednią ochronę dłoni do 
momentu aż zaskoczy, aby poluzować hamulec 
łańcucha (Rys. 1/ Poz. 2).

Uwaga! Proszę nie używać piły, jeśli urządzenia 
ochronne nie funkcjonują bez zarzutu. Proszę
Ä¿»�ÆÈĤ¸ÅÍ·ć naprawiać samemu istotnych dla 
bezpieczeństwa narzędzi ochronnych, tylko 
ÐÍÈĤ¹¿ć się z tym do autoryzowanego serwisu.

Ochrona dĝoni
Przednia ochrona dłoni ( odpowiadająca hamul-
cowi łańcucha) (Rys. 1/Poz.2) i tylna ochrona 
dłoni (Rys. 2/Poz. 14) chronią palce przed ska-
leczeniami podczas kontaktu z łańcuchem, jeśli 
zerwie się w związku z przeciążeniem.

7. Praca piĝå ĝaĞcuchowå

7.1 Przygotowanie
�Ï�ÃĤ¹�¸»ÐÆ¿»¹ÐÄ¿»À�ÆÈ·¹ÅÍ·ć, proszę przed 
każdym użyciem sprawdzić następujące punkty:

Stan piĝy ĝaĞcuchowej
Przed rozpoczęciem pracy proszę sprawdzić piłę
łańcuchową: uszkodzenia na obudowie, kabel 
sieciowy, łańcuch piły i miecz. Nigdy nie używać
widocznie uszkodzonego urządzenia.

Zbiornik oleju
Poziom zbiornika oleju. Proszę sprawdzać także 
podczas pracy, czy jest wystarczająca ilość oleju. 
Aby uniknąć uszkodzenia piły łańcuchowej, nig-
dy nie używać piły, kiedy nie ma oleju lub kiedy 
jego poziom spadł poniżej minimum oznaczenia( 
Rys. 10/Poz. B). Jedno napełnienie wystarcza 
przeciętnie na 15 minut, w zależności od przerw i 
obciążenia.

iaĞcuch tnåcy
Napinanie łańcucha piły, stan cięć. Im ostrzej-
szy jest łańcuch piły, tym łatwiej i z większą
kontrolą obsługuje się piłę łańcuchową. To samo 
obowiązuje w przypadku napięcia łańcucha. Aby 
zwiększyć pewność, proszę podczas pracy co 
10 minut sprawdzać napięcie łańcucha. Szcze-
½ĤÂÄ¿»�ÄÅÍ»�łańcuchy tnące mają skłonność do 
rozciągania.

Hamulec ĝaĞcucha
Proszę sprawdzić funkcjonowanie hamulca 
łańcucha, jak zostało opisane w rozdziale „ 
Urządzenia zabezpieczające“ i poluzować go.

8. Czyszczenie, konserwacja i 
zamawianie czāľci zamiennych

NiebezpieczeĞstwo! 
•  Zawsze przed czyszczeniem urządzenia 

wyjąć z niego akumulator. 
•  W celu czyszczenia w żadnym wypadku nie 

zanurzać urządzenia w wodzie lub innych cie-
czach.

8.1 Czyszczenie
•  Należy regularnie czyścić mechanizm napi-

nania czyszcząc go sprężonym powietrzem 
lub szczotką. Nie należy używać narzędzi 
podczas czyszczenia.

•  Aby bezpiecznie trzymać narzędzie, uchwyty 
nie mogą być zanieczyszczone olejem. 

•  W razie potrzeby urządzenie czyścić mokrą
ściereczką lub ewentualnie delikatnym 
środkiem do mycia.

•  Jeśli piła łańcuchowa nie była używana przez 
dłuższy okres czasu, należy wylać olej z po-
jemnika. Należy położyć na chwilę łańcuch 
tnący i miecz w oleju, po czym zwinąć w pa-
pier.

8.2 Konserwacja
Wymiana ĝaĞcucha tnåcego i miecza
Miecz musi zostać wymieniony, jeśli
•  prowadzący rowek miecza jest zużyty,
•  koło zębate miecza jest uszkodzone lub 

zużyte.

Zdemontować z miecza płytę adaptera (rys. 
19) tak jak pokazano na rys. 15. Następnie 
zamontować płytę adaptera na nowym mieczu. W 
tym celu postępować wedłË½�ÍÉÁ·ÐĤÍ»Á�ËÃ¿»ÉÐƖ
czonych w rozdziale „Montaż miecza i łańcucha“!

Kontrola automatycznego smarowania 
ĝaĞcucha
Należy regularnie kontrolować funkcjonowanie 
automatycznego smarowania łańcucha, aby za-
pobiec przegrzaniu i związanym z tym uszkodze-
niem miecza i łańcucha tnącego. Ustawić ostrze 
miecza w kierunku płaskiej powierzchni (deska, 
element drzewa) i uruchomić piłę łańcuchową. 
Automatyczne smarowanie łańcucha działa bez 
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zarzutu, jeśli w czasie wykonywania tej czynności 
pokazuje się wzrastający ślad oleju. Jeśli jednak 
tak się nie dzieje, należy przeczytać odpowiednie 
ÍÉÁ·ÐĤÍÁ¿�Í�ÈÅÐºÐ¿·Â»�Ƥ��ÏÉÐËÁ¿Í·Ä¿»�ËÉÊ»È»ÁƢƘ�
JeśÂ¿�Ê»�ÍÉÁ·ÐĤÍÁ¿�ÈĤÍÄ¿»ż nie pomagają, proszę
ÐÍÈĤ¹¿ć się do autoryzowanego serwisu.

Uwaga! Nie dotykać przy tym powierzchni. 
Należy zachować odpowiedni odstęp 
bezpieczeństwa (ok. 20 cm).

Ostrzenie ĝaĞcucha tnåcego
Efektywna praca piły łańcuchowej jest możliwa 
tylko wtedy, gdy łańcuch jest w dobrym stanie 
i jest ostry. Dzięki temu zmniejsza się�ÈĤÍÄ¿»ż
niebezpieczeństwo odbicia.
Łańcuch tnący może być naostrzony w punkcie 
sprzedaży. Nie należy samemu ostrzyć łańcucha 
tnącego, jeśli nie dysponuje się odpowiednim 
doświadczeniem i nie posiada się odpowiednich 
narzędzi.

8.3 Transport
Włączyć hamulec łańcucha.
Aby uniknąć obrażeń, podczas transportu 
urządzenia na miecz musi być zawsze założona 
osłona. Przestrzegać obowiązują¹Ï¹¾�ÆÈÐ»Æ¿ÉĤÍ�
odnośnie zabezpieczenia ładunku.

8.4 Zamawianie czāľci wymiennych:
Podczas zamawiania części zamiennych należy 
podać następujące dane:
•  Typ urządzenia
•  Numer artykułu urządzenia
•  Numer identyfikacyjny urządzenia
•  Numer części zamiennej
Aktualne ceny artykułĤÍ�¿�¿Ä¼ÅÈÃ·¹À»�ÐÄ·ÀºËÀą się
na stronie: www.Einhell-Service.com

9.  Wskazówki do ochrony 
ľrodowiska / Usuwanie odpadów

 Jeśli sprzęt jest juz zużyty, oddać go do punktu 
Ð¸¿ĤÈÁ¿�Í�¹»ÂË�È»¹ÏÁÂ¿Ä½ËƔ��º¹¿ąć kabel sieciowy 
w celu uniknięcia niewłaściwego użycia. W celu 
ochrony środowiska nie wyrzucać narzędzia 
do śmieci, tylko oddać narzędzie do punktu 
zbiorczego elektronarzędzi. W razie potrzeby 
skontaktować się z odpowiednim urzęº»ÃƑ�ÁÊĤÈÏ�
poinformuje o adresach i godzinach otwarcia ta-
Á¿¹¾�ÆËÄÁÊĤÍƔ
W punktach zbiorczych należy pozostawić także 
opakowania i zużyty osprzęt.

10. Skĝadowanie

Urządzenie i jego wyposażenie dodatkowe po-
winny być przechowywane w ciemnym, suchym i 
nienarażonym na ujemne temperatury pomiesz-
czeniu, w miejscu niedostępnym dla dzieci. Opty-
malna temperatura składowania wynosi od +10˚C 
do +20˚C. Urządzenie przechowywać w orygi-
nalnym opakowaniu. Urządzenie należy zawsze 
przechowywać z założoną osłoną miecza, przy 
czym przed oddaniem do składowania zawsze 
wykonać czynności konserwacyjne i oczyścić
urządzenie.

�ÏÂÁÅ�ºÂ·�ÁÈ·ÀĤÍ��Ä¿¿��ËÈÅÆ»ÀÉÁ¿»À

Nie wyrzucać elektronarzędzi do śmieci!

Według europejskiej dyrektywy 2012/19/EG o 
starych urządzeniach elektrycznych i elektroni-
cznych oraz włączenia ich do prawa krajowego, 
zużyte elektronarzędzia należy zbierać oddzielnie 
i oddawać�ºÅ�ÆËÄÁÊË�Ð¸¿ĤÈÁ¿�ÉËÈÅÍ¹ĤÍ�ÍÊĤÈÄÏ¹¾Ɣ

Alternatywa recyklingu wobec obowiązku zwrotu 
urządzenia:
Właściciel elektronarzędzi w przypadku prze-
kazania własności, jest zobowiązany, zamiast 
odesł·Ä¿·Ƒ�ºÅ�ÍÉÆĤłudziału we właściwym 
przetworzeniu. Stare urządzenie może być
ºÅÉÊ·È¹ÐÅÄ»�ºÅ�ÆËÄÁÊË�Ð¸¿ÅÈ¹Ð»½ÅƑ�ÁÊĤÈÏ�ÆÈÐ»Ɩ
prowadza eliminację w myśl krajowego obiegu 
gospodarczego i ustawy o odpadach. Nie dotyczy 
to osprzętu i śÈÅºÁĤÍ�ÆÅÃÅ¹Ä¿¹ÐÏ¹¾�Ð·łączonych 
do starego urząºÐ»Ä¿·Ƒ�ÁÊĤÈ»�Ä¿»�Ã·Àą części 
elektrycznych. 

Przedruk lub innego rodzaju powielanie 
ºÅÁËÃ»ÄÊ·¹À¿�ÍÏÈÅ¸ĤÍ�ÅÈ·Ð�ºÅÁËÃ»ÄÊĤÍ�
towarzyszących, nawet we fragmentach dopus-
zczalne jest tylko za wyraźną zgodą fi rmy Ein-
hell Germany AG.

 Zmiany techniczne zastrzeżone
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11.  Wyszukiwanie usterek

NiebezpieczeĞstwo!
Przed przystąpieniem do wyszukiwania usterek wyłączyć urządzenie i wyjąć akumulator.

Następująca tabela przedstawia oznaki błęºĤÍ�¿�ÉÆÅÉÅ¸Ï�À·Á¿Ã¿�À»�ÃÅżna usunąć, kiedy urządzanie nie 
działa prawidłowo. Jeśli nie można ustalić I usunąć problemu, należÏ�ÐÍÈĤ¹¿ć się do serwisu.

Przyczyna  Bĝåd  Sposób usuniācia
Piła łańcuchowa nie 
działa

- Zadziałał hamulec przeciwodrzu-
towy (hamulec łańcucha)

- Brak zasilania energią elektryczną

- Cofnąć osłonę dłoni w żądane 
położenie

- Sprawdzić akumulator
 Piła łańcuchowa 
ÆÈ·¹ËÀ»�Í�ÉÆÅÉĤ¸�
przerywany

- Wewnętrzny styk chwiejny

- Uszkodzony włącznik/wyłącznik

- Skontaktować się z warsztatem 
specjalistycznym

-  Skontaktować się z warsztatem 
specjalistycznym

Łańcuch tnący nie 
naoliwiony

-   Brak oleju w pojemniku
- Zatkane odpowietrzanie w 

zamknięciu zbiornika oleju
- Zatkany kanał wypływu oleju

-   Napełnić olej 
- Wyczyścić zamknięcie zbiornika 

oleju
- Wyczyścić kanał wypływu oleju

 Hamulec łańcucha 
nie funkcjonuje

-   Problemy z włączaniem w przedniej 
ochronie dłoni

-   Skontaktować się z autoryzowanym 
serwisem

Łańcuch/szyny 
prowadzące na-
grzane

-  Brak oleju w pojemniku
- Zatkane odpowietrzanie w 

zamknięciu zbiornika oleju
- Zatkany kanał wypływu oleju
- Stępiony łańcuch

-   Napełnić olej 
- Wyczyścić zamknięcie zbiornika 

oleju
- Wyczyścić kanał wypływu oleju
- Łańcuch naostrzyć lub wymienić

 Piła łańcuchowa 
szarpie, wibruje i 
niewłaściwie tnie

-   Za luźne naprężenie łańcucha
- Stępiony łańcuch
- Zużyty łańcuch
- Oczka łańcucha tnącego ustawione 

w złym kierunku

-   Ustawić naprężenie łańcucha
- Łańcuch naostrzyć lub wymienić
- Wymienić łańcuch 
- Zamontować na nowo łańcuch 

tnący z odpowiednim ustawieniem 
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12. Wskazania diod na ĝadowarce

Stan diod

Znaczenie i postāpowanieCzerwona 
dioda LED

Zielona di-
oda LED

nie świeci 
się

miga Stan gotowoľci
Ładowarka podłączona jest do sieci i znajduje się w stanie gotowości. 
Brak akumulatora w ładowarce.

świeci się nie świeci 
się

iadowanie
Trwa ładowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje 
odnośnie czasu ładowania znajdują na ładowarce.
�ÉÁ·ÐĤÍÁ·Ƙ���Ð·Â»żności od aktualnego poziomu naładowania akumula-
tora faktyczny czas ładowania może odbiegać od podanego.

nie świeci 
się

świeci się Akumulator jest naĝadowany i jest gotowy do uũytku.
Następnie ładowarka przełącza się automatycznie na proces ładowania 
Å¹¾ÈÅÄÄ»½ÅƑ�ÁÊĤÈÏ�ÊÈÍ·�·ż do całkowitego naładowania akumulatora.
Aby akumulator się całkowicie naładował należy pozostawić go na ok. 15 
minut dłużej na ładowarce.
Postāpowanie:
Wyjąć akumulator z ładowarki. Odłączyć ładowarkę od zasilania.

miga nie świeci 
się

iadowanie adaptacyjne
Ładowarka pracuje w trybie ładowania ochronnego.
Z przyczyn bezpieczeństwa proces ładowania akumulatora jest wolniejszy 
i trwa dłużej niż podany czas. Może to wystąpić z następujących przyczyn:
- Od ostatniego ładowania akumulatora upłynęło bardzo dużo czasu.
- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postāpowanie:
Mimo to dalsze ładowanie akumulatora jest możliwe; zaczekać, aż
zakończy się proces ładowania.

miga miga Bĝåd
Nie jest możliwe naładowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postāpowanie:
Zabrania się ł·ºÅÍ·Ä¿·�ËÉÐÁÅºÐÅÄÏ¹¾�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈĤÍƔ
Wyjąć akumulator z ładowarki.

świeci się świeci się Nieprawidĝowa temperatura
Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wpływem 
bezpośredniego promieniowania słonecznego) lub za niska (poniżej 0° C)
Postāpowanie:
Wyjąć akumulator z ładowarki i pozostawić go na jeden dzień w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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 Informacje serwisowe

�ÅÉ¿·º·ÃÏ�Æ·ÈÊÄ»ÈĤÍ�É»ÈÍ¿ÉÅÍÏ¹¾�Í»�ÍÉÐÏÉÊÁ¿¹¾�ÁÈ·À·¹¾�ÍÏÃ¿»Ä¿ÅÄÏ¹¾�Í�ÊÏÃ�¹»ÈÊÏfi kacie gwarancji. 
Odpowiednie dane kontaktowe znajdą Państwo w tym certyfi kacie gwarancji. Nasi partnerzy są do 
Państwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie części zami-
ennych i zużywalnych oraz materiałĤÍ�»ÁÉÆÂÅ·Ê·¹ÏÀÄÏ¹¾Ɣ

Należy wziąć pod uwagę, że następujące części tego produktu podlegają normalnemu podczas 
eksploatacji lub naturalnemu zużyciu bądź że następujące części konieczne są jako materiały 
eksploatacyjne.

Kategoria Przykĝad
Części zużywające się* Miecz, Akumulator
Materiał eksploatacyjny/części eksploatacyjne* Łańcuch
Brakujące części

 * nie zawsze wchodzą w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub błęºĤÍ�ÆÈÅÉ¿ÃÏ�Å�ÅºÆÅÍ¿»ºÄ¿»�Ð½łoszenie na stronie internetowej 
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamieścić dokładny opis błędu oraz odpowiedzieć na poniższe py-
tania:

• Czy urządzenie na początku działało czy też było uszkodzone od samego początku?
• Czy przed wystąÆ¿»Ä¿»Ã�ËÉÊ»ÈÁ¿�ÐÍÈĤ¹¿Â¿��·ństwo uwagę na coś�ÉÐ¹Ð»½ĤÂÄ»½Å�ƺÅÐÄ·Á¿�ÆÈÐ»º�

usterką)?
• Pod jakim względem urządzenie działa Państwa zdaniem nieprawidłowo (głĤÍÄÏ�Å¸À·ÍƻƜ��

Prosimy o podanie opisu.
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 Certyfi kat gwarancji 

Szanowny kliencie, szanowna klientko!
Nasze produkty podlegają surowej kontroli jakości. Jeżeli mimo to stwierdzą Państwo usterki w funk-
cjonowaniu urządzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodnoś¹¿�¿�ÆÈÅÉ¿ÃÏ�Å�ÐÍÈĤ¹»Ä¿»�É¿ę do 
naszego biura serwisowego pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem. JesteśÃÏ�ÈĤÍÄ¿»ż do 
Państwa dyspozycji pod wskazanym numerem telefonu biura serwisowego. Dla spełnienia roszczeń
gwarancyjnych obowiązują następujące postanowienia:
1. Warunki gwarancji odnoszą się�À»ºÏÄ¿»�ºÅ�ÁÅÄÉËÃ»ÄÊĤÍƑ�ÊÐÄƔ�ÅÉĤ¸�fi�ÐÏ¹ÐÄÏ¹¾Ƒ�ÁÊĤÈ»�Ä¿»�Ëżywają

tego produktu do działalności przemysłowej, rzemieślniczej lub innej działalności gospodarczej. 
Poniższe warunki gwarancji obejmują śÍ¿·º¹Ð»Ä¿·�Í�È·Ã·¹¾�ºÅº·ÊÁÅÍ»À�½Í·È·Ä¹À¿Ƒ�ÁÊĤÈ»�ÆÈÅºË¹»ÄÊ�
urządzenia oferuje nabywcom nowych urządzeń dodatkowo do przysługującej zgodnie z przepisami 
prawa rękojmi. Poprzez udzielenie tej gwarancji przyznane Państwu ustawowo uprawnienia z tytułu 
rękojmi nie ulegają zmianie. Nasze świadczenia gwarancyjne udzielane są Państwu bezpłatnie.

2. Świadczenie gwarancyjne obejmuje wyłącznie wady nowego urządzenia tego producen-
ta wynikające z błęºĤÍ�Í�ÆÈÅºËÁ¹À¿�ËÈÐądzenia lub w materiale i ogranicza się do usunięcia 
powyższych wad bądź wymiany urządzenia, według decyzji producenta.
Prosimy pamiętać o tym, że zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostały skonstruowane 
do prac w ramach działalności o charakterze gospodarczym, rzemieślniczym bądź profesjonal-
nym. Tym samym, w przypadku użytku urządzenia podczas okresu gwarancyjnego w zakładach 
rzemieślniczych, przemysłowych i innej działalności gospodarczej lub eksploatacji pod podobnym 
obciążeniem postanowienia umowy gwarancyjnej tracą moc.

3. Gwarancji nie podlegają: 
- szkody wynikające z niestosowania się do instrukcji montażu lub nieprawidłowej instalacji, 
nieprzestrzegania instrukcji obsługi (np. podłączenie do nieprawidłowego napięcia sieciowe-
go lub nieprawidłowego rodzaju prądu), nieprzestrzegania zaleceń odnośnie konserwacji i 
bezpieczeństwa, oddziałÏÍ·Ä¿·�·ÄÅÈÃ·ÂÄÏ¹¾�Í·ÈËÄÁĤÍ�ÅÊÅ¹Ð»Ä¿·�ƺÄÆƔ�ËÉÐÁÅºÐ»Ä¿·�Ä·�ÉÁËÊ»Á�
upadku urządzenia), jak i szkody powstałe na skutek niedostatecznej konserwacji i pielęgnacji 
urządzenia.  
- szkody wynikające z niedozwolonego lub nieprawidłowego stosowania urządzenia (np. 
przeciążenia urządzenia lub stosowanie innych niż zalecane narzęºÐ¿�¿�·Á¹»ÉÅÈ¿ĤÍƻƑ�Ä¿»ÆÈÐ»ÉÊÈÐ»Ɩ
gania zaleceń odnośnie konserwacji i bezpieczeństwa, szkody powstałe na skutek ciał obcych w 
urządzeniu (np. piasek, kamienie, pył lub kurz oraz szkody podczas transportu), stosowania siły 
przy obsłudze urządzenia lub oddziaływania zewnętrznego (np. uszkodzenia na skutek upadku 
urządzenia). 
- uszkodzenia urządzenia lub jego częś¹¿Ƒ�ÁÊĤÈ»�ÆÅÍÉÊ·ły na skutek normalnego prawidłowego lub 
innego naturalnego zużycia.

4. Okres gwarancji wynosi 24 miesiące licząc od dnia kupna urządzenia. Roszczenia gwarancyjne 
winny być zgłaszane przed upłÏÍ»Ã�ºÍĤ¹¾�ÊÏ½ÅºÄ¿�Åº�ÃÅÃ»ÄÊË�ÉÊÍ¿»ÈºÐ»Ä¿·�ËÉÊ»ÈÁ¿Ɣ��Å�ËÆływie 
okresu objętego gwarancją wyklucza się możliwość spełnienia roszczeń gwarancyjnych. Naprawa 
bądź wymiana urządzenia nie powodują przedłużenia okresu gwarancyjnego ani rozpoczęcia biegu 
nowego okresu gwarancyjnego na zamienione urządzenie ani na zastosowane części zamienne. 
ObowiąÐËÀ»�ÊÅ�ÈĤÍÄ¿»ż w przypadku interwencji serwisowej na miejscu.

5. W celu przedstawienia roszczeń gwarancyjnych należy zgłosić uszkodzone urządzenie na 
następującej stronie: www.Einhell-Service.com. Proszę mieć przygotowany rachunek lub inny do-
kument zakupu nowego urządzenia. UrząºÐ»Ä¿·Ƒ�ÁÊĤÈ»�ÆÈÐÏÉłane zostały bez dowodu zakupu lub 
tabliczki znamionowej, nie są objęte świadczeniami gwarancyjnymi, ponieważ nie ma możliwości 
ich przyporządkowania. Jeżeli wada objęta jest świadczeniem gwarancyjnym, otrzymają Państwo 
niezwłocznie naprawione lub nowe urządzenie.

Naturalnie istnieje możliwość usunięcia usterek i wad nieobjętych gwarancją bądź po jej upływie za zw-
ÈÅÊ»Ã�ÁÅÉÐÊĤÍƔ���ÊÏÃ�¹»ÂË�ÆÈÅÉ¿ÃÏ�ÆÈÐ»Éłać urządzenia na adres naszego biura serwisowego.

W przypadku części zużywających się, materiałĤÍ�»ÁÉÆÂÅ·Ê·¹ÏÀÄÏ¹¾�ÅÈ·Ð�¸È·ÁËÀących części zwracamy 
uwagę na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z informacjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instruk-
cji obsługi.
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Tehlike! 
Yaralanmaları ve hasarları önlemek için alet-
lerin kullanımında bazı iş güvenliği önlemleri-
nin alınması gereklidir. Bu nedenle Kullanma 
Talimatını / Güvenlik Uyarılarını dikkatlice okuyun. 
İçerdiği bilgilere her zaman ulaşabilmek için kul-
lanma talimatını iyi bir yerde saklayın. Aleti kullan-
mak için başka kişilere verdiğinizde bu Kullanma 
Talimatını / Güvenlik Uyarılarını da birlikte verin. 
Firmamız, kullanma talimatına riayet etmemekten 
kaynaklanan iş kazaları ve hasarlardan herhangi 
bir sorumluluk üstlenmez.

Alet üzerindeki sembollerin açıklaması
(�ekil 14):
1. Kullanma talimatını okuyun.
2. Çalışma esnasında toz kalkması ve talaş, cis-

im, obje gibi yabancı maddelerin fırlatılmasına 
karşı gözleri korumak için iş gözlüğü takın, 
ayrıca kulaklık ve ses yalıtımlı baret veya kulak 
tıkacı kullanın. Yukarıdan cisim düşme riski 
olduğundan daima baret takın.

3. Kullanıcılar el, alt kol bölümü, bacak ve 
ayakları kesilmeye karşı güçlendirilmiş bölü-
mü bulunan ve bol olmayan giysi giymek 
zorundadır.

4. Aleti yağmurda bırakmayın.
5. Maksimal kesim uzunluğu / zincir hızı
6. İşletmeye almadan önce zincir freni kilidini 

açın!
7. Aküler sadece kuru ve ortam sıcaklığı +10°C 

- +20°C olan yerlerde depolanacaktır. Aküleri 
sadece şarj edilmiş durumda depolayın (en 
az %40 şarj edilmiş olarak).

8. Alet bertaraf edilmeden önce aküler aletin 
içinden sökülecektir. Aküleri bertaraf etme 
bilgisi: Aküleri evsel atıkların içine atmayın.

9. Akülü zincirli ağaç kesme testeresini daima iki 
elinizle tutun.

10. Geri tepme ölümlü yaralanmalara sebep ola-
bilir.

11. Bu özel motorlu testere tipinin kullanılmasına 
sadece, ağaç bakımı konusunda özel olarak 
eğitilmiş personel tarafından izin verilir.

12. İkaz! Tehlike

1. Güvenlik uyarıları

Güvenlik uyarıları ekteki kitapçıkta bulunur!
Tehlike!
Tüm güvenlik bilgileri ve talimatları okuy-
unuz. Güvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen 
direktifl ere aykırı hareket edilmesi sonucunda 
elektrik çarpması, yangın ve/veya ağır yaralan-
malar meydana gelebilir. Gelecekte kullanmak 
üzere tüm güvenlik bilgileri ve talimatları
saklayın.

2. Alet açıklaması ve sevkiyatın 
içeriĄi 

2.1 Alet açıklaması (�ekil 1-3)
1. Mahmuz dayanağı
2. Ön el koruması (zincir freni kolu)
3. Ön sap
4. Arka sap
5. Gaz kolu kilidi
6. Açık/Kapalı şalteri
7. Yağ deposu kapağı
8. Zincir dişlisi kapağı
9. Zincir dişlisi kapağı sabitleme civatası
10. Zincir germe civatası
11. Yağ dolum seviyesi göstergesi
12. Akü (4600020 n nolu üründe teslimat 

kapsamına dahil değildir)
13. Sabitleme butonu
14. Arka el koruması
15. Kılavuz (pala)
16. Zincir
17. Pala koruması
18. Şarj cihazı (4600020 n nolu üründe teslimat 

kapsamına dahil değildir)
19. Adaptör plakası
20. Askı tertibatı
21. Zincir tutucu

Güvenlik fonksiyonu
16 AZ GERİ TEPMELİ ZİNCİR özel olarak 

geliştirilmiş güvenlik tertibatları ile geri tep-
meleri azaltmaya ve oluşan kuvveti daha iyi 
karşılamaya yardımcı olur.

2 Ön el koruması (zincir freni) kullanıcı motorlu 
testereyi kullanırken sol eli saptan kaydığında 
bu eleman kullanıcının elini korur. ZİNCİR 
FRENİ bir güvenlik fonksiyonu olup geri tep-
me durumlarında testereyi birkaç salise içinde 
durdurarak yaralanmaları önler. Bu fonksiyon 
ön el koruması (zincir freni) tarafından dev-
reye alınır.
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6 AÇIK/KAPALI ŞALTERİ motor kapatıldığında 
motoru derhal durdurur.

5 GAZ KOLU KİLİDİ motorun tesadüfen 
çalıştırılmasını önler. AÇIK/KAPALI ŞALTERİ
sadece gaz kolu kilidi ile birlikte basıldığında 
motoru çalıştırabilir.

21 ZİNCİR TUTUCU motor çalışırken zincir 
koptuğunda veya yerinden çıktığında yaralan-
ma tehlikesini azaltır. Zincir tutucu dolanmış
olan bir zinciri tutmalıdır.

Uyarı: Testere ve parçaları hakkında bilgi edinin.

2.2 Sevkiyatın içeriĄi
Kullanma talimatının sevkiyatın içeriği bölümünde 
yazılı olan parçaların tamamının ambalaj için-
den çıkıp çıkmadığını kontrol edin. Herhangi bir 
parçanın eksik olması durumunda, ürünü satın 
aldıktan sonraki en geç 5 iş günü içinde geçerli 
kasa fişi veya fatura ile birlikte Servis Merkezimize 
veya ürünü satın aldığınız en yakın yapı marketine 
başvurunuz. Bu konu ile ilgili olarak, Kullanma 
Talimatının son bölümünde yer alan Garanti 
Yönetmeliğindeki garanti tablosunu dikkate alınız.
•  Ambalajı açın ve aleti dikkatlice ambalajın 

içinden çıkarın.
•  Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-

port emniyetlerini sökün (bulunması halinde).
•  Ambalaj içindeki parçaların eksik olup 

olmadığını kontrol edin.
•  Alet ve aksesuar parçalarının transport 

esnasında hasar görüp görmediğini kontrol 
edin.

•  Garanti süresi doluncaya kadar mümkün 
olduğunda ambalaj malzemelerini saklayın.

Dikkat!
Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak 
deĄildir! Çocukların plastik poŁet, folyo 
ve küçük parçalar ile oynaması yasaktır! 
Çocukların küçük parçaları yutma ve poŁetler 
nedeniyle boĄulma tehlikesi vardır!

•  Orijinal Kullanma Talimatı
•  Güvenlik Uyarıları

3. Kullanım amacına uygun kullanım

Tehlike! Bu zincirli testere ağaç bakımında 
kullanılan özel bir zincirli testere tipi olup sağ
el ile arka saptan ve sol ile ön saptan tutula-
rak kullanılır. Testere, dal kesme ve ağacın üst 
dallarını kesme işlemi hakkında eğitilmiş ve alet 

ile birlikte gönderilmiş olan iş güvenliğini okumuş
ve anlamış, kesme çalışmaları için uygun kişisel 
iş güvenliği techizatları giymiş kişiler tarafından 
kullanmak için öngörülmüştür.
Zincirli testerenin sadece bu zincirli testere tipi 
için eğitilmiş kullanıcılar tarafından kullanılmasına 
izin verilir. Kullanıcı elden yönlendirilen zincirli 
testerelerin bütün çalışma teknikleri konusunda 
eğitilmiş olmalıdır. Bu zincirli testere amacına uy-
gun olarak başka kullanım alanlarında kullanmak 
için tasarlanmamıştır.

Makine yalnızca kullanım amacına göre 
kullanılacaktır. Kullanım amacının dışındaki 
tüm kullanımlar makinenin kullanılması için 
uygun değildir. Bu tür kullanım amacı dışındaki 
kullanımlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnızca kullanıcı / işletici sorumlu olup 
üretici fi rma sorumlu tutulamaz.

Lütfen cihazlarımızın ticari, zanaatkarlar veya 
endüstriyel kullanım için uygun olmadığını ve bu 
kullanımlar için tasarlanmadığını dikkate alın. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endüstriyel veya ben-
zer kullanımlarda kullanılmasından kaynaklanan 
hasarlar garanti kapsamına dahil değildir.

4. Teknik özellkler

Motor gerilim beslemesi:  ........................18 V d.c.
Rölanti devri n0:  ..............................3800 dev/dak
Şarj cihazı çıkış gerilimi:  ...................................---
Şarj cihazı çıkış akımı:  ......................................---
Şarj cihazı şebeke gerilimi:  ...............................---
Akü tipi:  ...................................................... Li-Ion
Akü hücre sayısı:  ..............................................---
Akü şarj kapasitesi:  ..........................................---
Pala uzunluğu  ........................................ 300 mm
Kesim uzunluğu maks.:  .......................... 270 mm
Anma devirdeki kesim hızı:  .......................7,0 m/s
Yağ deposu dolum kapasitesi:  ......75 ml (7,5 cm3)
Ağırlık  ...................................................  yakl. 3 kg
Zincir tipi  .................... Oregon Chain: 90PX033X
Pala tipi  ............  4500194 (Oregon 084LNEA041 
..................................................... + Uç koruması)
4500194 (Einhell) ürün nolu pala uç korumalı mo-
difi ye edilmiş Oregon modeli bir paladır. Bu pala 
sadece 4500194 nolu yedek pala olarak satın 
alınabilir.

Zincir ve palasız ne ağırlık ..............................2 kg
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Sadece Power-X-Change serisi akü ve şarj cihazı
kullanın, örneğin 1,5 Ah ve 5,2 Ah akü ve Power-
X-Charger 3A şarj cihazı gibi.

Ses ve titreŁim
Ses ve titreşim değerleri EN 62841-1; EN ISO 
11681-2 normuna göre ölçülmüştür.

Ses basınç seviyesi LpA  ...................... 84,4 dB(A)
Sapma KpA  ................................................... 3 dB
Ses güç seviyesi LWA  .......................... 91,9 dB(A)
Sapma KWA ............................................... 3,88 dB
Garanti edilen ses güç seviyesi LWA: ....... 96 dB(A)

Kulaklık takın.
Gürültü işitme kaybına sebep olabilir.

Toplam titreşim değerleri (üç yönün vektör 
toplamı) EN 62841-1; EN ISO 11681-2 normuna 
göre ölçülmüştür.

Sap yük altında
Ön sap titreşim emisyon değeri ah = 2,85 m/s2

Arka sap titreşim emisyon değeri ah = 2,18 m/s2

Sapma K = 1,5 m/s2

Açıklanan titreşim toplam değerleri ve gürültü 
emisyon değerleri standart test metoduna göre 
ölçülmüş olup bu değerler, diğer elektrikli aletler 
ile kıyaslanmasında kullanılabilir.

Açıklanan titreşim toplam değerleri ve gürültü 
emisyon değerleri etrafa verilecek rahatsızlığın 
ve etkinin geçici olarak tahmin edilmesinde de 
kullanılabilir.

^kaz:
Titreşim ve gürültü emisyon değerleri elektri-
kli aletin gerçek kullanımında, elektrikli aletin 
kullanım türüne ve özellikle hangi malzemenin 
işlenmesine bağlı olarak belirtilen değerlerden 
farklı olabilir.

Makineden kaynaklanan gürültü ve titreŁim 
oluŁmasını asgariye indirin!
•  Sadece hasarlı ve arızalı olmayan aletler 

kullanın.
•  Aletlerin düzenli olarak bakımını yapın ve te-

mizleyin.
•  Çalışma tarzınızı alete göre ayarlayın.
•  Aletlerinize aşırı yüklenmeyin.
•  Gerektiğinde arızalı aletin kontrol edilmesini 

sağlayın.
•  Aleti kullanmadığınızda kapatın.

• İş eldiveni takın.

5. ÇalıŁtırmadan önce

^kaz!
Cihaz üzerinde ayarlama çalışmaları yapmadan 
önce daima aküyü çıkarın.
Tehlike! Aküyü, ancak zincirli testere tama-
men monte edildiğinde ve zincir gerginliği 
ayarlandığında takın. Zincirli testere üzerinde 
çalışırken yaralanmaları önlemek için daima iş
eldiveni takın.

5.1 Pala ve zincirin montajı
•  Parçaları dikkatlice ambalajından çıkarın ve 

eksik olup olmadıklarını kontrol edin (Şekil 
2-3).

•  Zincir dişlisi kapağı civatasını açın (Şekil 4).
•  Zincir dişlisi kapağını çıkarın (Şekil 5).
•  Zinciri şekilde gösterildiği gibi palanın oluğu 

içine yerleştirin (Şekil 6a / Poz. A).
•  Pala ve zinciri şekilde gösterildiği gibi zin-

cirli testereye takın. Bu esnada zinciri zincir 
dişlisinin üzerine (Şekil 6b / 6c / Poz. B) takın.

•  Zincir dişlisi kapağını takın bağlantı civatası ile 
sabitleyin (Şekil 7). Dikkat! Bağlantı civatasını
ancak zincir gerginliği ayarı (bkz. Madde 5.2) 
yapıldıktan sonra takın.

5.2 Zincirin gerilmesi
^kaz! Kontrol ve ayar çalışmalarından önce daima 
aküyü çıkarın. Zincirli testere üzerinde çalışırken 
yaralanmaları önlemek için daima iş eldiveni takın.
•  Zincir dişlisi kapağı civatasını birkaç tur açın 

(Şekil 4).
•  Zincir gerginliğini zincir germe civatası ile 

ayarlayın (Şekil 8 / Poz. 10). Civata sağa 
döndürüldüğünde zincir gerginliği artar, 
civata sola döndürüldüğünde ise zincir 
gerginliği azalır yani zincir bollaşır. Zincirli 
testerenin zinciri, zincir palanın ortasında 
yaklaşık 3-4mm yukarı kaldırıldığında doğru 
ayarlanmıştır (Şekil 9).

•  Zincir dişlisi kapağı civatasını sıkın (Şekil 7).
Dikkat! Tüm zincir baklaları düzenli şekilde 
palanın oluğu içinde bulunmalıdır.

Zincir germe uyarıları:
Kesme çalışmasının emniyetli bir şekilde 
yapılabilmesi için zincir doğru gerginlikte olmalıdır. 
Zincir palanın ortasında yaklaşık 3-4mm yukarı
kaldırıldığında doğru ayarlanmıştır. Kesme 
işleminde zincir ısınacağından ve böylece esne-
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me nedeniyle uzunluğu değişeceğinden her 10 
dakikada bir zincirin gerginliğini kontrol edin ve 
gerektiğinde yeniden ayarlayın. Bu durum öze-
llikle yeni zincirler için geçerlidir. Kesme işlemi 
tamamlandıktan sonra zinciri gevşetin, zira böyle-
ce zincirin soğuması hızlanacaktır. Böylece zinci-
rin hasar görmesini engellersiniz.

5.3 Zincirli testere yaĄlaması
^kaz! Kontrol ve ayar çalışmalarından önce daima 
aküyü çıkarın. Zincirli testere üzerinde çalışırken 
yaralanmaları önlemek için daima iş eldiveni takın.

Dikkat! Zinciri kesinlikle zincir yağı olmaksızın 
kullanmayın! Zincirli testerenin, zincir yağı
olmaksızın veya zincir yağı dolum seviyesi mini-
mum yağ seviyesinin altında (Şekil 10 / Poz.B) 
olduğunda çalıştırılması zincirli testerenin hasar 
görmesine yol açar!

Dikkat! Sıcaklık durumuna dikkat edin:
Farklı ortam sıcaklıkları çok farklı viskoziteye 
sahip yağın kullanılmasını gerektirir. Düşük 
ortam sıcaklıklarında yeterli yağ tabakasının 
oluşturulması için ince viskoziteli yağın (düşük 
viskozite) kullanılması gereklidir. Aynı yağı yaz 
mevsiminde kullanmak istediğinizde yüksek 
hava sıcaklığı nedeniyle yağ daha da incelecek 
ve sıvılaşacaktır. Böylece zincir üzerindeki yağ
tabakası tutunamayacak, zincir aşırı derecede 
ısınacak ve hasar görecektir. Bunun dışında zincir 
yağı yanacak ve çevreye zarar verecektir.

YaĄ deposuna yaĄ doldurma:
•  Ateş kaynaklarından uzak tutun
•  Zincirli testereyi düz bir zemine koyun.
•  Yağ deposunun etrafını (Şekil 10 / Poz. 7) te-

mizleyin ve sonra kapağını açın.
•  Depoya zincir yağını doldurun. Yağ nozulunun 

tıkanmasını önlemek için dolum esnasında 
depoya pislik girmemesine dikkat edin.

•  Yağ deposunun kapağını kapatın.

5.4 Li-Akünün Łarj edilmesi (�ekil 11-12)
Akü derin deşarj olmaya karşı korunmuştur. 
Entegre koruma devresi aküyü, deşarj olduğunda 
otomatik olarak kapatır.
İkaz! Koruma devresi aleti kapattığında Açık/
Kapalı şalterine basmayınız. Aksi taktirde akü 
hasar görebilir.
1. Aküyü bağlı olduğu el sapından, sabitleme 

tırnaklarını (13) aşağıya bastırarak sökün.
2. Şarj cihazının tip levhası üzerinde belirtilen 

gerilim değerinin, mevcut elektrik şebekesi 
gerilim değeri ile aynı olup olmadığını kontrol 

edin. Şarj cihazının (18) fişini prize takın. Yeşil 
LED lambası yanıp sönmeye başlar.

3. Aküyü şarj cihazına takın.

Madde 12‘de (Şarj cihazı kontrol göstergeleri) 
bölümünde şarj cihazındaki LED lambalarının 
anlamlarını gösteren bir tablo bulunur.

Akünün şarj edilmesi mümkün değilse aşağıdaki 
noktaları kontrol edin
• Prizde elektrik olup olmadığı.
• Şarj cihazındaki kontakların aküye tam temas 

edip etmediği.

Akünün şarj edilmesi bu kontrollerden sonra da 
mümkün değilse,
• Şarj cihazı, şarj adaptörü 
• ve aküyü
lütfen müşteri hizmetleri bölümümüze gönderin.

Talimatlara uygun Łekilde yapılacak bir tesli-
mat için müŁteri hizmetleri departmanımıza 
veya aleti aldıĄınız satıŁ noktasına baŁvurun.

Akülerin veya akülü aletlerin teslimatı veya 
bertaraf edilmesinde, kısa devre yaparak 
yangına yol açmaması için bu ürünlerin 
plastik poŁet içinde tek tek ambalajlanması
gerektiĄini dikkate alın!

Akülerin uzun ömürlü olmasını sağlamak için 
aküyü zamanında şarj edin. Bu özellikle, akülü ya-
prak üfl eme makinesinin gücünün azalmasını fark 
ettiğinizde yapılacaktır. Akülerin tamamen deşarj 
olmasını kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde akü 
arızalanacaktır.

5.5 Akü Łarj kapasitesi göstergesi (�ekil 12)
Akü şarj kapasitesi göstergesi butonuna (C) 
basın. Akü şarj kapasitesi göstergesi (D) akünün 
şarj durumunu 3 LED lambası ile gösterir.

3 adet LED lambanın hepsi yanıyor:
Akü tam şarjlıdır.

2 veya 1 adet LED lambası yanıyor:
Akünün şarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambası yanıyor:
Akü şarjı boşalmıştır, aküyü şarj edin.

Bütün LED lambaları yanıp sönüyor:
Akünün asgari sıcaklığının altına düşüldü. Aküyü 
aletin içinden çıkarın ve bir gün boyunca oda 
sıcaklığında saklayın. Bu arıza tekrar meydana 
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geldiğinde akü şarjı derin derecede boşalmış ve 
arızalıdır. Aküyü aletten sökün. Arızalı bir akünün 
kullanılması ve şarj edilmesi yasaktır.

6.  ÇalıŁtırma

6.1 Açma / Kapatma
Açma
•  Aküyü testereye takın. 
• Zincirli testereyi iki elinizle Şekil 13’de 

gösterildiği gibi saplarından tutun (baş
parmağınız sapın altından geçecektir).

•  Çalıştırma blokaj düğmesine (Şekil 1 / Poz. 5) 
basın ve basılı tutun.

•  Zincirli testereyi Açık / Kapalı şalteri ile 
çalıştırın (Şekil 1 / Poz. 6). Çalıştırma blokaj 
düğmesi tekrar bırakılabilir.

Kapatma
Açık / Kapalı şalterini (Şekil 1 / Poz. 6) bırakın.

Testerede bulunan zincir freni zinciri çok kısa 
bir zaman içinde durdurur. Çalışmanıza ara 
vereceğinizde fişi prizden çıkarın.

Dikkat! Testereyi sadece ön sapından tutarak 
taşıyın! Fişi prize bağlı olan testereyi sadece arka 
sapından tutarak taşıdığınızda yanlışlıkla aynı za-
manda çalıştırma blokaj düğmesi ve Açık / Kapalı
şalterine basabilir ve bunun sonucunda zincirli 
testere çalışmaya başlayabilir.

6.2 Koruma tertibatları

Motor freni
Açık / Kapalı şalteri (Şekil1 / Poz.6) bırakılır 
bırakılmaz veya testerenin cereyan bağlantısı
kesildiğinde motor, zinciri frenler. Böylece zincirin 
dönmeye devam etmesi önlenerek yaralanma 
riski ortadan kaldırılır.

Zincir freni
Zincir freni bir koruma mekanizması olup ön 
el koruması üzerinden devreye alınır (Şekil 1 / 
Poz.2). Zincirli testere geri tepme nedeniyle geri-
ye fırlatıldığında zincir freni devreye girer ve zinciri 
0,1 saniyeden az bir sürede durdurur.
Zincir freni fonksiyonunu düzenli aralıklar ile kon-
trol edin. Kontrol için el korumasını öne katlayın 
(Şekil 1 / Poz.2) ve zincirli testereyi kısaca 
çalıştırın. Testere çalışmayacaktır.
Zincir frenini açmak için ön el korumasını (Şekil 1 / 
Poz.2) yerine geçinceye kadar geriye çekin.

Dikkat! Koruma tertibatları normal şekilde 
çalışmadığında testereyi kullanmayın. Iş güvenliği 
için olan koruma tertibatlarını kendiniz onar-
maya çalışmayın, zira bu arızaların onarımı için 
fi rmamızın servisine veya benzer uzman servisle-
re başvurun.

El koruması
Ön el koruması (aynı zamanda zincir frenidir) 
(Şekil 1 / Poz.2) ve arka el koruması (Şekil 1 / Poz. 
14), zincir aşırı yüklenme nedeniyle koptuğunda 
parmaklarınızı yaralanmaya karşı korur.

7. Zincirli testere ile çalıŁma

7.1 Hazırlık
Güvenli bir çalışma için her çalışmaya 
başlamadan önce aşağıdaki noktaları kontrol 
edin:

Zincirli testerenin durumu
Çalışmaya başlamadan önce zincirli testere-
nin gövdesi, elektrik kablosu, zincir ve palasını
kontrol edin. Kesinlikle bariz hasarı olan aleti 
çalıştırmayın.

YaĄ deposu
Yağ deposunun dolum seviyesi. Çalışma 
esnasında yağ deposunda yeterli yağ olup 
olmadığını daima kontrol edin. Depoda yağ
olmadığında veya yağ seviyesi min-işaretinin 
altına düştüğünde (Şekil 10 / Poz. B) testereyi 
kesinlikle çalıştırmayın, aksi taktirde zincirli testere 
hasar görecektir. Bir depo ortalama olarak, verilen 
molalara ve yüklenmeye bağlı olarak 15 dakikalık 
bir çalışma için yeterlidir.

Zincir
Zincir gerginliği ve zincir bıçaklarının durumu. Zin-
cir ne kadar iyi bilenmiş olursa zincirli testerenin 
kullanımı o kadar kolay olur. Aynı durum zincir 
gerginlik ayarı için de geçerlidir. İş güvenliğinizi 
yükseltmek için çalışma esnasında her 10 dakika-
da bir zincir gerginliğini kontrol edin! Özellikle yeni 
zincirler daha fazla esneme eğilimi gösterirler.

Zincir freni
Zincir freni fonksiyonunu „Koruma tertibatları“ 
bölümünde açıklandığı şekilde kontrol edin ve 
freni açın.
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8. Temizleme, Bakım ve Yedek Parça 
SipariŁi

Dikkat!
• Her temizleme işleminden önce aküyü çıkarın.
•  Testereyi temizleme işlemi için kesinlikle su 

veya başka sıvıların içine daldırmayın.

8.1 Temizleme
•   Sıkma mekanizmasını basınçlı hava veya 

fırça ile düzenli olarak temizleyin. Temizleme 
işleminde herhangi bir alet kullanmayın.

•  Testereyi emniyetli bir şekilde tutabilmek için 
sapların yağsız olmasını sağlayın.

•  Testereyi gerektiğinde nemli bir bez ve 
yumuşak bulaşık deterjanı ile temizleyin.

•  Zincirli testere uzun süre kullanılmayacağında 
zincir yağını boşaltın. Zincir ve palayı kısaca 
yağın içine daldırın ve sonra yağlı kağıda 
sarın.

8.2 Bakım
Zincir ve palayı deĄiŁtirme
Pala aşağıdaki durumlarda değiştirilecektir
•  Palanın kılavuz olujğu aşındığında.
•  Palanın alın dişlisi hasar gördüğünde veya 

aşındığında.

Adaptör plakasını (Poz. 19) Şekil 15‘de 
gösterildiği gibi paladan sökün. Adaptör plakasını
yeni palaya monte edin. Bunun için „Pala ve zincir 
montajı“ bölümünde açıklanan çalışmaları yapın!

Otomatik yaĄlama sisteminin kontrolü
Aşırı ısınmayı ve bunun sonucunda pala ve zinci-
rin hasar görmesini önlemek için düzenli olarak 
otomatik yağlama sistemini kontrol edin. Bunun 
için pala ucunu düz bir yüzey üzerine tutun (tahta, 
kesilmiş ağaç kütüğü) ve zincirli testereyi çalıştırın.
Testere çalışırken zemin üzerinde bir yağ
izi oluştuğunda zincir yağlama düzeni nor-
mal çalışıyor demektir. Yağ izi kesin olarak 
görülmediğinde „Arıza arama“ bölümünde 
açıklanan bilgileri okuyun! Bu bölümde açıklanan 
bilgiler de yeterli olmadığında fi rmamızın servisine 
veya benzer uzman bir servise başvurun.

Dikkat! Bu esnada palanın kontrol edilecek yü-
zeye temas etmesini engelleyin. Yüzey ile pala 
arasında yeterli bir mesafe bırakın (yakl. 20 cm).

Zincirin bilenmesi
Zincirli testere ile verimli çalışma ancak zincir iyi 
durumda ve iyi bilenmiş olduğunda mümkündür. 

Böylece geri tepme tehlikesi azalır.
Zincir her uzman servis tarafından bilene-
bilir. Uygun takım ve gerekli tecrübeye sa-
hip olmadığınızda zinciri kendiniz bilemeye 
çalışmayın.

8.3 Transport
Zincir frenini devreye alın.
Yaralanmaları önlemek için zincirli testereyi daima 
pala koruması takılmış olarak taşıyın. Geçerli olan 
yük emniyeti ile ilgili yönetmelikleri dikkate alın.

8.4 Yedek parça sipariŁi:
Yedek parça siparişi yapılırken şu bilgiler verilme-
lidir:
•  Cihaz tipi
•  Cihazın ürün numarası
•  Cihazın kod numarası
• İstenilen yedek parçanın yedek parça 

numarası
Güncel bilgiler ve fi yatlar internette 
www.Einhell-Service.com sayfasında 
açıklanmıştır.

9.  Çevre koruma / bertaraf etme 
uyarıları

 Testere kullanılamayacak derecede eskidiğinde 
testereyi yönetmeliklere uygun şekilde bertaraf 
din. Kötü amaçlı kullanmaya karşı elektrik kab-
losunu sökün. Testereyi evsel atıklar ile birlikte 
bertaraf etmeyin ve çevrenin korunmasına katkı
sağlamak için kullanılmış elektrikli aletleri toplama 
merkezine teslim edin. Bağlı olduğunuz yerel 
yönetimler sözkonusu merkezlerin adresleri ve 
mesai saatleri hakkında size bilgi verecektir.
Ayrıca ambalaj malzemeleri ve aşınmış sarf mal-
zemelerini de öngörülen toplama merkezlerine 
teslim edin.

10. Depolama

Alet ve aksesuarlarını karanlık, kuru ve dona karşı
korunaklı ve çocukların erişemeyeceği bir yerde 
saklayın. Optimal saklama sıcaklığı +10°C- +20°C 
arasındadır. Aleti orijinal ambalajı içinde pala 
koruması takılmış, bakımı yapılmış ve temizlenmiş
durumda saklayın.
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11.  Arıza arama

Tehlike! 
Arıza arama işleminden önce testereyi kapatın ve aküyü sökün.

Aşağıdaki tabloda testereniz doğru şekilde çalışmadığında olası arıza sebepleri sebepleri ve bunları
nasıl gidereceğiniz gösterilmiştir. Açıklanan bu bilgiler ile arızayı teşhis edemediğinizde yetkili servise 
başvurunuz.

Arıza  Sebebi  Giderilmesi
Zincirli testere 
çalışmıyor

- Geri tepme freni (zincir freni) dev-
reye girdi

- Gerilim beslemesi yok

- El siperliğini geri çekin

- Aküyü kontrol edin
Zincirli testere 
kesintili çalışıyor

- gevşek temas mevcut
- Açık/Kapalı şalteri arızalı

- Yetkili servise başvurun
- Yetkili servise başvurun

 Zincir kuuru -   Yağ deposunda yağ yok
- Ağ deposu kapağın daki 

havalandırma tıkalı
- Yağ çıkış kanalı tıkalı

-   Yağ doldurun
- Yağ kapağını temizleyin

- Yağ çıkış kanalını temizleyin
 Zincir freni 
çalışmıyor

-   Ön el koruması kumanda 
mekanizması problemi

-  Uzman servise başvurun

 Zincir / pala aşırı
sıcak

-   Yağ deposunda yağ yok
- Yağ deposu kapağındaki 

havalandırma tıkalı
- Yağ çıkış kanalı tıkalı
- Zincir körelmiştir

-  Yağ doldurun
- Yağ kapağını temizleyin

- Yağ çıkış kanalını temizleyin
- Zinciri bileyin veya değiştirin

 Zincirli testere 
sarsıntılı çalışıyor 
veya düzgün kes-
miyor

-   Zincir çok gevşek
- Zincir körelmiştir
- Zincir aşınmıştır
- Zincir dişleri yanlış yöne bakıyor

-   Zincir gerginliğini ayarlayın
- Zinciri bileyin veya değiştirin
- Zinciri değiştirin
- Zinciri, dişleri doğru yöne bakacak 
şekilde yeniden monte edin
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12. �arj cihazı göstergeleri

Gösterge durumu
Anlamı ve alınacak önlemlerKırmızı

LED YeŁil LED

Kapalı Yanıp 
sönüyor

^Łletmeye hazır olma
Şarj cihazı elektrik şebekesine bağlı ve işletmeye hazırdır, akü şarj 
cihazına takılı değildir

Açık Kapalı �arj etme
Şarj cihazı aküyü hızlı şarj işletiminde şarj ediyor. İlgili şarj süreleri direkt 
olarak şarj cihazı üzerinde belirtilmiştir.
Uyarı! Kalan akü şarj kapasitesine bağlı olarak gerçek şarj süreleri belirti-
len şarj sürelerinden biraz farklı olabilir.

Kapalı Açık Akü Łarj edilmiŁ ve iŁletmeye hazırdır.
Sonrasında tam şarj kapasitesine şarj oluncaya kadar korumalı şarj işlemi 
moduna ayarlanır.
Bunun için aküyü şarj cihazında, yaklaşık 15 dakika daha şarj cihazında 
bağlı tutun.
Önlem:
Aküyü şarj cihazından çıkarın. Şarj cihazının fişini prizden çıkarın.

Yanıp 
sönüyor

Kapalı Adaptasyon Łarjı
Şarj cihazı korumalı şarj işlemi modundadır.
Bu işletme modunda akü iş güvenliği sebeplerinden dolayı yavaşca şarj 
edilir ve şarj işlemi daha uzun sürer. Bunun sebebi şunlar olabilir:
- Akü uzun bir süreden beri şarj edilmedi.
- Akü sıcaklığı, ideal sıcaklık aralığındadır.
Önlem:
Şarj işleminin tamamlanmasını bekleyin, akü buna rağmen şarj edilmeye 
devam edilebilir.

Yanıp 
sönüyor

Yanıp 
sönüyor

Hata
Şarj işlemi artık mümkün değil. Akü arızalı.
Önlem:
Arızalı bir akünün şarj edilmesi yasaktır.
Aküyü şarj cihazından çıkarın.

Açık Açık Sıcaklık arızası
Akü çok sıcaktır (örneğin direkt güneş ışınlarına maruz kalmış) veya çok 
soğuktur (0° C altında)
Önlem:
Aküyü çıkarın ve 1 gün oda sıcaklığında (yakl. 20° C) saklayın.
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Sadece AB Ülkeleri İçin Geçerlidir

Elektrikli cihazları çöpe atmayınız.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2012 / 19 / AB nolu Avrupa Yönetmeliğince ve ilgili yönetmeliğin 
ulusal normlara uyarlanması sonucunda kullanılmış elektrikli aletler ayrıştırılmış olarak toplanacak ve 
çevreye zarar vermeyecek şekilde geri kazanım sistemlerine teslim edilecektir.

Kullanılmış Cihazların İadesi Yerine Uygulanacak Geri Dönüşüm Alternatifi : 
Kullanılmış elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu eşyalarını iade etme yerine alternatif olarak, yönetmelikle-
re uygun olarak çalışan geri dönüşüm merkezlerine vermekle yükümlüdür. Bunun için kullanılmış cihaz, 
ulusal dönüşüm ekonomisi ve atık kanununa göre atıkların arıtılmasını sağlayan kullanılmış cihaz teslim 
alma yerine teslim edilecektir. Kullanılmış alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan ak-
sesuar ile yardımcı malzemeler bu düzenlemeden muaf tutulur.

 Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklarının kısmen olsa dahi kopyalanması veya başka şekilde 
çoğaltılması, yalnızca Einhell Germany AG fi rmasının özel onayı alınmak şartıyla serbesttir. 

 Teknik değişiklikler olabilir
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 Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttiğimiz ülkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte çalışırız, bu partnerlerin 
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde açıklanmıştır. Onarım, yedek parça ve sarf malzemesi ihtiyaçlarında bu 
partner kuruluşlarımız sizlere memnuniyetle yardımcı olacaktır.

Bu ürünümüzde aşağıda açıklanan parçalar doğal veya kullanımdan kaynaklanan bir aşınmaya maruz 
kalırlar ve aşağıda açıklanan sarf malzemelerine ihtiyaç duyulur.

Kategori Örnek
Aşınma parçaları* Pala, Akü
Sarf malzemesi/Sarf parçaları* Zincir
Eksik parçalar

* sevkiyatın içeriğine dahil olması zorunlu değildir!

Ayıplı mal veya eksik parça söz konusu olduğunda durumu internette www.Einhell-Service.com 
sayfasına bildirmenizi rica ederiz. Arıza bildiriminizde arızayı ayrıntılı olarak açıklayın ve bunun için 
aşağıda açıklanan soruları cevaplayın:

• Alet hiç bir kez çalıştı mı yoksa baştan beri mi arızalıydı?
• Arıza meydana gelmeden önce herhangi anormal bir durum dikkatinizi çekti mi (arıza öncesi 

semptomları)?
• Sizce aletin arızalı ana işlevi nedir (ana semptom)?  

Bu işlevi açıklayınız.
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 Garanti belgesi  

Sayın Müşterimiz, 
ürünlerimiz üretim esnasında sıkı bir kalite kontrolden geçirilir. Buna rağmen alet veya cihazınız tam 
doğru şekilde çalışmadığında ve bozulduğunda bu durumdan çok üzgün olduğumuzu belirtir ve bozuk 
olan aleti Garanti Belgesi üzerinde açıklanan adrese göndermenizi veya aleti satın aldığınız mağazaya 
başvurmanızı rica ederiz. Garanti haklarından faydalanmak için aşağıdaki kurallar geçerlidir:
1. Bu garanti koşulları sadece, ürünü ticari olarak veya serbest meslek uygulamalarında kullanmayacak 

olan tüketiciler yani gerçek kişiler için geçerlidir. Bu garanti koşulları, ilgili üretici fi rmanın yasal ga-
ranti hükümlerine ek olarak müşterilerine tanıdığı ek maddeleri düzenler. Kanuni Garanti Haklarınız 
bu Garanti düzenlemesinden etkilenmez ve saklı kalır. Garanti kapsamında sunduğumuz hizmetler 
ücretsizdir.

2. Söz konusu garanti hizmeti kapsamı sadece ilgili üretici fi rmadan satın aldığınız yeni alet için geçerli 
olup malzeme veya imalat hatasını kapsar. Ayıplı malın telafi si, ilgili arızanın giderilmesi veya aletin 
yenisi ile değiştirilmesi ile sınırlıdır ve bu seçim fi rmamıza aittir. Aletlerimizin ve cihazlarımızın ticari 
ve endüstriyel kullanım amacı için tasarlanmadığını lütfen dikkate alınız. Bu nedenle aletin ticari ve 
endüstriyel işletmelerde kullanılması veya benzer çalışmalarda çalıştırılması durumunda Garanti 
Sözleşmesi geçerli değildir.

3. Garanti kapsamına dahil olmayan durumlar: 
- Montaj talimatına veya yönetmeliklere aykırı yapılan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan 
hasarlar, kullanma talimatına riayet etmeme nedeniyle oluşan hasarlar (örneğin yanlış bir şebeke 
gerilimine veya akım türüne bağlama gibi), kullanım amacına veya talimatlara aykırı kullanımdan kay-
naklanan hasarlar veya bakım ve güvenlik talimatlarına riayet edilmemesinden kaynaklanan hasarlar 
veya aletin anormal çevre koşullarına maruz bırakılması veya bakım ve temizlik çalışmalarının yeter-
siz olmasından kaynaklanan hasarlar. 
- Kullanım amacına veya talimatlara aykırı kullanımdan kaynaklanan hasarlar (örneğin alete aşırı
yüklenme veya kullanımına izin verilmeyen alet veya aksesuar), aletin/cihazın içine yabancı madde-
nin girmesi (örneğin kum, taş veya toz, transport hasarları), zor kullanma veya harici zorlamalardan 
kaynaklanan hasarlar (örneğin aşağı düşme nedeniyle oluşan hasar). 
- Kullanıma bağlı olağan veya diğer doğal aşınma nedeniyle oluşan hasarlar.

4. Garanti süresi 24 aydır ve garanti süresi aletin satın alındığı tarihte başlar. Arızayı tespit ettiğinizde 
garanti hakkından faydalanma talebi, garanti süresi dolmadan iki hafta önce bildirilmelidir. Garanti 
süresi dolduktan sonra garanti hakkından faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin onarılması veya 
değiştirilmesi garanti süresinin uzamasına yol açmaz ayrıca onarılan alet veya takılan parçalar için 
yeni bir garanti süresi oluşmaz. Bu aynı zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri için de geçerlidir.

5. Garanti haklarınızdan faydalanmak istediğinizde arızalı aleti www.Einhell-Service.com sayfasına 
bildirin. Kasa fişi veya yeni aletinizi satın aldığınızı belgeleyen diğer bir evrağı hazır tutun. Kasa fişi 
veya tip etiketi olmaksızın gönderilen aletler, aletin tam olarak tanımlanma olanağının bulunmaması
nedeniyle garanti hizmetleri dışındadır. Aletinizin arızası garanti hizmetleri kapsamındaysa en kısa 
zamanda onarılmış veya yeni bir alet adresinize gönderilecektir.

Ayrıca garanti kapsamına dahil olmayan veya garanti süresi dolan arızaları ücreti karşılığında memnuniy-
etle onarırız. Bunun için aleti lütfen Servis adresimize gönderin.

Aşınma, sarf ve eksik parçalar için bu Kullanma Talimatının servis bilgileri bölümündeki garanti 
koşullarında belirtilen kısıtlamalara atıfta bulunuruz.
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Oht! 
Vigastuste ja kahjustuste vältimiseks tuleb 
seadme kasutamisel võtta tarvitusele mõningad 
ohutusabinõud. Seepärast lugege kasutusjuhend 
/ ohutusjuhised hoolikalt läbi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel 
käeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule 
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend / 
ohutusjuhised. Me ei võta endale vastutust õnne-
tuste või kahjude eest, mis tekivad käesoleva 
juhendi ja ohutusjuhiste mittejärgimisel.

Seadmel asuvate sümbolite seletus 
(joonis 14):
1. Lugege kasutusjuhendit.
2. Kõigi saega tehtavate tööde korral peab alati 

kandma kaitseprille kaitsmaks silmi õhku 
ja eemale lennutatud laastude/esemete/
objektide eest ja kuulmiskaitsevahendeid, nt 
helikindlat kiivrit või kõrvatroppe. Kandke alati 
kaitsekiivrit, sest esineb alla kukkuvatest ese-
metest tingitud oht.

3. Kasutaja peab kandma liibuvat riietust, millel 
on lõikekaitseelemendid käte, käsivarte, jal-
gade ja labajalgade jaoks.

4. Ärge jätke seadet vihma kätte.
5. Maksimaalne lõikepikkus / keti kiirus
6. Vabastage enne kasutuselevõttu ketipidur!
7. Hoidke akusid ainult kuivades ruumides 

temperatuuril +10 °C kuni +20 °C. Hoiustage 
akusid ainult laetud olekus (vähemalt 40% 
laetud).

8. Enne utiliseerimist peab akud seadmest välja 
võtma. Märkus akude utiliseerimise kohta: 
Akusid ei tohi panna olmeprügi hulka.

9. Hoidke akukettsaagi alati mõlema käega kin-
ni.

10. Tagasilöök võib põhjustada surmavaid lõikevi-
gastusi.

11. Seda spetsiaalset mootorsae tüüpi tohivad 
kasutada üksnes erikoolituse läbinud töötajad 
puuhoolduseks.

12. Hoiatus! Oht

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast 
brošüürist.
Hoiatus!
Lugege kõiki ohutusjuhiseid, juhendeid, 
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad 
elektritööriista juurde. Järgnevalt toodud juhiste 
puudulik järgimine võib põhjustada elektrilöögi, 
põletuse ja/või raskeid vigastusi.
Hoidke kõik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

2. Seadme kirjeldus ja 
tarnekomplekt 

2.1 Seadme kirjeldus (joonised 1-3)
1. Kooretugi
2. Eesmine käekaitse (ketipidur)
3. Eesmine käepide
4. Tagumine käepide
5. Sisselülitustõkis
6. Toitelüliti
7. Õlipaagi kork
8. Veotähiku kate
9. Veotähiku katte kinnituskruvi
10. Ketipingutuskruvi
11. Ketiõli taseme näidik
12. Aku (art nr: 4600020 korral ei ole tarnekom-

plektis)
13. Fikseerimisnupp
14. Tagumine käekaitse
15. Juhtplaat
16. Saekett
17. Juhtplaadi kaitse
18. Laadur (art nr: 4600020 korral ei ole tarneko-

mplektis)
19. Adapterplaat
20. Hoidetropi riputusseadis
21. Ketipüüdur

Turvafunktsioonid
16 VÄIKESE TAGASILÖÖGIGA SAEKETT aitab 

teil spetsiaalselt väljatöötatud ohutussead-
metega tagasilöögijõudu vähendada ja seda 
paremini leevendada.

2 Eesmine käekaitse (ketipidur) kaitseb operaa-
tori vasakut kätt, kui see peaks saega tööta-
mise ajal eesmiselt pidemelt ära libisema. 
KETIPIDURIL on ohutusfunktsioon, vähen-
damaks vigastusi, mis tekivad tagasilöökide 
tõttu, peatades liikuva saeketi millisekundiga. 
Selle aktiveerib eesmine käekaitse (ketipidur).
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6 TOITELÜLITI seiskab mootori kohe, kui see 
välja lülitatakse.

5 SISSELÜLITUSTÕKIS takistab mootori ju-
huslikku sisselülitamist. TOITELÜLITIT saab 
vajutada ainult siis, kui sisselülitustõkis on 
alla vajutatud.

21 KETIPÜÜDUR vähendab vigastuste ohtu, kui 
saekett peaks mootori töötamise ajal rebene-
ma või maha libisema. Ketipüüduri ülesanne 
on pekslev kett kinni püüda.

Märkus. tutvuge põhjalikult sae ja selle osadega.

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on 
kõik vajalikud osad. Juhul, kui mõni osa on puu-
du, pöörduge hiljemalt 5 tööpäeva jooksul pärast 
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse või lä-
himasse pädevasse ehitusmaterjalide kauplusse 
ning esitage kehtiv ostukviitung. Järgige siinkohal 
juhendi lõpus esitatud garantiitingimustes olevat 
garantiitabelit.
•  Avage pakend ja võtke seade ettevaatlikult 

välja.
•  Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja 

transporditoed (kui on olemas).
•  Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
•  Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole 

transpordikahjustusi.
•  Hoidke pakend võimalusel kuni garantiiaja 

lõpuni alles.

Oht! 
Seade ja pakkematerjal ei ole laste mänguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja 
pisidetailidega mängida! Oht alla neelata ja 
lämbuda!

•  Originaalkasutusjuhend 
•  Ohutusjuhised 

3. Sihipärane kasutamine

Oht! Kettsae puhul on tegu puuhoolduse erilise 
kettsae tüübiga, mis on ette nähtud kasutamiseks 
hoides parema käega tagumisest käepidemest 
ja vasaku käega eesmisest käepidemest kasuta-
mise alal väljaõppega kasutaja poolt seisvate pu-
uvõrade oksalõikuseks ja mahasaagimiseks ning 
isikute poolt, kes on lugenud ja mõistnud kaasa-
solevaid ohutusnõudeid kasutusjuhendis ja kes 
kannavad sobivaid isikukaitsevahendeid (IKV).
Kettsaagi tohib kasutada üksnes selle kettsae 

tüübi jaoks koolitatud kasutaja. Kasutajat peab 
olema koolitatud käsikettsae kõigi töötehnikate 
alal. Otstarbekohaselt ei ole see saag ette nähtud 
muudes kasutusvaldkondades kasutamiseks.

Masinat võib kasutada ainult sihipärasel otstarbel. 
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-
pärane. Kõigi sellest tulenevate kahjude või vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/käitaja ja mitte tootja.

Võtke palun arvesse, et meie seadmed ei ole 
konstrueeritud ettevõtluses, käsitöönduses ega 
tööstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevõtluses, 
käsitöönduses või tööstuses jt sarnastel tegevu-
saladel.

4. Tehnilised andmed

Mootori toide:  ......................................... 18 V DC
Tühikäigu pöörlemissagedus n0:  .........3800 min-1

Laaduri väljundpinge:  .......................................---
Laaduri väljundvool:  .........................................---
Laaduri toide:  ...................................................---
Aku tüüp:  ....................................  Liitium-ioonaku
Akuelementide arv:  ..........................................---
Aku maht:  .........................................................---
Juhtplaadi pikkus ........................................20 cm
Lõikepikkus maksimaalselt:  ...................... 14 mm
Lõikekiirus nimipöörlemissagedusel:  ........7,0 m/s
Õlipaagi maht:  ..............................75 ml (7,5 cm3)
Kaal ............................................................u 3 kg
Keti tüüp ...................... Oregon Chain: 90PX033X
Juhtplaadi tüüp   4500194 (Oregon 084LNEA041  
......................................................... + otsakaitse)
Juhtplaat artikli numbriga 4500194 (Einhell) on 
Oregoni modifi tseeritud mudel otsakaitsega. See 
on saadaval üksnes varujuhtplaadina märkides 
artikli numbri 4500194.

Netokaal ilma keti ja juhtplaadita  ...................2 kg

Kasutage üksnes seeria Power-X-Change akusid 
või laadimisseadmeid, nt 1,5 Ah ja 5,2 Ah ning 
laadimisseadet Power-X-Charger 3 A.
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Oht! 
Müra ja vibratsioon
Müra- ja vibratsiooniväärtused tehti kindlaks stan-
dardi EN 62841-1; EN ISO 11681-2 järgi.

Helirõhu tase LpA ................................. 84,4 dB(A)
Hälbepiir KpA  ................................................. 3 dB
Müratase LWA  ...................................... 91,9 dB(A)
Hälbepiir KWA  ............................................. 3,8 dB
Garanteeritud müratase LWA: .................. 96 dB(A)

Kasutage kõrvaklappe.
Müra võib põhjustada kuulmiskaotust.

Võnke koguväärtused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks määratud standardi EN 62841-1; 
EN ISO 11681-2 järgi.

Käepide koormuse all
Võngete emissiooniväärtus eesmisel käepidemel 
ah = 2,85 m/s2

Võngete emissiooniväärtus tagumisel käepidemel 
ah = 2,18 m/s2

Värisemine K = 1,5 m/s2

Esitatud võnke koguväärtused ja müra emis-
siooniväärtus on mõõdetud standardiseeritud 
testimismeetodi järgi ja seda võib kasutada võrd-
luseks mõne teise elektritööriista võngete emissi-
ooniväärtusega.

Märgitud võnke koguväärtusi ja müra emissiooni-
väärtusi saab kasutada ka koormuse esialgseks 
hindamiseks.

Hoiatus!
Võnke ja müra emisiooniväärtused võivad 
elektritööriista tegeliku kasutamise ajal erineda 
etteantud väärtustest, sõltuvalt elektritööriista 
kasutamise viisist, eelkõige sellest, millist detaili 
töödeldakse.

Piirake müra teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!
•  Kasutage ainult täiesti korras seadmeid.
•  Hooldage ja puhastage seadet korrapäraselt.
•  Kohandage oma töömeetodid seadmega.
•  Ärge koormake seadet üle.
•  Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
•  Lülitage seade välja, kui seda ei kasutata.
•  Kandke kindaid.

5. Enne kasutuselevõttu

Hoiatus!
Enne seadme reguleerimist tõmmake aku alati 
pesast välja.

Oht! Paigaldage aku alles siis, kui kettsaag on 
täielikult monteeritud ja keti pinge reguleeritud. 
Vigastuste vältimiseks kandke kettsae juures 
töötamisel alati kaitsekindaid.

5.1 Juhtplaadi ja saeketi paigaldamine
•  Pakkige kõik detailid hoolikalt lahti ja kontrolli-

ge nende komplektsust (joonis 2-3)
•  Vabastage veotähiku katte kinnituskruvi (joo-

nis 4)
•  Võtke veotähiku kate ära (joonis 5)
•  Asetage kett juhtplaadi ümber asuvasse 

soonde, nagu on joonisel näidatud (joonis 
6a/A)

•  Pange juhtplaat ja kett kettsae vastavasse 
kohta, nagu on joonisel näidatud. Pange kett 
seejuures ümber tähiku (joonis 6a/6b/B).

•  Pange veotähiku kate kohale ja kinnitage kin-
nituskruviga (joonis 7). Tähelepanu! Keerake 
kinnituskruvi lõplikult kinni alles pärast keti-
pingsuse seadistamist (vt punkt 5.2)

5.2 Saeketi pingutamine
Hoiatus! Tõmmake aku alati enne kontrollimist ja 
seadistustöid välja. Vigastuste vältimiseks kandke 
kettsae juures töötamisel alati kaitsekindaid.
•  Vabastage veotähiku katte kinnituskruvi mõne 

pöörde võrra (joonis 4)
•  Seadistage ketipingsust ketipingutuskruviga 

(joonis 8/10). Paremale keeramine suurendab 
ketipingsust, vasakule keeramine vähendab. 
Saekett on õigesti pingutatud, kui seda saab 
plaadi keskel u 3-4 mm üles tõsta (joonis 9).

•  Keerake veotähiku katte kinnituskruvi kinni 
(joonis 7). 
Tähelepanu! Kõik ketilülid peavad olema 
korralikult plaadi juhtsoones.

Märkused keti pingutamise kohta:
Ohutu töö tagamiseks peab saekett olema õigesti 
pingutatud. Optimaalse pingsuse tunnete ära 
sellest, kui saeketti saab plaadi keskel 3-4 mm 
üles tõsta. Kuna saagimisel saekett kuumeneb 
ja seetõttu selle pikkus muutub, kontrollige keti-
pingsust iga 10 minuti järel ja reguleerige seda 
vajadusel. See kehtib eriti uute saekettide korral. 
Pärast töö lõpetamist laske saeketti lõdvemaks, 
sest jahtumisel tõmbub see lühemaks. Sellega 
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hoiate ära keti kahjustumise.

5.3 Saeketi määrimine
Hoiatus! Tõmmake aku alati enne kontrollimist ja 
seadistustöid välja. Vigastuste vältimiseks kandke 
kettsae juures töötamisel alati kaitsekindaid.

Tähelepanu! Ärge käitage ketti mingil juhul ilma 
ketiõlita! Kettsae kasutamine ilma ketiõlita või mi-
inimummärgist allpool asuva õlitasemega (joonis 
10/B) põhjustab saeketi kahjustumist!

Tähelepanu! Jälgige temperatuuriolusid: Erine-
vatel keskkonnatemperatuuridel on vaja väga eri-
neva viskoossusega määrdeainet. Madalatel tem-
peratuuridel on piisva määrdekihi tekitamiseks 
vaja vedelat (madala viskossusega) õli. Kui Te 
kasutate sama õli suvel, muutub see kõrgematel 
temperatuuridel veel vedelamaks. Seetõttu võib 
määrdeainekiht kaduda, kett kuumeneb üle ja 
võib kahjustuda. Lisaks läheb määrdeõli kõrbema 
ja tekitab mittevajalikke saasteaineid.

Õlipaagi täitmine:
•  Hoidke eemal süüteallikatest
•  Asetage kettsaag tasasele pinnale.
•  Puhastage õlipaagi korgi (joonis 10/7) üm-

brus ja tehke see siis lahti.
•  Täitke paak saeketiõliga. Jälgige seejuures, 

et paaki ei satuks mustust, muidu võib õlidüüs 
ummistuda.

•  Sulgege õlipaagi kork.

5.4 Liitiumaku laadimine (joonised 11-12)
Aku on ületühjenemise vastu kaitstud. Kui aku on 
tühi, lülitab sisseehitatud kaitselüliti seadme auto-
maatselt välja.
Hoiatus! Kui kaitselüliti on seadme välja lülitanud, 
ärge enam toitelülitit vajutage. See võib akut kah-
justada.
1. Tõmmake aku käepidemest välja, vajutades 

lukustusnuppu (13) allapoole.
2. Kontrollige, kas aku tüübisildil toodud võrgu-

pinge vastab olemasolevale võrgupingele. 
Pange laadija (18) toitepistik pistikupessa. 
Roheline valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku laadijale.

Punktis 12 (laadija näidik) leiate tabeli laadija val-
gusdioodinäidiku tähendustega.

Kui aku laadimine ei peaks võimalik olema, kont-
rollige palun
•  kas pistikupesas on pinget.
•  kas laadija laadimiskontaktidega on takistus-

teta ühendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel võimalik ole-
ma, palume teil saata
•  laadur ja laadimisadapter
•  ja aku
meie klienditeenindusesse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta 
võtke ühendust meie klienditeenindusega või 
kohaga, kust seade on ostetud.

Jälgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel või utiliseerimisel, et need pakitaks üksi-
kult kilekotikestesse, et vältida lühiühendusi 
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema 
aku õigeaegse laadimise eest. See on vajalik igal 
juhul, kui te märkate, et seadme võimsus nõrge-
neb. Ärge laske akut kunagi täiesti tühjaks. See 
kahjustab akut!

5.5 Aku täituvuse näidik (joonis 12)
Vajutage aku täituvuse näidiku nupule (C). Aku 
täituvuse näidik (D) annab aku laetuse taseme 
kohta märku 3 LEDi abil.

Kõik 3 LEDi põlevad:
Aku on täiesti täis.

2 LEDi või 1 LED põleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tühi, laadige akut.

Kõik LEDid vilguvad:
Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage 
aku seadmelt ja laske akul üks päev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku 
tühjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku 
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada 
ega laadida.
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6.  Kasutamine

6.1 Sisse- ja väljalülitamine
Sisselülitamine
•  Pange aku seadmesse.
•  Hoidke kettsaest mõlema käega käepidemete 

ümbert kinni, nagu on näidatud joonisel 13 
(pöidlad käepideme all).

•  Vajutage sisselülitustõkist (joonis 1/5) ja hoid-
ke seda all.

•  Lülitage kettsaag toitelülitist sisse. Nüüd võib 
sisselülitustõkise vabastada.

Väljalülitamine
Vabastage toitelüliti (joonis 1/ 6).

Sisseehitatud pidur peatab ringikäiva saeketi 
kiiresti. Kui Te töö katkestate, tõmmake alati võr-
gupistik välja.

Tähelepanu! Tõstke saagi ainult eesmisest kä-
epidemest! Kui Te vooluvõrku ühendatud saagi 
tõstate ainult tagumisest lülituselementidega kä-
epidemest, võib juhtuda, et Te vajutate kogemata 
üheaegselt sisselülitustõkist ja toitelülitit ning 
kettsaag hakkab tööle.

6.2 Kaitseseadis 

Mootorpidur
Mootor pidurdab saeketti kohe, kui toitelüliti (joo-
nis 1/6) vabastatakse või vooluvarustus katkeb. 
Seega vähendatakse märgatavalt järeltöötava keti 
põhjustatavate vigastuste ohtu.

Ketipidur
Ketipidur on kaitsemehhanism, mis rakendub 
eesmise käekaitse abil (joonis 1/2). Kui kettsaag 
paiskub tagasilöögi tõttu tagasi, rakendub ketipi-
dur ja peatab saeketi vähem kui 0,1 sekundiga. 
Kontrollige regulaarselt ketipiduri funktsioneeri-
mist. Selleks keerake käekaitse (joonis 1/2) ette-
poole ja lülitage kettsaag lühidalt sisse. Saekett ei 
tohi ringi käia.
Ketipiduri vabastamiseks tõmmake eesmine käe-
kaitse (joonis 1/2) tagasi kuni see fi kseerub.

Tähelepanu! Ärge kasutage saagi, kui kaits-
eseadeldised ei funktsioneeri korralikult. Ärge 
püüdke ohutusse puutuvaid kaitseseadeldisi ise 
remontida, vaid pöörduge meie teenindusse või 
samasuguse kvalifi katsiooniga töökotta.

Käekaitse
Eesmine (samaaegselt ka ketipidur) (joonis 1/2) 
ja tagumine käekaitse (joonis 1/14) kaitsevad 
sõrmi vigastuste eest, kui saekett ülekoormuse 
tõttu puruneb.

7. Kettsaega töötamine

7.1 Ettevalmistus
Ohutu töö tagamiseks kontrollige enne igat kasut-
amist järgmisi punkte:

Kettsae seisukord
Kontrollige enne töö alustamist kettsae korpuse, 
toitejuhtme, saeketi ja plaadi kahjustusi. Ärge võt-
ke mingil juhul kasutusse ilmselgelt kahjustatud 
seadet.

Õlipaak
Õlitase paagis. Kontrollige ka töötamise ajal, kas 
õli on piisavalt. Kettsae kahjustuste vältimiseks 
ärge käitage mingil juhul saagi, kui õli ei ole või 
kui õlitase on langenud alla miinimummärgi (joo-
nis 10/B).
Ühest täiest piisab 15 minuti lõikamiseks, olene-
valt pausidest ja koormusest.

Saekett
Saeketi pingsus, lõiketerade seisukord. Mida 
teravam saekett on, seda kergemini ja kontrollita-
vamalt saab kettsaagi kasutada. Sama kehtib ka 
ketipingsuse kohta. Enda turvalisuse suurenda-
miseks kontrollige ka töötamise ajal iga 10 minuti 
tagant keti pingsust! Keti väljavenimine on eriti 
suur just uutel saekettidel.

Ketipidur
Kontrollige ketipiduri funktsioneerimist, nagu on 
kirjeldatud peatükis “Kaitseseadised” ja vabasta-
ge see.
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8. Puhastus, hooldus ja varuosade 
tellimine

Tähelepanu!
• Tõmmake aku enne igat puhastamist välja.
•  Ärge kastke seadet puhastamiseks mingil 

juhul vette või muudesse vedelikesse.

8.1 Puhastamine
•   Puhastage korrapäraselt pingutusmehhanis-

mi; selleks puhuge see suruõhuga läbi või 
pühkige harjaga. Ärge kasutage puhastami-
seks tööriistu.

•  Hoidke käepidemed õlist puhtad, et saaksite 
alati ohutult kinni hoida.

•  Vajadusel puhastage seadet niiske lapi ja õr-
natoimelise nõudepesuvahendiga.

•  Kui kettsaagi ei kasutata pikemat aega, võtke 
ketiõli paagist välja. Kastke saekett ja juht-
plaat veidikeseks ajaks õlivanni ja keerake 
siis õlipaberisse.

8.2 Hooldus

Saeketi ja juhtplaadi vahetamine
Juhtplaat tuleb asendada, kui
•  plaadi juhtsoon on kulunud.
•  kui plaadi otsatähik on kahjustatud või kulu-

nud.

Demonteerige adapterplaat juhtplaadilt (19) maha 
nii, nagu on kujutatud joonisel 15. Seejärel mon-
teerige adapterplaat uue juhtplaadi külge. Toimige 
nii, nagu on kirjeldatud peatükis “Juhtplaadi ja 
saeketi paigaldamine”!

Automaatse ketiõlituse kontrollimine
Juhtplaadi ja saeketi ülekuumenemise ja sellega 
seotud kahjustuste ennetamiseks kontrollige 
regulaarselt automaatse ketiõlituse funktsioneeri-
mist. Selleks suunake plaadi ots siledale pinnale 
(laud, puu lõikepind) ja laske kettsael töötada.
Kui sel ajal ilmub suurenev õlijälg, töötab auto-
maatne ketiõlitus korralikult. Kui selget õlijälge ei 
ilmu, lugege vastavaid juhiseid peatükist „Veaot-
sing“! Kui ka need juhised ei aita, pöörduge meie 
teenindusse või samasuguse kvalifi katsiooniga 
töökotta.

Tähelepanu! Ärge puudutage seejuures pea-
lispinda. Hoidke piisavat ohutusvahet (u 20 cm).

Saeketi teritamine
Efektiivne töö kettsaega on võimalik ainult siis, 
kui saekett on heas seisukorras ja terav. Seeläbi 
väheneb ka tagasilöögioht.
Saekette saab teritada kõigis spetskauplustes. 
Ärge püüdke saeketti ise teritada, kui Teil ei ole 
sobivat tööriista ja vajalikku kogemust.

8.3 Transport
Rakendage ketipidur.
Vigastuste vältimiseks transportige seadet alati 
pealepandud juhtplaadi kaitsega. Järgige koorma 
kinnitamise üldiselt kehtivaid eeskirju.

8.4 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud järgmised an-
dmed:
•  Seadme tüüp
•  Seadme artiklinumber
•  Seadme identifitseerimisnumber
•  Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt 
www.Einhell-Service.com.

9.  Juhised keskkonnakaitseks ja 
jäätmekäitlusse suunamiseks

 Kui seade enam ei tööta, suunake see nõueteko-
haselt jäätmekäitlusse. Võtke toitejuhe ära, et väl-
tida kuritarvitamist. Ärge pange seadet olmeprügi 
hulka, vaid viige see keskkonnakaitse eesmärgil 
elektriseadmete kogumiskohta. Aadressid ja lah-
tiolekuajad saate vastavast omavalitsusest. Viige 
ka pakend ja kulunud tarvikute detailid ettenähtud 
kogumiskohtadesse.

10. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas 
ja külmakindlas ning lastele kättesaamatus kohas. 
Optimaalne hoiutemperatuur on vahemikus +10 
°C kuni +20 °C. Hoidke seadet originaalpakendis. 
Hoiustage seadet pealepandud juhtplaadi kaitse-
ga, hooldatud ja puhastatud seisukorras.
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11.  Veaotsing

Oht! 
Enne veaotsingut lülitage seade välja ja eemaldage aku.

Järgnevas tabelis on toodud vigade sümptomid ning kirjeldatakse, kuidas saate abi, kui Teie masin ei 
tööta enam korralikult. Kui Te selle abil ei suuda probleemi kindlaks määrata ega kõrvaldada, pöörduge 
teenindustöökotta.

Põhjus  Viga  Kõrvaldamine
Kettsaag ei tööta - Tagasilöögipidur (ketipidur) on ra-

kendunud
-  Puudub vooluvarustus

-   Tõmmake käekaitse kohale tagasi

-  Kontrollige akut
Kettsaag töötab kat-
kendlikult

-   Sisemine liikuv kontakt
-  Toitelüliti on defektne

-   Pöörduge vastavasse töökotta
-  Pöörduge vastavasse töökotta

 Saekett on kuiv -   Paagis ei ole õli
- Õlipaagi sulguri õhuava on ummi-

stunud
- Õlikanal on ummistunud

-   Lisage õli
- Puhastage õlipaagi sulgur

- Tehke õlikanal puhtaks
 Ketipidur ei funktsi-
oneeri

-   Probleem eesmise käepideme lüli-
tusmehhanismiga

-   Pöörduge vastavasse töökotta

 Kett / Juhtplaat on 
kuum

-   Paagis ei ole õli
- Õlipaagi sulguri õhuava on ummi-

stunud
- Õlikanal on ummistunud
- Kett on nüri

-   Lisage õli
- Puhastage õlipaagi sulgur
- Tehke õlikanal puhtaks
- Teritage ketti või vahetage 

see 
 Kettsaag jõnksutab, 
vibreerib või ei sae 
korralikult.

-   Kett on liiga lõtv
- Kett on nüri
- Kett on kulunud
- Saehambad on vales suunas

-   Seadistage ketipingsust
- Teritage ketti või vahetage see
- Vahetage kett
- Pange saekett uuesti peale, ham-

bad õiges suunas 

Anl_Fortexxa_18_20_TH_SPK13.indb   238 23.11.2021   10:20:26

www.sidirika-nikolaidi.gr



EE

- 239 -

12. Laadija näidik

Näidiku olek Tähendus ja abinõu
Punane 

LED
Roheline 

LED
väljalülita-
tud

Vilgub Töövalmidus
Laadija on võrku ühendatud ja töövalmis, aku ei ole laadijas

Põleb väljalülita-
tud

Laadimine
�··º¿À·�Â·»¸�·ÁËÊ�Á¿¿ÈÈ»Ũ¿¿Ã¿ÂƔ��·ÉÊ·Ì·º�Â··º¿Ã¿É·À·º�Â»¿·Ê»�Ì·¾»ÊËÂÊ�Â··º¿À·ÂÊƔ
Märkus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest võivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

väljalülita-
tud

Põleb Aku on täis ja töövalmis.
Seejärel lülitatakse ümber õrnale laadimisele, kuni aku on täiesti täis la-
etud.
Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.
Abinõu:
Võtke aku laadijast välja. Eraldage laadija vooluvõrgust.

Vilgub väljalülita-
tud

Paindlik laadimine
�··º¿À·�·ÉË¸�ÉÚÚÉÊÌ·�Â··º¿Ã¿É»�È»Ũ¿¿Ã¿ÂƔ
Akut laetakse turvalisuse tõttu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem. 
Sellel võivad olla järgmised põhjused.
- Akut ei ole pikka aega laetud.
- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.
Abinõu:
Oodake, kuni laadimine on lõpetatud, akut saab sellele vaatamata edasi 
laadida.

Vilgub Vilgub Viga
Laadimine ei ole enam võimalik. Aku on defektne.
Abinõu:
Defektset akut ei tohi rohkem laadida.
Võtke aku laadijast välja.

Põleb Põleb Temperatuurihäire
Aku on liiga kuum (nt otsese päikesekiirguse tõttu) või liiga külm 
(madalam kui 0 °C).
Abinõu:
Eemaldage aku ja hoidke seda 1 päev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Ainult Euroopa Liidu riikidele

Ärge visake elektrilisi tööriistu olmeprügi hulka!

Euroopa Liidu direktiiviga 2012/19/EÜ elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete kohta ja siseriiklikele 
kohaldamistele tuleb kasutatud elektrilised tööriistad koguda kokku eraldi ja leida neile keskkonnasääst-
lik taaskasutus.

Taaskasutusalternatiiv tagasisaatmisnõudele: 
Elektriseadme omanik on kohustatud omandisuhte lõppemisel alternatiivina tagasisaatmisele kaasa 
aitama sobivale taaskasutusele. Seega võib vana seadme loovutada ka tagasivõtukohta, mis korraldab 
selle kõrvaldamise riikliku ringlusmajanduse ja jäätmeseadusandluse tähenduses. Asjasse ei puutu va-
nade seadmete elektrikomponentideta lisaseadmed ja abivahendid.

 Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrükk või muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

  Tehniliste muudatuste õigus reserveeritud
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 Hooldusteave

Meil on kõikides garantiitunnistusel loetletud riikides pädevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed 
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie käsutuses seoses mis tahes hooldusküsimustega, nagu re-
monditööd, varu- ja kuluosade muretsemine või kulumaterjalid.

Tuleb tähele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid või loomulikke kulumisilmin-
guidjärgmistel detailidel ning neid detaile käsitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Näide
Kuluosad* Juhtplaat, Aku
Kulumaterjal / Kuluosad* Saekett
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste või rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com. 
Märkigekindlasti vea täpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul järgmistele küsimustele.

• Kas seade on töötanud või oli ta algusest peale defektne?
• Kas Teile hakkas enne defekti ilmnemist midagi silma (defekti tunnused)?
• Missugune tõrge Teie arvates seadmel on (põhitunnus)?  

Kirjeldage seda tõrget.
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 Garantiitunnistus 

Lugupeetud klient!
Meie tooted läbivad range kvaliteedikontrolli. Kui seade ei peaks siiski korralikult töötama, on meil siiralt 
kahju ja me palume Teil pöörduda meie klienditeenindusse selle garantiitunnistuse lõpus toodud aad-
ressil. Oleme meelsasti Teie teenistuses ka telefoni teel alltoodud teeninduse telefoninumbritel. Garanti-
inõuete esitamisel kehtib järgnev:
1. Käesolevad garantiitingimused on suunatud ainult tarbijatele, st füüsilistele isikutele, kes ei soovi 

toodet kasutada oma kommerts- või muuks iseseisvaks tegevuseks. Käesolevad garantiitingimused 
reguleerivad täiendavaid garantiiteenuseid, mida allpool nimetatud tootja lubab oma uute seadmete 
ostjatele lisaks seaduslikule garantiile osutada. See garantii ei puuduta Teie seaduslikke garanti-
inõudeid. Meie garantiiteenus on Teile tasuta.

2. Garantiiteenus hõlmab ainult teie poolt ostetud, allpool nimetatud tootja toodetud uue seadme neid 
puudusi, mis tulenevad materjali- või tootmisvigadest, ning piirneb meie valikul nende puuduste kõr-
valdamise või seadme vahetamisega.
Võtke palun arvesse, et meie seadmed ei ole konstrueeritud ettevõtluses, käsitöönduses ega kutse-
tegevuses kasutamise otstarbel. Seetõttu ei kehti garantiileping juhul, kui seadet kasutatakse garan-
tiiajal ettevõtluses, käsitöönduses või tööstuses jt sarnastel tegevusaladel.

3. Meie garantii alla ei kuulu: 
Ɩ�Á·¾ÀËºƑ�Ã¿É�ÅÄ�Ê»ÁÁ¿ÄËº�ÃÅÄÊ··Ũ¿ÀË¾»Äº¿�Ã¿ÊÊ»ÀÚÈ½¿Ã¿É»�Ìī¿�·ÉÀ·ÊËÄºÃ·ÊË�Æ·¿½·ÂºËÉ»Ƒ�Á·ÉËÊËÉƖ
juhendi mittejärgimise (nagu nt vale võrgupinge või vooluliigi ühendamisel) või hooldusjuhendi ja 
ohutusnõuete eiramise tõttu, samuti seadme jätmise tõttu ebaharilike keskkonnatingimuste kätte või 
puuduliku hoolduse ja kontrolli tõttu. 
- seadme kahjustused, mis on tekkinud kuritegeliku või asjatundmatu käsitsemise tõttu (nagu nt 
seadme ülekoormamine või lubamatute instrumentide või tarvikute kasutamine), võõrkehade (nt liiv, 
kivid või tolm, transpordikahjustused) seadmesse tungimisel, jõu kasutamisel või välisjõudude mõju 
korral (nt kahjustused mahakukkumise tagajärjel). 
- kahjustused seadmel või seadme osadel, mis on põhjustatud kasutamisest tingitud, tavalise või 
muu loomuliku kulumise tagajärjel.

4. Garantiiaeg on 24 kuud ning see algab seadme ostmise kuupäevaga. Garantiinõuded tuleb esitada 
garantiiajal kahe nädala jooksul pärast defekti tuvastamist. Garantiinõuete esitamine pärast garan-
tiiaja kestuse lõppu on välistatud. Seadme remont või väljavahetamine pikendab garantiiaega või 
antakse nõude tõttu seadmele ja võimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See kehtib 
ka kliendi juures kohapeal teostatud teeninduse korral.

5. Garantiinõude esitamiseks registreerige defektne seade aadressil: www.Einhell-Service.com. Ho-
idke oma seadme ostukviitung või teised ostutõendid alles. Seadmete korral, mis saadetakse ilma 
vastavate tõenditeta või ilma tüübisildita, on klassifi tseerimise võimaluse ebapiisavuse tõttu garantii 
välistatud. Kui seadme defekt käib meie garantii alla, saate esimesel võimalusel tagasi remonditud 
või uue seadme.

Enesestmõistetavalt kõrvaldame seadmel ka neid defekte, mis ei käi garantii alla või kui garantiiaeg on 
läbi, kuid sel juhul tuleb Teil kulud tasuda. Selleks saatke seade meie teeninduse aadressil.

Kulu-/tarbe- ja puuduolevate detailide osas juhime tähelepanu garantiipiirangutele vastavalt selles kasu-
tusjuhendis antud hooldusteabele.
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D  Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

I Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DK Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

S Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CZ� �ÈÅ¾ÂÒŀ»Äċ�Å�É¾Åºě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
ÄÅÈ»Ã�ÆÈÅ�ÌšÈÅ¸»Á�

SK� �Ï¾ÂÒÉ»Ä¿»�Å�Ð¾Åº»Ɠ��Ï¾Â·ÉËÀ»Ã»�Ð¾ÅºË�ÆÅºľa smernice EÚ a 
ÄÅÈ¿»Ã�ÆÈ»�ÌšÈÅ¸ÅÁ

NL Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

E� �»¹Â·È·¹¿ĤÄ�º»�¹ÅÄ¼ÅÈÃ¿º·ºƓ�º»¹Â·È·ÃÅÉ�Â·�¹ÅÄ¼ÅÈÃ¿º·º�·�Ê»ÄÅÈ�
º»�Â·�º¿È»¹Ê¿Ì·�Ï�ÄÅÈÃ·É�º»�Â·����Æ·È·�»Â�·ÈÊċ¹ËÂÅ

FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SLO IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

H� �ÅÄ¼ÅÈÃ¿ÊÒÉ¿�ÄÏ¿Â·ÊÁÅÐ·ÊƓ��Ð���Ɩ¿ÈÒÄÏÌÅÄ·Â�óÉ�ÄÅÈÃÒÁ�ÉÐ»È¿ÄÊ¿�
ÁÅÄ¼ÅÈÃ¿ÊÒÉÊ�À»Â»ÄÊÀŎÁ�Á¿�·�¹¿ÁÁ»Á¾»Ð

RO Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

GR Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα

P Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BIH IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

RS DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi  ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RUS Заявление о соответствии товара: Настоящим
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют
директивам и нормам ЕС

EE Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie 
dyrektywy EU

BG Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия

UKR Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула

MK Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли

N Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS Samræmisyfi�ÈÂšÉ¿Ä½Ɠ��¿ū�ŋÊÉÁËÈūËÃ�É·ÃÈçÃ¿�Ì¿ū���ƖÈ»½ÂË½»Èū�Å½�
ÉÊĬūÂËÃ�¼ÏÈ¿È�ÌĬÈËÊ»½ËÄº�

Einhand-Akku-Kettensäge* FORTEXXA 18/20 TH (Einhell)

2014/29/EU 
2005/32/EC_2009/125/EC 

(EU)2015/1188
2014/35/EU 
2006/28/EC 

X 2014/30/EU 
2014/32/EU 
2014/53/EU 
2014/68/EU 
(EU)2016/426 
Notifi ed Body: 

(EU)2016/425
X 2011/65/EU_(EU)2015/863

X 2006/42/EC
X Annex IV

Notifi ed Body: TÜV SÜD Produkt Service GmbH, Ridlerstraße 65. 
D-80339 Müchen Germany 
Notifi ed No. 0123
Certifi cate No.  M6A 024192 1995  

X 2000/14/EC_2005/88/EC
X Annex V

Annex VI
  Noise: measured LWA = 91,9 dB (A); guaranteed LWA = 96 dB (A)
P = kW; L/Ø = cm
Notifi ed Body:

2012/46/EU_(EU)2016/1628
Emission No.:

Standard references: EN ISO 11681-2; EN 55014-1; EN 55014-2;  
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3;  EN 60335-2-29; EN 62233; EN 62321

Landau/Isar, den 27.10.2021

First CE: 21  Archive-File/Record: NAPR023194
Art.-No.: 46.000.20 I.-No.: 21011 Documents registrar: Markus Jehl
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

* GB One-handed cordless chainsaw · F Tronçonneuse sans fi l une main · I Elettrosega monomano a batteria · DK/N Enhåndet akkudrevet kædesav · S CZ SK JednoručÄÒ�·ÁËÃËÂÒÊÅÈÅÌÒ�È»ť·ÐÅÌÒ�ÆċÂ·�
· NL Eenhandige accu kettingzaag · E��ÅÊÅÉ¿»ÈÈ·�ÃÅÄÅÃ·ÄË·Â�¿Ä·ÂÒÃ¸È¿¹·�Ƹ�FIN Akkukäyttöinen yksikäsi-ketjusaha · SLO EnoročÄ·�·ÁËÃËÂ·ÊÅÈÉÁ·�Ì»È¿ŨÄ·�Ũ·½·�Ƹ�H��½ÏÁ»Ð»ÉƖ·ÁÁËÉƖÂÒÄ¹¼űrész · RO
Ferăstrău cu lanţ (o singură mână) cu acumulator · GR Αλυσοπριονο ενος χεριου, με μπαταρια · P Serra de corrente sem fi o de uma mão · HR/BIH Jednoručna baterijska lančana pila · RS Jednoručna 
akumulatorska lančana testera · PL Akumulatorowa jednoręczna piła łańcuchowa · TR Akülü mini zincirli testere · RUS Одноручная цепная аккумуляторная пила · EE Akuga ühekäesaag · LV Vienro-
kas akumulatora ķēdes zāģis · LT Rankinis-akumuliatorinis-grandininis pjūklas · BG Акумулаторен верижен трион за една ръка · UKR Одноручна акумуляторна ланцюгова пилка · MK Безжична
моторна пила за држење со една рака

ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar
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